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ÖZ 

 

XV. VE XVI. YÜZYIL ANADOLU SAHASI TÜRKÇE MESNEVİLERDE 

“BEZM” 

GIYASETTİN ATEŞ 

 

Bu tezin amacı içkili, sazlı ve sözlü eğlenceyi ifade eden bezm olgusunun eski Türk 

edebiyatında nasıl ele alındığını ortaya koymaktır. Bu amaçla 15. ve 16. yüzyıllarda Anadolu 

sahasında Türkçe kaleme alınan 40 adet mesnevideki bezm tasvirleri incelendi. 

Bezmin en zengin biçimde yer aldığı türlerden biri de hikâye üzerine inşa edilen 

mesnevilerdir. Anadolu sahası eski Türk edebiyatında 13. yüzyıldan 18. yüzyıla kadar kaleme 

alınan telif-tercüme, telif mesnevilerde çeşitli vesilelerle düzenlenen bezmlerin tasvir edildiği 

görülür. İncelenen mesnevilerde bezmlerin belli bir konu sıralamasına göre ele alındığı görülür. 

Bir zaman ve mekân tasviriyle başlanan bezmlerin düzenleme sebepleri belirtilir. Sonra 

bezmlerin alet ve gereçleri ile yapılan çeşitli ritüeller anlatılır. Daha sonra bezmde hazır bulunan 

kişilerden bahsedilir. İşret faslında sofra tasviri, şarap, müzik ve şiir birbirini takip eder.  Çeşitli 

hediyelerin dağıtıldığı bölüm ele alındıktan sonra bezm sona erer. 

Mesnevilerdeki bezmlerin şarap, müzik ve şiir üzerine inşa edildiği görülür. Ele alınan 

diğer unsurlar bu bütünü tamamlayan ve süsleyen konumdadır. Mesnevilerdeki bezmler kurgu 

oldukları halde, ele alındığı dönemin sosyal ve kültürel yaşamını yansıtmaları bakımından 

zengin ve önemli metinlerdir. 

Çalışmanın I. bölümünde ‘bezm’ kavramı ve bezm olgusunun tarihsel gelişimi hakkında 

bilgi verildi. Bezm tasvirlerinin incelenmesinde elde edilen malzeme iki bölümde incelendi. 

Bezme verilen adlar, bezmlerin kurulma sebepleri, bezmlerdeki zaman ve mekân tasvirleri, 

bezmlerin araç ve gereçleri, bezmlerin hazırlık safhaları ve bezmlerde hazır bulunan kişiler ‘dış 

unsurlar’ adı altında II. bölümde ele alındı. Çalışmanın III. bölümünde ise bezmlerdeki sofra, 

şarap, musiki ve hediye tasvirleri ile bu tasvirlerde yer alan şiirler incelendi. 

  

 

Anahtar Kelimeler: Mesnevi, Bezm, Şarap, Müzik, Şiir.
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ABSTRACT 

“RECREATION” BETWEEN XV. AND XVI. CENTURY ANATOLIAN 

TURKISH MATHNAWIS  

GIYASETTİN ATEŞ 

 

The aim of the dissertation is to describe how the concept of recreation, which means 

musical and verbal kind of entertainment, is treated in early Turkish Literature.  Accordingly, 

recreational descriptions in 40 Turkish Mathnawis written in Anatolian region were examined.    

One of the genres rich in recreational content is mathnawis which are built on stories. 

In early Turkish Literature from 13. Century to 18. Century It is seen that various mathnawis 

among translated and non-translated ones are narrated for different purposes in Anatolian 

Region. The examined mathnawis reveal that recreations are described depending on a specific 

subject list. First, the description of the time and setting is given, and then the reasons why 

recreations are held is stated. Next, various rituals which are held with recreational tools are 

told. After that, people who are available in the recreations are mentioned. During drinking part, 

a description of dining, wine, music, and poetry follows each other.  Finally, recreation is ended 

after gift giving part.   

It is considered that recreations in mathnawis are established on wine, music and poetry. 

The rest of the patterns remain as complementary and embellishing of the whole body.  

Although the entertainment patterns in mathnawis are fictional, they are significant and rich in 

terms of reflecting the socio-cultural period in which they are written. 

In the first section of the study, information was given about the historical development 

of the definition and concept of “recreation”. The findings achieved by examining the portrayal 

of recreations are illustrated in two sections The titles given to recreations, the reasons for the 

creation of recreations, the portrayal of the time and setting during recreations, tools used, the 

preparation phases and the available people in recreations are studied in the second section 

under the title external components. The description of dining in recreations, wine, music, gift 

giving, and the sample poems are examined in the third section. 

  

Key words: Mathnawi, Recreation, Wine, Music, Poetry 
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ÖNSÖZ 

 

Tarihten günümüze insanların türlü sebeplerle çeşitli şekillerde eğlendikleri görülür. Bu 

eğlenceler milletlerin yazılı ve sözlü kültürel varlıklarına farklı biçimlerde yansımıştır.  

Eski Türk edebiyatında eğlenme şeklini ifade eden kavramlardan biri ‘bezm’dir. İçkili, 

sazlı ve sözlü eğlence olan bezm olgusu, şairler tarafından çeşitli anlam katmanlarıyla hemen 

hemen her nazım şeklinde kullanılmıştır. 

İlk dönem İslâmî kaynakları bezm (meclis) kavramıyla ifade ettikleri eğlencelerin İran 

Kisra’sından tevarüs eden sarayların bir âdeti, hükümdarlığın bir gereği ve hakkı olduğunu 

belirtirler. Âdâb ve nasihat türü eserlerde, el-İsfahânî ve Câhız’dan Gelibolulu Mustafa Âlî’ye 

uzanan çizgide bu anlayışı görmek mümkündür. Emevilerden Osmanlıya halife, sultan ve 

şehzadelerin saray yaşantılarında bu olgu tarih, edebiyat, musiki, minyatür vb. kaynaklardan 

günümüze ulaşmıştır. 

Bu tezde bezm kavramı çerçevesinde ele alınan eğlencelerin 15. ve 16. yüzyılda 

Anadolu sahasında kaleme alınan Türkçe mesnevilerdeki yansımaları incelendi. Bu amaçla bu 

iki yüzyıla ait 40 mesnevide kaleme alınan bezm tasvirlerinde eğlenceyi oluşturan unsurlar 

kategorize edilerek çeşitli başlıklar altında ele alındı.  

Çalışmanın kapsadığı dönem mesnevilerinde bir olgu birden fazla kavramla ifade 

edildiği gibi yer yer içerik benzerliği de görülür. Dil ve içerik bakımından zengin olan bu eserler 

araştırmacıya da malzeme bolluğunu sunmaktadır. Bu zenginliğin bir yansıması olarak 

çalışmada ele alınan konuyla alakalı çokça örnek verilmeye çalışıldı.     

 Siyaset ve savaş üzerine inşa edilen egemen tarih anlayışı geçmiş toplumların sosyal ve 

kültürel hayatlarını göz ardı etmiştir. Toplumların sosyal ve kültürel yönlerine bir nebze de olsa 

ışık tutan kaynaklardan biri de edebî metinlerdir. Bu çalışmada bezm olgusu üzerinden dönemin 

yeme-içme, musiki, eğlence, hediyeleşme kültürü hakkında çeşitli bilgiler günümüze aktarıldı. 

Bu çalışma ile eski Türk edebiyatına bir katkı sunmayı hedeflerken aynı zamanda bu alanda 

yapılacak çalışmalara fayda sağlamak ümidindeyiz. 

Tezin her aşamasında büyük emeği olan, süreç boyunca karşılaştığım her zorluğu 

kolaylaştıran, ilminden ve rehberliğinden sürekli istifade ettiğim, öğrenci dostu değerli hocam 

Prof. Dr. Mücahit KAÇAR’a en samimi duygularımla teşekkürlerimi sunarım. Tez konusunu 

belirlemede büyük katkısı olan, her zaman desteğini gördüğüm ilk danışmanım Prof. Dr. 

Abdullah Azmi BİLGİN’e ve tez izleme jürisinde bulunarak beni onurlandıran, öneri ve 

yönlendirmeleriyle çalışmaya katkı sağlayan ve bana destek olan Doç. Dr. Songül AYDIN 
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GİRİŞ 

 

Bezm (meclis) kavramı, Eski Türk edebiyatında şairler tarafından çeşitli anlam 

katmanlarıyla hemen hemen her nazım şeklinde kullanılmıştır. Neşeli ve hoş vakit geçirme 

manasına gelen eğlencenin bir türü olan bezm (meclis), bireylerin türlü vesilelerle eğlenmek ve 

neşelenmek amacıyla çeşitli araç ve gereçlerden yararlanarak düzenledikleri merasimlerdir. 

Bezm veya meclis olarak adlandırılan bu eğlencelere ait tasvirler özellikle mesnevilerde önemli 

bir unsurdur. 

 

“Ziyafetler, işret ve musiki meclisleri, düğünler, karşılama, uğurlama, matem vb. merasimler her 

aşk mesnevîsinde mutlaka işlenmiş denebilecek tasvir konularındandır. Özellikle eğlence 

meclisleri, şairin âdeta okuyucuyu coşturmak istercesine zengin ve hareketli bir tasvir üslubuyla 

oluşturmaya çalıştırdıkları sahnelerdendir. Aşk, ıstırap ve hallerinin konu edildiği bölümlerde 

elden geldiğince kederli ve kasvetli bir atmosfer oluşturmaya çalışan şair, bu defa tam aksine neşe 

dolu tablolar sergilemeye çalışır ve her fırsatta gam ve kederin yerini neşeye bırakarak gittiğini 

vurgular” (Şentürk, 2002: 601). 

 

Bu çalışma, yukarıda bahsi geçen bezmlerin Eski Türk edebiyatındaki yerini belirlemeyi 

amaçlamaktadır. Mesnevi türündeki eserlerin taranması suretiyle bu eserlerden derlenen bezm 

metinleri tasnif edilecek, bezmlerle alakalı unsurlar bezm tasvirlerindeki konu sıralaması 

gözetilerek ele alınacaktır. 

Eski Türk edebiyatında farklı amaçlarla kaleme alınan değişik türlerdeki eserlerde bezm 

ve âdâbı konu edinmiştir. Bu çalışmanın kapsamı XV. ve XVI. yüzyıl Anadolu sahasında 

yazılan Türkçe mesnevilerdir. Çalışma kapsamındaki mesneviler içerik bakımından tasnif 

edilirse, bunlar ‘aşk’, ‘kahramanlık’ ve ‘sergüzeşt-nâme’ konulu eserlerdir. Bezm konusunun 

işlendiği işret-nâme ve saki-nâmeler mesnevi nazım şekliyle kaleme alındıkları halde farklı bir 

edebî tür oldukları için çalışma kapsamına dâhil edilmedi. Bu kapsamda XV. ve XVI. asırda 

kaleme alınmış mesnevîlerin taranması ve bu eserlerde yer alan bezmlerle alakalı metinlerin 

derlenmesi çalışmanın birinci basamağını oluşturmaktadır. Bu metinlerden hareketle bezmin 

tanımı yapılacak, bezmle alakalı unsurlar tasnif edilerek incelenecektir. 

 Tez kapsamında 40 mesnevi incelenmiştir. Bu dönemin önemli bir eseri olan Şeyhî’nin 

Hüsrev ü Şîrîn mesnevisi daha önce başka bir çalışmada (Gümüş, 2019) bezm bağlamında 

incelendiği için teze genel hatlarıyla yansıtılmıştır. Fuzûlî ve Şâhidî başta olmak üzere bu 

dönemde kaleme alınan Leylâ vü Mecnûn mesnevilerinde bezm tasvirleri bulunmadığından 

incelemeye alınmadılar.  
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Çalışma kapsamında incelenen XV. ve XVI. yüzyıla ait mesnevilerin yazar ve telif 

yıllarını gösteren tablolar aşağıda sunulmuştur. Çalışma kapsamında incelenen eserler ve 

yazarları çalışmanın esas konusunu oluşturmadıkları için aşağıda mesnevilerin şairleri hakkında 

kaynaklardaki genel bilgiler özetlenerek sunulmuştur.  

Tablo 1: Çalışma Kapsamında İncelenen 15.  Yüzyıl Türkçe Mesneviler 

Sıra No: Eser Yazar 

1 Mihr ü Vefâ Ümmî İsâ 

2 Gül ü Hüsrev Tutmacı 

3 Çeng-nâme Ahmed-i Dâî 

4 Hüsrev ü Şîrîn Şeyhî 

5 Mihr ü Müşteri Hassan 

6 Hümâ vü Hümâyûn Cemâlî 

7 Heft-peyker Aşkî 

8 Fürkat-nâme Halîlî 

9 Cemşîd ü Hûrşîd Cem Sultan 

10 Tuhfetü’l-uşşâk Hamdullah Hamdî 

11 Yûsuf u Zelîhâ Hamdullah Hamdî 

12 Mihr ü Müşteri Behiştî Ahmed Sinan 

13 Heft-peyker Behiştî Ahmed Sinan 

14 İskender-nâme Behiştî Ahmed Sinan 

15 Heves-nâme Tâcîzade Ca’fer Çelebi 

16 Tercüme-i Şeh-nâme-i Firdevsî Şerîfî-i Âmidî 

17 Gazavât-nâme Sûzî Çelebi 

 

Tablo 2: Çalışma Kapsamında İncelenen 16. Yüzyıl Türkçe Mesneviler 

Sıra No: Eser Yazar 

1 Hüsrev ü Şîrîn Ahmed Rıdvan 

2 Yûsuf u Zelîhâ Kemalpaşazade 

3 Ferhâd ile Şîrîn Lâmiî Çelebi 

4 Salâmân u Absal Lâmiî Çelebi 

5 Veyse vü Râmîn Lâmiî Çelebi 

6 Gül ü Nevrûz Niğdeli Muhibbî 

7 Şem‘ u Pervâne Zâtî 

8 Hüsrev ü Şîrîn Firâkî 

9 Şâh u Gedâ Rahmî 

10 Varka ve Gülşâh Defter Eminî Mustafa Çelebi 

11 Cemşâh u Alemşâh Bihiştî Ramazan 

12 Ebkâr-ı Efkâr Mâşîzade Fikrî Çelebi 

13 Şâh u Gedâ Taşlıcalı Yahyâ 

14 Yûsuf u Zelîha Taşlıcalı Yahyâ 

15 Şem‘ u Pervâne Muîdî 

16 Şâh u Gedâ Sinoplu Beyânî 

17 Mâcerâ-yı Mâh Ûdî 

18 Gül ü Nevrûz Abdî 

19 Muhabbet-nâme (Vâmık ü Azra) Manisalı Câmiî 

20 Hüsn ü Dil Yenipazarlı Vâlî 

21 Mihr ü Mâh Gelibolulu Mustafa Âlî 

22 Hayâl u Yâr Vücûdî 

23 Mihr ü Vefâ Hâşimî 
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Ümmî Îsâ (ö. 1372’den sonra), Mihr ü Vefâ (774/1372-73) 

Ümmî Îsâ hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgiye rastlanmamıştır (Çapanoğlu, 2004: 

5). Amil Çelebioğlu, Mihr ü Vefâ mesnevisinin 774/1372-73 yılında yazıldığını belirtir 

(Çelebioğlu, 1999: 62).  Eser 795 beyit olup aruzun fâilâtün fâilâtün fâilün kalıbı ile yazılmıştır. 

Mihr ü Vefâ mesnevisinde Rum melikinin oğlu Vefâ ile Ummân sultanının kızı Mihr’in aşk ve 

maceraları anlatılır. 

 

Tutmacı (ö. XV. yüzyılın başları), Gül ü Hüsrev (808/1405-06) 

Kaynaklarda Tutmacı’nın hayatı hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılmamıştır. Gül ü 

Hüsrev eserindeki iki beyitte geçen Tutmacı sözcüğünün onun adı mı yoksa mahlası mı olduğu 

belli değildir. Tutmacı Gül ü Hüsrev’de Ahmedî ile Şeyhoğlu Mustafa’dan övgüyle söz eder. 

Gül ü Hüsrev’in bitiriliş tarihinin 808/1405-06 olduğundan hareketle Tutmacı’nın da çağdaşı 

olan Şeyhoğlu Mustafa ve Ahmedî gibi 14. yüzyılın ikinci yarısı ile 15. yüzyılın başları arasında 

yaşadığı düşünülmektedir (Kızıltaş, 2018: 1-3). Şairin Gül ü Hüsrev dışında Tabîat-nâme adlı 

bir eseri vardır. 

Tutmacı Gül ü Hüsrev mesnevisini 808/1405-06 tarihinde kaleme almıştır. İranlı şair 

Attâr’ın aynı addaki eserinin kısaltılarak yapılan tercümesi olan bu mesnevi, 5499 beyit olup 

aruzun mefâîlün mefâîlün feûlün kalıbıyla yazılmıştır. Eserde Rum Kayseri’nin oğlu Hüsrev ile 

Huzistan şahının kızı Gülruh (Gül) arasındaki aşk macerası anlatılır. 

 

Ahmed-i Dâî (ö. 824/1421’den sonra), Çeng-nâme (808/1405-06) 

Kaynaklarda Germiyanlı olarak gösterilen Ahmed-i Dâî’nin eserlerinden hareketle I. 

Murad, Germiyan Beyi II. Yâkub, Yıldırım Bayezid’in oğlu Emîr Süleyman ve II. Murad 

dönemlerinde yaşadığı ortaya çıkmaktadır. Germiyan Beyi Süleyman Şah’ın kızı ile Yıldırım 

Bayezid’in evlenmesi nedeniyle (1378) Kütahya’nın çeyiz olarak Yıldırım Bayezid’e verildiği 

yıllarda Dâî’nin orada kadılık yaptığı tahmin edilmektedir. Süleyman Şah’ın 1387 yılında 

vefatından sonra yerine geçen II. Yâkub (1387-1390) Dâî’yi himayesine almıştır. II. Yâkub’un 

Yıldırım tarafından mağlûp edilmesi ve Germiyan (Aydın, Saruhan, Menteşe) topraklarının 

Osmanlı ülkesine katılması sonucu Dâî’nin Emîr Süleyman’ın yanına gittiği tahmin 

edilmektedir. Emîr Süleyman’ın 1410 yılında öldürülmesi üzerine Dâî, Çelebi Mehmed’in 

himayesine girmiş ve Çelebi Mehmed’in oğlu Murad’a hocalık yapmak üzere sarayda 

görevlendirilmiştir. Çelebi Mehmed’in 1421’de vefatından sonra II. Murad’ın himayesine giren 

Dâî’nin ölüm tarihi bilinmemektedir. Eserleri şunlardır: Tercüme-i Tefsîr-i Ebü’l-Leys es-

Semerkandî, Miftâhu’l-cenne, Tercüme-i Kitâbü’t-Ta‘bîrnâme, Tercüme-i Eşkâl-i Nasîr-i Tûsî 
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(Tercüme-i Sî fasl fi’t-takvîm), Teressül, Tercüme-i Tezkiretü’l-evliyâ, Tercüme-i Tıbb-ı Nebevî, 

Vesîletü’l-mülûk fî ehli’s-sülûk, Farsça Dîvân, Ukudü’l-cevâhir, Câmasb-nâme, Türkçe Dîvân, 

Vasıyyet-i Nûşirevân-ı Âdil be-Pesereş Hürmüz-i Tâcdâr, Çeng-nâme (Kut, 1989: 56-58). 

Emir Süleyman adına 808/1405-06 tarihinde Dâî tarafından kaleme alınan Çeng-nâme, 

mefâîlün mefâîlün feûlün vezniyle olup 1446 beyittir. 24 bölümden oluşan eserde çeng aletinin 

yapısı alegorik ve mistik bir şekilde anlatılır. 

 

Şeyhî (ö. 834/1431-32 civarı), Hüsrev ü Şîrîn 

Kütahya’da doğan Şeyhî, divân şairi Ahmedî’den ve dönemin diğer âlimlerinden ders 

aldı. Daha sonra İran’a giderek çeşitli ilimlerde tahsil gören şair memleketine döndükten sonra 

göz hekimliği yaptı. Şeyhî’nin İran’dan Kütahya’ya dönerken Ankara’ya uğrayarak Hacı 

Bayrâm-ı Velî’ye intisap ettiği rivayet edilir. Şeyhî, Germiyan Beyi II. Yâkub Bey’in 

himayesine girerek onun musâhib ve tabibi olur. Osmanlı hânedanıyla ilişkisi Emîr Süleyman 

Çelebi ile başlayan şair, daha sonra Çelebi Sultan Mehmed’in gözünü tedavi etmesinin ardından 

Osmanlı devletinin ilk reîs-i etibbâsı oldu. Kütahya’da vefat ettiğinde II. Yâkub Bey’in yanında 

olduğu tahmin edilmektedir. Kaynaklar ölüm tarihi konusunda farklı tarihler vermektedir. 

Şeyhî’nin 833/1429 senesinde ölen Yâkub Bey’e mersiye yazdığından hareketle bu tarihten 

sonra vefat ettiğine hükmolunmuştur. Eski edebiyatın kurucularından biri olduğu kabul edilen 

şair, Hüsrev ü Şîrîn ve Har-nâme adlı eserleriyle Türk edebiyatında mesnevi sahasının önemli 

simaları arasında yer almıştır (Biltekin, 2010: 80-82). Ney-nâme adlı ufak bir mesnevîsiyle 

Farsçadan çeviri olan Hâb-nâme adlı eserinin de olduğu bildirilmektedir (Timurtaş, 1980: 37-

38). 

Şeyhî, II. Murad’a ithaf ettiği Hüsrev ü Şîrîn mesnevisini 1421/1430 yılları arasında 

onun tahta çıktığı sırada yazmaya başlamış, fakat tamamlayamadan vefat etmiştir. Aruzun 

mefâîlün mefâîlün feûlün kalıbıyla yazılan eser, 6944 beyittir. Şeyhî’nin eseri Türk 

edebiyatında yazılan ikinci Hüsrev ü Şîrîn mesnevisidir. Nizâmî’nin aynı addaki eserinin 

tercümesi olan eser, Şeyhî tarafından bazı kısımlarını genişletmek, bazı kısımlarını da kısaltmak 

suretiyle nerdeyse aynen Türkçeye aktarılmıştır (Timurtaş, 1980). Mesnevinin son kısmını 

oluşturan “Şîrûye Vak‘ası” daha sonra Rûmî adlı bir şair tarafından aynı vezinle tercüme 

edilmiştir. Şairin yeğeni Cemâlî de eserin sonuna padişaha methiye tarzında 109 beyitlik bir 

zeyil eklemiştir. 
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Hassan (ö.1431’den sonra), Mihr ü Müşterî (835/1431-32) 

II. Murâd devri şairlerinden olan Hassân, önce Saruhan Beyliği’nden Hızır Bey’e; onun 

1410 tarihinde Çelebi Mehmed tarafından öldürülmesinden sonra II. Murad’a intisap etmiştir. 

1431 senesinde Mihr ü Müşterî’yi yazdığında 69 yaşında olduğunu söyleyen şairin 1362 yılında 

doğmuş olması gerekir. Sehî Bey’in Heşt Bihişt’indeki bilgilerden hareketle onun II. Murâd 

devrinde vefat ettiği anlaşılmaktadır (Kara, 1986: III). 

Tebrizli Mevlânâ Muhammed Assâr’ın 778/1376-77 yılında kaleme aldığı Mihr ü 

Müşteri mesnevisinin Türkçe tercümesidir. Hassan’ın, II. Murad’ın emriyle 835/1431-32 

tarihinde mefâîlün mefâîlün feûlün vezniyle kaleme aldığı eser, 5403 beyittir. Mihr ü 

Müşterî’nin asıl nüshası Fransa Bibliotheque Nationele’da olup mikrofilmi Süleymaniye 

kütüphanesindedir. 

 

Cemâlî (ö.915-917/1510-1512), Gülşen-i Uşşâk (Tercüme-i Hümâyun-nâme) (850/1446-47) 

XV. yüzyılda yaşayan Cemâlî, Fatih devri şairlerinden olup asıl adı Bayezid’dir. 

Karaman veya Bursalı olduğu noktasında şüpheler bulunan Cemâlî’nin doğduğu tarih 

bilinmemekle beraber onun Hüsrev ü Şîrîn’e zeyil yazdığında on sekiz yirmi yaşlarında 

olduğundan hareketle 813-815 (1410-11/1412-13) yılları arasında doğduğu tahmin 

edilmektedir. Bayezid devrinin (1481-1512) sonlarına doğru ölen Cemâlî, Edirnekapı’daki 

Emîr Buhârî Tekkesi yanında gömülüdür. Cemâlî, Hüsrev ü Şîrîn’e yazdığı zeylin birinci 

bölümünde Şeyhî’nin ölümünden söz eder. İkinci bölümde ise II. Murad’ın methi yer alır ve 

burada Cemâlî mahlası yerine asıl adı olan Bayezid’i kullanır. Eserleri şunlardır: Zeyl-i Husrev 

ü Şîrîn, Gülşen-i Uşşâk (Hümâ vü Hümâyûn), Divân, Miftâhü’l-ferec, er-Risâletü’l-acîbe fi’s-

sanâyi‘ ve’l-bedâyi‘, Risâle, der-Beyân-ı Meşakkat-i Sefer ü Zaruret ve Mülâzemet (Kut, 1993: 

316-317; Horata; 2016: 20-39). 

Gülşen-i Uşşâk (Tercüme-i Hümâyunnâme): Cemâlî Hümâ vü Hümâyûn’u Gülşen-i 

Uşşâk ismiyle 850/1446-47 tarihinde tercüme etmiştir. Mesnevi nazım biçiminde aruzun 

mefâîlün mefâîlün feûlün kalıbıyla yazılan eser, 4595 beyittir. Mesnevide Arap hanı 

Menûşek'in oğlu Hümâ ile Çin Fağfûru’nun kızı Hümâyûn'un aşk hikâyesi konu edilmektedir. 

Horata, Cemâlî’nin Gülşen-i Uşşâk mesnevisini Hâcû-yı Kirmânî’nin Hümâ vü Hümâyûn adlı 

Farsça mesnevisini örnek alarak yazdığını belirtir (Horata, 2016: 25). 

 

Aşkî (ö.1457’den sonra), Heft-Peyker (861/1456-57) 

XV. asır şairlerinden olan Aşkî’nin hayatı hakkında fazla bilgi bulunmamaktadır. 

İstanbul’un Balat semtinde kendi adına yaptırdığı caminin tapu tahrir kayıtlarına göre adı 
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Abdürrezzâk’tır. Doğum tarihi bilinmeyen şairin Fatih Sultan Mehmed’in musahip şairi olması 

ve 1483 yılı mayıs ayında inşa ettirdiği caminin vakfiyesinden hareketle XV. yüzyıl başlarında 

doğduğu tahmin edilmektedir. Şairlik dışında kitâbet ve musiki ile de uğraşmıştır. Aşkî, II. 

Murad ve II. Mehmed dönemlerinde yaşamış ve bunlara ithafen yazdığı şiirler dolayısıyla 

çeşitli lütuf ve ihsanlara mazhar olmuştur. Ölüm tarihi tam olarak bilinmeyen şairin kabri Molla 

Aşkî Mahallesinde kendi adıyla anılan caminin mihrap tarafında yer almaktadır (Aytaç, 2017: 

24-29). Şairin eserleri Divân ve Heft-peyker’dir. 

Sasani hükümdarı I. Yezdgird’in oğlu V. Behrâm’ın menkıbevi ve destani hayatının 

konu edildiği, Nizâmî-i Gencevî’nin aynı addaki eserin çevirisi olan Heft-peyker mesnevisinin 

eldeki tek nüshası British Library’de Or. 7079 numarasıyla kayıtlıdır. Aşkî, Anadolu sahasında 

bu mesneviyi tercüme eden ilk şairdir. Fâilâtün fâilâtün fâilün vezniyle kaleme alınan eserin 

yazılış tarihi 861/1456-57’dir. Hâtime bölümünde yer alan bir beyitte eserin 5612 olduğu 

belirtilir. Ancak eserde bazı varakların eksik olmasından kaynaklı olarak bu nüshanın beyit 

sayısı 5043’tür. 

 

Halîlî (ö. 890/1485-86), Fürkat-nâme (876/1471-72) 

Diyarbakırlı olan şairin 810/1407-08 yılı civarında doğduğu tahmin edilmektedir. Kendi 

eseri olan Fürkat-nâme’de, tahsilini Acem diyarında tamamladıktan sonra tasavvuf yoluna 

girdiğini ve bir arkadaşının ısrarı üzerine Diyâr-ı Rûm’a geldiğini söyler. Kaynaklarda da Fâtih 

Sultan Mehmed döneminde Diyarbakır’dan veya “diyâr-ı şark”tan İznik’e geldiği ve bu şehirde 

ikamet ettiği kaydedilmektedir. İstanbul’a gidip bir yıl kaldıktan sonra tekrar İznik’e dönen 

Halîlî, burada kurduğu dergâhta ömrünün sonuna kadar şeyhlik yapmıştır. İznik’te vefat eden 

Halîlî, Arapça-Türkçe mülemmalar yazmış olmakla beraber onun terkib-i bend, terci-i bend ve 

murabbaları daha çok beğenilmiştir (Özkan ve İsen, 1997: 329-330).  

Halîlî, Fürkat-nâme’yi 876/1471-72 yılında tamamlamıştır. Aruzun mefâîlün mefâîlün 

feûlün kalıbıyla yazılan eser, 1334 beyittir. Fürkat-nâme’de Halîlî kendi başından geçen bir aşk 

hikâyesini anlatır. İznik’te gezerken bedestende gördüğü bir güzele âşık olması üzerine sıkıntılı 

bir duruma düşen şair, bundan kurtulmak için İstanbul’a gider. Fakat sevgilisinden aşkının 

samimiyetine inandığını belirten bir mektup alınca geri döner. Âşığını önce şefkatle karşılayan 

sevgilisi daha sonra onu yalnız bırakır. 

 

Cem Sultan (ö. 900/1495), Cemşîd ü Hurşîd (883/1478-79) 

Cem, Fâtih Sultan Mehmed’in oğlu olup 27 Safer 864/23 Aralık 1459 tarihinde 

Edirne’de doğdu. Henüz on yaşında iken 1469’da Kastamonu’ya sancak beyi olan Cem, burada 
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kısa bir süre kaldıktan sonra önce İstanbul’a, oradan da Rumeli’ye gönderildi. Cem, babasının 

ölümünden sonra II. Bayezid ile taht kavgasına girişerek ordu toplayıp Bursa’ya gitti. On sekiz 

gün kadar şehirde kalarak adına para bastırdı, hutbe okuttu ve kendisini padişah ilân etti. 1481 

Haziran ayında Yenişehir’de II. Bayezid’e yenilince çekildiği Konya’da da yeteri destek 

bulamadı. Bunun üzerine önce Tarsus’a, oradan da Mısır sultanından aldığı davet üzerine de 

Kahire’ye gitti. Buradan otuz kadar adamı ile Rodos’a geçti. Avrupalı devletlerin siyasî 

oyunlarına hedef olan Cem Sultan, 27 Ocak 1495’te Roma’dan ayrıldıktan sonra 29 

Cemâziyelevvel 900/ 25 Şubat 1495 tarihinde öldü. Gaeta denilen yerde toprağa verilen naşı 

1499’da Napoli kralı tarafından Osmanlılara teslim edilerek Bursa’da Murâdiye Camii 

haziresine defnedildi. Eserleri şunlardır: Türkçe Divân, Farsça Divân, Cemşîd ü Hurşîd (Âyât-

ı Uşşâk), Fâl-ı Reyhân-ı Cem Sultân (Şakiroğlu ve Kut 1993: 284-286). 

Cemşîd ü Hurşîd (Âyât-ı Uşşâk), Selmân-ı Sâvecî’nin (778/1376) Farsça mesnevisinin 

Cem Sultan tarafından yapılmış Türkçe çevirisidir. Çin padişahı Fağfûr’un oğlu Cemşîd ile 

Rum kayserinin kızı Hurşîd arasındaki aşk macerası anlatılır. 883/1478-79 tarihinde Fâtih 

Sultan Mehmed adına yazılan eser mefâîlün mefâîlün feûlün vezniyle yazılmış olup 5374 

beyittir. 

 

Hamdullah Hamdî (ö. 909/1503-1504), Yûsuf u Zülîhâ (897/1491-92), Tuhfetü’luşşâk 

Fatih döneminin âlim ve mutasavvıflarından Akşemseddin’in oğlu olan Hamdullah 

Hamdî 853/1449-50 senesinde Göynük’te doğdu. Asıl adı Mehmed Hamdullah olmakla birlikte 

daha çok Hamdî Çelebi adıyla bilinir. Yûsuf u Zülîhâ mesnevisini II. Bayezid’e sunan şair, 

padişahtan beklediği iltifatı göremeyince padişahı övdüğü kısmı çıkararak onun yerine kötü 

talihinden bahseder. Ayrıca şair başka eserlerinden de sanatkâra ve sanat eserlerine pek değer 

verilmediğini belirterek devirden şikâyet etmiştir. Hamdî, Göynük’te 909/1503-04 senesinde 

vefat etmiştir. Divân sahibi olan şair, Anadolu sahasında hamse sahibi ilk şairdir. Hamsesi şu 

mesnevilerden oluşmaktadır: Yûsuf u Zelîhâ, Leylâ vü Mecnûn, Tuhfetü’l-uşşâk, Kıyâfet-nâme, 

Ahmediyye (Öztürk, 1997: 452-454). 

Bu çalışmada Hamdullah Hamdî’ye ait Yûsuf u Zelîhâ ve Tuhfetü’l-uşşâk mesnevileri 

incelendi. Yûsuf u Zelîhâ mesnevisi 897/1491-92 tarihinde fâilâtün/mefâilün/fâilün vezniyle 

yazılmıştır. 6279 beyit olan eser Türk edebiyatında çok sevilmiş ve pek çok tezkire yazarının 

takdirini kazanmıştır (Öztürk, 1997: 453). 

Tuhfetü’l-uşşâk mesnevisi ise aruzun mefâîlün mefâîlün feûlün kalıbıyla yazılmış olup 

987 beyittir. Eserde Hıristiyan bir kıza âşık olup onunla evlenebilmek için dinini terk eden 
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müslüman bir tüccarın oğlu ile bu kız arasında geçen olaylar konu edilmiştir. Şair eserini 

bitirirken eserinin tasavvufî sembolik bir mahiyette olduğunu belirtir. 

 

Behiştî Ahmed Sinân (ö.1506’dan sonra), Mihr ü Müşterî (905/1499-1500), Heft-Peyker 

(913/1507-08) ve İskender-nâme (909/1503-04) 

Kaynaklarda doğum yeri ve tarihi hakkında kesin bir bilgi bulunmayan Behiştî’nin 

eserlerindeki bilgilerden hareketle doğum tarihinin 877/1472-73 olduğu sonucuna 

ulaşılmaktadır. Babasının vefatının ardından Sultan II. Bayezid (1481-1512)’in sarayına intisap 

eden şair, yirmi yaşına kadar Sultan Bayezid’in hizmetinde bulunmuş, daha sonra bilinmeyen 

bir sebeple onun yanından ayrılmak zorunda kalmıştır. Sultan Bayezid’in yanından ayrıldıktan 

sonra Hatipoğlu adında âlim bir zatın yanına sığınarak burada on yıl kadar onun hizmetinde 

bulunmuş ve ilim tahsil etmiştir. Daha sonra oradan ayrılarak Hüseyin Baykara’nın yanına 

gitmiştir. Behiştî, Hüseyin Baykara’nın sarayında onun meclislerinden, Ali Şîr Nevâî (ö. 

906/1501) ve Molla Abdurrahmân-ı Câmî (ö. 898/1492)’den istifade imkânı bulmuştur. 

Hüseyin Baykara’nın ricası üzerine affedilen Behiştî tekrar İstanbul’a dönmüştür. Kaynaklarda 

Behiştî’nin ölüm tarihi ile ilgili kesin bir bilgi yoktur. (Polat, 2017: 20-28). Eserleri şunlardır: 

Hamse (Mihr ü Müşterî, Mahzenü’l-esrâr, Heft-Peyker, Leylâ vü Mecnûn, İskender-nâme), 

Mevlid-i Şerîf  

Bu çalışma kapsamında Behiştî’nin Mihr ü Müşterî, Heft-Peyker ve İskender-nâme 

mesnevileri incelendi. Behiştî’nin Hamse’sinde ilk sırada yer alan Mihr ü Müşterî mesnevisi, 

Assâr-ı Tebrîzî (ö. 784/1382-83)’nin aynı adlı eserinin mealen tercümesi olup 905/1499-1500 

yılında tamamlanmıştır. Aruzün mefâîlün mefâîlün faûlün vezniyle kaleme alınan eser, 4665 

beyittir. Hamse’de ikinci sırada yer alan Heft-Peyker mesnevisi 913/1507-08 tarihinde 

yazılmıştır. Feilâtün feilâtün feilün vezniyle kaleme alınan eser, 1729 beyittir. Hamse’de son 

sırada bulunan İskender-nâme mesnevisi 909/1503-04 tarihinde yazılmıştır. Feûlün feûlün 

feûlün feûl vezniyle kaleme alınan eser, 5781 beyittir. 

 

Tâcîzade Cafer Çelebi (ö. 921/1515), Heves-nâme (899/1493-94) 

Cafer Çelebi, Ağustos 1452 tarihinde Amasya’da doğdu. Çeşitli medreselerde görev 

yaptı ve 1497’de Dîvân-ı Hümâyun’a nişancı oldu. II. Bayezid’in Şehzade Ahmed lehine 

saltanatı bırakmayı düşündüğünde Şehzade Selim’i destekleyen yeniçerilerin baskısıyla II. 

Bayezid, 1511 yılında nişancı Cafer Çelebi’yi görevinden azletti. Bir süre görev almayan Cafer 

Çelebi, yeniden nişancı tayin edildikten sonra 20 Mart 1514 tarihinde Yavuz Sultan Selim’le 

Çaldıran seferine katıldı. 23 Ağustos 1514’te yenilen Şah İsmâil’in hazinesini ve karısı Taclu 

https://islamansiklopedisi.org.tr/hevesname
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Hanım’ı bırakarak kaçması üzerine Yavuz Selim, Taclu Hanım’ı Cafer Çelebi’ye verdi. 

Çaldıran seferi dönüşünde kazaskerlik görevine getirildi. 4 Aralık 1514’te Amasya’ya dönen 

padişahın gelecek yıl sefere devam etmek için kışı burada geçirmek istemesi üzerine yeniçeri 

ayaklandı. Yavuz, 11 Temmuz 1515’te İstanbul’a döndükten sonra yeniçerileri kışkırtanlardan 

olduğu gerekçesiyle 18 Ağustos 1515 tarihinde Cafer Çelebi’yi idam ettirdi. Eserleri 

şunlardır: Mahrûsa-i İstanbul Fetihnâmesi, Münşeât, Divân, Heves-nâme (Erünsal, 2010: 353-

356). 

Bir sergüzeşt-nâme olan Heves-nâme, 899/1493-94 yılında kaleme alınmıştır. Mefâîlün 

mefâîlün feûlün vezniyle yazılan mesnevi, 3810 beyittir. Eserde şair, başından geçtiğini iddia 

ettiği bir aşk macerası işler. 

 

Şerîfî-i Âmidî (ö.920/1514-15), Tercüme-i Şeh-nâme-i Firdevsî 

Hayatı hakkında kaynaklarda fazla bilgi bulunmayan Şerîfî, Diyarbakırlı olup eğitimini 

tamamladıktan sonra İstanbul’a gider. Şehzâde Cem’in yanında bulunan şairlerdendir. 

İstanbul’dan sonra gittiği Mısır’da 920/1514-15 senesinde vefat etmiştir (Bursalı Mehmed 

Tahir, 2016: 683; Kültüral, 1999: XIX).  

Diyarbakırlı Şerîfî’nin Şeh-nâme Tercümesi, Türk edebiyatında Şeh-nâme’nin tam 

olarak tercüme edildiği tek manzum eser olma özelliğini taşır. Mısır’da Sultan Gavrî’nin isteği 

üzerine kaleme alınan eser 10 yılda tamamlanmıştır. Eserin tamamı 56506 beyit olup kaynak 

metinden farklı olarak aruzun mefâîlün mefâîlün feûlün kalıbıyla yazılmıştır. 

 

Sûzî Çelebi (ö. 931/1524), Gazavât-nâme (884/1479) 

Asıl adı Mehmed b. Mahmûd b. Abdullah olan Sûzî Çelebi, 1455-1465 yılları arasında 

Prizren’de doğdu. Daha sonra Mihaloğulları’ndan Plevne kolunu temsil eden Gazi Ali Bey’in 

(ö. 906/1500-01) maiyetine girerek onun akınlarını yazdı. Ali Bey’in vefatından sonra oğlu 

Mihaloğlu Mehmed Bey’in akınlarını yazmaya devam etti. 916/1510-11 yılında Prizren’e 

dönerek burada İlyas Hoca mahallesinde Bistrica suyu kenarında bir külliye inşa ettirdi. Sûzî 

Çelebi, vefatına kadar bu külliyedeki camide imamlık ve medresede hocalık yaptı. 1 Muharrem 

931/ 29 Ekim 1524 tarihinde Prizren’de vefat etti ve yaptırdığı caminin haziresine defnedildi 

(Sarıkaya, 2010: 4-5). 

Eldeki tek eseri olup mesnevi tarzında kaleme aldığı Gazavât-nâme’si 1795 beyittir. 

Gazavat-nâme tevhid ve münâcât ile başlamakta, daha sonra Mihaloğlu Ali Bey’in akınları ve 

hayatının diğer önemli olayları anlatılmaktadır. 

 

https://islamansiklopedisi.org.tr/hevesname
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Ahmed Rıdvân (ö. 1528-1538 arası), Hüsrev ü Şîrîn (907/1502) 

Doğum tarihi belli olmayan şair, Ohrilidir. Devşirme olan Ahmed Rıdvân, II. Bayezid, 

Yavuz Sultan Selim ve Kanûnî devirlerinde yaşamış, defterdarlık ve sancak beyliği yapmıştır. 

Son yıllarını Edirne’de geçiren şair, eldeki bilgilere göre 1528-1538 yılları arasında ölmüştür 

(Ünver, 1989: 123-124). Eserleri şunlardır: Divan, İskender-nâme, Leylâ vü Mecnûn, Hüsrev ü 

Şîrîn, Rıdvâniyye, Mahzenü’l-esrâr, Heft-peyker, Kasîde-i Bür’e Tercümesi. 

 Bu çalışma kapsamında Ahmed Rıdvân’a ait Hüsrev ü Şîrîn mesnevisi incelendi. 

Nizamî’den tercüme olan eser 907/1502 yılının baharında tamamlanmıştır. Şair eserinin 6308 

beyit olduğunu belirtmiştir. Bilinen nüshalarda beyit sayısı eksik olan eser mefâîlün mefâîlün 

feûlün vezniyledir. Eserde Sasani hükümdarı Hüsrev Perviz ile Ermen güzeli Şîrîn’in aşkı 

anlatılır. 

 

Kemalpaşazade (ö. 940/1534), Yûsuf u Zelîhâ 

Asıl adı Şemseddin Ahmed olan Kemalpaşazade, 15 Mayıs 1469 dünyaya geldi. 

Büyükbabası Kemal Paşa’ya nispetle Kemalpaşazade, Kemalpaşaoğlu veya İbn Kemal diye 

anılır. Arap dili ve edebiyatı, mantık ve Farsça öğrenimi gören Şemseddin Ahmed, önce askerî 

sınıfa girmiş daha sonra ilmiye sınıfına geçti. Dönemin âlimlerinden aldığı derslerle eğitimini 

tamamladıktan sonra çeşitli yerlerde müderris, kadı, kazasker gibi görevlerde bulundu. 

Kamalpaşazade, Zenbilli Ali Efendi’nin ölümü üzerine Şâban 932/1526 yılında şeyhülislâmlığa 

getirildi. Şeyhülislâmken 2 Şevval 940 (16 Nisan 1534) tarihinde vefat etti. Kemalpaşazade 

hadis, tefsir, fıkıh gibi dinî ilimler başta olmak üzere tarih, edebiyat, felsefe, dil ve tıp 

alanlarında birçok eser kaleme aldı (Turan, 2002: 238-240). 

Saraç, Kemalpaşazade’nin eserlerinde nesir yanında nazmı da başarıyla kullandığını, 

onun divanının dışındaki hemen her eserinin gerekli gördüğü kısımlarında Arapça, Farsça ve 

Türkçe manzumelere yer verdiğini belirtir (Saraç, 2002: 244). Bu çalışma kapsamında 

incelenen mesnevilerden biri de Kemalpaşazâde’nin Yûsuf u Zelîha eseridir. Bu eser Âşık 

Çelebi tarafından kendisinden önce aynı konuyu işleyen diğer mesnevilere göre daha 

sanatkârane bulunmuştur (Saraç, 2002: 245). II. Bâyezîd’e sunulan Yûsuf u Zelîhâ mesnevisi, 

mefâîlün mefâîlün feûlün vezninde yazılmış olup 7761 beyittir. 

 

Lâmiî Çelebi (ö. 938/1531-32), Ferhâd ile Şîrîn (Ferhâd-nâme) (921/1515-16), Salâmân u 

Absâl (929/1522’den önce), Veyse ü Râmîn (933/1526-27’den sonra) 

Asıl adı Mahmud olan Lâmiî Çelebi 878/1473-74 yılında Bursa’da doğdu. Nakşî 

şeyhlerinden Emîr Buhârî’ye intisap etti ve bütün ömrünü Bursa’da geçirdi. Otuz yedi yaşında 
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eser vermeye başlayan Lâmiî Çelebi, Yavuz Sultan Selim’e takdim ettiği Hüsn ü Dil eseri 

sayesinde kendisine bağlanan 35 akçe maaş ile ömrünü telif ve tercüme faaliyetiyle geçirdi. 

938/1531-32 yılında vefat eden Lâmiî Çelebi’nin mezarı Bursa Orta Pazar Camii 

hazîresindedir. Lâmiî Çelebi, çok iyi bildiği Farsça sayesinde, bilhassa Molla Câmî’den yaptığı 

Farsça manzum ve mensur tercüme-telif eserlerle dikkat çekmiştir. Nazım, nesir ve nazım-nesir 

karışık olarak telif ve tercüme ettiği kitaplarının sayısı otuzu bulmaktadır. Eserlerini sanat 

endişesinden âzâde bir üslupla kaleme alan Lâmiî Çelebi, oluşturduğu nazım ve nesir dili 

sayesinde başta tasavvuf muhitleri olmak üzere ilim ve sanat çevrelerinde kalıcı bir şöhret 

kazanmıştır (Kut, 2003: 96-97).  

Bu çalışma kapsamında Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrîn, Veyse vü Râmîn ve Salâmân 

u Absâl mesnevileri ele alındı. 

Ali Şîr Nevâyî’nin aynı adlı eserinin Osmanlı Türkçesine tercümesi olan Ferhâd ile 

Şîrîn mesnevisi 921/1515-16 yılında tamamlanıp Yavuz Sultan Selîm’e sunulmuştur. Aruzun 

mefâîlün mefâîlün feûlün vezniyle yazılan eser 8157 beyittir. Mesnevi nazım biçimiyle 

yazılmasına karşın eser, kaside, terci-i bend ve gazel gibi nazım biçimlerini de 

barındırmaktadır. 

Salâmân u Absâl, Molla Câmî’den çeviri felsefî-alegorik bir aşk mesnevisi olup Yavuz 

Sultan Selim’e sunulmuştur. Fâilâtün fâilâtün fâilün vezniyle yazılan eser 1903 beyittir. 

Lâmiî Çelebi’nin Veyse vü Râmîn mesnevisi, İranlı şair Fahreddin Esad Gürgânî’nin 

Pehleviceden Farsçaya aktardığı Horasan padişahının oğlu Râmîn ile Veyse arasındaki aşk 

hikâyesinin Türkçeye serbest çevirisidir. 1526 tarihinde Kânûnî Sultan Süleyman’ın isteği 

üzerine kaleme alınan bu mesnevi, aruzun mefâîlün mefâîlün feûlün vezninde olup 6765 

beyittir. 

 

Niğdeli Muhibbî (ö. 1537’den sonra), Gül ü Nevrûz (944/1537-38) 

Hayatı hakkında fazla bilgi bulunmayan Niğdeli Muhibbî’nin XVI. yüzyılda yaşadığı 

ve Kânûnî devri (1520-1566) sonlarına doğru vefat ettiği tahmin edilmektedir (Delice 1995: 

23). 

Gül ü Nevrûz mesnevisi 944/1537-38 tarihinde kaleme alınmış ve Kânûni Sultan 

Süleymân’a sunulmuştur. Eser, Lutfî’nin (ö. 897/1492?) Celâleddîn Tabîb’den Çağataycaya 

tercüme-telif olan Gül ü Nevrûz’unun Anadolu Türkçesine çevirisidir. Mesnevi, aruzun fâilâtün 

fâilâtün fâilün vezniyle yazılmasına karşın eserde, gazel, kaside, müstezat, murabba‘, mu‘aşşer, 

müseddes ve lügaz gibi farklı nazım türlerinde manzumeler de yer almaktadır. Mesnevide 

Nevşâd’lı şehzade Nevruz ile Ferhâr şahının kızı Gül’ün aşk macerası anlatılır. 
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Zâtî (ö. 953/1546), Şem‘ ü Pervâne (941/1534-35) 

876/1471-72 yılında Balıkesir’de doğan Zâtî’nin adı tezkirelere göre Bahşî, İvaz, Satı 

veya Satılmış’tır. Geçimini dönemin padişah ve devlet adamlarına sunduğu kasideler ile 

Beyazıt Camii avlusundaki dükkânında remilcilik yaparak sağlamıştır. 953/1546 tarihinde vefat 

eden şairin cenazesi Edirnekapı mezarlığına defnedilmiştir. Daha çok rindliği ile ön plana çıkan 

Zâtî, şiirinde oldukça sade bir dil kullanarak atasöz, deyim ve tabirlere yer vermiştir. Şair, 

günlük hayatı ve dönemini şiirine başarılı bir şekilde yansıtmıştır. Eserleri şunlardır: Divân, 

Şem‘ ü Pervâne, Letâif, Edirne Şehrengizi (Coşkun, 2013: 150-151). 

941/1534-35’te kaleme alınan Şem‘ ü Pervâne, beşerî aşkı işlemesi bakımından diğer 

Şem‘ ü Pervâne’lerden farklı olup teliftir. 3937 beyit olan eser mefâîlün mefâîlün feûlün 

kalıbıyla yazılmıştır. Rum ülkesinin padişahı Jâle’nin oğlu Pervâne ile Çin hükümdarı 

Fağfur’un kızı Şem‘ arasındaki aşkı konu edinen eser, mutlu sonla biter. 

 

Firâkî, Abdurrahmân Çelebi (ö. XVI. yüzyılın ikinci yarısı), Hüsrev ü Şîrîn 

Doğum tarihi bilinmeyen Firâkî’nin asıl adı Abdurrahman’dır. Acem coğrafyasından 

göç etmiş bir aileye mensup olup Kütahya’da doğdu. Evliya Çelebi Seyahat-nâme’de Firâkî’nin 

kendi amcası olduğunu, İstanbul’a göç ederken evlerini Firâkî’ye bıraktıklarını, mezarının da 

Saray Camii haziresinde olduğunu belirtir. Firâkî, bir süre ilim tahsili için farklı yerlerde 

bulundu; daha sonra tarikat ve tasavvufa yönelerek Kütahya’ya yerleşti. Kaynaklarda onun 

muhaddis, müfessir olduğu, vaizlik yaparak geçimini de bu yolla temin ettiği belirtilir. Şehzade 

Bayezid’in Kütahya’da bulunduğu yıllarda ona intisap eden Firâkî, Ahlâk-ı Muhsinî tercümesini 

Şehzade’ye sunar. XVI. yüzyılın ikinci yarısında vefat eden şairin eserleri şunlardır: Tercüme-

i Ahlâk-ı Muhsinî, Kalem Kasidesi, Kırk Su’âl, Şerhu’l-fıkhı’l-ekber Tercemesi, Seg-nâme 

ya da Hılkat-ı Kelb Risâlesi, Seâdet-nâme, Sûret-i nâme-i Firâkî, Hüsrev ü Şîrîn (Bayram 

2017: 6-15). 

Firâkî, Nizâmî-i Gencevî’den tercüme ettiği Hüsrev ü Şîrîn mesnevisini Pargalı 

İbrahim Paşa (ö. 1536) adına yazmıştır. Eser 1523 ile 1536 yılları arasındaki bir tarihte iki aylık 

bir sürede kaleme alınmıştır. Hüsrev ü Şîrîn mesnevisi aruzun mefâîlün mefâîlün feûlün 

vezniyle yazılmış olup 2817 beyittir. 

 

Rahmî, Pîr Mehmed Çelebi (ö. 975/1567-68), Şâh u Gedâ 

Bursa’da doğan şairin asıl adı Pîr Mehmed’dir. Defterdar İskender Çelebi aracılığı ile 

Sadrazam İbrahim Paşa’ya takdim edilir.  Kânûnî Sultan Süleyman’ın şehzadelerinin 936/ 
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1529-30 yılındaki sünnet düğününde padişaha şiirlerini sunan Rahmî, zamanla Kânûnî’nin 

gazellerine tahmîsler yazar. Bursa’da müderrisken 975/1567-68 senesinde vefat eden şairin 

mezarı Bursa’nın Yenişehir ilçesindedir. Eserleri şunlardır: Divân, Gül-i Sad-berg, Şehrengîz, 

Şâh u Gedâ (Şâh u Dervîş) (Birinci, 2004:14-19; Tığlı, 2007: 421-422). 

Şâh u Gedâ (Şâh u Dervîş) mesnevisi, Hilâlî-i Çağatâyî’nin (ö. 936/1529-30) aynı adlı 

eserinin serbest şekilde tercümesidir. Mesnevide Şah ve Gedâ arasında geçen sembolik aşk 

anlatılır. 943-945/1536-1539 tarihleri arasında kaleme alınan eser Kânûnî Sultan Süleyman’a 

sunulmuştur. Aruzun feilâtün mefâilün, feilün vezniyle yazılan Şâh u Gedâ, 1734 beyittir. 

 

Priştineli Defter Eminî Mustafa Çelebi (ö. 972/1564-65), Varka vü Gülşâh 

Priştine’de doğan Mustafa Çelebi, tezkire eminliği ve defterhane-i hakanî eminliği, 

mukataat kâtipliği, mukataat eminliği, hazine defteri kâtipliği, tezkire eminliği gibi 

görevlerinde bulunmuş ve 972/1564-65 yılında vefat etmiştir (Yıldız, 2008: 12-18).  

Mustafâ Çelebi’nin Varka vü Gülşâh mesnevisini 1548-1566 yılları arasında yazdığı 

tahmin edilmektedir. Aruzun mefâîlün mefâîlün feûlün kalıbı ile yazılan eser, toplam 6712 

beyittir. Varka vü Gülşâh, Ayyukî’nin Farsça aynı adlı eserinin Türkçe tercümesidir. 

 

Bihiştî Ramazan Efendi (ö. 977-979/1569-72), Cemşâh u Alemşâh 

Asıl adı Ramazan olan şairin babasının adı Abdülmuhsin olup Vize’de doğdu. Bihiştî 

tahsil için İstanbul’a giderek Molla Sinan, Merhaba Çelebi ve Şeyhülislâm Sâdî Efendi gibi 

dönemin âlimlerden ders okudu. Sâdî Efendi’nin vefatından sonra Merkez Efendi’ye intisap 

ederek seyrüsülûkünü onun yanında tamamladı ve hilâfet aldı. Daha sonra Çorlu’ya yerleşip 

burada vaizlik yaptı. Çorlu’da uzun yıllar dinî hizmetlerde bulunan Bihiştî orada vefat etti ve 

Bihiştî Zâviyesi olarak anılan evinin bahçesine gömüldü. Eserler şunlardır: Ḥâşiyetü’l-óâşiye 

ʿalâ Şerḥi ʿ Aḳāʾidi’n-nesefiyye li’l-òayâlî, Ḥâşiyetü Âdâbi Mesʿûdî, Divân, Cemşâh u Alemşâh, 

Heşt Bihişt, Şerh-i Manzûme-i Muammâ (Uzun, 1992: 145-146). 

Bu çalışma kapsamında şaire ait Cemşâh u Alemşâh mesnevisi incelendi. Eser fâilâtün 

mefâilün fâilün vezniyle 2397 beyit, 3 kaside ve 69 gazelden oluşur. Telif olan eserde şehzade 

Cemşâh ile vezirin oğlu Alemşâh’ın sergüzeşti ele alınır. 

 

Mâşîzade Fikrî Çelebi (ö. 982/1574-75), Ebkâr-ı Efkâr (973/1566) 

Şiirlerinde Fikrî mahlasını kullanan şairin asıl adı Derviş Mehmed’dir. Babası, Amasya 

II. Bayezid Medresesinde müftü ve müderris olan Mâşî Şemseddîn Ahmed’dir. 920-923/1514-

18) yılları arasında Amasya veya İstanbul’da doğduğu tahmin edilmektedir. Medrese eğitimini 
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Edirne’de Pîrî Paşazade’nin yanında tamamladı. Rumeli, Yanbolu, Köstendil, Semendire, 

Yenişehir ve Nevrekop kadılığı görevlerinde bulundu. 982/15741-75 tarihinde Nevrekop’ta 

vefat etti (Özyıldırım 2017: 29-34). Eserler şunlardır: Hurşîd ü Mihr, Divân, Mihr ü Müşteri, 

Rü’ûs-ı Mesâi’l-i Kelâm Manzûmesi, Ebkâr-ı Efkâr, Behrâm u Zühre, Kıssa-i Fîrûz Şah 

Tercümesi, Hurşîd ü Nâhîd, Şükûfezâr, Şehr-engîz(ler), Mihr ü Nâhîd (Özyıldırım, 2017: 50-

59). 

Bu çalışma kapsamında şairin Ebkâr-ı Efkâr mesnevisi incelenmiştir. Eserde şairin 

yaşamış olduğu sıradışı bir aşk hikâyesini konu edinir. 973/1565-66 tarihinde, fe’ilâtün 

mefâ’ilün fe’ilün vezniyle yazılan eser 1582 beyittir. 

 

Taşlıcalı Yahyâ (ö. 990/1582-83), Şâh u Gedâ, Yûsuf u Zelîhâ 

Arnavut asıllı Dukakin ailesine mensup olup doğum tarihi ve yeri bilinmemektedir. 

Kuzey Arnavutluk’tan devşirilip İstanbul’a getirilen şair, Acemi Oğlanları Ocağındaki 

eğitiminden sonra yayabaşı ve ardından sipahi oldu. Yavuz Sultan Selim’in Çaldıran ve Mısır 

seferlerine katıldı. Bosna İzvornik sancağına sürüldükten sonra bir daha İstanbul’a dönmedi. 

Ömrünün son yıllarında Gülşenî şeyhi Uryânî Mehmed Dede’ye intisap ederek tasavvufa 

yöneldi. Kaynaklarda Yahyâ Bey’in ölüm tarihi ve yeriyle ilgili farklı bilgiler bulunmakla 

birlikte 990/1582 yılında vefat ettiği tahmin edilmektedir. Mezarı Sırbistan’a bağlı İzvornik 

yakınlarındaki Lozniçe’dedir. Eserleri şunlardır: Divân, Hamse (Şâh u Gedâ, Gencîne-i Râz, 

Yûsuf u Zelîhâ, Kitâb-ı Usûl, Gülşen-i Envâr), Şehrengîz-i Edirne, Şehrengîz-i İstanbul (Kaya 

2011: 156-157). 

Bu çalışma kapsamında Taşlıcalı Yahyâ’nın Şâh u Gedâ ve Yûsuf u Zelîhâ mesnevileri 

incelendi. 1537’de yazıldığı tahmin edilen Şâh u Gedâ mesnevisi feilâtün mefâîlün feilün 

vezniyle olup 1972 beyittir. Özgün konusu ve telif olması nedeniyle eser orijinal kabul edilir. 

Özellikle olayın cereyan ettiği mekânın İstanbul olması bakımından eser hayli dikkat çekici 

bulunur. 

Tez kapsamında incelenen Yûsuf u Zelîhâ mesnevinin Mehmed Çavuşoğlu tarafından 

hazırlanan tenkitli neşri mefâîlün mefâîlün feûlün vezniyle (Çavuşoğlu, 1979) 5179 beyittir. 

  

Kalkandelenli Mehmed Mu‘îdî (ö. XVI. yüzyıl), Şem‘ ü Pervâne 

XVI. yüzyıl Kanunî Sultan Süleyman dönemi şairlerinden olan Mu‘îdî’nin asıl adı 

Mehmed’dir. Üsküp yakınlarında Kalkandelen’de 1520’li yıllarda doğduğu tahmin 

edilmektedir (Kara, 2009: 1). Medrese tahsilinden sonra hac yolculuğu sırasında Halep’e 

uğrayan şair, bir süre burada kalır. Hacdan sonra Mısır’a giden Mu‘îdî, burada beytülmal kâtibi 
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iken vefat eder. Eserleri şunlardır: Divân, Şem‘ ü Pervâne, Gül ü Nevrûz, Vamık u Azra, Hüsrev 

ü Şîrîn, Kütüb-i Seb‘a, Miftâhü’t-teşbîh (Özgül, 2008: 4-13). 

Bu çalışma kapsamında incelenen Mu‘îdî’nin Şem‘ ü Pervâne mesnevisi 1625 beyit 

olup feilâtün mefâilün feilün vezniyledir. Mu‘îdî, mesnevisine kaynaklık eden eserlerden 

bahsetmese de eserin muhtevası incelendiğinde, kendisinden önceki Şem‘ ü Pervâne’lerden 

önemli oranda yararlandığı görülmektedir. 

 

Sinoplu Beyânî (ö. 1006/1597-98), Şâh u Gedâ 

Cârullâhzade lakabıyla bilinen Beyânî’nin asıl adı Mustafa olup Bulgaristan sınırları 

içinde bulunan Rusçuk’ta doğdu. Müderrislik ve kadılık görevlerinde sonra Sofular Tekkesinde 

20 yıl kadar şeyhlik yapan şair, 1006/1597-98 yılında vefat etti. Beyânî’nin asıl şöhretini 

sağlayan eser, 1006/1597-98 yılında Kınalızâde Hasan Çelebi’nin tezkiresini özetlemek 

suretiyle kaleme aldığı şuara tezkiresidir (İsen, 1992: 32; Birinci, 2004: 20-22).  

Beyânî’nin Şâh u Gedâ mesnevisi, Hilâlî-i Çağatayî’nin aynı addaki eserinin tercümesi 

olup 1588 ile 1597 yılları arasındaki bir tarihte yazıldığı tahmin edilmektedir. Gazi Giray Hân’a 

(1588-1597) sunulan eser feilâtün mefâilün feilün vezniyle yazılmış olup 1046 beyittir. 

 

Ûdî (XVI. yüzyıl), Mâcerâ-yı Mâh (975/1567-68) 

XVI. asır şairlerinden olan Ûdî hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgiye 

ulaşılamamıştır. Mâcerâ-yı Mâh üzerinde inceleme yapan Oğuz, şair hakkındaki bilgilerin 

otobiyografik bir eser niteliği de taşıyan bu mesnevide anlatılanlardan ibaret olduğunu belirtir. 

Ûdî’nin, Mâcerâ-yı Mâh mesnevisinin hikâyesinden hareketle II. Selim’in meclislerinde ud 

çalan bir müzisyen olduğu görülür. Şair, bilinmeyen bir nedenle Sultan Selim'in gözünden 

düşerek görevinden uzaklaştırılır. Bu duruma üzülen şair, yaşadığı yeri terk ederek bir 

arkadaşıyla Mısır’a gider. Sultan II. Selim'in fermanıyla (538-544) Kahire'den Manisa'ya dönen 

Ûdî, Şehzade Murad’a kul olarak verilir ve mehterbaşı olur (Kutlar, 2017: 6-13). 

Ûdî’nin kaleme aldığı belirlenebilen tek eser sergüzeşt-nâme özelliği taşıyan Mâcerâ-yı 

Mâh mesnevisidir. Eser mefâîlün mefâîlün feûlün vezniyle yazılmış olup 1270 beyittir. Şair 

Sultan II. Selim ve Şehzade Murad’ı övmek için kaleme aldığı eserini II. Selim adına 975/1567-

68’de tamamlamıştır. 

 

Abdî (XVI. yüzyıl), Gül ü Nevrûz (985/1577-78) 

Hayatı hakkında kaynaklarda kayda değer bilgi bulunmayan (İnce, 2008: 52) Abdî, 

eserlerinden Niyâz-nâme-i Saèd ü Hümâ, Cemşîd ü Hurşîd, Heft-peyker’i II. Selim’e, Gül ü 

Nevrûz’u da III. Murad’a takdim etmiştir. 
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Abdî’nin Gül ü Nevrûz (Nüzhet-nâme-i Abdî) mesnevisi Celâl Tabîb’in aynı adlı 

eserinin Türkçe tercümesi olup 985/1577-78 tarihinde yazılmıştır. III. Murâd’ın isteği üzerine 

kaleme alınan eser mefâîlün mefâîlün feûlün vezniyle olup 2320 beyittir. Eser, Nevşâd ilinin 

padişahı Ferah’ın oğlu Nevrûz ile Ferhar ülkesinin hükümdarının kızı Gül arasındaki aşkı konu 

edinir. 

 

Manisalı Câmi’î (XVI. yüzyıl), Muhabbet-nâme (Vâmık u Azrâ) 

Hayatı hakkında sınırlı bilgilere sahip olunan Câmi‘î, Saruhanlı (Manisa) olup doğum 

ve ölüm tarihi bilinmemektedir. Muhabbet-nâme’yi Kânûnî’nin vezirlerinden Sinân Paşa’nın 

isteği üzerine kaleme almıştır (Ece, 2002: 3-7; Harmancı, 2003:21-25). Bir diğer eseri de 

Manisa Şehrengizi’dir. 

Muhabbet-nâme (Vâmık u Azrâ), İran şairi Unsurî’den tercüme olup Sinan Paşa’nın 

isteği üzerine yazılmıştır. Mefâîlün mefâîlün feûlün vezniyle kaleme alınmış olup 5240 beyittir. 

 

Yenipazarlı Vâlî (1007/1598-99), Hüsn ü Dil (1002/1593-94) 

Şairin asıl adı Ahmed olup 979/1571-72 tarihinde Yenipazar’da doğmuştur. Hoca 

Sâdeddin Efendi’nin öğrencilerindendir. Eğitimini tamamladıktan sonra kadılık mesleğini icra 

etmiştir 1007/1598-99 tarihinde Yenipazar’da vefat etmiştir. Eserleri şunlardır: Hüsn ü Dil, 

Manzum Kırk Hadis Tercümeleri, Aşk-nâme ve Le’âl-i Aşk (Köksal, 2020) 

Tez kapsamında şaire ait Hüsn ü Di mesnevisi incelendi. Alegorik bir aşk hikâyesinin 

anlatıldığı Hüsn ü Dil mesnevisi, İran şairi Fettâhî-i Nişâbûrî (ö. 1448)’nin aynı adlı eserinden 

tercüme edilmiştir. Eser mefûlü mefâilün feûlün vezniyle yazılmış, 3500 beyittir. 

 
Gelibolulu Mustafa Âlî (ö. 1008/1599-1600), Mihr ü Mâh (968-69/1560-62) 

Şair 948/1541 yılında Gelibolu’da doğdu. Osmanlı coğrafyasında çeşitli vilayetlerde 

divân kâtibi, tımar defterdarlığı, hazine defterdarlığı, müderrislik, kadılık, Amasya sancak 

beyliği, Rum defterdarlığı ve Cidde sancak beyliği görevlerinde bulundu. Tarihçiliği ve şairliği 

yanında, nesir üstadı da olan yazar farklı dillerde çok sayıda manzum ve mensur eser kaleme 

aldı. Dönemin sosyal hayatını eserlerine yansıtmasıyla ön plana çıktı. Âlî’nin eserlerinden biri 

de Mihr ü Mâh’tır (Kütükoğlu, 1989: 414-416). 

Âlî, Mihr ü Mâh mesnevisini 968/1560-1561 veya 969/1561-62 tarihinde tamamlayıp 

Konya’da ya da Kütahya’da bulunan Şehzade II. Selim’e 969/1561-62 senesinde takdim etti. 

Çift kahramanlı bir aşk mesnevisi olan eser, eski astronomi anlayışına ve Batlamyus 

kozmogonisine uygun alegorik bir manzumedir. Âlî, mesnevideki kişilerin tasavvufi 

kavramlara sembol olduğunu belirtir. Hikâye kahramanlarına Mihr, Mâh, Bircîs, Nâhid, Mirrih, 
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Zühre, Utarid ve Keyvan gibi adlar verilmiştir. Tasvirlerde Mihr’in dişil, Mâh’ın da eril öğe 

olduğu beliriyorsa da eserde Mihr ve Mâh’ın cinsiyetleri ile ilgili net bir bilgi yoktur (İçli, 2009: 

63-64). Mihr ü Mâh mesnevisi aruzun feilâtün mefâilün feilün vezniyle yazılmış olup 1173 

beyittir. 

 

Vücudî (ö. 1021/1612-13), Hayâl ü Yâr 

Vücûdî’nin asıl adı Mehmed olup Lârende’de (Karaman) doğdu. Kınalızâde Ali 

Çelebi’nin yanında yetişen şair onunla birlikte Şam, Mısır, Bursa, Edirne ve İstanbul’da 

bulundu. Daha sonra İstanbul’da Şeyhülislâm Ebussuûd Efendi’ye dânişmend olup 

müderrisliğe geçti. 1006/159-98’de tekrar ilmiye sınıfına döndü ve Lârende’deki Emîr Mûsâ 

Medresesi’nde görev yaptı. Müderrislik ve müftülük pâyelerine ilâve olarak Lârende kadılığına 

tayin edildi. Larende’de 1021/1612-13 yılında vefat etti. İlmî kariyeri yanında tarihçiliği ve 

edebî kimliği de ön plana çıkan Vücûdî, eserlerinde atasözleri ve deyimlerden önemli ölçüde 

faydalanmıştır. Eserleri şunlardır: Hayâl ü Yâr, Şâhid ü Ma‘nâ, Risâle-i Gazâ (Gazavât-ı 

Mustafa Paşa), Risâle fi’t-tefsîr, Ahvâl-i Âlem-i Berzâh, Fevâyihu’s-sülûk fî nesâyihi’l-mülûk 

(Aydemir, 2017: XIV-XXV; Göger ve Sarıkaya 2016: 661-662). 

II. Murad’da takdim edilen Hayâl ü Yâr, 3482 beyit olup feilâtün mefâilün feilün 

vezniyledir. Lirik ve didaktik bir üslupla kaleme alınan eser, ilahî aşkın temsili anlatımını konu 

edinir. 

 

Hâşimî (ö. XVI. yüzyıl), Mihr ü Vefâ (948/1541-42) 

Şairin asıl ismi Cafer’dir. Doğum tarihi bilinmeyen şair, Bursalı olup Emir Sultan’la 

amcazadedir. Hâşimî, kendisinin Haşimoğulları soyundan geldiğini ve seyit olduğunu belirtir. 

Medrese eğitimini tamamladıktan sonra müderrislik ve kadılık görevlerinde bulunmuştur. 

Hâşimî’nin ölüm tarihi hakkında tezkirelerde farklı tarihler mevcuttur. En geç tarih 1036-

37/1626-28’dir. Ondan bahseden kaynaklar, şairin tarih düşürme ve muamma sanatlarındaki 

başarısına dikkat çeker (Ece, 1996: 1-3). Mihr ü Vefa ile birlikte Divân’ı mevcuttur.  

Mihr ü Vefâ mesnevisinin Avusturya / Gotha ve Erzurum Atatürk Üniversitesi 

nüshalarının tenkitli metni toplam 6532 beyittir. Aruzun mefâîlün mefâîlün feûlün kalıbıyla 

yazılan mesnevinin bitiriliş tarihi 948/1541-42’dir. 

Yukarıdaki mesnevilerde yer alan bezm tasvirleri, çalışmamızda ‘dış unsurlar’ ve ‘iç 

unsurlar’ şeklinde kategorize edilerek incelenmiştir. Dış unsurlardan kasıt bezmlerin kurulduğu 

zaman ve mekân, bezmlerin kurulma sebepleri, hazırlık aşamaları ile bezmlere katılanlar 
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hususundaki verilerdir. İç unsurlar ise bu tasvirlerdeki şarap, musiki, şiir, sofra ve ihsanat 

(hediye) bölümleridir. 

Tezin kapsamı zaman ve eser bakımından iki temel sınırlılığa sahiptir. Tez, zaman 

bakımından XIII. asırdan XVIII. asra kadar varlığı sürdürmüş olan eski Türk edebiyatı edebî 

geleneğinden yalnızca XV. ve XVI. yüzyılları kapsamaktadır. Çalışmanın diğer bir sınırlılığı 

ise tür ve şekil yönündedir. Tahkiyeye dayalı olay örgüsüne sahip mesnevilerin incelemesinden 

oluşan bu çalışma, bu yönüyle söz konusu iki asırda kaleme alınan ‘aşk’, ‘kahramanlık’ ve 

‘sergüzeşt-nâme’ dışındaki eserleri kapsam dışında bırakmaktadır. 

Edebî metinlerde işlenen sosyal ve kültürel unsurlar, genel anlamda anlatılan konuların 

gölgesinde kalmıştır. Özellikle kaside ve gazelde bu tür unsurlar daha az ve detayda gizli olup 

asıl konuyu anlatmaya yarayan birer dekor (zemin ve şekil hüviyetinde), benzetme veya 

mukayese görevindedirler. Mesnevîler ise sosyal ve kültürel unsurlar bakımından daha zengin 

metinlerdir. Mesnevilerde ele alınan ve çalışmamızda ayrıntılı olarak ortaya koymayı 

amaçladığımız bezmlerdeki mekân ve mekânı süsleyen ve tamamlayan unsurlar, yeme ve içki 

kültürü, musiki, musiki aletleri vb. bilgiler geçmiş yüzyıllara ait beşerî unsurların ortaya 

konulmasına katkı sağlayacaktır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

BEZM KAVRAMI, BEZMİN TARİHSEL GELİŞİMİ VE 

MESNEVİLERDE BEZM TASVİRLERİ 

 

Tezin I. bölümünde bezm kavramı, bezm olgusunun tarihsel gelişimi, incelenen 

mesnevilerdeki bezm olgusunun daha iyi anlaşılır olması gayesiyle ‘tavsif’ ve tasvir’ 

kavramları ile ‘edebî tasvir’ hakkında kısaca bilgi verildi. Akabinde bezmlerin mesnevilere 

yansıma şekilleri hakkında genel çerçevede bilgiler ele alındı. İncelenen eserlerde yer alan 

bezme ait unsurlar tezin temel konusunu teşkil ettiğinden bunlar çalışmanın II. ve III. 

bölümlerinde daha detaylı incelendi. 

1.1. Bezm Kavramı 

Mesnevîlerde “bezm” ve “meclis” aynı anlamda kullanılan iki kelimedir. Sözlükte 

“oturmak” anlamındaki cülûs kökünden türeyen ve mekân ismi olan meclis, oturacak yere denir 

(İbn Manzûr, 1997: II, 327; Kâmûsu’l-muhît, 15.11.2019). Bir konuyu konuşmak, görüşmek 

için yapılan toplantı, içtimâ; bir iş veya karâra bağlanması gereken bir mesele hakkında 

konuşmak, görüşmek üzere bir araya gelmiş kimseler topluluğu; bir başkan ve belli sayıdaki 

üyelerden meydana gelen resmî heyet, kurul; sohbet etmek, eğlenmek amacıyla bir araya gelmiş 

dost ve arkadaş topluluğu; toplantı yeri; bir tiyatro eserinde oyuncuların oyuna girip çıkmasıyla 

belirlenen bölümlerden her biri, sahne (Kubbealtı Lugatı, 15.11.2019), kitaplarda her bir bölüm 

manalarına gelir. İlim, zikir, sohbet gibi bir kelimeyle tamlama halinde kullanıldığında ise 

oturumun amacı, türü veya niteliği belirtilmiş olur (Bozkurt, 2003: 241). Meclis, “oturulan, 

toplanılan, bir araya gelinen bir mekân” anlamına gelmesi nedeniyle Pehlevice olan bezm 

kelimesiyle eş anlamlı kullanılmıştır (Armutlu, 2015: 60). 

Bezm kelimesi Farsça sözlüklerde Dihhodâ “meclis-i şarâb u ceşn ü mihmânî”, Hasan 

Enverî “bezm, meclis-i şâdî vü ceşn ü mihmânî”, Muhammed Pâdşeh “meclis-i umûmen ve 

meclis-i ayş ü neşât, husûsen” ve Mu’în “meclis-i şarâb u tarab u mihmânî vü ziyâfet” 

ifadeleriyle tarif edilir (Armutlu, 2015: 60). Mütercim Asım ise bezm için “iyş, işret, sohbet ve 

ziyafet meclisi” der (Mütercim Asım Efendi, 2009: 83). 

Bu tariflerden hareketle bezm genel anlamıyla oturulan her yer, kavramsal olarak da 

misafir ağırlamak, eğlenmek, şarap içmek ve yemek-içmek için bir araya gelinerek toplanılan 
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yer anlamındadır. Bezm denilince şarap içilen, eğlenilen, yemek yenilen, açık ve kapalı 

mekânlarda kurulan, düzenlenen büyüklü-küçüklü eğlence akla gelir. 

Bezm kavramı ile anlatılan olgu, içinde barındırdığı zengin kültürel unsurlar sebebiyle 

toplumların tarihine ışık tutan önemli bilgiler içermektedir. 

  

“Mutluluk ve sevinç üzerine kurulmuş, eğlencenin ağır bastığı toplumsal şenlik, âdet, töreler ve 

bunlara uygun davranış biçimleri olarak bakıldığında bezm kelimenin anlam katmanlarının 

genişlediği gibi işlevsel yönü de artmaktadır. Klasik Fars Edebiyatında yazılan ve incelemesi 

yapılan mesnevîlerde bezm, eğlencenin çok ötesinde ama eğlenceyi de içinde barındıran, çok 

yönlü işlev ve boyutları bünyesinde taşıyan, içeriği daha kapsamlı olan, çok boyutlu bir olgu ve 

bir toplumun kültür tarihinin arşiv belgesidir. Bu derinlik ve genişlik mesnevîlerde kendini 

göstermiştir” (Armutlu, 2015: 61). 

 

Şiirde bezm kelimesiyle oluşmuş mazmunlardan biri de ‘bezm-i elest’tir. Kur’an’da 

“Rabbin âdemoğullarının bellerinden zürriyetlerini alıp onlara öz benliklerine şahit tutarak 

‘Ben sizin Rabbiniz değil miyim?’ diye sorduğunda onlar ‘Rabbimizsin, buna tanıklık ederiz.’ 

demişlerdi” (Araf 7/172) mealindeki ayette geçen ruhların Allah huzurunda toplanmasına bezm 

denilmiş ve bu meclis ‘elestü bi-Rabbiküm?’ ifadesinde yer alan ‘elest’ ile adlandırılmıştır. 

Divan şiirinde ‘bezm-i elest’ ile kavramlaştırılan bu metafor çeşitli anlam katmanlarıyla sıkça 

kullanılmıştır (Şentürk, 2020: 125-129). 

Bezm kelimesiyle oluşmuş mazmunlardan biri de ‘bezm-i fenâ’dır. Yokluk anlamına 

gelen ‘fenâ’ kelimesi ile yapılan bu terkip farklı anlamlara gelecek şekilde şiirde kullanılmıştır. 

En belirgin anlamları dünya hayatı ile ‘fenâ’ kavramının tasavvufî anlamı olduğu görülür. 

Ruhlar âlemindeki ilk toplantı ‘elest bezmi’ne mukabil dünya hayatı ‘fenâ bezmi’dir. Kişilerin 

yaşam anlayışı dünyanın geçiciliği karşısında takındığı iki tavırla ortaya konulur. İlkin dünya 

geçici olduğu için fırsat varken yiyip içilmelidir. Diğer tavır ise dünyadan yüz çevirip âhirete 

yönelme şeklindedir (Aydın Yağcıoğlu, 2018).  

Bir eğlenme şeklini ifade eden bezm, hükümdarlığın bir sembolü olarak kabul 

edilmiştir. Bu durumu Doğu edebiyatının en eski örneği olan Şeh-nâme’de görülmektedir. 

Bununla beraber Siyaset-nâme ve Kabûs-nâme de bezm kurmayı, içki içmeyi eski İran 

kültürünün etkisiyle hükümdarın bir hakkı olarak sunmaktadır (İnalcık, 2017: 11-21). Buradan 

hareketle Emevîlerden başlamak üzere Müslüman hükümdar ve idarecilerin ekserisi bu âdeti 

yerine getirmişlerdir. Abbasî dönemi âlimlerinden olan Câhız (ö. 255/869), eski Kisrâ 

Saraylarına sürekli göndermelerde bulunarak bezmi, hükümdarın hakkı ve bir hükümdarlık 

sembolü olarak kabul eder. Aynı zamanda dönemin idarecilerinin bu konudaki davranışlarından 

örnekler vererek anlatır. 
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1.2. Bezm Olgusunun Tarihsel Gelişimi / Müslüman Saraylarda 

Bezm Geleneği 

Bezm kültürünün tarihsel çizgisi hakkında İnalcık “yüksek saray kültürünün, 

hükümdarlık âyîn ve âdâbının simgesi olan işret meclisi geleneği bu kültürü paylaşan büyük 

İslâm imparatorluklarında İran, Hindistan ve Türkiye’de ortak çizgilerle yüzyıllarca 

sürdüğünü” belirtir (İnalcık, 2017: 281). Çalışmanın bu bölümümde Müslüman Türk ve Arap 

saraylarında yüzyıllarca süren bu geleneğin tarihsel gelişimi hakkında kısaca bilgi verildi. 

Araplarda geceleri yapılan eğlence meclislerine “ay ışığı” manasına gelen “semer” 

denilmiştir. (İbn Manzûr, 1997: 357). Bu meclisler sıcak çöl ikliminin serin gecelerinde bir ateş 

etrafında, çadırlarda veya meyhanelerde sazlı, sözlü ve içkili olarak tertip edilmiştir.  

Mugannîyeler şarkı söyler, kıssalar, esâtîr, eyyâmü’l-Arab’dan hâtıralar anlatılır ve meclis 

müfâharelerle devam ederdi. Câhiliye şiirinde müsamere meclislerinin de bahsi geçer. Lebîd b. 

Rebîa, muallakasında latif gecelerin ay ışığında arkadaşlarıyla sabaha kadar yaptıkları 

sohbetlerden söz eder (Bozkurt, 2006: 75). 

Cahiliye döneminde Arap asıllı olmayan ve kendilerine ‘kayne’ veya ‘mugannîye’ 

denilen câriyeler, zengin evlerinde ve kabile reislerinin büyük çadırlarında şarkı söyleyip raks 

ederek ev sahibini ve misafirlerini eğlendirirlerdi. Arap yarımadasının muhtelif şehirlerinde 

belli zamanlarda kurulan panayırlarda da eğlenceler düzenlenirdi. Şairler şiirlerini okur, edebi 

yarışmalar yapılırdı (Bozkurt, 1994: 473). “İslâm öncesi dönemde Arap Yarımada’sındaki 

şairlerin pek çoğunun şiirleri şarkı olarak bestelenmiş ve genelde kadın şarkıcılar tarafından 

da seslendirilmiştir” (Aycan, 2017: 159). Bunlara ilaveten Arap Yarımada’sında Bizans ve 

Sasani Devletleriyle birer tampon devlet vazifesi gören Gassani ve Lahmi saraylarında Bizans 

ve İran musikisi icra edilmiştir (Aycan, 2017: 158). 

İlk dönem İslâm kaynaklarında Emevî ve Abbasî saraylarının hemen her alanda olduğu 

gibi eğlence kültüründe de Kisrayı örnek aldıkları belirtilir. Bu konuda Sasaniler dönemine ait 

herhangi bir yazılı kaynak olmadığı için Kisra saraylarındaki bu kültüre ait ilk bilgilerin kaynağı 

yine ilk dönem İslâmî kaynaklar olmaktadır. Bunlardan başka Sasanilerin yıkılışından yüzyıllar 

sonra kaleme alınan Şeh-name, kadîm İran geleneğinin başlıca ve temel kaynağı kabul edilir. 

Firdevsî (934?-1020) halk arasında eski İran efsanelerini toplayarak meydana getirdiği bu 

eserde İslâm öncesi İran saraylarındaki bezmler tasvir edilir. 

 

“Sasanî padişahları, ortak mutlulukları paylaşmak amacıyla büyük törenler düzenlemiş ve böyle 

törenleri önemsemişlerdir. Bu törenlerde binlerce hizmetçi bulundurulmuş, araç-gereç 
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kullanılmış, binlerce şarkıcı ve çalgıcılar, köleler, aşçılar görev almıştır. Padişahın büyüklüğü, 

devletin gücünü yansıtan bir gösterge olduğu için böyle törenler düzenlemeyi Sasanî şahları ciddi 

bir görev saymışlardır” (Armutlu, 2015: 61). 

 

Emevî saraylarında bezm çerçevesinde eğlenceler oldukça yaygındır. Suriye ve diğer 

bölgelerin fethi ile beraber elde edilen ganimetler Emevî toplumundaki refah seviyesinin 

yükselmesine, halkın zenginleşip zevk ve eğlenceye dayalı bir hayat yaşamaya başlamalarına 

neden olmuştur. Şam’da Muaviye (ö. 60/680), el-Hadra isimli sarayını inşa ettirmiş, kendinden 

sonra gelen devlet başkanlarının muhteşem saraylar yaptırarak lüks bir hayat sürmeye 

başlamalarına da örnek olmuştur. (Aycan, 2017: 162). 

Fetihlerle beraber refahın artmasıyla Emevi toplumunun hayat anlayışı ve zevklerini 

değiştirmiştir. Hz. Osman devrinde insan sesi ile musiki aletinin çıkardığı ses arasındaki ahenk 

ve uyum fark edilmiş, ikaanın (ritm) şarkı melodisine tatbik edildiği son derece gelişmiş türdeki 

şarkı söyleme sanatı Hicâz’da yaygınlaşmıştır. Burada kadınsı erkeklerden oluşan profesyonel 

müzisyenler muhannesûn adı altında ortaya çıkmışlardır (Aycan, 1998: 161). 

Fetihlerle beraber özellikle Hz. Osman devrinde ortaya çıkan yabancı kökenli 

müzisyenler çoğaldılar. Rum ve İran asıllı olup ve o kültürle yetişip Hicâz şehirlerine getirilen 

yabancı unsurlar içerisindeki çeşitli köleler, özellikle de cariyeler, kendi dillerinin yanında, 

Arap diliyle de şarkı söyleyip, gazelleri besteleyerek okumaya başladılar. İlk halifeler 

zamanında daha çok şiirde ön planda iken Emevîler döneminde şiirin yerini şarkı almıştır. Şiir 

ve şarkı temalarında aşk konusu ön plana çıkmıştır.  

Câhız, Emevî ve Abbasî saraylarında eski İran saray kültürü örnek alınarak eğlence 

meclislerinin yeniden düzenlendiğini belirtir (Câhız, 2015: 28). Saraylarda içkili, müzikli 

eğlence, rakkaseler, şairler, kadın-erkek şarkıcılar vb. eğlence vasıtalarının hemen hepsi, dinî 

yaşantıya duyarlı bazı halifelerin dönemleri istisna, neredeyse hiç eksik olmamıştır (Cahız, 

2015; Aycan, 2017). 

Emevîlerin ilk halifesi Muaviye b. Ebî Süfyan’ın aslında musikiden hoşlanmadığı, ömrü 

boyunca realist ve gerçekçi biri olduğu belirtilir (Aycan, 2017: 174). Halifeler içerisinde 

sarayda eğlence geleneğini ilk başlatan ve eğlence kültürünün oluşumunu sağlayan Yezîd b. 

Muaviye (ö. 684)’dir (Aycan, 2017: 175). Yezîd b. Muaviye’den sonra gelen Mervan b. el-

Hakem ve Abdülmelik b. Mervan ise musiki ve müzisyenlere karşı mesafeli davranmışlardır. 

Fakat bunlardan sonra Emevî tahtına oturanlar eğlenceye daha düşkün kimselerdir. Bu 

dönemde toplum ve sarayda eğlence, musiki ve müzisyenler daha görünür olmuştur. Aycan’a 

göre Mervan dönemine kadar halk arasında olan cariye müzisyenler özellikle Velîd döneminde 

ve Velîd’den sonra Emevî sarayına yerleşerek saraya ve halifeye hükmeder duruma da 
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gelmişlerdir (Aycan, 1998: 175). II. Velîd zamanında (743-744) halk musikiye ve şarkıcılara 

çok fazla rağbet etmiş, bu sebeple meşhur şarkıcı ve müzisyenlere bolca para harcanmıştır.   

Câhız, Emevî halifelerinin eğlence hayatıyla ilgili şöyle yazar:  

 

“Velîd. B. Abdülmelik bir gün içer bir gün içmezdi. Süleyman b. Abdülmelik üç gecede bir içerdi. 

Ömer b. Abdülaziz hilafete geçtikten vefatına kadar hiç içmedi ve hiç müzik dinlemedi. Hişâm 

her cuma sarhoş olurdu. Yezîd b. Velîd ve Velîd b. Yezîd eğlence ve içkiye düşkündürler. Yezîd 

b. Velîd ya sarhoş olur ya da mahmur olurdu. Başka hali bilinmezdi. Mervan b. Muhammed salı 

ve cumartesi geceleri içerdi” (Câhız 2015: 82).  

 

Emevîler dönemi işret meclislerini yönetici sınıfın ve halkın düzenlediği eğlenceler 

şeklinde iki grupta ele almak mümkündür. “Emevî döneminde evlerde düzenlenen müzikli 

eğlenceler başlangıçta haftanın belirli günlerinde ve belirli yerlerde yapılırken zamanla 

yaygınlaşarak Hicâz dışındaki şehirlerde de kendine zemin bulmuştur” (Aycan, 2017: 200). 

Kadın şarkıcıların şarkı söyledikleri Dâru’l-Kıyânlar ile Beytu’l-Hammâr veya Hânâtu’l-

Hammârîn adıyla anılan meyhaneler şehirlerdeki eğlence mekânlarıdır.  

Özetle Emevîler döneminde pek çok devlet adamının destek ve yakınlığıyla musiki ve 

eğlence hayatı bir sektör haline gelmiştir (Aycan, 2017: 172). 

Kaynaklarda İran topraklarının Arap müslümanlar tarafından fethiyle beraber Sasanî 

ülkesinde meslek sahipleri, sanatçılar, okuma yazma bilen bürokratların hizmetçi sınıfı olarak 

İslâm Emevî ve Abbasî toplumuna geçtiği belirtilir. Özellikle Abbasîler döneminde İran 

kökenli bürokratlar devlet idaresinde ciddi görevler almaya başlarlar. Bu bürokratlardan biri 

olan İbn Mukaffâ (723/759), Pehlevî dilinden yaptığı çevirilerle kadîm İran-Hint geleneğini 

İslâmî ilimler yanında Arap-İslâm kültürü çevresine dâhil etmiştir.  

İnalcık’a göre Hind-İran ve eski Yunan geleneğini, bu kadim kültür mirasını ilk kez en 

kapsamlı biçimde İslâm kültürüne aktaran, Arap geleneğini İran geleneğine karşı öne çıkarma 

çabasıyla tanınan Câhız (776-869) olmuştur. Arap gelenekleri yazıya dökülünce, özellikle 

Câhız’ın eserleriyle bu İranî gelenek, âdâb (edeb) genel adı altında bağımsız bir edebiyata vücut 

vermiştir. Âdâb, düşünce, söz ve davranışta zarafet diye tanımlanır. Buna erişmek için belli 

kuralları öğrenmek ve yaşama uygulamak gerekir. Bu kuralların genel ölçüsü itidaldir (İnalcık, 

2017: 4, 6, 8). 

Diğer yandan İran kökenli olan Nevruz, Mihrican ve Sadak bayramları Abbasîler 

tarafından resmen tanınmış, hanedan ve halk bu günleri çeşitli kutlama ve eğlencelerle 

geçirmişlerdir (Ahsen, 2019: 322-330). Bu durum Fars kültürünün Abbasîler üzerindeki etkisini 

gösteren bir diğer olgudur.  
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Kaynaklarda Abbasî halifelerinin büyük bir kısmının eğlenceye düşkün oldukları 

belirtilir. İlk Abbasî halifesi Ebü’l-Abbas es-Seffâh’tan itibaren Mansûr, Mehdi nedimleriyle 

eğlence düzenlemişlerdir. Hâdî-İlelhak, müziği çok sevdiğinden, musiki sanatına büyük 

katkıları olan İbrahim el-Mûsılî, İbn Cami ve Zübeyr b. Dahmân gibi kişileri yakınları arasına 

almış, onlardan güzel bir parça dinlediğinde, takdirini bildirip yüklü miktarda bağışlarda 

bulunmuştur. Harûnürreşîd de şarkıcı ve müzisyenleri korumuş ve çokça bahşiş vermiştir. 

Harûnürreşîd İran geleneğine uyarak sanatkârları mesleklerine göre sınıflandırmıştır. Bu 

dönemde devletin ileri gelenleri, vezirler ve dönemin aristokrat zümresinde de eğlence 

meclisleri yaygındır (Bozkurt, 1994: 485). 

Abbâsî halifelerinin içki ve eğlenceyle olan ilişkileri hakkında bilgi veren Câhız, onların 

hangi günlerde işret ettiklerini ayrıntısıyla açıklar: 

  

“Ebü’l-Abbâs es-Seffâh cumartesi ve salı akşamları içerdi. Mehdi ve el-Hâdî bir gün içer bir gün 

içmezlerdi. Reşîd her cuma iki kere içerdi. Bu günleri ileri veya geriye alabilirdi. Ancak kimse 

onu içerken görmemiştir. Bu günlerde sadece nedimleriyle birlikte otururdu. Me’mûn ilk 

günlerinde salı ve cuma günleri içerdi. Mu’tasım perşembe ve cuma günü içmezdi. Vâsık da her 

gün içki içmiş olabilir. Ancak cuma gündüz değil gece içerdi” (Câhız, 2015: 83). 

  

Abbasî saraylarındaki eğlencelerde şarkı ve dans genellikle santur, rebap, kanun ve flüt 

eşliğinde icra edilmiş, şarkıcı câriyeler perde arkasından teganni etmekle beraber misafirlere 

hürmet için bazen aradaki perde kaldırılmıştır. Yine bu dönemde müzik ve şarkının yanında 

güzel hikâyeler anlatan hikâyeciler de saraylardaki eğlencelere katılmışlardır. “Dünyaca ünlü 

Bin Bir Gece Masalları bu tür eğlencelerin bir ürünü sayılabilir” (Bozkurt, 1994: 485). 

Abbasîler dönemindeki müzik ve eğlence meclislerinde yaşanan aşırılıklara zaman 

zaman bizzat halifeler tarafından çeşitli yasaklar konularak tepki gösterildiği belirtilir. Bunlar 

şarkıcılığı ve içkiyi yasaklama, şarkıcıları tutuklama, müzik ve eğlence aletlerini kırma, şarkıcı 

cariyelerin diğer cariyelerle aynı fiyata satılmasını emretme şeklindedir (Bozkurt, 1994: 485). 

Köprülü, Anadolu Selçuklularında en üstün unsur olarak Acem tesiri olduğunu belirtir. 

Ona göre Anadolu Selçuklu medeniyetini terkip eden bütün unsurlar bakımından en çok göze 

çarpan bilhassa İran nüfuzudur. Gıyaseddin Keyhüsrev’den sonra tahta çıkan sultanların 

Keykubâd, Keyhüsrev, Keykâvus vb. gibi eski İran mitolojisinden alınmış unvanları 

kullanmaları, Alâeddîn Keykubâd’ın Konya ve Sivas surlarının üzerine Şeh-nâme’den bazı 

beyitleri kazdırması, Konya saraylarının dâhili hayatı ve hükümdarların Acem şairlerine ve 

edebiyatına karşı gösterdikleri iltifat ve bağlantının samimiyeti İran tesirinin en bariz örnekleri 

olarak görülür. Hükümdarların hususi hayatları, eğlenceleri, saray teşrifatı bakımından da 

Anadolu Selçukluları üzerine en belirgin tesir İran nüfuzudur. Bununla beraber Köprülü, 
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Moğolların İslâm dünyası istilası (1220-1258) nedeniyle Türkistan, İran ve Hârezm 

bölgelerinden kaçıp Anadolu Selçuklu ülkesine yerleşen birçok âlimin bu İran tesirini büsbütün 

kuvvetlenmesi neticesini doğurduğu tespitini yapar (Köprülü, 2011: 193-195). 

Anadolu Selçuklu hakkında bilgi veren temel kaynaklardan biri İbn Bîbî (ö. 

684/1285)’nin Farsça kaleme aldığı el-Evâmirü’l-ʿAlâʾiyye fi’l-umûri’l-ʿAlâʾiyye (Selçuk-

nâme) eseridir. Eserde Selçuklu sultanlarının düzenledikleri eğlence meclisleri hakkında 

ayrıntılı bilgiler mevcuttur. Bu dönemde saray ve devlet erkânı tarafından tertip edilen bezm, 

bir egemenlik simgesi olarak görülmüştür (İbn Bîbî, 1996). 

Selçuklu Sultanları, yaz ve kış mevsimlerini geçirmek için çeşitli saraylar inşa 

etmişlerdir. Alâeddîn Keykubâd (1220-1237) Alanya’da Alâiyye Sarayını kış mevsiminde, 

Konya Beyşehir Gölü ortasında Kubâd-âbâd Sarayını ise yaz mevsiminde gezinti-seyran, av ve 

bezm amacıyla kullanmıştır. İbn Bibi’nin aktardığına göre Selçuklu sultanı I. Alâeddîn 

Keykubâd yaptırdığı bu saray ve kasırlarda çeşitli zamanlarda şair ve musiki sanatçılarıyla işret 

meclisleri düzenlemiştir. Konya’da Alâeddîn Köşkü, Kayseride Devlethane Sarayı, II. 

Gıyaseddin Keyhüsrev tarafından inşa edilen Hıdırellez Köşkü bezm için kullanılan yerlerdir. 

Sultan veya devlet erkânının yolculukları esnasında bir nehir veya göl kenarında, bir 

kervansaray veya uygun bir bahçede konaklayarak düzenledikleri eğlence meclisleri hakkında 

yine İbn Bibi bilgi verir. 

Anadolu Selçuklularında eğlence düzenlenmesine vesile teşkil eden nedenler oldukça 

çeşitlidir. Bunlar arasında veliaht tayin etme, tahta oturma, elçilerin kabulü, zafer kutlamaları, 

düğün, av şenlikleri, bayramlar, misafir ağırlama ve uğurlama çeşitli oyun ve eğlencelere vesile 

olmuş, her türlü sanat ve müzik erbabı bu eğlencelere katılmıştır (Ersan, 2006; Uyumaz, 2007). 

İşret meclisleri her türlü güzel sanatın, özellikle musiki ve şiir sanatının en 

mükemmelinin sunulduğu yerlerdir. Bu dönem işret meclislerinde de hükümdarlar in’am, caize, 

hil’at ve rütbe tevcihi gibi bağışlarda bulunmuşlardır. Tüm bunların yanında içkili bezmler, 

sultan veya devlet adamlarının zehirlenerek ortadan kaldırılması için uygun bir ortam olarak 

değerlendirilmiştir (Ersan, 2006; Uyumaz, 2007).  

Bu dönemde işret meclisleri geleneğinin sürdürülmesi sünni İslâm çevrelerince yer yer 

tepkiyle karşılanmıştır (İbn Bîbî, 1996: 115). 

Moğol istilası nedeniyle Bizans’a karşı Batı Anadolu sınırlarında yığılmış büyük Türk 

nüfusu Türkmen beyleri liderliğinde Batı Anadolu’ya geçtiler. Bu nüfus hareketi sonucu Batı 

Anadolu’da Türkmen beyleri idaresinde küçük beylikler ortaya çıkmıştır. Bunlardan biri olan 

Germiyan Beyliği Anadolu Selçuklularından sonra sahip olduğu maddi refah nedeniyle şair ve 

sanatkârların sığındığı merkez olmuştur. Bu dönemde Batı Anadolu uç beyliklerinde Türk dili 
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ve halk kültürü egemendi ve beyler, yüksek Fars kültürüne yabancı idiler. Beylerin Selçuklu-

İran merkezlerindeki yüksek zürefa kültürüne yönelmeleri, bazı âlim ve şairleri bu bölgeye 

çekmiştir. Türkmen beylerinin şair ve sanatkârları himaye etmeleri sonucu 1350-1450 

yıllarında Germiyanlı musahip şairler ortaya çıkmıştır. Beylere İslâm-İran kültürü saraydan 

destek gören nedim-musahip şairler tarafından aktarılmıştır. Beylerin saraylarında İran yüksek 

kültürünü temsil eden musahip şairler Farsçadan yaptıkları çeviri ve uyarlamalar ile bu kültürü 

hamilerine tanıtmaya çalışmışlardır. İran civanmertlik kurallarını öğretmek için kaleme alınan 

Kabus-nâme bu dönemde beyler için defalarca Türkçeye çevrilmiştir. 

Germiyanlı musahip saray şairleri arasında Şeyhoğlu Mustafa, önde gelen ilk şair 

sayılmaktadır. Şeyhoğlu Mustafa, Süleyman Şah (1361-1387) döneminde hükümdarın yakını 

ve musahibi olmuştur. Şeyhoğlu, Süleyman Şah için saray hayatı, protokol ve devlet idaresi 

hakkında didaktik-ansiklopedik eserler yazmış veya Farsçadan Türkçeye çevirmiştir. Süleyman 

Şah adına Kabûs-nâme, Marzuban-nâme eserlerini Türkçeye tercüme etmiştir.  Bu dönemin 

ünlü şairi Şeyhî, Emir Süleyman Çelebi musahiplerinden olmuştur. Hayatının büyük kısmını, 

Yakub Bey’in ve sonra Osmanlı padişahlarının musahipliği ve nedimliği ile geçirmiştir. 

Ahmedî, eserlerini Germiyan beyleri Süleyman Şah ve II. Yakûb (1387-1429)’un musahibi 

olarak yazmıştır. 

Bununla beraber Germiyan ve Osmanlı beyleri hizmetinde musahip-nedim şairlerden 

Şeyhî, Şeyhoğlu Mustafa ve Ahmedî ile birlikte Farsça örneklere göre geliştirilmiş divân ve 

sanatındaki orijinallik ile Osmanlı klasik edebiyatının kurucuları arasında sayılmaktadır. Batı 

Anadolu beyliklerinin en büyüğü olan Germiyan beylerinin sarayına mensup şairler, klasik 

edebiyata öncülük etmişlerdir. 

XV. asrın ikinci yarısından itibaren Herât’ın önemli bir kültür ve medeniyet merkezi 

olmasını sağlayan Hüseyin Baykara ile veziri Ali Şîr Nevâî’nin tertip ettikleri ve birçok âlim 

ve sanatkârın yetişmesine vesile olan ilim ve kültür meclisleri dikkat çekmektedir. “Baykara 

Meclisi” diye bilinen bu eğlence ve şiir sohbetleri pek çok Türk sarayında sanat, edebiyat ve 

şiirin himaye edilmesinde örnek olmuştur. Divân edebiyatında Hüseyin Baykara ismi daha çok 

sazlı sözlü eğlencelerle anılmaya sebep olmuş ve birçok şair kendi dönemindeki meclisleri 

Baykara meclislerine benzetmiştir.  

Ahmet Kartal, bu dönemin bir tanığı olan Zeynüddîn Muhammed-i Vâsıfî’nin kaleme 

aldığı Bedâyi’ul-vekâyî’den hareketle yazdığı makalelerde Baykara meclisleri hakkında önemli 

bilgiler vermektedir (Kartal, 2017, 2018, 2019, 2019a, 2020). Bu makalelerde Baykara 

meclislerinin hüviyetini, dönemin idarî, sosyal, kültürel ve sanat hayatını anlamada yardımcı 

olacak bilgiler mevcuttur. Kartal, “Baykara Meclisi”ni özetle şöyle tanıtmaktadır:  
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“Mâverâünnehir ve Türkistân bölgesinde Türk kültür ve medeniyetinin oluşumunda ve 

gelişiminde etkili olan Hüseyin Baykara’nın adıyla özdeşleşen kültür ve medeniyet meclisleri, 

sultanların ve erkân-ı devletin ve ileri gelen kimselerin himâye ve desteğiyle tertip edilmektedir. 

Türkistan bölgesinin edebî ve kültürel hüviyetini yansıtan bu meclisler, sultan ve devlet 

adamlarının yanı sıra dönemin önde gelen âlimleri, arifleri, sanatkârları, çeşitli hünerlere sahip 

olanlarla meslek erbabı katılmaktadır. Saray, köşk, bahçe gibi mekânlarda kurulan bu meclislerde 

edebiyat, sanat, dinî ve ilmî mevzular görüşülmüştür. Bunların yanında meclise katılanlar, şarkılar 

söylemekte, tavla, satranç gibi çeşitli oyunlar oynanmaktaydı. Bu meclise katılanlara burada 

çeşitli içeceklerin, tatlıların ve yemeklerin sunulduğu ziyafetler de verilmekteydi. Bu meclislerin, 

etkin bir şekilde bir yandan edebî ve kültürel gelişmelere katkı sağlarken diğer taraftan da birçok 

önemli edip, tarihçi, sanatkâr ve âlimin yetişmesine hem imkân verdiği hem de zemin oluşturduğu 

görülmektedir” (Kartal, 2017: 31, 32). 

 

Kadîm İran saray geleneği olan bezm Germiyanoğlu Beyliğinden nedim şairler 

vasıtasıyla Osmanlı Sarayına taşınmıştır. Bu dönemde kaleme alınan âdâb kitapları, mesneviler 

ile özellikle hanedanın teşvikiyle Farsçadan Türkçeye çevrilen eserlerde bezm olgusu yer 

almıştır. 

Osmanlı döneminde sarayda ve saray çevresinden toplumun değişik katmanlarına 

uzanan bir eğlence kültürü mevcuttur. Osmanlı’da cülûs, doğum, sünnet, evlenme, bayram, 

zafer, baharın gelişi gibi nedenlerle çeşitli eğlenceler tertip edilmiştir. Bu eğlencelerden 

bazılarının anlatıldığı ‘sûr-nâme’ adı verilen manzum ve mensur edebi tür buradan doğmuştur. 

İdrîs-i Bitlisî Kanûn-i Şehinşâhî adıyla bir nasihat-nâmeyi I. Selim’e sunmuştur. Bitlisî 

bu eserinde işret meclisini sultanların bir âdeti olarak takdim eder ve hükümdarların bezm 

konusunda itidalli olmaları tavsiyesinde bulunur (İnalcık, 2017: 221-225).  

XVI. yüzyılda bezmin âdâbı konusunda eser kaleme alanlardan biri de tarihçi ve şair 

Gelibolulu Mustafa Âlî’dir. Eserlerinde Câhız’ın mutlak etkisi görülen şair, onun eserlerini 

çeşitli ilave ve çıkartmalarla Türkçeye çevirmiştir. Bezmi bir saray geleneği olarak gören yazar, 

hükümdar, şehzade ve zürefâ ehlinin meclislerinin âdâbı üzerinde durmuştur. Mevâ’idü’n-

nefâis fî-kavâidi’l-mecâlis, Nushatu’s-selâtin, Mehâsinü’l-âdâb eserlerinde yazar çeşitli 

toplumsal gözlemleriyle birlikte bezmin âdâbını ele alır. 

Osmanlı saraylarında bazı hükümdar ve şehzadeler özel hayatlarında çeşitli sebeplerle 

bezm düzenlemişlerdir. İnalcık, Batı Anadolu’da Türkler arasında şarap içme âdetinin erken 

zamandan beri yaygın olduğunu belirtir. En eski bir rivayet olarak Yahşi Fakîh (1400’lere 

doğru), Osman Gazi’nin Bilecik Tekfuru ile “sayd ve işretle” meşgul olduğunu kaydeder 

(İnalcık, 2017: 121). Orhan Gazi’ye Cenevizlilerin şarap sunduğunu, Yıldırım Bayezid’in 1392 

Anadolu seferinde orduda harâcgüzâr olarak bulunan İmparator II. Manuel’le işret meclisinde 

şarap içtiğini yazar (İnalcık, 2017: 274). Bezmlerin Yıldırım Bayezid (1389-1402) döneminde 
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eşi Sırp prensesi ve Çandarlı Ali Paşa’nın saray geleneği olarak başlattığı ileri sürülür (İnalcık, 

2017: 283). Süleyman Çelebi zamanını daha çok işret meclislerinde geçirmiştir (İnalcık, 

2017:106). Yine Osmanlı’nın sanatta gelecek çizgisini belirleyen II. Murad işret meclislerine 

düşkünlüğü ile bilinir (İnalcık, 2017: 105). II. Murad Edirne Tunca nehri kıyısında bir köşk 

yaptırarak musahipleriyle burada sohbet düzenlemiştir (İnalcık, 2017: 283, 284). II. Bayezid’in 

oğlu Korkud’un Güney ve Batı Anadolu’daki sancak beyliklerinde düzenlediği bezmlerin 

Hüseyin Baykara’nın işret meclislerini aratmayacak nitelikte olduğunu söyleyen İnalcık, onun 

meclislerinde şair ve musiki üstatlarının hazır bulunduğunu belirtir (İnalcık, 2017: 225). III. 

Murad zevk u sefaya düşkün olup II. Murad’a benzerdi (İnalcık, 2017:287,289). Lale devri 

padişahı III. Ahmed kışın Topkapı Sarayında, ilkbaharın gelişiyle İstanbul’un en güzel 

semtlerini süsleyen köşklere giderdi (İnalcık, 2017: 310).1 III. Selim’in Sırkâtibi Ahmed Efendi 

tarafından tutulan Rûz-nâme’de at, atış, güreş müsabakaları, tomak oyunu, cambaz, çengi ve 

Frenk rakkaslarının gösterisi, hokkabaz oyunları, Frenk operası, gölge oyunları, yelken 

bezinden balon uçurulması, meddahları temaşa ve musiki konserleri gibi padişaha ait çeşitli 

eğlenceler yer alır (Bozkurt, 1994: 486-487) 

Tarım, Osmanlı sarayında iç mekânlarda düzenlenen eğlencelere sadece davetli kişilerin 

katılımı ile yapılanlara bezm/meclis denildiğini belirtir. Padişahın katıldığı bu meclislerin özel 

şenlikler dışında kalan, kişisel tercihlerle oluştuğunu ifade eden Tarım, Osmanlı sarayındaki 

eğlenme anlayışının en iyi ifadesinin bu özel meclisleri göz önüne alarak anlaşılabileceğini 

vurgular (Tarım, 2007: 4). 

“Saray bezmleri yemekli olmayıp, meyve ve yemişler yanında alkollü ve alkolsüz çeşitli 

içkilerin sunulup içildiği meclislerdir. Kırmızı şarap, öd, amber, bal yasemin şerbetleri özellikle 

tercih edilmektedir” (Tarım, 2007: 7). 

Musiki meclisleri ve hükümdarların musiki ile ilişkilerinde sarayın eğlence anlayışına 

dair bilgiler edinilebilmektedir. Tarım, Osmanlı sarayında 16. yüzyılda en ciddiye alınan 

etkinliklerden biri olan müziğin padişah meclislerinde dinlenildiği kadar da üzerinde konuşulan 

bir konu olduğunu belirtir. Osmanlı padişahlarının zafer kazanmış bir komutan olmaktan başka 

sanatçı olma istek ve kaygılarının olduğunu, bunun da eğlence meclislerini şekillendirdiğini 

ifade eder (Tarım, 2007: 5). 

Padişah ve şehzade bezmlerinde şiir ve musiki birbirini tamamlayan iki unsurdur. 

Osmanlı padişah ve şehzadelerin birçoğu şair ve musikişinastır. Bu sanatların icra edildiği 

                                                           
1 Osmanlı Sarayı’ndaki eğlence anlayışı için bkz. Halil İnalcık, (2017), Has-bağçede ‘Ayş u Tarab Nedimler 

Şairler Mutripler, Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, İstanbul. 
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yerler padişah bezmleridir. Ancak seçkin kişilerin katılabildiği hükümdar bezmlerinde dönemin 

şair ve musikişinasları bu bezmlerin nedimleridir. 

Alvan, Saz ve Söz Meclisi adlı eserinde şiir ve musikiyle ilgilenen padişah ve şehzadeler 

hakkında bilgi verir. Osmanlı padişah ve şehzadelerinden II. Murad (ö. 1451), Sultan II. 

Mehmed (ö. 1481), II. Bayezid (ö. 1512), Cem Sultan (1495), Şehzade Korkud (ö. 1513), Yavuz 

Sultan Selim (ö. 1520), Kanûnî Sultan Süleyman (ö. 1566), II. Selim (ö. 1574), III. Murad 

(1595), III. Mehmed (ö. 1603), Sultan I. Ahmed (ö. 1617), IV. Murad (ö. 1640), Sultan IV. 

Mehmed (ö. 1693), Sultan II. Ahmed (ö. 1695), II. Mustafa (ö. 1703), III. Ahmed (ö. 1736), I. 

Mahmud (ö. 1754), III. Mustafa (ö. 1774), I. Abdülhamid (1789), III. Selim (ö. 1808), II. 

Mahmud (ö. 1839), Sultan Abdülaziz (ö. 1876), V. Murad (ö. 1876) aynı zamanda şair ve 

musikişinastırlar (Alvan ve Alvan, 2019: 145-166).2 Bu tabloya kronolojik bir gözle 

bakıldığında imparatorlukta tüm zamanlarda önemli iki alan olarak şiir ve musikiye büyük 

değer verildiği görülür. Şiir ve musikinin değer bulduğu yer padişah ve şehzadelerin özel 

meclisleridir.  

Padişah ve şehzade bezmlerinin dönemin minyatürlerine yansımasından hareketle 

sarayın eğlence hayatı hakkında bilgi sahibi olunabilmektedir. Tarım, müzik, şiir, edebiyat ve 

sanata dair küçük toplantılar için Osmanlı tarihinde veya minyatüründe eğlence meclisi tabiri 

kullanılabildiğini ifade eder.  Meclis kelimesinin diğer bir anlamının kitap içinde yer alan 

minyatürlü sayfa olmasının sebebinin eğlence meclislerinin tasvir edilmesinden 

kaynaklandığını belirtir. Bu sebeple içinde insan olan bütün resimlere meclis denilmiştir 

(Tarım, 2007: 4-5). 

Tarım, görsel kaynaklardaki meclislerin bu konuda en iyi anlatıma sahip olduğunu 

belirterek Sultan I. Selim, Kanunî Sultan Süleyman ve II. Selim’in bezmlerini tasvir eden üç 

farklı minyatüre makalesinde yer verir (Tarım, 2007: 7, 13, 14, 15). Bir başka çalışmada Tarım, 

Sultan Süleyman’ın musiki meclislerine ait yedi adet minyatürü inceler (Tarım, 2017). Yine 

İnalcık, çeşitli dönemlere ait saray meclisi minyatürlerini eserinde kullanmıştır (İnalcık, 2017: 

61, 147, 236, 238, 282, 288, 293, 299). Bunlardan Kanunî (s. 288), II. Selim (s. 61), III. Mehmed 

(s. 293), IV. Murad (s. 299)’ın özel meclisleri tasvir edilmiştir. 

Osmanlı sarayındaki bezm anlayışının anlaşılmasında yardımcı olacak kaynaklardan 

biri de bu dönemde inşa edilen köşk ve kasırlardır. Meclisler Topkapı Sarayında genellikle 

bahçedeki köşklerin birisinde öğle yemeğinden ve yatsı namazından sonra yapıldığını belirten 

Tarım, İncili Köşk, III. Murad Köşkü ve Yalı Köşkü böyle eğlencelerin yapıldığı yerler 

                                                           
2 Osmanlı’da şair ve musikişinas padişah ve şehzadeler hakkındaki bilgi için bkz. Türkân Alvan ve M. Hakan 

Alvan, (2019), Saz ve Söz Meclisi -Şiir ve Musıkî Medeniyetimiz-, Şule Yayınları, İstanbul. 
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olduğunu söyler. Seferde ve göçte bu eğlencelerin aynısının padişah veya vezirlerden birinin 

çadırında gerçekleştiğini belirtir (Tarım, 2007: 5).  

II. Mehmed İran şahinşahlar geleneğini örnek alarak saray bahçesinde bir köşk 

yaptırmıştır (İnalcık, 2017: 286). Topkapı sarayında eğlenceler Hünkâr Sofasında yapılırdı 

(İnalcık, 2017: 289). Ayrıca Has-bahçede çok sayıda kasır inşa edilmiştir. En ünlüleri Yalı 

Köşkü, Sepetçiler Kasrı, Sinan Paşa Köşkü, Çinili Köşk, Topkapı Kasrıdır. Saray bahçelerinden 

Ağa Bahçesi ve Gülhane Bahçesi özellikle anılır. Topkapı Sarayı dışında Tersane Sarayı ve 

Bahçesi, Aynalıkavak Kasrı, Üsküdar Sarayı, Fener Bahçesi, Büyükdere Feridun Bahçesi, 

Mirgûn (Emirgan) Bahçesi ve Ihlamur Bahçesi ünlüdür. Sultanlar Boğaziçi gezilerinde 

kasırlara gittiklerinde, dönüşte Beşiktaş Sarayında ikamet ederlerdi (İnalcık, 2017: 290-291). 

Lâle Devrinde Kâğıthâne Deresinde padişah için Sad-âbâd Kasrı inşa edilir. Yine bu 

dönemde inşa edilen Hayr-âbâd, Kasr-i Cinân, Feyz-âbâd Şevk-âbâd kasırlarının hepsi işret 

meclislerine sahne olan köşklerdir (İnalcık, 2017: 308).  

İnalcık saray Has-bahçelerinde, kasırlarda ve özel halvette düzenlenen geleneksel işret 

meclislerinin şair, mutrip, hânende, gûyende, rakkas gibi sanatçılara hükümdar önünde 

yeteneklerini sergileme imkânı sunan yarışma meydanı olduğunu belirtir (İnalcık, 2017: 282). 

 

1.3. Tavsif ve Tasvir Kavramları 

“Tasvîr” resim, şekil, bir nesneye şekil vermek, bir nesnenin resmini yapmak, bir şeyi 

resim gibi göz önüne gelecek şekilde ayrıntıları ile anlatma, mekân içinde yer alan nesnelerin 

sergilenmesi, edebî türlerde yer, kişi ve eşyayı öteki nesnelerden ayırıp bütün özellikleriyle 

ifade etme şeklinde tarif edilmiştir (Kâmûsu’l-muhît, 15.10.2020; Kubbealtı Lugatı, 

15.10.2020; Elmalı, 2011:135; Akdeniz, 2007: 1). 

Muallim Nâci “tasvir” yerine “tavsif” kelimesini kullanmakta ve tavsifi, “bir şeyi göz 

önüne getirerek tecessüm ettirecek sûrette o şeyin haline münasip birtakım tabirât ile tarif 

etmektir” (Muallim Nâcî, 1889: 2002) diye tanımlamaktadır. Oysa tasvir ile tarif aynı şey 

değildir. Muallim Nâci’nin tanımı tarifi de kapsamaktadır.  

 

“Tarif, muhakeme ve düşünceye dayanır, mantığa, bilime ve felsefeye aittir. Tasvir ise yetkin 

olmayan bir tanımdır. Diğer taraftan bilim de her zaman tanım yapamaz ve tasvirin imkanlarından 

faydalanır. Bundan dolayı tasvirleri ilmî ve edebî olmak üzere ayrıca ikiye ayırmak 

gerekmektedir” (Akdeniz, 2007: 4). 

 

Edebî eserlerde genelde övgü ve hayâle dayalı tasvirler bulunmaktadır ancak zaman 

içerisinde bilimin de etkisiyle edebî eserlerde realist tasvirler de görülmeye başlanmıştır:  
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“Edebî eserlerde övgü tasvirlerinden realist tasvirlere geçiş, bilim ve teknik sahasındaki tasvir 

anlayışının edebiyata yansımasıyla mümkün olmuştur. Antikiteden beri bilimin anlatım 

araçlarından birisi realist tasvirler olmuştur. Coğrafya, botanik, mimarlık, askerî bilimler vb. 

içinde gelişen realist tasvir, edebî tasvir geleneğini etkilemiştir” (Akdeniz, 2007: 4 ). 

 

 

Mehmed Âkif tasviri, hakiki tasvir, hakikatle hayalin karıştığı tasvir, yazarın görmek 

istediği gibi yaptığı tasvir diye üçe ayırmaktadır:  

 

“Gözümüzle görebildiğimiz mahsûsâtı bize gösterebilecek yahut hâriçte vücudu olmayan 

ihtisâsâtı duyurabilecek melekeye edebiyatta tasvir derler. Bununla beraber mutlak olarak 

zikredildiği zaman tasvir yalnız mahsûsâta münhasır kalır. Tasvir üç türlü olur. Birincisinde edib 

bir müstensih ressam tavrı takınarak tersîm edecek levhayı aynen alır; kendisinden hiçbir çizgi 

ilave etmez. İkincisinde o levhayı olduğu gibi çizmeyerek, gerek ilâve, gerek tayy suretiyle yer 

yer tadilat icra eder. Üçüncüsünde ise tasvir edeceği şeyi olduğu gibi göstermek tarafına hiç 

yanaşmayarak, onu evvelce kendisi bambaşka bir nazarla, bambaşka bir şekilde gördükten sonra 

öylece gösterir. Yani başkalarının gördüğü gibi değil, kendisinin görmek istediği gibi göstermeye 

çalışır. Şu taksime göre birinci tasvir sırf hakiki, üçüncüsü büsbütün hayali, ikincisi ise hakikatle 

hayalin mümtezic bir şekli oluyor” (Ersoy, 2016: 47). 

 

Ömer Ferruh (ö. 1987) tasviri hayalî ve hissî (somut) diye ikiye ayırır. Hayalî tasviri 

“betimlenen öğenin benzetme ve istiarelerle hâfızada canlandırılması”, hissî tasviri de 

“betimlenen öğenin sözlerle resminin yapılması” şeklinde tanımlar. Ona göre, somut tasvir daha 

güzel ve edebîdir (Elmalı, 2011:136).  

Batı retoriği ise tasviri dört başlık altında toplar. Bunlar: 

“a) Nesnel tasvir (description objective, dénotative): Nesnel tasvirler, tahkiyede zamanı askıya 

alır. Yazar, kahramanları ve hikâyenin akışını bir tarafa bırakır ve araya girerek okuyucuya 

genellikle mekânla ilgili bilgi verir.  

b) Öznel tasvir (description subjective, connotative): Öznel tasvir, anlatan yahut “bakan” 

kişinin duygularını ifade eden tasvirdir.  

c) Sistematik Tasvir: Hiçbir şey atlanmadan, sırayla, adım adım her şey anlatılıyorsa sistematik 

bir tasvir  söz konusudur. 

d) Seçici Tasvir (sélective): Şu yahut bu ilgi çekici şey seçilerek yapılan tasvirlerdir (Akdeniz, 

2007: ). 

 P. Fontanier Batı retoriği geleneği çerçevesinde tasviri sekiz sınıfa ayırmıştır. Bunlar: 

1. Yer Tasviri (Topographie) : Bir dağın, ovanın, şehrin, köyün, evin, bahçenin tasviridir. 

2. Zaman Tasviri (Chronographie): Zamanın, bir periyodun, bir sürenin tasviridir. 

3. Cisimlerin Tasviri (Prosopographie): Figürlerin, cisimlerin, fizik niteliklerin, dıştan görünüşün 

tasviridir.  

4. Gelenek ve Seciye Tasviri (L’éthopée): Geleneklerin, karakterlerin, kusur ve faziletlerin, gerçek 

yahut hayalî bir şahsın ahlakî niteliklerinin tasviridir. 

5. Portre (Portrait) : Canlı bir varlığın fizikî ve ruhî niteliklerinin tasviridir. 

6. Paralel (Parallèle): Aralarında benzerlikler yahut farklar bulunduğunu göstermek için iki 

nesnenin fizikî yahut ahlakî tasvirinin art arda yahut birlikte yapılmasıdır. 

7. Tablo (Tableau): Hareketlerin, tutkuların, olayların vb. canlı ve hareketli tasvirleridir. 

8. Canlı Tablo (L’hypotypose): Bu tasvirlerde nesnelerin takdimi o kadar canlı ve o kadar 

enerjiktir ki unutulmaz bir imaj ve tablo yaratır” (Akdeniz, 2007: 5). 
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Edebî metinlerde tasvirin hangi görevleri yerine getirdiği konusunda araştırma yapanlar 

tarafından bu görevler şu 14 başlık altında toparlanmıştır. Bunlar süsleme, ifade etme, sembol 

olma, hikâyeleştirme, bilgi verme ve açıklama, duyguları ifade etme, gerçeğe benzerlik 

sağlama, yazıya sembolik bir değer kazandırma, şiirsel bir etki sağlama, ispatlama, 

görselleştirme, okuyucuyu oyalama,  dramlaştırma ve  bir metnin bölümlerini birbirinden 

ayırma görevleridir (Akdeniz, 2007:12-14). 

 

1.4. Edebî Tasvir 

“Nesneyi, okuyanın veya dinleyenin zihninde estetik duygular uyandırarak 

şekillendirecek tarzda tarif etmek” (Şentürk, 2002: 21) olan “edebî tasvir”, eski Türk 

edebiyatında aynı işlev ve anlamda tavsif, vasf ve sıfat kelimeleriyle de karşılanmıştır. “Tavsîf”, 

“sıfatlarını zikredip saymak” (Şemseddin Sami, 2015: 1192-1193) manasına gelir. Farsça ve 

Türkçede kullanılan bu kelime yerine Arapçada “vasf” denmiştir. “Vasf” ve “sıfat” müterâdif 

kelimeler olup “bir nesneyi sıfatlamak manâsınadır ki hulkan ve halkan alâyimini tadâd ve 

beyân eylemekten ibârettir” (Kâmûsu’l-muhît Tercümesi, 26.10.2020). 

Mesnevîlerde geçen “sıfat-ı rûz”, “sıfat-ı bahâr”, “sıfat-ı esb” vb. başlıkların sıfat 

kelimesini “gündüzün vasfı”, “baharın vasfı”, “atın vasfı” şeklinde mi yoksa “gündüzün sıfatı”, 

“baharın sıfatı”, “atın sıfatı” şeklinde mi kabul etmek gerektiği tam bir kesinlik arz etmez. 

Şentürk, bu başlıkların her biri altında tasvir edilen nesne hakkında birden çok özellik 

anlatıldığından, eğer ikinci mana kastedilmiş olsaydı, sıfatın çoğulu olan “sıfât” şeklinin 

kullanılması gerektiğini belirtir (Şentürk, 2002: 12).  

Mesnevîlerdeki ara başlıklarda bazen de “vasf” kelimesi bulunur. Vasf ile sıfat 

kelimeleri arasında küçük bir anlam farkı mevcuttur. Cürcânî’nin Ta’rifât’ında belirttiği üzere, 

 

 “Vasf vasfedenle, sıfat ise sıfatlananla kaimdir” kaidesine nazaran vasfedeni şair olarak kabul 

edecek olursak şairin tasvir ettiği nesneler hakkındaki yorumlarını “vasf” diye isimlendirmek 

gerekmektedir. Eski şair ve müelliflerimizin edebi tasvirler için “sıfat” kelimesini kullanış 

şekilleri onun “tavsif” manasında kullanıldığını göstermektedir. Serlevhâlardaki “sıfat kelimesi 

de “tavsif” manasındadır” (Şentürk, 2002: 12-13). 

 

Farsçadan Türkçeye geçtiği düşünülen tavsif kelimesinin bir edebî ıstılah olarak ne 

zamandan beri kullanıldığı ise belli değildir. Nizamî’nin eserlerinde görüldüğü üzere tasvirî 

şiirlerin serlevhâlarında “sıfat” ve “vasf” kelimeleri kullanılmış, tasvirî şiir yazmaya “tavsif” 

denmiştir. İran edebiyatı belâgat kitaplarında da “tasvir” kelimesi XIX. asırdan itibaren 

görülmeye başlamaktadır. 
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Cahiliyye devri ile ilk İslâmî asrın şiirini mevzularına göre tasnif eden eski müellifler, 

bu şiirin bir nevini de vasf, sıfat ve teşbih olarak adlandırmışlardır. Bu tür tasvir için Ebü’l-

Abbas Sa‘lebî (291/904) Kavâ’idü’l-eş’âr’da teşbih, Kudâma b. Cafer (h. 320’den sonra) vasf, 

Ebü’l-Hasan Muhammed b. Ahmed Tabâtaba’l-Alavî (322/934) vasf, Ebu Temmâm (231/846) 

vasf, el- Abdalakânî (431/1040) vasf, İnb eş-Şacarî (542/1147), sıfat ifadesini kullanmışlardır 

(Çetin, 1973: 79-92).  

Tasvir de kasideye bağlı olup, eskiden beri mevcuttur. Arap şiirinde klasik kasidede şair, 

terk edilmiş bir konak yerinin tasviri ile şiirine başlar. Nesîb/teşbîb denen bu kısımda sevgiliye 

duyulan özlem, ayrılık ve hatıra temleriyle şair sevgilisinden ve aşkından bahseder. Şair 

sevgilisiyle yaşadığı hatıralara yer verir. Çöl ve vahalardaki terkedilmiş konak yerlerinin 

dağınık durumu, isli ocak taşları, su kapları, testi kırıkları, çadır izleri vb. kalıntıları özlemle 

dile getirerek ağlar.  Çevre tasvirleri arasında şair sevgilisinden ve onun güzelliğinden bahseder. 

Devamında şair, buradan ayrılarak bindiği devesinin ve atının üzerinde çölde geçen uzun, 

yorucu ve tehlikeli bir yolculuğa çıkar. Şair bu yolculuğu ayrıntılarıyla anlatır. Bu esnada şairin 

bindiği devenin, rastladığı bir çöl hayvanının tasviri ve en sonunda kasideye asıl hüviyetini 

veren medh-fahr bölümü gelir (Çetin, 1973: 72). Kasidedeki tasvirî parçalar arasında tabiat, 

çöle mahsus av hayvanları, bedevî hayatında mühim yeri olan deve, göçebe kabilelerin geride 

bıraktıkları izleri, eski harabeler vb. çoğu fazla zengin ve güç bir lügat malzemesiyle yapılmış 

en ince teferruata kadar inen tasvirleri vardır. Bununla beraber bazen, hareket halinde tabiat ve 

hayat levhalarının pek canlı ifadelerine de rastlanır (Çetin, 1973: 90). 

Tahkiye, hareket ve olayların sunumu; tasvir ise kişi, nesne ve mekânın sunumudur. 

Karaköse ise tasvirler arasındaki bağlantılardan hareketle yek-ahenk gazellerinin bir 

bölümünün “kısa hikâye” şeklinde olduklarını söyleyerek tasvirin beyitler arası bağlantı kurma 

fonksiyonuna işaret eder (Karaköse, 2004).  

İran edebiyatından tercüme veya telif-tercüme şeklinde edebiyatımıza geçen 

mesnevilerdeki ifade kalıpları, teşbih ve istiare malzemeleri, üslup özellikleri İran edebiyatıyla 

aynıdır. Bu özellik başlangıcından XIV. asra kadar kayda değer bir değişikliğe uğramadan 

devam etmiştir. XV. asırdan itibaren ortaya çıkan telif mesneviler ile konuları bakımından daha 

orijinal eserler görülmeye başlanmıştır. Bu yenilik beraberinde yeni ve mahalli özellik taşıyan 

tasvir ve tabloların ortaya çıkmasını sağlamıştır.  

XV ve XVI. asırda telif eserlerle beraber İran edebiyatından tercüme geleneği de devam 

etmiştir. Daha önce tercüme yoluyla kaleme alınan eserlerin bir kısmının bu dönemde tekrar 

işlendiği görülmektedir. Bu durumun farkında olan şair, asıl maksadın güzel söz söylemek 

olduğunu, bu yeteneğin de en yetkin halinin kendisinde bulunduğunu belirtir. Burada şairlerin 
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üslup farklılıkları ortaya çıkar ki bu farklılığın en belirgin özelliği de mesnevilerini oluştururken 

ortaya koydukları edebi tasvirlerdir. Şair bir eseri süsleyerek onu kuruluktan kurtaran temel 

unsurun tasvir olduğunun farkındadır. Bu sebeple bu dönemde tercüme artık birebir şeklinde 

olmayıp şair, türlü vesilelerle güzel tablolar tasvir ederek şairlik gücünü ispat etmeye çalışır. 

Kasidelerin nesib/teşbib bölümleri ve gazellerde görülen tasvirlerin kullanım amacı ile 

mesnevilerdeki tasvirlerin fonksiyonu daha fazla ve farklıdır. 

  

“Mesnevi planında gerekli yerlere dağılacak şekilde yerleştirilen bu tasvirler eserin 

monotonluğunu gideren onu tezyin edip renklendiren en mühim parçalardır. Mesnevi şairi şiirdeki 

maharet ve ustalığını bu tasvirlerde ortaya koyar, eserini bu tasvirler sayesinde renklendirip etkili 

hale sokar” (Şentürk, 2002: 39).  

 

Mesnevilerde tasvirler fonksiyonları bakımından zaman, mekân, varlık, hadise ve 

psikolojik tasvirler şeklinde tasnif edilebilir. Ayrıca mesnevilerde okuyucunun zihninde belli 

birtakım mefhumları uyandırmak için de kullanılan klişeleşmiş birtakım kalıp tasvirler bulunur. 

Mesnevilerde hangi tasvirin nerede ve nasıl kullanılacağını en iyi tatbik eden ve 

kendinden sonraki şairlere usul gösterenlerden biri Firdevsî-i Tusî’dir. Mesnevi nazım şeklinin 

genel planını düzenleyen ve bu planı kendisinden sonraki bütün şairlerce de kabul edilip tatbik 

edilen şair ise Nizamî olmuştur.  

Şentürk, mesnevilerdeki tasvirleri tavır ve üslupları bakımından idealist tasvirler ve 

realist tasvirler olmak üzere iki başlık altında ele almanın mümkün olduğunu belirtir. İdealist 

tasvirler, Firdevsî’nin Şeh-nâme’sinde olduğu gibi olağanüstü mekân, insan ve eşyanın 

tasavvurundan kaynaklanarak gelişen tasvirlerdir. Realist tasvirler ise nesneleri olduğu gibi 

aksettirmeye çalışan, bunun için de nesne en çok neye benziyorsa onunla tavsif etmek suretiyle 

çizilen tasvirledir (Şentürk, 2002: 45). 

Mesnevîlerdeki edebî tasvirler fonksiyonları bakımından zaman, mekân, varlık, hâdise 

ve psikoloji tasvirleri şeklinde beş grupta incelenebilir. (Şentürk, 2002: 36). Mesnevilerde ön 

plana çıkan tasvir konuları ise şunlardır: Kanlı savaşlar, ejderhalarla mücadeleler, fırtınalı deniz 

yolculukları, garip yaratıklar, mekân, memleket ve ülkeler, gece-gündüz, mevsimler, hayvan, 

eşya, bitki, gök cisimleri, psikolojik tasvirler, eğlence, sofra, şarap, av, spor, sevgililerin 

sevişmeleri vb.  

İfade tarzları bakımından şairlerin nesne veya fiilleri kendisinin anlatması, şahısları 

veya bitki, hayvan ve cansızları teşhis yoluyla karşılıklı konuşturmak suretiyle tasvirlendirmesi, 

kahramanlardan birine kendi kendini anlattırması gibi türlü şekiller görülmektedir. Şair 

umumiyetle tasvir edeceği nesne veya fiili kendi ağzından ifade etmekle beraber bazen 
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kahramanlardan birini çiçek, kuş, dağ, gece vb. nesnelerle dertleştirmek, bazen de diğer bir 

kahramanla muhavere ettirmek suretiyle de aksettirebilir. Bazen de bunu kahramanın kendi 

kendini anlatması yoluyla halleder. Bu yerine göre kahramanın kendi kendini methetmesi veya 

ağlayıp sızlaması vb. şekillerle olabilir (Şentürk, 2002: 45). 

 

1.5. Mesnevilerde Bezm Tasvirleri 

1.5.1. Mesnevilerde Bezmin Adlandırılması 

Bezm olgusunun ele alındığı türlerden biri de mesnevilerdir. Mesnevilerde olayın 

akışına bağlı olarak çeşitli vesilelerle hikâyelerdeki kahramanların düzenledikleri bezmler 

tasvir edilir. Bu bezmler hikâyenin akışı içinde bir üst başlık belirtilmeden ele alındığı gibi 

‘bezm’, ‘meclis’, ‘sohbet’, ‘işret’ vb. eğlenceyi ifade eden kavramların yer aldığı başlıklar 

altında da verildiği görülür. Genelde Farsça olan bu başlıklarda ‘sıfat-ı bezm’, ‘bezm sahten’, 

‘meclis aresten’, ‘sıfat-ı sohbet’ gibi kalıp ifadeler yer alır. 

İçkili eğlenceyi belirten bezmin mesnevilerde farklı kelimelerle adlandırıldığı görülür. 

Genel hatlarıyla bu eğlenceler bezm, meclis, sohbet ‘îş ve işret kelimeleri ve bu kelimelerle 

yapılan tamlamalarla ifade edilir. Bunlardan meclis, sohbet ‘îş ve işret Arapça, bezm ise 

Farsçadır. Tezde bu kavramların Türkçe karşılığı olarak ‘eğlence’ kelimesini kullanıldıysa da 

incelenen mesnevilerde bu kavramların Türkçe karşılığı yer almamaktadır. Örneğin Şerîfî’nin 

Şeh-nâme Tercümesi’nde geçen ‘eglenür’ ifadesi de eğlence manasında değildir. Hüsrev, 

Ermen ülkesinde ağırlanırken:  

Orada bir niçe gün eglenür ol 

Ùutar anda Medâyin’den yana yol (ŞN, 51175)  

beytinde olduğu gibi bu dönemde ‘eglenür’ kelimesi “vakit geçirmek, beklemek, kalmak, 

oyalanmak, durup dinlemek, aldanmak, avunup teselli bulmak, geç kalmak” (Dilçin, 1983: 78; 

Şentürk, 2020: 55-56) manasındadır. 

Bu kelimelerden başka eğlenceyi ifade etmek için âlem, dem ve tarab kelimeleri de 

kullanılır: 

1833 İki meclis bir olsa èÀlem itsek 

 Úopuzı çenge uydursaú dem itsek  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

2874 Bu dem mÀnendi dünyÀda dem olmaz 

 Bu èÀlem gibi hergiz èÀlem olmaz  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

259 Dem-i pìrÿz vaút-i òurrem idi 

 èÁlemüñ içi èişret ü dem idi   (Fikrî Çelebi, EE) 
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913  Sürÿr-ı vaãl ile mesrÿr u òurrem 

Geçüp èÀlemden eylerlerdi èÀlem  (Firâkî, HŞ) 

 

1721 Yiyelüm içelüm iy şÀh-ı èÀlem 

Sürelüm devletüñde èìş ile dem  (Manisalı Câmiî, MN) 

 

1285 Muttaãıl el-úıããa itdiler ùarab 

 ÒÀùır-ı Àsÿde birle rÿz u şeb   (Lâmiî Çelebi, SA) 

 

867  Ùarab Àb-ı meyile tÀzelendi 

Felekler naàmeden ÀvÀzelendi  (Lâmiî Çelebi, VR) 

 Meclis, topluluk gibi anlamlara gelen ‘encümen’ kelimesi yalnızca Behiştî’nin 

İskender-nâme’sinde saki anlatılırken geçer. Bu nedenle encümen kelimesinin eğlenceyi ifade 

eden bir kavram olmadığı söylenebilir. 

3658  Òırāmān olur sāúì-i encümen 

O kebg-i derì idi meclis çemen   (Behiştî, İN) 

Arapçada oyun, eğlence gibi anlamlara gelen ‘lehv’ ve ‘lu‘b’ kelimeleri bezm 

tasvirlerinde az da olsa yer almakla birlikte özellikle ‘lehv’ kelimesinin bezmle eşdeğer manada 

kullanıldığı söylenebilir:  

3204 İder idük lehv ile dürlü neşāù 

Bìş idi firdevsden rūy-ı bisāù   (Aşkî, HP) 

 

1420 Yine esbÀb-ı lehvi tÀze úılduú 

äafÀ vü õevúi bì-endÀze úılduú  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

1233  Bile yanınca ol maóbÿbe úızlar 

CihÀn luèbetleri meràÿbe úızlar  (Firâkî, HŞ) 

 Tasvirlerde daha çok bezmin niteliğini vurgulamak için neşât, zevk, safa, temâşâ, tarab, 

nûş vb. müteradif kelimelerle atıf silsilesi oluşturulur: 

2371 Bu üslÿb üzre bir dem ãoóbet oldı 

 äafÀ vü õevú u èìş ü èişret oldı  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

566 Eylediler èayş ü èişret rÿz ü şeb 

Úıldılar õevú ü temÀşÀ vü ùarab  (Muhibbî, GN) 

 

427 Gördüm anda bir iki meclis-i òÀã 
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 Zühre-sÀzende müşterì-raúúÀã 

 

428 İçi her birinüñ ùolu raènÀ 

 èÌş ü nÿş-ı neşÀù u õevú-i ãafÀ   (Fikrî Çelebi, EE) 

 

5133  Nireye kim baòayduñ ãoóbet idi 

äafā vü õevú ü şevú ü èişret idi  (Tutmacı, GH) 

 

1254 ŞÀh-ı zerrìn-serìr u gülgün-pÿş 

İtmedi èayş nÿş u cÿş u òurÿş   (Rahmî, ŞG) 

 Bazı tasvirlerde yer alan ‘harifâne’ ve ‘âşıkâne’ eğlenme tabiri dikkat çeker. Bu ifade 

dost, arkadaş ve âşıkların düzenledikleri bezmlerdeki samimi eğlence şeklini ifade ettiği 

söylenebilir: 

34016 ÓarifÀne bugün gel mey içelüm 

 Yiyelüm oynayalum òoş geçelüm  (Şerîfî, ŞN) 

 

3413  Çün olmaz iètimād itmek cihāna  

Úılalum èìş ü èişret èāşıúāne   (Behiştî, MM) 

İncelenen mesnevilerde bezm, meclis, sohbet ‘îş ve işret kelimeleri ile yapılan 

adlandırmalar aşağıda ele alındı. Bu adlandırmaların aynı anlam çerçevesinde çok sayıda örneği 

mevcuttur. Bu ifadelerin tümünü buraya almak yerine farklı eserlerden seçilen yeterli sayıdaki 

örnek kullanımlar verilmekle yetinildi. Bu örneklere metinlerdeki konu başlıklarında geçen 

kullanımlar dâhil edilmedi. 

 

1.5.1.1. Bezm 

Meclisle eş anlamı olan bezm kelimesi, şarap içilen, eğlenilen, yemek yenilen, açık ve 

kapalı mekânlarda düzenlenen büyüklü-küçüklü eğlenceye verilen addır. Bezm kelimesi yalın 

haliyle bu anlamda kullanıldığı gibi bazı kelimelerle tamlama oluşturarak da eğlence merasimi 

anlamında kullanılabilir: 

1372 Mürà u mÀhì o bezme oldı kebÀb 

SÀàÀr-ı gülden içdiler mey-i nÀb  (Taşlıcalı Yahyâ, ŞG) 

 

1903 İdüp ol úasr-ı mìnÀdan yaña ‘aôm    

Gelüp Feróad u òÀúÀn úurdılar bezm  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

1784 Emr úıldı bezme bünyÀd etdiler 

BÀde birle diller şÀd etdiler   (Muhibbî, GN) 
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327  Ne dem kim devr ide bezmi piyāle 

Şarābı ùaèn ider āb-ı zülale   (Ûdî, MM) 

Bezm sözcüğünün bazı kelimelerle oluşturduğu terkipler, eğlence meclisinin adını ve 

niteliğini belirtmek için kullanılır. Tasvirlerde yer alan bu terkipler örnekleriyle aşağıda ele 

alındı. 

Bezm-i safâ / Safâ bezmi 

Bezm kelimesi, eğlence, zevk ve safayı belirtmek için ‘safâ’ kelimesiyle tamlama 

oluşturur: 

4525  Ki úılmış meyl-i èÀşık cÀn-ı ma‘şÿú 

äafÀ bezminde ansuz òÀtırı yoú  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

956 Bundan özge olur mı bezm-i ãafā  

Pür ola anda bāde-i óamrā   (Gelibolulu M. Âlî, MM) 

Bezm-i âlî 

Bezm kelimesi, eğlencenin yüce ve değerli niteliği için ‘âli’ sözcüğüyle tamlama 

oluşturur: 

929 Bezm-i èālì ḳurıldı çün ol şeb 

Meh gümiş tebsi nuḳl idi kevkeb   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

1800  ÔiyÀfet úaydını gördürdi fièl-óÀl 

Úurup bir bezm-i èÀlì úıldı iúbÀl  (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

334 Rām olup emre ol iki bende 

Bezm-i èālî ḳuruldı gülşende   (Muîdî, ŞP) 

Bezm-i âyîn 

‘Bezm-i âyîn’ terkibi, eğlencenin kurallı bir merasim olduğunu belirtmek için kullanılır: 

731 Çü gördük bezm-sÀz olmış reyÀhìn 

Düzetdük biz de bir òoş bezm-i Àyìn  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

Bezm-i bâde / îş / işret / mey / sahbâ / şarab 

Bezmin içkili olduğunu belirtmek için bezm sözcüğü ‘bâde’, ‘îş’, ‘mey’, ‘işret’, sahbâ’ 

ve ‘şarâb’ kelimeleriyle tamlama oluşturur: 

269  Anuñla òaylì ceng oldı arada 

Ki telò oldı o demde bezm-i bâde  (Ûdî, MM) 
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2419  Görüp şÀh oldı anı òurrem ü şÀd 

Urur ol şavúa bezm-i èìşa bünyÀd  (Firâkî, HŞ) 

 

2471 Bezm-i èişretde şemèa döndi hemÀn 

İçini od yaúar ùaşı òandÀn   (Hamdî, YZ) 

 

4261  Çü hem-dem ola mey bezminde dildār  

İder deryā-yı dil bir úaùre efkâr  (Behiştî, MM) 

 

1964 Göñlümüz seyr-i gülistân ister  

Bezm-i sahbâ-yı erguvân ister  (Vücûdî, HY) 

 

2227 Çün bezm-i şarÀbı Àòir itdi 

äubó irdi vü menziline gitdi   (Y. Vâlî, HD) 

Bezm-i cânân 

Bezm kelimesi, işretin sevilen kişiyle yapıldığını belirten ‘cânân’ sözcüğüyle terkip 

oluşturur:  

1406 Oldı gÿyÀ ki gökde bedri tamÀm 

Bezm-i cÀnÀn içinde bir ùolı cÀm  (Taşlıcalı Yahyâ, ŞG) 

Bezm-i cennet-âsâ / cennet-âyîn 

Meclisteki eğlencenin niteliğini cennetle kıyaslamak için ‘cennet-âsâ, cennet-âyîn’ 

kelimeleriyle terkip oluşturulur: 

2152  Ùurup bu şevú ile ol dem nigÀrìn 

MüheyyÀ úıldı bezm-i cennet-Àyìn  (Firâkî, HŞ) 

 

452 Biri ol bezm-i cennet-ÀsÀdan 

GülüstÀn-ı bihişt-ÀrÀdan   (Fikrî Çelebi, EE) 

Bezm-i dil-keş / dil-âvîz 

 Bezm kelimesinin ‘dil-keş’ ve ‘dil-âvîz’ sözcükleriyle oluşturduğu terkiplerde 

eğlencenin gönül çekici, cezbedici olduğu vurgulanır: 

1756 Müzeyyen itdiler bir bezm-i dil-keş 

Úodılar cÀna od u èÿda Àteş   (Manisalı Câmiî, MN) 

 

2940 PerizÀd’a buyırdı LÀhicÀn tìz 

MüheyyÀ eyledi bezm-i dil-Àvìz  (Manisalı Câmiî, MN) 
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Bezm-i gülşen / gülzâr 

Eğlencenin gül bahçesinde tertip edildiğini belirtmek için bezm kelimesi ‘gülşen’ veya 

‘gül-zâr’ kelimeleriyle tamlama oluşturur: 

3409  Ayıtdı Mihre şeh ey serv-i gül-bār  

Demidür eyleyelüm bezm-i gül-zār  (Behiştî, MM) 

 

1035 O bezm-i gülşen içre cÀmlar gül 

SürÀóì àonce vü ÀvÀzı bülbül   (Zâtî, ŞP) 

Bezm-i hâs / hâlî 

Bezme özel ve seçkin kimselerin katıldığını belirtmek için ‘hâs’ veya ‘òâlî’ 

kelimeleriyle terkip oluşturulur:  

4033  Olur çünki düşmen işinden òalāã 

İder bezm-i òālì gelürler òavāã  (Behiştî, İN) 

 

3729 Buyurdı şeh úuruldı bezm-i òÀlì  

Şeh ol gün de düzetdi ‘ayş-ı ‘Àlì  (A. Rıdvan, HŞ) 

Bezm-i hüsrev-âyîn / sultân / şâhî / şehâne 

Eğlencenin padişah veya şehzadelerin tertip ettiğini veya bunlara yakışacak nitelikte 

olduğunu belirten ‘şâh’, ‘sultan’ ve ‘hüsrev-âyîn’ kelimeleriyle tamlama oluşturulur: 

1211 Òusrevì bezm úılmaga şehler 

Úurdılar KaykubÀdì òÀrgehler  (Rahmî, ŞG) 

 

1040  Cināna dönmiş idi bezm-i sulùān 

Pür olmış idi anda óūr ü ġılmān  (Ûdî, MM) 

 

541  Úurup bezm-i şāhì idup èìş ü nūş 

Gehì mey içüp gehì ider sāz gūş  (Behiştî, İN) 

 

326  Müzeyyen bezm-i şeh meh-pārelerle 

Nitekim āsumān seyyarelerle   (Ûdî, MM) 

 

732 Bu meclisde düzüb bezm-i şehÀne  

NeşÀù etmişdi Şìrìn òusrevÀne  (A. Rıdvan, HŞ) 

Bezm-i kâm-kâri 

Bezm kelimesi, kişinin istediğine kavuştuğunu belirten ‘kâm-kâr’ kelimesiyle terkip 

oluşturur: 
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1868 Buyurdı ‘azm-i bezm-i kÀm-kÀri 

Bezendi úaãr-ı gül-reng-i bahÀrì   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Bezm-i müşerref / şerîf 

Mecliste yüksek mertebeli kişilerin bulunduğunu belirtmek için bezm sözcüğü 

‘müşerref’ ve ‘şerîf’ kelimeleriyle terkip oluşturur: 

3669  O bezm-i müşerref olınca tamām 

İderler biri birine iltiyām   (Behişti, İN) 

 

750)  Toldı sÀúìler ile bezm-i şerìf 

Her biri sÀde ruò şÿò u ôarìf   (Behiştî, HP) 

Bezm-i sabuh 

 Bu terkip ile bezmin sabah düzenlendiği belirtildiği gibi ‘sabûh’ kelimesinin şarap 

anlamı da göz önünde bulundurularak kelime tevriyeli kullanılır: 

2090 Yaúın görmişdi rÿóına fütÿóı 

 Buyurdı düzdiler bezm-i ãabÿóı  (Şeyhî, HŞ) 

Bezm-i sohbet 

Bezmlerin sohbet yeri olma niteliğini belirtmek için bezm kelimesi ‘sohbet’ sözcüğüyle 

terkip oluşturur: 

4123  Úamu cem‘ olıcaú ‘azm eylediler 

Ki bezm-i ãoóbete cezm eylediler  (Hâşimî, MV) 

Bezm-i şâdî / şâdumânî / neşât / Müferrih bezm 

Bezmlerin mutluluk verici ve neşeli yerler olduğunu belirtmek için bezm kelimesi 

‘şâdî’, ‘şâdumânî’, ‘neşât’ ve ‘müferrih’ sözcükleriyle terkip oluşturur: 

4359 Bıraúdı èaskeri içre münÀdì 

Didi her òayme içre bezm-i şÀdì  (Mustafa Çelebi, VG) 

 

1375  Pes idüp èìş ü nÿş-ı kÀmurÀnì  

Úılur Çìn ehli bezm-i şÀõumÀnì  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

3918 MüheyyÀ eyledi bezm-i neşÀùı 

Çekildi anda èişretler simÀtı   (Taşlıcalı Yahyâ, YZ) 

 

3392 Pes andan LÀhicÀn’ıla PerìzÀd 

İderler bir müferrió bezme bünyÀd  (Manisalı Câmiî, MN) 
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Bezm-i zîbâ / latîf 

Bezm kelimesi, eğlencenin süslü ve güzel olduğunu belirtmek için ‘zîbâ’ ve ‘latîf’ 

kelimeleriyle tamlama oluşturur: 

1271 Naôar iden o bezm-i zìbÀya 

 Baúmaz idi behişt-i raénÀya   (Rahmî, ŞG) 

 

1301 Bir bezm-i laùìf olup güşÀde 

 ÁmÀde úılındı cÀm-ı bÀde   (Y. Vâlî, HD) 

Bezm-i rûz 

Bezmin gündüz yapıldığını belirtmek için ‘bezm-i rûz’ terkibi kullanılır: 

3703  TamÀm oldı çü èömri bezm-i rÿzun 

Ulaşdı şÀma bezmi sÀz u sözün  (Lâmiî Çelebi, VR) 

Bezm-i şeb / şâm 

Bezmin akşam veya gece vaktinde yapıldığını belirtmek için bezm kelimesi ‘şeb’ ve 

‘şâm’ sözcükleriyle terkip oluşturur:  

2305 Çün oldı bezm-i şebde Zühre ney-zen 

Bular mest oldı geçdi cÀm-ı meyden  (Kemalpaşazade, YZ) 

 

3711  Úuruldı çünki bu bezm-i şebÀne 

HemÀndem cÀn u dilden ol yegÀne  (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

3743  äalındı òiõmet-i Şehrÿya Àdem 

Úılındı bezm-i şÀmuñ èözri muókem  (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

1.5.1.2. Meclis 

Sözlükte ‘oturacak yer’ anlamına gelen meclis kelimesi, yalın haliyle bezm anlamında 

kullanıldığı gibi belli sözcüklerle terkipler oluşturarak da aynı anlam çerçevesinde kullanılır: 

437 O bÀà içinde bir meclis úurulmış 

 İrem bÀàına beñzer taòt urulmış  (Ahmed-i Dâî, ÇN) 

 

431 HemÀn muùriblere úıldı işÀret 

HemÀn-dem meclis oldı pür-ùarÀvet  (Hamdî, TU) 

 

4585  Oturmaú turmaà işi çünki bitdi 

Mihìn BÀnÿ söz açup meclis itdi  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 
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2692 Buyurdı luùf-ıla ol şÀh ol dem 

Düzeler meclisi zìbÀ vü òurrem  (Şerîfî, ŞN) 

Meclis sözcüğünün farklı kelimelerle oluşturduğu terkipler, bezm olgusunu ifade etmek 

için kullanılır. Meclis kelimesinin bu tür kullanımıyla ilgili örnekler aşağıda verildi: 

Meclis-i bâde / mey 

Meclis sözcüğü, içkili eğlenceyi ifade eden ‘mey’, ‘bâde’, ‘câm’, ‘ayş’ ve ‘işret’ 

kelimeleriyle tamlama oluşturur: 

330 Diledi kim ideydi meclis-i mey 

Aña ḥālet vireydi naġme-i ney   (Muèîdî, ŞP) 

 

395 Yine germ oldı meclis-i bāde 

İrdi maḳṣūda niçe üftāde   (Mu‘îdî, ŞP) 

 

714 Yine úıldı Vezìr iúbÀl ü ikrÀm 

 MüheyyÀ oldı yine meclis-i cÀm  (Hamdî, TU) 

 

1299 ÓÀãılı tÀ olınca Àòir-i şeb 

Meclis-i èayş idi vü zevú u ùarab  (Rahmî, ŞG) 

 

245  O dem kim meclis-i èişretde ol yār 

Alup èaúlumı itmiş çār-nā-çār  (Ûdî, MM) 

Meclis-i hâs / âli 

Meclis kelimesi, bezmin ve katılımcılarının seçkin ve özel kimseler olduğunu belirten 

“hâs” ve ‘âlî’ sözcükleriyle terkip oluşturur: 

2516 O gün eylediler bir meclis-i òÀã 

 Ki ol meclisde meh olmışdı raúúÀã  (Cem Sultan, CH) 

 

427 Gördüm anda bir iki meclis-i òÀã 

Zühre-sÀzende müşterì-raúúÀã  (Fikrî Çelebi, EE) 

 

2021 èÁlem aàyÀrdan olup òÀlì  

Oldı tertìb-i meclis-i èÀlì   (Vücûdî, HY) 

Meclis-i mehveşân / Mahbûb Meclis 

Meclis sözcüğünün ay yüzlü anlamına gelen ‘mehveş’ ve sevgili manasındaki ‘mahbûb’ 

kelimeleriyle oluşturduğu terkipler güzellerle yapılan bezmi ifade etmek için kullanılır: 

753 Gönli ŞÀh’uñ o demde bÀde çeküp 

Meclis-i mehveşÀn sÀde çeküp  (Beyânî, ŞG) 
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1511 Úurılmış bir güzel maóbÿb meclis 

Úamunuñ òaddi lÀle çeşmi nergis  (Zâtî, ŞP) 

Meclis-i şâh 

Meclis kelimesi, eğlencenin padişah veya şehzadelerin tertip ettiğini veya bunlara 

yakışacak nitelikte olduğunu belirten ‘şâh’ kelimesi ile tamlama oluşturur: 

1250  Fünūn-ı çeng ü èūd ü neyle dāyim 

Olam her meclis-i şāhìde úāyim  (Ûdî, MM) 

Meclis-i zîbâ / ra‘nâ / hûb 

Bezmin süslü ve güzel olduğunu belirtmek için meclis kelimesi, ‘zibâ, ‘ra‘nâ’ ve ‘hûb’ 

sözcükleriyle terkip oluşturur: 

489 Úurulup gine meclis-i zìbÀ 

 Sürülür bezme rÀó-ı rÿó-efzÀ   (Fikrî Çelebi, EE) 

 

2913 Çıúdı eşcÀra zeher günbed-i òaørÀya nücÿm 

 K’ide bu meclis-i raènÀyı temÀşa bu gice (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

962 Bir meclis-i òÿbı úıldı tezyìn 

 Gösterdi ekÀbirÀna Àyìn   (Y. Vâlî, HD) 

Ulu Meclis 

Bezmin büyük ve gösterişli olduğunu belirtmek için meclis kelimesi ‘ulu’ sözcüğüyle 

tamlama oluşturur: 

32348 Ulu meclis úuruldı içdiler cÀm 

 İçüp cÀmı gözetdiler ser-ancÀm  (Şerîfî, ŞN) 

 

35022 Pes andan KÀbil’üñ ulularından 

 Getürüp ulu meclis düzdi rÿşen  (Şerîfî, ŞN) 

 

1.5.1.3. Sohbet 

Sözlükte iki veya daha fazla kişi arasında karşılıklı olarak dostça, arkadaşça yapılan 

konuşma anlamına gelen sohbet kelimesi, bezmi tanımlamada kullanılan kavramlardan biridir: 

816  Pes ol şāh-ı cihān ü óūr-ı Cennet 

Diledi bāġ içinde úıla ãoóbet   (Tutmacı, GH) 

  

3610 Ki şÀhÀ sini ister şÀh Úayãer 

Ki ãoóbetde içesin meyle sÀàar  (Cem Sultan, CH) 
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1828 Düzet mer‘ì ùutup her faãl çaàın 

Üç aylıú ‘işret ü ãoóbet yaraàın   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

922 İrişmeyüp bu óÀlüñ Àòirine 

Dönüp geldüm yine ãoóbet yirine  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

567 Bir yañadan daòı ãoóbet úıldı şÀh 

Gice gündüz èayş ü èişret úıldı şÀh  (Muhibbî, GN) 

Tasvirlerde ‘sohbet’ kelimesi nitelik, nicelik ve aidiyet belirten kelimelerle tamlama 

oluşturur. Bu kullanımlarla ilgili örnekler aşağıda verildi: 

Âlî Sohbet 

 Âlî sohbet terkibiyle bezmin yüceliği ile bezme atfedilen önem vurgulanmak istenir: 

364 Oturdı ol gece şeh-zÀde òalvet  

Buyurdı úıldılar bir ‘Àlì ãoóbet  (A. Rıdvan, HŞ) 

Hûb Sohbet 

Sohbet kelimesinin, bezmin güzel olduğunu belirten ‘hûb’ sözcüğüyle oluşturduğu 

tamlama, eğlence meclisinin adını ve niteliğini belirtmek için kullanılır: 

830  Düzüldi èāúıbet bir òūb ãoóbet 

Ki varup úıla ol maóbūb ãoóbet  (Tutmacı, GH) 

 

3147 Didi Òurşìd idüñ bir òÿb ãoóbet 

Úılalum anuñ ile cÀnı rÀóat   (Cem Sultan, CH) 

Mey ve Ney Sohbeti 

 Bezm, içilen şarap ve dinlenen musikiyle tavsif edilir: 

2304 Mey ü ney ãoóbetin úıldılar ol gün 

 Olınca dÀmen-i eflÀk gülgÿn   (Kemalpaşazade, YZ) 

Sohbet-i hâs 

Sohbet kelimesi, bezmin seçkin ve özel olduğunu belirten ‘hâs’ kelimesiyle tamlama 

oluşturarak eğlence meclisinin adı olur, bezmin niteliğini belirtir: 

3119  Bular bunda úılurken èıyş u èişret 287 

Nigārìn ider iken òāã ãoóbet   (Tutmacı, GH) 

 

2730 Yine úıldı göñülden bir òoş èişret 

Mey-i ãÀf ile itdi òÀã ãoóbet   (Cem Sultan, CH) 
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4548 Felekler rÿz u şeb bezmüñde raúúÀs 

MüdÀm olsun saña bu ãoóbet-i òÀã  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Sohbet-i câm 

Sohbet kelimesi bezmin içkili özelliğini belirten ‘câm’ sözcüğüyle terkip oluşturur: 

615 Çü encÀma irişdi ãoóbet-i cÀm 

 Yüridi meskenine ÒvÀce bì-kÀm  (Hamdî, TU) 

Sohbet-i şâh 

Sohbet kelimesinin eğlencenin padişah veya şehzadelerin tertip ettiğini veya bunlara 

yakışacak nitelikte olduğunu belirten ‘şâh’ kelimesiyle oluşturduğu tamlama bezmin adı, 

aidiyeti ve niteliği belirtmek için de kullanılır: 

1578 äoóbet-i ŞÀh’dan ùurup bir mÀh 

Didi sensin begüm güzellere ŞÀh  (Taşlıcalı Yahyâ, ŞG) 

Sohbet-i şâm 

 Bezmin gece düzenlendiğini belirtmek için ‘sohbet-i şâm’ terkibi kullanılır: 

2143  Gice çün anda ÀrÀm eylediler 

Turup şeb ãoóbet-i şÀm eylediler  (Hâşimî, MV) 

 

1.5.1.4. Iyş 

Bezmi tanımlamada kullanılan kelimelerden biri de yaşama, yaşayış, hayattan zevk 

alma, yeme içme gibi anlamlara gelen ‘ıyş’tır. Metinlerde ‘ıyş’ kelimesi ‘ayş’ ve ‘èîş’ şeklinde 

de yazılabilir: 

1260 Pes andan meşàÿl olduú èıyşa iy yÀr 

Biraz-dem oúudum dìvÀn-ı eşèÀr  (Halîlî, FN) 

 

2570 Çü buldı iki èÀşıú èıyşa furãat 

Giceyile daòı yig oldı ãoóbet   (Cem Sultan, CH) 

 

1400 Pes andan eylediler èìşe bünyÀd 

Yine èişret sarÀyı oldı ÀbÀd   (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

3152 Perìler Àyìni üzre PerìzÀd 

Düzetdi bezmi itdi èìşe bünyÀd  (Manisalı Câmiî, MN) 

Iyş kelimesinin farklı sözcüklerle oluşturduğu yeni terkipler bezmin niteliği, niceliği ve 

aidiyeti belirtmek için kullanılır. Bu terkiplerle ilgili örnekler aşağıda verildi: 
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Iyş-ı câvidân / bâki / müdâm 

Eğlencenin ebedî veya cennete özgü olduğunu vurgulamak için ıyş kelimesi ‘câvidân’ 

ve ‘bâkî’ kelimeleriyle terkip oluşturur. ‘Bâkî’ ve ‘müdâm’ ile yapılan tamlamalarda bu 

kelimeler tevriyeli kullanılarak eğlencenin içkili olduğu da belirtilmiş olur: 

3298 Çıúuban taòta Cemşîd ile Òurşìd 

 HemÀn laóôa iderler èıyş-ı cÀvìd  (Cem Sultan, CH) 

 

 

1834 Otursaú bir arada ittifÀúì 

FenÀ dünyÀda itsek èìş-i bÀúì   (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

1197 Hep èayş-ı müdÀm iderler idi 

Bu işi müdÀm iderler idi   (Y. Vâlî, HD) 

 

2038 Úaynaduúça dem-i maóabbet-i cÀm  

Germ olup meclis oldı èıyş-ı müdÀm  (Vücûdî, HY) 

Iyş-i âlî 

 Bezmin yüce olduğunu belirtmek için ıyş kelimesi ‘âlî’ sözcüğüyle terkip oluşturur: 

3729 Buyurdı şeh úuruldı bezm-i òÀlì  

Şeh ol gün de düzetdi ‘ayş-ı ‘Àlì  (A. Rıdvan, HŞ) 

Iyş-ı bâde 

Bezmin içkili özelliğini belirtmek için ‘bâde’ kelimesiyle terkip oluşturulur: 

1060  Çü ‘ayş-ı bÀde óaddin geçmişidi  

Meyüñ devri nihÀyet bulmışidi  (A. Rıdvan, HŞ) 

Iyş-ı dil-hâh 

Eğlencenin gönül çekici olduğunu vurgulamak için ıyş kelimesi ‘dil-hâh’ kelimesiyle 

tamlama oluşturur: 

1891 Bu yÀrÀn ile dün vaút-i seóergÀh 

Oturmışduú iderdük èìş-i dil-òvÀh  (T. Cafer Çelebi, HN) 

Iyş-ı hâs 

Iyş kelimesi, bezmin özel olduğunu belirten ‘hâs’ kelimesiyle tamlama oluşturur: 

1401 Her kişi olup meşaúúatden òalāã  

İder idi gice gündüz ‘ayş-ı òāã  (Aşkî, HP) 

 

4888 Çü ol dem èıyş-ı òÀã oldı 

Güzeller õevú ile raúúÀã oldı   (Cem Sultan, CH) 
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Iyş-ı hüsrevânî / şehâne 

Iyş kelimesi bezmin padişahların veya şehzadelerin tertip ettiğini veya bunlara 

yakışacak nitelikte olduğunu belirten ‘hüsrevânî’ ve ‘şehâne’ kelimeleriyle tamlama oluşturur: 

4602 Çü Úayãer úıldı èıyş-ı òüsrevÀnì 

 İçildi her yaña Àb-ı zindegÀnì   (Cem Sultan, CH) 

 

1198 Bu resme ãoóbet ü èiyş-ı şehÀne 

İdüp her yañada muùrib terÀne  (Cem Sultan, CH) 

Iyş-ı kâmurânî 

 Iyş kelimesi saadet, bahtiyarlık anlamındaki ‘kâmurânî’ sözcüğüyle terkip oluşturarak 

bezmin niteliğini belirtir: 

1375  Pes idüp èìş ü nÿş-ı kÀmurÀnì  

Úılur Çìn ehli bezm-i şÀõumÀnì  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Iyş-ı nihân 

 Iyş kelimesi gizli anlamındaki ‘nihân’ kelimesiyle tamlama oluşturarak bezmin 

gözlerden uzak, gizli yapıldığını vurgular: 

3315 Bu gice ol gicedür ki eyleyevüz èıyş-ı nihÀn 

 Çünki furãat bulup el virdi bize devr-i zemÀn (Cem Sultan, CH) 

Iyş-ı şeb-gîr 

 ‘Gece vakti olan’ anlamına gelen ‘şeb-gîr’ kelimesi ile yapılan tamlama bezmin gece 

düzenlendiğ belirtilir: 

5339 Bu fikr ile şeh itdi èayş-i şeb-gìr 

Úatup Şìrìn àamından şekkere şìr   (Şeyhî, HŞ) 

 

1.5.1.5. İşret 

Bezmi ifade eden kavramlardan biri de işret kelimesidir. İçki içme anlamına gelen işret, 

içkili eğlencenin de adı olur. 

4204 Yine Cemşìd ü Òurşìd itdi ãoóbet 

 Biri birisiyle õevú u èişret   (Cem Sultan, CH) 

 

3619 Pes idüp bezm ü ‘işret şÀdumÀne 

Sürüp keştìyi oldılar revÀne   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

3337 Yine èişret oldı nÀy ü çengle 

Geldiler gül-sÀ mey-i gül-rengle  (Muhibbî, GN) 
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1027  Sìmberler ṭururdı òidmetde 

Oturanlar neşāṭ u èişretde   (Muèîdî, ŞP) 

 Bezmin adını, niteliğini ve aidiyetini belirtmek için işret kelimesi farklı sözcüklerle 

tamlama oluşturur. Bu tamlamalar, ilgili örnekleriyle aşağıda ele alındı: 

İşret-i hoş 

 İşret kelimesi, eğlencenin güzel olduğunu belirtmek için ‘hoş’ kelimesiyle tamlama 

oluşturur: 

3564 Bu resme itdiler èişret-i òoş 

Úamu èişretde olan eyledi cÿş  (Cem Sultan, CH) 

İşret-i cân-fezâ 

Bezmin yaşama sevinci, can bağışlayacağını belirtmek için bezm kelimesi ‘cân-fezâ’ 

sözcüğüyle tamlama oluşturur: 

2796 Yine seyr u ãafÀya başladılar 

 èİşret-i cÀn-fezÀya başladılar   (Hamdî, YZ) 

İşret-i pîrûz 

Bu terkip bezmin hayırlı ve kutlu olduğunu belirtmek için kullanılır: 

4006 Cumèa idi òoş mübārek rūz idi 

Vaút-i èayş u èişret-i pìrūz idi  (Aşkî, HP) 

Divan edebiyatında çok yaygın bir kullanıma sahip ‘ıyş ü işret’ kavramı içkili eğlenceyi, 

zevk ve sefayı ifade eder. İçki içme anlamına gelen işret sözcüğü mesnevilerde çoğunlukla ‘ıyş’ 

kelimesiyle birlikte kullanılarak yeme-içme, içki içme manasına gelir. ‘èIyş’ ve ‘işret’ 

kelimeleri ayrı ayrı kullanıldığı gibi (yukarıda örnekleriyle ele alındı), èıyş ü èişret şeklindeki 

kullanımı da vardır. Bazen de bu iki kelime bezmin niteliğini ve özelliğini belirten kelimelerle 

yan yana kullanılır: 

4275 Girü şÀh ile úıldı èıyş u èişret 

Biri birisine gösterdi şefúat   (Cem Sultan, CH) 

 

17477 Oturdı úıldı andan èìş ü işret 

 Didi furãat olur elde àanìmet   (Şerîfî, ŞN) 

 

1791 Çün olındı èayş ü èişret niçe dem 

Etdiler pes bezm mÀnend-i èadem  (Muhibbî, GN) 

Özetle eğlenceyi ifade eden bezm olgusu genel hatlarıyla bezm, meclis, sohbet, ıyş ve 

işret kelimeleri ile bu kelimeler çerçevesinde oluşturulan yeni terkiplerle ifade edilir. Bezme ad 
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olan kelimeler ve terkipler aşağıda tablo halinde sunuldu. Bu tabloda da görüldüğü üzere bezm 

kavRâmînın kullanımı daha yaygındır. 

Tablo 3 Bezmi Adlandırmada Kullanılan Kavramlar ve Bu Kavramlarla Yapılan Terkipler 

No: Kavram Terkipler 

1 Bezm Bezm-i âlem, safâ bezmi, bezm-i âlî, bezm-i âyîn, bezm-i bâde, bezm-i ‘îş, 

bezm-i işret, bezm-i mey, bezm-i sahbâ, bezm-i şarâb, bezm-i cânân, bezm-

i cennet-âsâ, bezm-i dil-keş, bezm-i dil-âvîz, bezm-i gülşen, bezm-i gülzâr, 

bezm-i hâs, bezm-i hâlî, bezm-i hüsrev-âyîn, bezm-i sultân, bezm-i 

şâdumânî, bezm-i şâhî, bezm-i şehâne, bezm-i kâm-kârî, bezm-i müşerref, 

bezm-i sohbet, bezm-i şâdî, bezm-i neşât, müferrih bezm, bezm-i zîbâ, bezm-i 

latîf, bezm-i rûz, bezm-i sabûh, bezm-i şeb, bezm-i şâm.  

2 Meclis Mahbûb meclis, meclis-i bâde, meclis-i mey, meclis-i hâs, meclis-i 

mehveşân, meclis-i şâh, meclis-i zîbâ, meclis-i ra‘nâ, hûb meclis, ulu meclis. 

3 Sohbet Âlî sohbet, hûb sohbet, mey ve ney sohbeti, sohbet-i hâs, sohbet-i câm, 

sohbet-i şâh, sohbet-i şâm. 

4 ‘Iyş Iyş-ı câvidân, ıyş-ı bâki, ıyş-ı müdâm, ıyş-i âlî, ıyş-ı bâde, ıyş-ı dil-hâh, ıyş-

ı hâs, ıyş-ı hüsrevânî, ıyş-ı şehâne, ıyş-ı kâmurânî, ıyş-ı nihân, ıyş-ı şeb-gîr 

5 İşret İşret-i hoş, işret-i cân-fezâ, işret-i pîrûz. 

 

1.5.2. Bezm Tasvirlerinde Düzen 

Bezm, eğlence olgusunu tamamlayan unsurların birleşiminden oluşur. Şairler bezmi 

tasvir ederlerken -her bezm tasvirinde bütün detaylarıyla aynı sıralamanın varlığından söz 

etmek mümkün olmamakla beraber- konuya ait unsurları belli bir sıralama gözeterek ele 

aldıkları görülür. Bu unsurları iki gruba ayırmak mümkündür. Birinci gruptakiler doğal, her 

bezmde mutlak surette var olanlardır. Bunlar; bezmlerin kurulma sebepleri, bezmin zamanı, 

bezmin mekânı, bezmlerin hazırlık safhası, bezmlerde bulunan kişilerdir. Çalışmada 

bezmlerdeki doğal unsurlar ‘dış unsur’ olarak tanımlandı ve tezin II. bölümünde ele alındı. 

İkinci gruptakiler ise her bezmde farklılık arz eden ve eğlencenin aracı olan unsurlardır. Bunlar; 

sofra, şarap, musiki, şiir ve bezmlerde dağıtılan hediyelerdir. Çalışmada ‘iç unsur’ olarak 

adlandırılan bu unsurlar tezin III. bölümünde ele alındı. Bezmlerde işlenen konular aşağıda 

tablo halinde gösterildi. 

Tablo 4 Bezm Tasvirlerinde Yer Alan Konuların Dağılımı 

Dış Unsurlar İç Unsurlar 

Bezmlerin Kurulma Sebepleri Sofra ve Ziyafet Tasvirleri 

Zaman Tasvirleri Şarap Tasvirleri 

Mekân Tasvirleri Musiki Tasvirleri 

Bezmlerin Hazırlık Safhası Şiir 

Bezmlerde Bulunan Kişiler Bezmlerde Dağıtılan Hediyeler 
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Çalışmada dış unsur olarak adlandırılan konular her bezmde var olmakla beraber 

bunlar şairlerin tercihine göre şekillenirler. Zaman, mekân vd. unsurlar şairin dilediği ölçüde 

tasvirde var olur. Bu nedenle bu konular bazen bir kelime veya bir beyit ile ele alınırken bazen 

de sayfalarca uzunluktaki tasvirlerle yer edinirler. 

Bezmlerde iç unsurlar belli bir konu sıralamasıyla ele alınır.  Şentürk eserinde bu 

sıralama hakkında şöyle der: 

 

“Aslında ziyafet, işret ve musiki meclisleri çoğunlukla birbirini takip eden ve bütünleyen 

konulardır. Eğlence meclislerini konu edinen birçok tasvir önce bir sofra ve ziyafet tablosu, 

ardında sakilerin sundukları kadehlerle başlayan işret faslı ve keyiflenen kahramanların 

neşesini artıracak birbirinden güzel sazende ve mugannîlerin eşliğinde bunu takip eden bir 

musiki meclisi, nihayet yalnız kalan âşıkların sevişme sahnesi ile bütünleşir” (Şentürk, 

2002: 601). 

 

Bezm belli bir düzen gözetilerek icra edilir. Bezmin hazırlıkları tamamlandıktan sonra 

bezmi kuran kişi ve kişilerin meclise teşrif etmesiyle bezm başlar. Daha sonra ziyafet için sofra 

kurulur. Yemekler yenildikten ve sofra kaldırıldıktan sonra saki meclistekilere şarap sunmaya 

başlar. Şarap faslına musiki eşlik eder. Güzel sesli hânendeler, katılımcıların hislerini ve işretin 

coşkusunu ifade eden, çoğunlukla gazel ve mesnevi formlarındaki şiir güftelerini okurlar. İşret 

faslı katılımcıların sohbetiyle devam eder. Burada farklı konulardan hikâyeler anlatılır, âşıklar 

birbirlerine sitemlerini arz ederler. Sevgililerin bezmi çoğunlukla bunların kavuşması, gece 

düzenlenen bezmler şarabın etkisiyle uykunun gelmesi, hükümdar meclisleri ise konuklara 

çeşitli hediyelerin takdimiyle hitama erer. 

Bezm, statüsü en yüksek olan kişi veya kişilerin meclise gelmesiyle başlar. Bezmde 

yemek faslı varsa bu ziyafetin bitiminde şarap bezme getirilir: 

3650  Yinildi nièam oldılar çünki sìr 

Getürdi mey ortaya ãāóib-serìr  (Behiştî, İN) 

 

1188 Çü nièmet yindi úıldılar duèÀyı 

Döşerler Àlet-i bezm ol arayı 

 

1189 Yeñi başdan úurıldı tÀze meclis 

Dolup gülşen gibi ÀvÀze meclis  (Mustafa Çelebi, VG) 

Aşkî’nin Heft-peyker mesnevisinde Behram Şâh’ın bir bahar mevsiminde av dönüşü 

köşkte düzenlediği bezmde ilkin yemek faslı, akabinde sakinin şarap sunumu gelir. Şaraptan 
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sonra sohbet faslına geçilir. Böylece anlatımda zaman, mekân, yemek, şarap ve sohbet şeklinde 

bir düzen takip edilir: 

1499 Bir gün ol şimşād-úadd ü gül-‘iõār  

Kim evān-ı ‘ayş idi faãl-ı bahÀr 

… 

1534 Devletinde pādişāhuñ bir serā 

Yapmışam kim ferşidür ‘arş-ı sema 

… 

1554 Geldi evvel araya dürlü ùa‘ām 

Yendi ol deñlü ki kāmın aldı kām 

 

1555  Çün yimekden iştihā oldı berì 

Sāúì-i gül-ruò yürütdi sāġarı 

 

1556 İçdi Òüsrev bir niçe ùolu úadeó 

Germ oldı kellesi göñli feraó 

 

1557 Úıldı çün ruòsārını yāúūt mey 

Cebhesinüñ güllerinden geldi òey 

 

1558 Didi kim ey ãāóib-i zerrìne-kāò 

Cāygāhuñ òūbdur bergüñ ferāó  (Aşkî, HP) 

Bezm tasvirlerinde yemek faslından sonra şarap ve musiki tasviri şeklindeki sıralama 

Behiştî’nin İskender-nâme’sindeki bir mecliste değişir. İskender, Hindistan seferi öncesi 

beyleri toplayarak savaş kararını bildirmek için kurduğu bezmde içki ikramı, müzik dinletisi ve 

rakkasın dansından sonra yemek faslı gelir. Yemekler yendikten sonra hazım için tekrar içki 

ikramı yapılır: 

1936  Muġanni şehe úarşu dutmışdı ãaf 

Kimi çār-pāre çalar kimi def 

 

1937  Alur cām ele sāúì-yi òōş-òırām 

äurāóì gelüp bezme virdi selÀm 

… 

1942  äurāói ider úahúaha òande cām 

Çalar çengi raúúāã ider òōş-òırām 

… 

1960  Ùolup úurã-ı lìmū vü ãandal-simāù 

Virürdi müferreó cüvāriş neşāù 
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1961  Çekerler simāùa şu denlü nièam 

Olur cümle õevvāúlar úaddi òam 

… 

1966  Yemekler yinüp çünki oldı tamām 

äunar sāġarı sāúì hażm-ı ùaèām 

 

1967  äalup mey deñizine altun gemi 

Kimi ġarú olıdı şināver kimi   (Behiştî, İN) 

Ziyafet sofrası bezmin temel unsuru olmamakla birlikte çoğu mecliste şarap 

sunumundan önce bir sofra tasviri yer alır. Özellikle misafir ağırlanan meclislerde kişinin 

zenginlik ve üstünlüğünü belirtme amacını güden detaylı ve uzun sofra tasvirlerinin yapıldığı 

görülür. Taşlıcalı Yahyâ Şâh u Gedâ mesnevisinde yemek, şarap, musiki ve sohbet şeklinde bir 

sıralamayla bezmi tertip eder: 

1371 Dil-rubÀlarla hem-nişìn oldı 

Òalúa soóbete nigìn idi 

 

1372 Mürà u mÀhì o bezme oldı kebÀb 

SÀàÀr-ı gülden içdiler mey-i nÀb  

 

1373 Öpüşüp her nigÀr-ı àonca-dehen 

Gül úoparladı biri birinden 

 

1374 NÀylar nÀle vü fiàÀn itdi 

Dil-i maózÿnı şÀd idi 

 

1375 Her ne yirde ki nÿş-ı bÀde olur 

 Eksilür àam ãafÀ ziyÀde olur 

 

1376 Ney olur idi her yana nÀlÀn 

Bir yana èandelìb iderdi fiàÀn  (Taşlıcalı Yahyâ, ŞG) 

Lâmiî Çelebi, Veyse vü Râmîn mesnevisinde Behram Şâh’ın tahta oturmasıyla bezm 

başlar. Şahın emri ile dişi ve erkek güzeller saf şeklinde beraber otururlar. Her güzelin elinde 

kadehten bir yıldız, her güzelin başından altından bir taç… 

842  Çıúup taòt üzre sulùÀn-ı felek-úadr 

Şeref ehline oldı gün gibi ãadr 
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843  Bulup zìnet gülinden taòt-ı eyvÀn 

Yüz ol deñlü görindi bÀà u bÿsùan 

 

844  Pes emr idüp şehenşah-ı felek-taòt 

CüvÀn-sÀl u cüvÀn-devlet cüvÀn-baòt 

 

845  Gözi Àhÿlarile şìr-i nerler 

Olup ãaf ãaf oturdılar berÀber 

… 

848  Elinde her mehüñ sÀàÀrdan aòter 

Başında her nigaruñ zerden efser 

…      (Lâmiî Çelebi, VR) 

Bezmlerdeki işret faslı saz, söz ve şarap birlikteliğinden oluşur. Bu başlıkta çeşitli 

mesnevilerden alınan örnek işret faslı tasviri ile bu üç unsurun nasıl ele alındığı anlatılacaktır.  

Halilî’nin Fürkat-nâme’sinde olduğu gibi şairler bu üç unsurun birlikteliğinin 

oluşturduğu işret atmosferini genelde “sıfat-ı sohbet” başlığı altında verirler. Halilî, önce müzik 

daha sonra saki ve şarap tasvirini yapar. Bu mutluluk tablosu karşısında duygulanan âşığın 

gözlerinden yaş akar. Sevgilisinin ayağına baş koyan âşık, ‘gözüm’ redifli gazel okur. Akşam 

olunca da işret sona erer. Bu tasvirde görüleceği üzere musiki, şarap ve şiir işret meclisinin 

temel unsurlarını teşkil ederler: 

äıfÀt-ı ãoóbet 

1262 Pes andan düzdi muùribler terÀne 

FiàÀna başladı çeng ü çegÀne 

 

1265 Çü çengì çenge uruben düzetdi 

Felekde Zühre Àhengin gözetdi 

 

1266 Olup gÿyendeler her demde gÿyÀ 

Oúırlardı müdÀm [eşèÀr-ı] àarrÀ 

 

1267 Yüritdi sÀúìler laèlìn úadeóler 

Göñülden gitdi àam geldi feraólar 

 

1270 RevÀn itdi feraólardan gözlerüm yaş 

Dil-ÀrÀmuñ ayaàında úodı baş 
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1271 Oúudum işbu şièri düzdüm ÀvÀz 

NevÀma bülbül-i cÀn oldı dem-saz 

 

Gazel 

1272 Çün gülşen-i cemÀlüñe úıldı naôar gözüm 

Ùañ mı dökerse eşkile òÿn-ı ciğer gözüm 

 …       (Halilî, FN) 

Şarap ve musiki beraberlerinde bezmde hizmet eden güzellerin vasıflarının anlatılmasını 

getirir. Şarapla birlikte saki, musikiyle birlikte de sâzende, gûyende ve rakkaselerin özellikleri 

ve yaptıkları anlatılır. Ümmî İsâ’nın Mihr ü Vefâ mesnevisinde işret ortamında şarap, musiki 

ve rakkaselerin dansı birbirini takip eder: 

448 Ol úadar iletdiler şemèu şarÀb  

Kişi gerek kim yiye nuúl u kebâb 

  

449 Def ü ney çeng-ile çeşte ÀvÀzı  

Ùopùolu oldı kÿh u ãaórÀ yüzi 

  

450  Aldı raúúÀslar eline çÀrpÀre  

Her birinüñ yüzi aú gözi úara 

  

451 Her bir[i] [bir] yaña döner raúã urur  

Eyle döner kim felekler hep döner  (Ümmî İsâ, MV) 

Bezmlerde kadın karakterlerin yanında görülen güzellerden bazıları bezmde hizmet 

ederlerken bazıları da sahibelerinin eğlencesine eşlik eder, şarap içer, türlü davranışlarıyla 

meclisi şenlendirirler. Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Gül’ün esaretten kurtulmak için 

bağda düzenlediği işret meclisinde ona güzeller eşlik eder. Havuz başında düzenlenen bu 

eğlencede kimi kızlar suya girip birbirlerine su sıçratır, kimileri de ateşten kaçar gibi sudan 

kaçar: 

3113  Gehì úılur idi ol çengìler sāz 

Aġaçdan gāh murġān-ı òoş-āvāz 

 

3114  Gehì èıyş u gehì èişret gehì õevú 

Gehì derd ü gehì óasret gehì şevk 

 

3115  Tekellüfsüz kimi ãuya düşerdi 

Kimine ãu ãaçup ãuya düşerdi 
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3116  Kimisi birbirine ãu ãaçardı 

Kimisi ãudan od bigi úaçardı 

 

3117  Eger anda düşeydi pìr-i ãad-sāl 

Döneydi óāli óālden óāle der-óāl 

 

3118  Şehāne oturup ol māh-pāre 

Bulara úarşu iderdi neôāre 

 

3119  Bular bunda úılurken èıyş ü èişret 287 

Nigārìn ider iken òāã ãoóbet   (Tutmacı, GH) 

Behiştî’nin Mihr ü Müşteri mesnevisinde Mihr ile Nâhid’in evlenmelerinden sonra iki 

sevgilinin mutlu bir tablo eşliğinde anlatılan bezmlerinde şarap içen sevgililerin birliktelikleri 

tasvir edilir. Bu tasvirinde daha çok sevgili ve şarap unsurlarına vurgu yapılır: 

4249  El urdı Mihr-i meh-peyker şarāba  

Yine meyl eyledi çeng ü rebÀba    

  

4250  Yanında dilberi mey nūş úıldı  

Şarāb-ı tāze gibi cūş úıldı     

  

4251  Yine èışú āteşi olmış idi tìz  

Yine cām olmış idi raġbet-engìz 

  

4252  Didi nūş ideyüm cānā mey-i nāb  

Ki geşt-i èışúa meydür şübhesiz āb 

  

4253  Cemālüñ gibi olıcaú naôar-gāh 

Gözüme õerre gelmez mihr ile māh 

  

4254  Elümde cām aġzumda leb-i yār 

Ola mı bundan özge híç bāzār 

  

4255  Olıcaú hem-nişìn ãoóbetde cānān 

Taóammül ide mi hergiz bir insān 

  

4256  Elinde gāh sāġar gāh ùanbūr  

Gehì mest ü gehì çün çeşm-i maòmūr 

  

4257  Úaçan kim ideydi sāġar-ı mül  

Lebi òurmāsın eylerdi tenaúúul 
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4258  Bir elde cām-ı zerrìn içi pür mül  

Bir elde dest-i dilber deste-i gül    

  

4259  Nedìmi óūr olupdur sāġārı māh  

Nice mey içmesün ol gāh u bì-gāh     

  

4260  İşidüp bāng-ı būyı şekkerìn nūş 

Muġannì sāz[ı] itmişdi ferāmūş 

  

4261  Çü hem-dem ola mey bezminde dildār  

İder deryā-yı dil bir úaùre efkâr 

 

4262  Melik ser-mest ü devlet sāz-kārí  

Elinde cām-ı mey yanında yÀri 

  

4263  İçüp dilber şarāb-ı erġuvānì  

Çeker yanına māh-ı mihr-bānı     

 

4264  Yanında òuşk-vārì var idi hūş  

Şarāb-ı selsebìli çeşme-i nūş     

  

4265  Mey-i ãāfì zihì ùāvūs-ı …  

Leb-i şìrìn zihì ùurmā-yı bì-òār 

 

4266  Dili dildārı şevúıyle pür-cūş  

İderdi cām-ı cānān èışúına nūş  (Behiştî, MM) 

Ağaşıdaki tasvirde Cem Sultan’ın Cemşîd ü Hurşîd mesnevisinde iki sevgili musiki 

eşliğinde şarap içerek eğlenirler. Bu işret atmosferi anlatılırken şarap, kadeh, saki, içilen şarabın 

üstünlüğü ve etkisi iç içe geçer: 

2557 İdüp Cemşìd ile Òurşìd ãoóbet 

 Mey ile eylediler cÀnı rÀóat 

 … 

2561 Bu resme õevú iderdi ol iki èÀşıú 

 Bu óÀletdeyiken ol iki ãÀdıú 

 

2562 İderdi devr meclisde úadeóler 

 O meclis ehli bulmışdı feraólar 

 

2563 Muàannìler çeküp sÿz ile ÀvÀz 

 Yine muùribler itdi sÀza ÀàÀz 

 

2564 Mey-i ãÀfì döküben cÀma ol gün 

 İçüben baúmadılar nÀma ol gün 
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2565 Çün oldı arada bu èaşú bÀúì 

 Yirinden ùurdı yüz nÀz ile sÀúì 

 

2566 Alup billÿr ele yÀúÿt ayaàı 

 Mey ile gözedürdi ãol u saàı 

 

2567 Úadeóler pür idi yÀúÿt u mercÀn 

 äürÀóìler dökerdi Àb-ı óayvÀn 

 

2568 ŞarÀb ile iderdi devr sÀàar 

 Òacel olurdı görse Àb-ı Kevåer 

 

2569 Gice olınca içerler cÀm-ı bÀde 

 Úamusınuñ dil ü cÀnı ãafÀda 

 

2570 Çü buldı iki èÀşıú èıyşa furãat 

 Giceyile daòı yig oldı ãoóbet   (Cem Sultan, CH) 

Yine Cem Sultan’ın Cemşîd ü Hurşîd mesnevisinde Cemşîd ile Huşîd güzel bir bahçede 

işret ederler. Burada da özel kişiler birbirini bulunca bezm kurarlar. Kadehler dönmeye 

başlayınca gam yerini mutluluğa bırakır. Mugannîler çalıp söylemeye, güzeller raks etmeye 

başlar. Ayrıca tasvirde çok sayıda farklı kadeh ve şarap adı bir zenginlik unsuru olarak 

sıralandığı görülür: 

4883 Şehenşeh buluban bir bÀà-ı raènÀ 

 Bulınmazdı cihÀnda aña hem-tÀ 

 

4884 Çü buldı kendözine mÿnis-i òÀã 

 O bÀà içinde itdi meclis-i òÀã 

 

4885 Oturdı bir yire Cemşìd ü Òurşìd 

 İkisi daòı óÀãıl úıldı ümmìd 

 

4886 Úadeó devr eyledi ol ãoóbet içre 

 Mey-i ãÀfì içildi èişret içre 

 

4887 Yüridi her yaña gül-gÿn úadeóler 

 Gidüp àam yirine geldi feraólar 

  

4888 Çü ol dem èıyş-ı òÀã oldı 

 Güzeller õevú ile raúúÀã oldı 

 

4889 Muàannìler ururken çenge òoş çeng 

 Felekde anlara Zühre iderdi Àheng 
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4890 Yüridi her yaña çün ãÀàar-ı mül 

 äürÀóì dimege başladı úulúul 

 

4891 Çü devr eyledi meclisde piyÀle 

 İderdi ùaène mey Àb-ı zülÀle 

 

4892 Yüridi her yaña cÀm-ı muãaffÀ 

 CefÀ gidüp ãafÀlar oldı peydÀ  

 

4893 İçildi her yaña cÀm-ı belÀbil 

 äürÀóìler eyledi ãavt-ı àalÀgil   

 

4894 BelÀbil gÿş idüp nÿş itdiler mey 

 Göñülden şÀd olup diñlediler ney  (Cem Sultan, CH) 

Kemalpaşazade’nin Yûsuf u Zelîhâ mesnevisinde Zelîhâ dördüncü sarayın duvarına 

kendisini Yûsuf ile çemende işret eder gibi bir resim yaptırır (b. 4839-4845). Bir resme 

nakşedilen işret tasviri sadece Yûsuf u Zelîhâ hikâyelerinde karşımıza çıkar. Bu resimde Yusuf 

ve Zelîhâ bir çemende işret eder gibi çizilir. 

4839 Olur dördünci òÀne çünkim ÀbÀd 

 Ururlar ol iki taãvìre bünyÀd 

 

4840 ZelìòÀ-yıla Yÿsuf èişret eyler 

 Oturup bir çemende ãoóbet eyler 

 

4841 Açılmışlar çemende ãan gül-i ter 

 Ùutuban lÀle gibi laèl sÀàar 

 

4842 Olup birbirinüñ laèline sÀúì 

 İderler birbiriyle èayş-ı bÀúì 

 

4843 Bu anuñ cÀm-ı laèlin nÿş úılmış 

 Bunuñ ol neşvesinde cÿş úılmış 

 

4844 Ne şekker-leb ki ol yirde dölendi 

 Naôar úılsa aña aàzı ãulana 

 

4845 Aúıdup aàzınuñ ãuyın çü bÀde 

 Úıla sÀàar gibi aàzı küşÀde   (Kemalpaşazade, YZ) 

Bezmde eğlencenin güzel geçtiğini vurgulamak için ‘kıyakî’ kelimesiyle nitelendirme 

yapılır: 
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951 Çāk olursa yaḳamuz itme teèaccüb ki yine 

Yār ile ṣoḥbetümüz geçdi ḳıyāḳì bu gice  (Muèîdî, ŞP) 

 

1.5.3. Bezm Tasvirlerinde Anlatım ve Konu Yönünden Öne Çıkan 

Bazı Hususlar 

Bezmlerde üslup ve içerik bakımından bazı hususlar dikkat çeker. Bunlardan biri 

şairlerin tasvir ettikleri bezmleri çeşitli yönlerden cennetle mukayese etmeleridir. 

 

1.5.3.1. Bezm-Cennet Benzerliği 

Güzellik ve zevkin yüksek düzeyinin ancak cennette olabileceği tasavvur ve inancı 

mesnevilerde eğlence meclisleri ile cennetin kıyaslanması şeklinde tezahür eder. Mekân, saki 

ve güzeller, şarap, ziyafet sofrası vb. unsurlar cennettekilerle mukayese edildiği gibi bezmin 

kendisi de cennetle kıyaslanır.  

1941  Olup bezm-i èālì çü bāġ-ı cinān 

Ara yirde olmışdı kevåer revÀn  (Behiştî, İN) 

 

2576 Çünki ol óÿr-i cinÀn bizüm ile èıyş úılar 

 Oldı bu meclisümüz Cennet-i MeévÀ bu gice (Cem Sultan, CH) 

2362 Ele sÀúì çün aldı cÀm-ı zerrìn 

äafÀ-baòş oldı meclis cennet-Àyìn  (T. Cafer Çelebi, HN) 

Behiştî’nin İskender-nâme’sinde İskender’in Dârâ’nın kızı ile düzenlediği bezmin 

öncesinde yer alan kış tasvirinde, ideal bir kış eğlencesinin özellikler belirtilirken bundan daha 

iyisinin ancak Firdevs cennetinde olabileceği belirtilir: 

1801  Saèādetlü oldur ki çün ola Dey 

Yanında nigār ola destinde mey 

 … 

1804  Hemìn sāúì vü muùrib ü yār ola 

Daòı ãāóib-i èayş ile çār ola 

 … 

1806  Kebāb ola nuúl ola āteş ola 

Ruò-ı mehveş ü èūd-ı dil-keş ola 

 … 

1808  Dileyen kişi bundan özge ãafā 

Meger bāġ-ı Firdevs içinde bula  (Behiştî, İN) 

Heves-nâme’de meclis cennet, şarap da her taraftan akan ırmak olur. Mahmur bir sevgili 

cennette selsebil şarabı içiren huri gibidir: 
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2038 Bihişte beñzedi meclis ãafÀdan 

 Mey ırmaà oldı aúdı her yañadan 

 

2039 İçirdi òamrı bir dildÀr-ı maòmÿr 

Nitekim selsebìli óÿr-ı maúãÿr  (T. Cafer Çelebi, HN) 

Muèîdî’nin Şemè ü Pervâne mesnevisinde Şemè, ney dinlemek için gülistanda kurduğu 

mecliste şaraba musiki eşlik ederken, ay yüzlü güzeller raks ederler. Bu haliyle bezm cennet, 

Şem‘ de cennetteki huri olur. Sarı kadehler ise cennetteki temiz şaraptır:  

346 Cennet ol bezm-i òāã ü şemè idi óūr 

Devr iden bādeler şarāb-ı ṭahūr  (Muèîdî, ŞP) 

Bezm, bütün unsurlarıyla o kadar muhteşemdir ki burayı görenler dönüp cennete asla 

bakmazlar. Ûdî’nin Mâcerâ-yı Mâh mesnevisinde Şehzade Selim’in düzenlediği bezm cennete 

dönüp sazende ve şarkıcı olan hûr ve gılman ile dolmuş. Hepsi, güneşin kıskanmasına sebep 

olacak nitelikte. Akşam olmasıyla beraber mumlar yakılır. Bu mumlar gökte parlayan yıldızlar 

gibidir. Bu haliyle Şâh’ın meclisini görenler asla cennete bakmazlar: 

1040  Cināna dönmiş idi bezm-i sulùān 

Pür olmış idi anda óūr ü ġılmān 

 

1041  Kimi sāzende vü kimisi òoş-òon 

Úamusı reşk-i mihr-i çerò-i gerdūn 

… 

1051  Uyandı çeşm-i encüm gibi her şemè 

Pür oldı hāle-āsā şemè ile cemè 

 

1052  äanasın çeròe döndi meclis-i şāh 

Veyāòud yire indi encüm ü māh 

 

1053  Temāşā eyleyen ol bezm-i şāhı 

Cināna úılmaya hergiz nigāhı  (Ûdî, MM) 

Aşkî’nin Heft-peyker mesnevisinde cennete benzetilen bezmin kurulduğu yer miskle 

yoğrulmuştur. Yine aynı eserde Behram Şâh’ın baharda düzenlediği bezmin bağ tasvirinde 

çemenin ortasında geçmekte olan Nil suyunun lezzetinden Selsebil adındaki cennet pınarı 

utanır. Yine Şâh’ın sahrada düzenlediği bezm, hoşluk ve süsüyle cennet bahçesini utandırır: 

3082 Düzdi bir òoş bezm mānend-i bihişt 

Bezmgāhın eyledi ‘anber-sirişt 

*** 

4358 Çeşmeler nāfından aúdı rūd-ı Nìl 

Leõõetinden şerm úıldı Selsebìl 
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***    

4387 Rūz-ı sa‘d u òürrem idi pādişāh 

Bezm içün ãaórāda úurdı bargâh 

 

4388 Düzdi bir şāhāne meclis kim cihān 

Görmemişdi virmemiş idi nişÀn 

 

4389 Meclisinüñ luùf u zìb ü zìneti 

Şermsār iderdi bāġ-ı cenneti   (Aşkî, HP) 

Zâtî’nin Şemè ü Pervâne mesnevîsinde bezmdeki eğlence tablosu cennet ehlini ve 

cennet gülşenini kıskandıracak niteliktedir: 

1646 Bir lebi gonca gelüp gül bigi açdı dilümüz 

Reşk ider bezmümüze gülşen-i Cennet bu gice 

1677 Şu deñlü itdiler kim èıyş ü èişret 

Göreydi reşk iderdi òalú-ı Cennet  (Zâtî, ŞP) 

Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrîn mesnevisinde Mihin Bânû ile Şîrîn güzel vakit 

geçirmek Ferhâd tarafından yapılan sarayda bezm tertip ederler. Hazırlık için havuz su ile 

doldurulur. Havuz kenarı ve sarayın içi ipek ve atlas kumaş ve halılarla donatılır. Bezmin 

başlamasıyla saray ve havuz cennet iklimine dönüşür: 

4509 HemÀn emr itdiler ki ol úaãr-ı zìbÀ  

Ser-À-tÀ-pÀ döşensün ferş-i dìbÀ 

  

4510  KenÀr-ı óavø u ãaón-ı úaãrı bì-úÀl 

İdüp úÀlìlelerle zeyn fi’l-óÀl 

  

4511 MiåÀl-i gülşen-i ‘Adn oldı her sÿ  

Arada óavø-ı Kevåer gibi ol ãu 

  

4512 NihÀlìler ãalup üstine zer-keş  

Felek-veş cümlenüñ ãadrı münaúúaş 

  

4513 Meger tutmış pelengÀn ùarf-ı Àbı  

İderler bu ãafÀdan nÿş òvÀbı 

  

4514 ÔÀhir olmaà içün aãóÀb-ı ‘ìşe  

Gererler sìne puştìler hemìşe 

 

4515  Müyesser ola diyü vaãl-ı dildÀr  

Urup dìvÀra yüz úalmış durur zÀr 
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4516 Ùutup bÀlişler orta yirde meydÀn  

Olurlar gÿy-veş her yaña gerdÀn 

  

4517 Urup cÀrÿ gibi rÿ ùaş işigde  

Úomışlar perdeler òoş baş işigde 

 

4518 Çü bu yüzden urıldı ‘ìşe bünyÀd 

O úaãr u óavø oldı cennet-ÀbÀd  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

1.5.3.2. İşret Atmosferinin Gökyüzü ile Kıyaslanması 

Tasvirlerde yer alan hususlardan biri de bezm atmosferinin gökyüzü ile kıyaslanmasıdır. 

Bezmlerdeki işret bölümlerinden önce yer alan gece tasvirlerinin bazısında gökyüzü işret 

mekânı olurken gök cisimleri bu işretin birer unsuru olur. Heves-nâme’de havanın kararmasıyla 

gökyüzü yasemin bahçesine dönüşür. Büyükayı yıldızlar kümesi Samanyolunda Ülker’e karşı 

meclis kurar. Zühre çengî, Ayı deffâf, felekler rakkas olur: 

1077 Çü virdi rÿz-ı rÿşen kÀr u bÀrı 

SemenzÀr oldı çeròüñ sebzezÀrı 

 

1078 Görüp ÀåÀr-ı leyl olmış hüveydÀ 

Felek úıldı hezÀrÀn şemè peydÀ 

 

1079 Şafaú ÀfÀúı idüp tÀze gülşen 

CihÀnı nÿr-ı meh-tÀb itdi rÿşen 

 

1080 Úudÿm-ı şeb nücÿm-ı ÀsmÀna 

Ùaàıtdı úıldı beñdeş bÿstÀna 

 

1081 Çiçekler òod yaúup yir yir meşÀèil 

Zemìn olmışdı eflÀke müşÀkil 

 

1082 BenÀtü’n-naèş ãaón-ı ÀsmÀnda 

KenÀr-ı cÿybÀr keh-keşÀnda 

 

1083 Úılup Pervìn’e úarşu ãoóbet-i òÀã 

İderdi birbiriyle èişret-i òÀã 

 

1084 Eline Zühre çeng almış ùarabnÀk 

Dutup meh dÀyire raúã urur eflÀk 

 

1085 Nücÿm ol bezme şekker leblebüler 

TedÀvìr-i óavÀmil pür sebÿlar  (T. Cafer Çelebi, HN) 
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Rahmî’nin Şâh u Gedâ mesnevisinde Şâh’ın bahar mevsiminde av yerinde düzenlediği 

bezmin zaman tasvirinde karanlık gökyüzü bezm sofrası olarak tasvir edilir: 

1196  Bir gice kim meger bu çarò-ı berìn 

Oldı reşk-i nigÀr-òÀne-i Çìn 

 

1197 Çekdi nÀ-geh sipihr-i firÿze 

èAnberìn zÀr-ı revzen rÿze 

 

1198 MÀh-ı nev yaúdı şemè-i nÿrÀnì 

Rÿşen oldı felek şebistÀnı 

 

1199 Bezm-i gerdÿnda úılmaàa Àheng 

RÀstì Zühre oldı çengine çeng 

 

1200 äaónı èanber øiyÀ ile ùoldı 

HÀle bir ãufre mÀh çerÀà oldı 

 

1201 Yaúdı bir nice şemèler pervìn 

Bezm-i aflÀkı itmege tezyìn 

 

1202 İtmege mÀkiyÀn mihri kebÀb 

Oldı aòker nücÿm-ı sìh-i şibÀb 

 

1203 Bir ùabaúdan felek zümürrüd-gÿn 

Anda nuúl itdi encüm-i gerdÿn 

 

1204 Çarò bir şìşe idi nìl-reng 

Anda èaks-i şafaú mey-i gül-reng 

 

1205 Úılmaà içün bu bezmgÀha naôar 

HÀleden açdı mÀh-ı nev manôar  (Rahmî, ŞG) 

İşret meclisi tasvirlerinde bezm ile kozmik unsurlar arasında çeşitli yönlerden ilişki 

kurulur. Tasvirlerde genellikle bezm gökyüzüne, bezmdeki unsurlar da gökteki yıldız ve 

gezegenlere benzetilir. Meclisteki sevgili güneş olunca meclisteki güzeller ay olur. Bazen de 

gök cisimleri meclisteki mutluluk tablosunu kıskançlık ve gıpta ile seyrederler.  

Özellikle Ûdî Mâcerâ-yı Mâh’taki bezmler ile gök cisimleri arasında sürekli bir ilişki 

kurar. Âşık’ın Mısır’da Mâh’ın misafiri olduğu meclis tasvirinde içkinin sunumuyla birlikte 

bezm bir manastıra döner, güzeller ise orayı görmeye gelenlerdir. Diğer yandan Mâh güneş gibi 

bezme gelince diğer güzeller ay olur. Gece kadir gecesidir; gökteki cisimler bu bezme gıpta ile 

bakarlar.  
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“Sofra samanyolu olmuş gibi; buradaki güzeller de yıldızlara dönmüş idi. Mutribin 

sazının sesi arzuda Zühre’yi utandırırdı. Şarkıcının sesi gökyüzünde yankılanır, sesinden felek 

inlerdi. Gökte yeni ay, meclisin kadehi olmak için bezmi sürekli kıskanırdı. Zühre’nin haberi 

olsaydı bezme mutrip olurdu… Güneş ansızın battı; nurlu ay gün gibi doğdu. Güzeller açılmış, 

gülen gül gibi uyanarak sevgiliye döndüler. Bunların nuruyla aydınlanan bezm sanki kadir 

gecesiydi. Karanlık gece ile sevgilinin saçı aynı renk olunca, meclis manastırı sanki Erjeng’teki 

nakış oldu.” 

405  Simāùı keh-keşān olmış idi ãan 

Nücūma dönmiş idi anda òūbān 

 

406  äadā-yı sāz-ı muùrib ol arada 

İderdi zühreye ùaènı hevāda 

 

407  Ùutardı āsumānı ãavt-ı òoş-òÀn 

İñilerdi ãadādan çerò-i gerdūn 

55 

409  Meh-i nev sāġarı olmaġ içün hem 

Felekde reşk iderdi bezme her dem 

 

410  Bileydi zühre-i zehrā hevāda 

Olurdı muùrib-i bezm ol arada 

 

411  Çiçekler úalmamış idi cihānda 

Ki gelmiş olmayaydı biri anda 

 

412  Alınmışdı ruòınuñ alına gül 

äalınmışdı ãaçı baġında sünbül 

 

413  Benefşe òaùù-ı èanber-bārına hem 

Bezimde pāy-māl olmışdı ol dem 

 

414  Görüp òāl-i èiõārıyla o māhı 

Yaúınmış lāleler dāġ-ı siyahı 

 

415  Geçüp óayretde úalmış idi her kes 

Nigehbān olmış idi anda nerges 

 

416  Ùulundı nā-gehān sulùān-ı òāver 

Hemān gün gibi ùoġdı māh-ı enver 

 

417  Uyandı şemèler òūbāna döndi 

Açılmış şol gül-i òandāna döndi 
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418  Úamunuñ nūrı bezme ùolmış idi 

äanasın leyletü’l-úadr olmış idi 

 

419  Şeb-i tārìke oldı zülfi hem-reng 

äan oldı deyr-i meclis naúş-ı erjeng  (Ûdî, MM) 

Mâcerâ-yı Mâh’taki bir diğer tasvirde, “cennete dönen Şehzadenin bezmindeki hûr ve 

gılmanların kimisi çalar, kimisi söyler. Bunları gökteki güneş kıskanır. Kimisi de rakkas tavus 

gibi cevalân eder. Rakkaselerin tümü, insanların uyacağı kimseler olmuşlardı. Heveste her biri 

Nâhid kıskançlığında; ay yüzlüler, bayram hilali gibi ferahlık kaynağı. Bunların danslarını felek 

ve güneş döne döne taklit ederdi. Bu şevki çok işiten gezegenler Allah’a çokça yalvardılar. 

‘Allah’ım! Bizi tez akşama ulaştır ki hepimiz meramımıza ulaşalım. O bezmi biz de seyredelim, 

nice bir görelim savaş günlerini’ dediler. Gökteki yıldızların duaları hemen kabul oldu; o anda 

ay sinesini yardı. Akşam olunca bezmin perdedarı ve yıldız gözden perdeyi götürdü. Gökyüzü, 

ay parçası güzellerle süslü olan şâhın bezmi gibi yıldızlarla bezendi. Yıldız gözü gibi bütün 

mumlar uyandı. Bezm mum ile hâle gibi doldu. Sanki şâhın meclisi feleğe döndü ya da yıldız 

ve ay yere indi. Şâhın bezmini seyredenler asla cennete bakmazlar.” 

1040  Cināna dönmiş idi bezm-i sulùān 

Pür olmış idi anda óūr ü ġılmān 

 

1041  Kimi sāzende vü kimisi òoş-òon 

Úamusı reşk-i mihr-i çerò-i gerdūn 

 

1042  Kimi cevlānger ü ùāvūs-ı raúúāã 

Úamusı olmış idi úıdvetü’n-nās 

 

1043  Hevāda her birisi reşk-i nāhìd 

Müferrió māh-rūlar çün meh-i èìd 

 

1044  Bularuñ raúãına eflāk [ü] òurşìd 

İderdi döne döne úaãd-ı taúlìd 

 

1045  Bu şevúı işidüp seyyāre òayli 

Tażarruè eylediler òaúúa òaylì 

 

1046  Ki yā rab bizi irgür tìz şāma 

Yitevüz cümlemüz tā kim merÀma 

 

1047  Temāşā idevüz biz daòı bezmi 

Niçe bir görevüz eyyām-ı rezmi 



 

67 
 

 

1048  Úabūl olup duèāé-ı necm-i eflāk 

Hemān-dem māh itdi sìnesin çāk 

 

1049  Çün oldı şām bezmüñ perde-dārı 

Götürdi dìdeden encüm de zÀrı 

 

1050  Bezendi āsumān seyyārelerle 

Nitekim bezm-i şeh meh-pārelerle 

 

1051  Uyandı çeşm-i encüm gibi her şemè 

Pür oldı hāle-āsā şemè ile cemè 

 

1052  äanasın çeròe döndi meclis-i şāh 

Veyāòud yire indi encüm ü māh 

 

1053  Temāşā eyleyen ol bezm-i şāhı 

Cināna úılmaya hergiz nigāhı  (Ûdî, MM) 

Yine Ûdî Mâcerâ-yı Mâh mesnevisinde Şehzâde Selim’in Mısır’dan gelen sevgilisi Mâh 

ile kurduğu işret meclisi çeşitli yönleriyle gökteki cisimlerle karşılaştırır. Bu bezm her yönüyle 

kıskanılacak kadar güzeldir. 

“Bu bezmi gökyüzü taklit edemezdi; kıskançlık ile Zühre boyunu çeng etti. Mâh’ı gören 

ay şaşkın kaldı; semanın Yusuf’u onu kıskandı. Şâhın mutribi o an kabul etseydi bezmde ay 

göğsünü def ederdi. Bezmde sürahinin şimşeğinin kıvılcımı ne akşamı bilirdi ne sabahı. Parlak 

ay o bezme gece mumu olmak için hasetle yanardı. Bu şevk ve heybetiyle şâhın bezmi gökteki 

ay ve güneşi mat ederdi. Ay, bu bezmin kadehi olmak için kıskançlıkla sürekli âh eylerdi.” 

1218  Bu bezme idemezdi çerò taúlìd 

Úadini reşk ile çeng itdi nāhìd9 

8 

1219  Görüp ol māhı úaldı māh ùaña 

Sipihrüñ yūsufı reşk itdi aña 

 

1220  Úabūl itseydi ol dem muùrib-i şāh 

Bezimde def iderdi gögsini māh 

 

1221  Bezimde şuèle-i berú-ı ãurāóì 

Ne şāmı bildürürdi ne ãabāóı 

 

1222  Bu bezme olmaġa şemè-i şebistān 

Óasedle yanar idi māh-ı tābān 
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1223  Bu şevú ü şevket ile bezm-i şāhì 

Felekde māt iderdi mihr ü māhı 

 

1224  Bu bezmüñ sāġarı olmaġ içün māh 

Dem-ā-dem eyler idi reşk ilen āh  (Ûdî, MM) 

İşret meclislerinde eğlence atmosferinin coşkusuyla gökteki yıldızlar (gezegenler) 

hareket etmeye (seyretmeye) başlar, melekler bezmi görmek için gökten yere inerler: 

4259  Yine bir bezme bünyād itdi bunlar 

Ki seyre başlayalı heft aòter 

  

4260  Ne anuñ bigi bezme kimse irmiş 

Ne òod ireni görmiş ü ne ãormış  (Tutmacı, GH) 

 

3390  O yirde eylediler bir güzel bezm 

Melekler itdi gökden görmege èazm  (Zâtî, ŞP) 

 

1.5.3.3. Bezmlerde Sihirbazlık ve Çeşitli Oyunlar 

Bazı bezmlerde hokkabazlar yetenekleriyle çeşitli oyun ve gösteri sergilerler. 

Bezmlerde bazen de satranç oynandığı görülür. 

704 GÀh dem-sÀz-ı sÀz olurlar idi 

GÀh şaùranc-bÀz olurlar idi  (Bihiştî Ramazan, CA) 

Lâmiî Çelebî’nin Ferhâd ile Şîrîn mesnevisinde Ferhâd’ın babası, gama müptela olan 

Ferhâd’ı eğlendirmek için meclise çeşitli gösteriler yapabilen sihirbazlar getirtir: 

1528 Olup miskìn ata bu óÀle àam-gìn 

ÒıùÀdan çok àarÀyib eyledi Çìn  

 

1529 Semen-berler úamu òÿb u feraó-nÀk 

Hüner-verler beàÀyet cüst ü çÀlÀk  

 

1530  Müşaèbidler füsÿn ehli felek-veş 

Odı ãu gösterürler ãuyı Àteş  

 

1531 Úaparlar mühreyi ùÀs-ı felekden 

Çekerler sürmeyi çeşm-i melekden  

 

1532 Bulardan daòı pür-mekr ü füsÿnraú 

ÓisÀb u èadd u àÀyetden füzÿnraú  

 

1533 İdüp her gün anuñ bezminde óÀøır 

Dilerdi ki eyleye tefrìó-i òÀùır  (Lâmiî Çelebî, FŞ) 
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Bezmlerde bazen de satrancın oynandığı görülür. Lâmiî Çelebî’nin Veyse vü Râmîn 

mesnevisinde iki sevgilinin düzenlediği bezmde satranç oynanır (b. 3361-3403): 

3361  Didi dildÀre şÀh olup güher-senc 

Bilür var mı bu aòterlerde satranç 

 

3362  İşÀret úılsañuz meydÀna gelsün 

Ki òaãmı bulunur merdÀne gelsün 

…      (Lâmiî Çelebî, VR) 

Yine Lâmiî Çelebî’nin Veyse vü Râmîn mesnevisinde iki sevgilinin düzenlediği bezmde 

tavla (nerd) oynanır (b. 3404-3424): 

 … 

3421  İşÀret itdi sulùÀn úurdılar nerd 

Gelüp cüft oldı fi’l-óÀl ol iki ferd 

 

3422  Geçincek nice yüzden èuúde vu óal 

Úamer úıldı o necmi Mühre evvel    

…      (Lâmiî Çelebî, VR) 

Ayrıca Lâmiî Çelebi’nin Veyse vü Râmîn mesnevisinde bir gösteri tasviri yer alır (b. 

3686-3698). 

 

1.5.3.4. Bezmde Sohbet Edilmesi 

Bezmin bir diğer adı da sohbettir. Buna sebep bezmde çeşitli konularda sohbet ediliyor 

olmasındandır. Aşk, kişisel sıkıntılar, tarihî ve efsanevî olaylar ile âşıkların karşılıklı sitemleri 

gibi konulara daha çok tesadüf edilir.  

 … 

433 Her biri tÀze nÀzenìn çelebi 

 NÀrven úameti vü àonçe lebi 

 

434 áonçe-i ter idüp tebessümler 

 Dürc-i gevher úılur tekellümler 

 

435 Eyleyüp nÿş-ı bÀde-i gül-fÀm 

 Niçe nÿşìn-leb açar idi kelÀm  

 

436 Başlayup her birisi destÀna 

 Oúur efsÿnlar ile efsÀne   (Fikrî Çelebi, EE) 
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Bezme katılanlar sohbet eder, dert ve sıkıntılarını birbiriyle paylaşırlar. Çoğunlukla bu 

aşk derdidir. Ûdî’nin Mâcerâ-yı Mâh’ında Âşık (Ûdî) ile eski bir dostu dertleşmek için meclis 

kurup sohbet ederler. Âşık’ın arkadaşının aşk derdi vardır ve rakip yüzünden sevgilisiyle arası 

bozulmuştur. Ûdî, arkadaşına öğüt verip onu teselli etmeye çalışır. Bu sohbette Âşık’ın arkadaşı 

Âşık’ın da bir derdi olduğunu anlar ve ısrar edince de Âşık, aşk sırrını ifşa eder: 

185  Didüm kim n’eylemişsin óālüñ iy yār 

Neden olduñ bu derde sen giriftÀr 

 … 

188  Baña aóvālüñi bir bir beyān it 

Úamu esrāruñı cümle èayān it 

 … 

190  Didi ol èāşıú-ı rüsvāy [ü] bed-nām 

İşit imdi ideyin óālüm ièlām 

 

191  Meger kim var idi bir yār-ı ġārum 

Úadìmì hem-demüm hem ġam-güsārum 

 

192  Bu mürde cismüme cānum ol idi 

Cihānda dìnüm ìmānum ol idi 

 … 

196  Meger var idi anuñ bir nedìmi 

Raúìbümdi benüm ol òar úadìmì 

 

197  İçi buġż ü óasedle ùolmış idi 

Ezelden baña düşmen olmış idi 

 … 

199  Meger òālì bulup ol yār-ı cānı 

Benümçün söylemiş òaylì yalanı 

 

200  Beni ġamz eyleyüp dil-dāra ol òar 

Düşürmiş āl ile āòir anı ter 

 

201  Naôar úılmaz olup efgendesine 

Óimāyet itmez oldı bendesine 

 

202  Vefā vü meylini eyler raúìbe 

İder cevr ü cefāyı ben ġarìbe 

 

203  Diger-gūn oldı óālüm şimdi iy yār 

Naôar úılmaz olupdur baña dil-dār 
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204  Kimesne yoú idem óālüm óikāyet 

Hemān derdüm saña itdüm şikÀyet 

 

205  Meded luùf eyleyüp úıl baña dermān 

Veyāòud cānumı gel eyle úurbān 

 … 

210  İşitdüm çünki anuñ iftirāúın 

Be-ġāyet óasret ile iştiyÀúın 

 

211  Didüm iy yār-ı ġārum n’eylemişsin 

Viåālüñ hecre tebdìl eylemişsin 

 

212  Saña ger bu cefā her ān olursa 

Aña óaúdan olur dermān olursa 

 

213  äabırdur çāresi birúaç gün anuñ 

Ola şāyed gele yirine cānuñ 

 … 

227  Umaram óażret-i óaúdan ki iy yār 

Ola yārüñ saña yār-ı vefā-dār 

 

228  Ne müşkildür kişiye itdügi pend 

Ola āòir yine ol pendine bend 

 … 

230  Bu vech ile úaçan pend itdüm aña 

Bañardı ol daòı diúúatle bana 

…      (Ûdî, MM) 

Bazen de bezme katılanlar savaşa davet edilir. Behişti’nin İskende-name’sinde İskender, 

Hint seferi öncesi bir meclis kurup kendisine bağlı beyleri davet eder. Yemek, şarap, musiki ve 

hediye fasıllarından sonra İskender beylere hitap eder. Yapacağı seferin amacını anlattıktan 

sonra onlardan destek ve katılım ister.  Onun hitabını dinleyen beyler bu davete icabet 

edeceklerini belirtirler: 

1979  Teveccüh idüp şāh-ı èāli-cenāb 

Didi beglere eyleyüben òıùāb 

 

1980  Ki iy ser-firāz ü cihān-gìrler 

Bezmde bulut rezmde şìrler 

… 

 2011  Didiler úamu iy cihān-pehlevān 

Fidā yoluna baş u cān u cihÀn 
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2012  Komışuz yoluñda úamu cān u baş 

Saèādetdür itmek öñünde savaş 

 

2013  Cihān mülkine olmadan tāc-dār 

Yeg ölmek öñüñde eyā şehr-i yār  

…      (Behişti, İN) 

Bazı meclislerde sohbetin konusu tarihî ve efsanevî kişi ve olaylar olur. Lâmiî 

Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrîn mesnevisinde Ferhâd, âyine-i İskender’in sırrını çözmek için 

Hızır’ın tavsiyeleriyle kaleyi fethedip câm-ı Cemşîd’i ele geçirdikten sonra kurulan mecliste 

İskender ve Cemşîd gibi tarihi kişilerin efsaneleri anlatılır: 

2890  Yine òÀúÀn düzüp ‘ìş içün esbÀb 

İçerler cÀm-ı Cemden bÀde-i nÀb 

  

2891 Sikenderden idüp gÀhì terÀne 

Gehì Cimşìdden dirler fesÀne  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Bezmlerde sohbet faslında farklı hikâyeler anlatılır. Bu hikâyeler bezmdeki sohbet 

mevzusuyla uyum gösterir. Eğer konuşulan konu aşk ise anlatılan hikâyeler de aşk temalı olur. 

Taşlıcalı Yahya’nın Şâh u Gedâ’sında bezmde hakiki âşığın vasıflarının anlatıldığı hikâyeler 

yer alır. Heft-peyker’de ise haftanın yedi günü kurulan meclislerde anlatılan hikâyeler eserin 

temel konusunu teşkil eder. Heft-peyker’deki eğlencelerde şarap ve müzik gibi unsurların 

anlatımı daha kısa ve arka planda kalırken her gece bir başka ülkenin padişahın kızının anlattığı 

hikâyeler ön plana çıkartılır. Her hikâye günün rengine uyumlu olacak şekilde işlenir. Ayrıca 

eserde bu hikâyelerin uyumak, aklı başa getirmek, gam ve tasayı gidermek için anlatıldığı 

belirtilir. Armutlu, ilk dönem Farsça mesnevilerdeki kadın karakterlerin önemli özelliklerinden 

birinin de efsane söylemeleri olduğunu belirtir. Buradaki amaç ya kişilerin gönüllerini elde 

etmek ya da onları aldatmak, kandırmaktır (Armutlu, 2016: 97). 

Aşkî Heft-peyker mesnevisinde Nizamî’nin Farsça mesnevisindeki hikâyelerini 

değiştirmeyerek Türkçeye aktarmıştır. Bezmde yedi gün boyunca anlatılan bu hikâyelerin beyit 

aralıkları şöyledir: 

Cumartesi gecesi Hint prensesi Fûrek, saraylarında sürekli siyah elbiseler giyen kadının 

hikâyesini anlatır. Bir zamanlar Ferhar Şâhının cariyesi olan bu kadın neden sürekli siyah 

giydiğini soranlara cevap verir (b. 1744-2259). Pazar gecesi sarı renkli kümbette Rum prensesi 

Hümây, Behram Şah’a bir zamanlar Irak mülkünde yaşayan âdil bir hükümdar ile cariyesinin 

hikâyesini anlatır (b. 2286-2521). Pazartesi gecesi yeşil kümbette Harezm prensesi Hoşperi, 
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Behram Şâh’a Rum’da yaşayan Bişr adındaki dürüst bir gencin âşık olduğu kadına kavuşma 

hikâyesini anlatır (b. 2545-2770). Salı gecesi bezminde kırmızı kümbette Saklâb prensesi 

Nesrin-nûş, Behram Şâh’a Rus diyarındaki bir şehrin hükümdarının güzel kızı ile onunla 

evlenmek isteyen gencin hikâyesini anlatır (b. 2796-3104). Çarşamba günü Behram Şah mavi 

elbiseler giyerek mavi renkli kümbete gider. Akşam olunca Mağribli prenses Âzeryûn, Mısırlı 

Mâhân adındaki gencin hikâyesini anlatır. Bir gün arkadaşlarıyla birlikte bağda eğlenen Mâhân, 

içkiliyken yürüyüşü çıkar. Hikâyede bu yürüyüş sırasında gencin başına gelenler işlenir (b. 

3132-2593). Behram, perşembe günü sandali renk elbise giyerek sandal renkli kümbete gider. 

Bütün günü burada eğlenerek geçirir. Gece olunca Çin prensesi Yağmanâz, Behram Şâh’a Hayr 

ve Şer adında iki gencin hikâyesini anlatır (b. 3624-4000). Cuma günü Behram Şâh beyaz 

elbiseler giyerek beyaz saraya gider. Bütün gün eğlenen Şâh, gece olunca İranlı prenses 

Dürsitî’den bir hikâye anlatmasını ister. Kız, annesinden duyduğu dindar bir gencin perilerle 

olan aşk macerasını anlatır (b. 4026-4352). 

Taşlıcalı Yahyâ’nın Şâh u Gedâ mesnevisinde ise Şâh üç arkadaşıyla bağda işret meclisi 

kurar. Gündüz başlayan eğlence gece olunca da devam eder. Gece şarabın etkisiyle Şâh, 

arkadaşlarından başlarından geçen birer hikâye anlatmalarını ister. Bezmde anlatılan dört 

hikâye şöyledir:  

1421 Didi iy óüsn ile perì rÿlar 

Úaşları fitne çeşmi cÀdÿlar 

 

1422 Sözlerüñüz àıdÀ-yı rÿó ancaú 

äoóbetüñüz cilÀ-yı rÿó ancaú 

 

1423 Her biriñüz birer óikÀyet idün 

èÁşıúÀne birer rivÀyet idün 

 

1424 Ol óikÀyet u şart ile ammÀ 

Başuñuzdan geçen úaøiyye ola 

1. Hikâye 

İlk hikâyede Şâh’ın arkadaşlarından birinin sürekli ağlayıp inleyen garip ve fakir bir 

âşığı vardır. Halk içinde onun adını kötüye çıkartır ve insanlar da sevgiliyi kınarlar. Sevgili 

dayanamaz ve âşığından ne istediğini sorar. Âşık, sevgili tarafından kendisine eziyet edilerek 

öldürülmesini ister. Sevgili onu alıp tenha bir yere götürür. Onun aşkını sınamak için bıçağın 

tersiyle boynuna vurur ve âşık hiç kıpırdamaz. Sevgili, onun aşkının samimiyetine inanır ve 

âşığı yanından ayırmaz. Şâh ise bu hikâyede âşığın sevgiliyi zahmete soktuğu gerekçesiyle 

aşkını noksan bulur (b. 1426-1458). 
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2. Hikâye 

Şâh’ın ikinci arkadaşının dertli ve abdâl bir âşığı vardır. Bir gün sevgiliye dikkatle 

baktığı için sevgili ona kızar. Âşık, sevgiliyi incittiği için gözünün birini vurup çıkarır. Bu 

durum karşısında sevgili onun aşkının samimi olduğuna karar verir ve ölünceye kadar onu 

yanına almaya karar verir. Şâh, âşığın yaptığını hatalı bulur ve sevgilinin kör bir âşığa sahip 

olmasını yazıklar. Ayrıca aşk halini bilmeyen nice eşek gözünü çıkarır, kolunu yakar (b. 1469-

1485).   

3. Hikâye 

Üçüncü hikâyede biri zengin biri fakir iki kişi Şâh’ın arkadaşına âşık olur. Zengin olan 

sevgili için bütün malını feda eder ama sevgili yine de ona meyletmez. Fakir olan ise bir gün 

canından başka bir şeyi olmadığını belirterek sevgili uğrunu ölmek istediğini söyler. Bir hançer 

çıkarıp kendisine saplarken sevgili hançeri zorla elinden alır. Âşığın samimiyetine inanır ve 

beraber yaşamaya başlarlar. Şâh, âşığın hayâ ehli olması gerektiğini belirterek, birlikte 

yaşamanın sevgiliyi incittiğini söyler. Ayrıca âşığa her türlü uyku da haramdır (b. 1495-1525).  

4. Hikâye 

Dördüncü hikâyeyi Şâh anlatır. Şâh’ın aşkıyla dövünmekte olan Gedâ’ya günün birinde 

birisi, sevgilisinin diyarından getirdiği bir taş verir. Gedâ bu taşla dövünsün, onu muska gibi 

taşısın, onunla biraz rahat ve teselli bulsun ister. Gedâ taşa o kadar değer verir ki zarar gelir 

diye onunla dövünemez, onu yüzüne gözüne sürer. Şâh böyle bir âşığın gerçek âşık olduğunu 

belirtir (b. 1538-1582). 

İşret meclislerinde, sohbet esnasında hikâyelerin anlatıldığı eserlerden biri de Heves-

nâme’dir.  Şarabın etkisiyle şairin arkadaşlarının dilleri çözülür ve başlarından geçen aşk 

hikâyelerini anlatırlar (b. 754-781): 

746 Çü geldi meclis ehlinüñ gözine  

ŞuèÀèı düşdü anlaruñ yüzine 

… 

748 Úamu ùayyibü’n-nefs eyledi devr  

Söze başlandı her yüzden èale’l-fevr 

 

749 Úızaru utanu meclisde her yÀr  

Açılup gül gibi keşf itdi esrÀr 

 

750 Bular düşmiş imiş àavàÀ-yı èışúa  

Esir olmış imiş sevdÀ-yı èışúa 
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751 Yolında òÀk olup bir lÀle-rÿyuñ  

Olup şeydÀsı bir zencìr-mÿyuñ 

 

752 CemÀlin úıblegÀh itmişler imiş  

İşigin secdegÀh itmişler imiş 

 

753 ÓikÀyet eyledi her biri óÀlin   

BeyÀn itdi ser-À-ser úìl u úÀlin     

…      (T. Cafer Çelebi, HN) 

Cem Sultan’ın Cemşîd ü Hurşîd mesnevisinde iki sevgilinin bezminde bulunan 

Semenendâm, Gülpeyker, Perirû, Semenbuy, Kamerruhsar, Dilcû, Melekmanzar, Şekerhand, 

Kamerveş ve Şekergüftar adlı hizmetkâr kızlar ile Mihrâb, Cemşîd ve Hurşîd hâle münasip 

güzel mesel söylerler: 

2600 Çü gördi bunları Òurşìd ol dem 

 HemÀn dem cÀn dilden oldı òurrem 

 

2601 ÓicÀb [u] şermi refè itdi yüzinden 

 Söze girüp şeker dökdi sözinden 

 

2602 Didi Òurşìd kim her bir şeker-rìz 

 Disün bir òoş meåel bize dil-Àvìz 

 

2603 Bu sözi işidüp ol mÀh-rÿlar 

 Yire urdılar öñinde úamu ser 

 

2604 DehÀn açıbanı ol beste-lebler 

DehÀnında úamusı ãaçdı şekker  (Cem Sultan, CH) 

Şeyhî’nin Hüsrev ü Şîrîn menevisinde iki sevgilinin bezminde Hüsrev mecliste 

bulunanlardan mesel söylemelerini ister. Bezmde bulunan on güzel ile Şavur, Şîrîn ve Hüsrev 

birer mesel dile getirirler (b.3236-3271): 

3231 Çü seyr itdi biraz yÀúÿt-ı seyyÀl 

Gözi pür-fitne úıldı yanaàı al 

 

3232 ÓicÀb ü şerm götrüldi aradan 

 Söze başladı her dil mÀcerÀdan 

 

3233 Buyurdı şÀh kim her bir şekker-rìz 

 Bizümçün bir meåel disün dil-Àvìz 

 

3234 Ki yaènì èÀlemüñ óÀli óiyeldür 

SerÀser dÀstÀn ile meåeldür   (Şeyhî, HŞ)   



 

76 
 

Bezmde âşıklar hakkında güzel temsiller söylenir. Hâşimî’nin Mihr ü Vefâ’a 

mesnevisinde iki sevgili bezmde eğlenirken Daye mecliste bulunan güzellerden iki şehzade için 

hale uygun güzel mecazî temsiller söylemelerini talep eder (b. 2452-2501): 

2452  Didi bunlara DÀye ey perìler 

Ki celb-i úalbe ser-cümle cerìler 

 

2453  MurÀdum var iki şeh-zÀdeyiçün 

Bu iki serv-úad ÀzÀdeyiçün 

 

2454  İde her biriñüz bir òÿb temåìl 

MecÀz u isti‘Àre bula tekmil   (Hâşimî, MV) 

Lâmiî Çelebi’nin Veyse vü Râmîn mesnevisinde Râmîn bezmde bulunanlardan nükte 

söylemelerini ister (b. 3786-3834): 

3779  Buyurdı şÀh kim her bir füsÿn-sÀz 

Disünler nükteler dilden açup rÀz 

… 

3786  Didi PervÀne ben zÀr u siyeh-rÿz 

Olurken kendü sevdÀmile pür-sÿz 

 

3787  Ùoúundı çeşmüme bir şemè-i rÿşen 

Ki itdüm Àteş-i èışúını külòan  (Lâmiî Çelebi, VR) 

Bezmlerde sohbet konularında biri de farklı iklimlere ait güzellerdir. Bezme katılanlar 

farklı diyarların güzellerini vasf ettiklerinde, mecliste bunları dinleyen hükümdar veya şehzade 

bu güzellerden birine kulaktan âşık olur. Mustafa Çelebi’nin Varka ve Gülşâh mesnevisinde 

Şam şâhı Muhsin Şâh, bir bahar mevsiminde bağda düzenlediği bezmin sohbet konusu, farklı 

memleketlerdeki kızların güzellikleridir. Mecliste Semerkant, Buhara, Hıta, Çin ve Maçin, 

Horasan, Bulgar, Rus, Hoten, Şam, Irak ve Rum güzelleri konuşulur (b. 4718-4733). Şâh’ın 

meclisinde bulunan bir tâcir Yemen’de gördüğü Gülşâh’tan bahseder ve onun güzelliğini anlatır 

(b. 4743-4820). Muhsin Şâh bunu dinleyince gönlü muhabbet ateşiyle yanar ve kulaktan âşık 

olur (b. 4823-4827): 

4698 İçerler dest-i sÀúìden çü bÀde 

Getürdi bildügin her kişi yÀde 

 

4699 Göñülden refè içün bÀr-ı melÀli 

Añıldı her yirüñ ãÀóib-cemÀli 

… 

4717 MetÀè-ı óüsnini her bir diyÀruñ 

Óuøÿrında didiler şehryÀruñ   (Mustafa Çelebi, VG) 
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Ayrıca sohbet faslında farklı diyarların güzellerinin anlatıldığı diğer bezmler şöyledir: 

A. Rıdvan, HŞ, 2907-2919; Firâkî, HŞ, 549-609. 

Yenipazarlı Vâlî’nin Hüsn ü Dil eserinde bezmlerdeki temsili kişiler arasındaki üstünlük 

kavgaları yer alır. Bazı eserlerde kadeh ile sürahi arasında görülen üstünlük yarışı Hüsn ü Dil’de 

Def ile Gül (b. 2923-2949), Ney ile Nahl (b. 2963-3001), Nergis ile Kâse-i Çîn (b. 3014-3048) 

ve Çeng ile Benefşe (b. 3064-3103) arasında görülür. 

Bezm tasvirlerinde yer alan diğer sohbetler: T. Cafer Çelebi, HN, 1554-1957; 

Muhibbî, GN, 1316-1343, 2963-3055, 4910-4965, Cem Sultan, CH, 4974-5061. 

 

1.5.3.5. Bezm Sohbetlerinde Soru-Cevap (müracâa) Bölümleri 

Özellikle aşk mesnevilerinde soru-cevap şeklinde iki sevgilinin karşılıklı konuşmaları 

ya da tanışmaları yer alır. Bu tarz konuşmalar işret meclislerinde de geçer. Soru-cevap faslı 

Halîlî’nin Fürkat-name’sinde işret meclisinden hemen önce yer alırken, Tâcîzade’nin Heves-

nâme’si ile Muîdî’in Şem ü Pervâne’sinde işret faslında gerçekleşir.  

Mecliste herkes yerine oturduktan sonra güzel sevgili (yâr) ile şair (âşık) arasında 

tanışma faslı yer alır. Sevgili, şaire kim ve vaziyetinin nasıl olduğu ile ilgili çeşitli sorular sorar, 

şair de cevap verir (b. 2668-2707). Bu karşılıklı konuşmalardan sonra sevgili, sakilerden içki 

sunmaları ister: 

2668 ÒiùÀb idüp baña ol lÀle-ruòsÀr 

 Didi òoş geldüñ ey zÀr u dil-efgÀr 

 …        

2682 Didi ne yirdedür cÀyuñ maúÀmuñ 

 Kimüñledür selÀmuñ yÀ kelÀmuñ 

 

2683 Didüm kim èışú kÿyıdur mekÀnum 

 Olupdur èarş u ferş ÀstÀnum 

…      (T. Cafer Çelebi, HN) 

Mu‘îdî’nin Şem‘ ü Pervâne mesnevisinde Şem’, şarabın Pervâne’ye etki ettiğini 

gördükten sonra ona çeşitli sorular sorar. İki sevgili arasında soru-cevap şeklinde bir sohbet 

gerçekleşir: 

… 

955  Mest ü germ olup ol yüzi ṣulular 

Yaġdı yaġmur gibi yine ṭolular 

 

956 Şemè gördi ki bāde geldi göze 

Dönüp ol mübtelāyı çekdi söze 
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957 Pes eyitdi ki ey belā dìde 

Dürlü dürlü ġam ile rencìde 

 

958 Kimesneñ var mı ḳandedür vaṭanuñ 

Ne içün yoḳ libās ü pìrehenüñ 

 

959 Didi bir èāşıḳum ġarìb ü gedā 

Menzilüm kūy-ı ‘aşḳ u şehr-i vefÀ 

 

960 Aydur ol yirde var mı āb u åemer 

Didi toòm-ı belā vü ḥūn-i ciger 

 

961  Aydur andan saña nedür ḥāsıl 

Didi cÀnuma derd olur vÀãıl 

 

962 Aydur uṣanmaduñ mı bu ġamdan 

Didi ġam dÿr olur mı ādemden 

 

963 Aydur odlara atma kendüzüñi 

Didi ṣabr idemez gören yüzüñi 

 

964  Aydur umar mısun vefā benden 

Didi ḳonulmaz ol kerem senden 

 

965 Aydur olsañ yolumda ḳurbānum 

Didi bayrama irişe cānum 

 

966 Aydur ölmekden aṣṣı var mı saña 

Didi oldur bu derd-i èaşḳa devÀ 

 

967  Begenüp her cevābı Şemè-i münìr 

Diledi kim ola àarìbe ẓahìr 

 

968 Her ne söylerse ol cefā-pìşe 

Şemè bir bir iderdi endìşe 

 

969 Sūz-ı Pervāne Şemèe ḳılup eåer 

Bu daòı oda yaḳdı cān ü ciger 

 

970  Key perìşān ü bì-ḳarār oldı 

Cemè-i òāṭırla aña yār oldı 

 

971 Ol gice ṣoḥbet eyleyüp iki yār 

Birbirine güherler itdi niåār 
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972 Yüz sürüp gÀh izine bu anuñ 

Gāh elin ol öperdi cānānuñ 

 

973  äubḥa dek èıyş ü èişret eylediler 

Áşıú ü yÀr vaḥdet eylediler   (Muèîdî, ŞP) 

 

1.5.3.6. Bezmde Âşıkların Bitki ve Kuşlarla Diyalogları 

Bazı bezmlerde âşıklar, aşk derdinden çiçek, ağaç, kuş ve bulut gibi unsurlarla 

konuşurlar. Cem Sultan’ın Cemşîd ü Hurşîd mesnevisinde Cemşîd, eğlencede içkinin etkisiyle 

uyuyakalır. Rüyasında gördüğü kıza âşık olur. Mecliste herkes eğlenirken Cemşîd rüyanın 

etkisiyle ağlamaktadır. Gül, bülbül, lale, menekşe, nergiz, selvi, süsen ve gonca şehzadeyi 

teselli etmek için meclise gelip Cemşîd’le konuşurlar fakat onu teselli edemezler (1261-1303).  

1261 Úamu ãoóbet úılurdı lìk Cemşìd 

Özinden àamla olmış idi nevmìd 

 

1262 Bulut bigi dökerdi yire bÀrÀn 

Aúıdurdı velì ãu yirine úan 

1263 Úılurdı ãoóbet nÿş eyleyüp mül 

ÒitÀb idüp aàaca gör ne dir gül 

… 

1269 ÒiùÀbını tamÀm eyledi çün gül 

İşit kim ne didi Cemşìd’e bülbül 

…      (Cem Sultan, CH) 

T. Cafer Çelebi’nin Heves-nâme’sinde şairin işret meclisi (b. 1420-1424) tasvirinden 

sonra aşk derdiyle hüzünlü olan şair, hal diliyle bülbül, gül, lale, şakayık, menekşe, yasemin, 

süsen, bulut ve su ile konuşur (b. 1425-1490). 
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İKİNCİ BÖLÜM 

15-16. YÜZYIL MESNEVİLERİNDE BEZM TASVİRLERİ: DIŞ 

UNSURLAR 

 

Bu çalışmanın kapsamını oluşturan 15-16. yüzyıl mesnevilerdeki bezm tasvirlerinden 

hareketle bezmlerin neden kurulduğu, bezmlerdeki zaman ve mekân tasvirleri, bezmlerin 

hazırlık safhasını oluşturan unsurlar ile bezmlerde hazır bulunan kişiler ‘dış unsur’ olarak 

adlandırılıp bu unsurlarla ilgili bilgiler çalışmanın II. bölümünde ele alındı. 

 

2.1. Bezmlerin Kurulma Sebepleri 

 

Kişilerin bir arada eğlenerek vakit geçirmek için düzenledikleri bezmlerin belli amaç ve 

sebeplerle kurulduğu görülür. Hemen hemen her ortamda en küçük bir olayın bile bezme 

gerekçe olabildiği mesnevilerde bezmlerin kurulma amacı ve gerekçesi bazen verilirken bazen 

de belirtilmez. Bezmin gerekçelerinin açıkça anlatılmadığı durumlarda vaka akışından bezmin 

nedeni tespit edilebilmektedir.  

Tasvirlerdeki bezm kurma sebeplerinde ön plana çıkan husus fırsatı ganimet görme 

anlayışıdır. Dünyanın geçiciliği karşısında ele geçirilen her fırsat bezm kurmak için bir sebep 

teşkil eder. Bu bakış açısı ve yaklaşımı, istinasız bütün mesneviler için geçerlidir. Bu anlayışın 

tezahürü olan birkaç örnek beyit şöyledir: 

674 Eger dün geçdi yarın gelmeyüpdür 

 áanìmet dut bugün furãat demidür  (Ahmed-i Dâî, ÇN) 

 

4919 èAyş ü nÿş it fevt-i fırãat eyleme 

Òoş geçür gel èömri øayèat eyleme 

 

 4920 Òande-dÀr ol gül gibi iy àonce-leb 

Elde olsun lÀle-veş cÀm-ı ùarab 

 

4921 Gel bugün cÀm-ı meyi nÿş idelüm 

áuããa-yı dehri ferÀmÿş idelüm  (Muhibbî, GN) 

 

1720 Geçen òod geçdi şÀhÀ dem bu demdür 

ÒudÀ bilür yarınki dem ne demdür 
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1721 Yiyelüm içelüm iy şÀh-ı èÀlem 

Sürelüm devletüñde èìş ile dem  (Manisalı Câmiî, MN) 

Ayrıca bazen bezm birden fazla gerekçeyle de düzenlenebilir. Örneğin bahar 

mevsiminde iki sevgilinin düzenlediği bir bezm baharın gelişi ve sevgililerin buluşması gibi iki 

gerekçeye dayandırılabilir. Çalışmanın bu bölümünde incelenen mesnevilerde bezmlerin 

kurulma sebepleri ve amaçları bu perspektiften tespit edilerek genel hatlarıyla belli başlıklar 

altında aşağıda ele alındı. Ayrıca bu bölümde kapsam dâhilinde taranan mesnevilerdeki bütün 

bezmlerin beyit aralıkları belirtilerek verildi. 

 

2.1.1. Gamdan Kurtulmak ve Güzel Vakit Geçirmek İçin Düzenlenen 

Bezmler 

Bu başlık altında verilen bezmlerin ekseriyeti zamanı güzel geçirmek, gamdan 

kurtulmak, keder ve elemi gidermek, dertleşmek, dünyanın fâni olduğu bilinciyle felekten kâm 

almak, bazı sıkıntılı durumların bitimi gibi sebeplerle tertip edilirler. Bazı bezmler hayatın 

normal seyri içinde herhangi bir sebep aranmaksızın eğlenerek zaman geçirme isteğinin doğal 

bir sonucu olarak ortaya çıkar. Buradaki bezmlerin gerekçeleri farklı gibi görünüyor olsa da 

temel olarak güzel vakit geçirmeyi hedefledikleri söylenebilir.  

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Gül, gönülden gam ve kederi gidermek 

amacıyla bağda bezm tertip eder (b. 813-870). Bu bezmde de gönül musiki ile huzur bulur. 

Dünyanın geçiciliği karşısında zamanı güzel geçirmek önceliklidir: 

816  Pes ol şāh-ı cihān u óūr-ı cennet 

Diledi bāġ içinde úıla ãoóbet 

… 

820  Meger kim çeng ü èūd āvāzesine 

Göñül ārām idüp baña ısına 

 

821  Niçün ola göñülde ġuããa müdġam 

Giçer çünkim hemìşe şādì vü ġam 

 

822  Gelüñ õevú idelüm kim öliserüz 

Cihāndan şöyle óasret úalısaruz 

… 

826  Pes imdi eldeyiken görelüm òoş 

Dime yarın beri gün görevüz uş 
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827  Virelüm bir nefes göñül murādın 

Alalum dünyānuñ her dürlü dÀdın 

 

828  Cihānuñ şādılıġı ġam deger mi84 

Bu dirlik bir nefes mātem deger mi 

 

829  Yiyüp içüp temāşā úılalum key 

Gehì ãayd u gehì nuúl u gehì mey  (Tutmacı, GH) 

Mesnevilerde hükümdarlar devletin ileri gelenleriyle bezm kurarlar. Normal 

zamanlarda devlet işlerinin görüşüldüğü bu tür meclislerde bazen de şarap eşliğinde eğlenilir. 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Sıfahan şâhı gündüz devlet erkânıyla birlikte bezmde 

işret eder (b. 2883-2889): 

2883  Oturdı taòtına şāh-ı Sıpāhān 

Derildi úatına ãāóib-külāhān 

 

2884 Müdevver oturup erkān-ı devlet 

Müheyyā eylediler bezm ü èişret 

… 

2887  Dimāġına çü mey fièli irişdi 

Mey ile èışú sevdāsı úarışdı 

 

 2888 Yine düşdi ögine óasret-i Gül 

Yine efġāna başladı çü bülbül 

 

2889  Yine dükendi ãabrı vü úarārı 

Yine oldı perişān rūzigārı   (Tutmacı, GH) 

Behiştî’nin İskender-nâme’sinde İskender, gamdan kurtulmuş halde vaktini eğlenerek 

geçirir (b. 538-554): 

538  Ki bir gün Sikender o ãāóib-úırān 

Cihān-gìr u gerden-keş ü nev-cüvān 

 

539  Oturmış müşerref idüben serìr 

Yanında Arisùo muúarreb vezir 

 

540  Cihān ġuããasından buluban ferāġ 

Muãāóibleri ile eylerdi lāġ 
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541  Úurup bezm-i şāhì idup èìş ü nūş 

Gehì mey icüp geh ider sāz gūş 

…      (Behiştî, İN) 

XVI. yüzyıl mesnevilerinden Ûdî’nin kurgu tarih olan eseri Mâcerâ-yı Mâh’, yazıldığı 

döneme ışık tutması nedeniyle önemlidir. Eserde Şehzade Selim (II. Selim)’e atfedilen bezm 

tasvirleri yer alır. Bu eserde aynı zamanda hikâyenin kahramanı olan Ûdî, arkadaşıyla 

dertleşmek için gülşene gider, bezm kurarlar (b. 149-271). İki arkadaş gamdan kurtulmak ve 

aralarındaki çekingenliği kaldırmak için şaraba ihtiyaç duyarlar: 

149  Benüm var idi bir yār-ı úadìmüm 

Ezelden olmış idi hem nedìmüm 

 

150  Baña bir gün dedi ol yār-ı ġārum 

Benüm señsin úadìmì ġam-güsārum 

 

151  Benüm óālüm dìger-gūn oldı şimdi 

Úara baòtum gibi dün oldı şimdi 

 

152  Saña aóvālümi bir bir diyeyin 

Anuñla derdüme dermān ideyin 

 

153  Bugün luùf eyleyüp ol baña hem-dem 

Ola kim óall ola müşkillerüm hem 

 

154  Senüñle geşt-i gülşen eyleyelüm 

Daòı lāzım olanı söyleyelüm 

 

155  Gerekdür hem bize cām-ı muãaffā 

Anuñla úalbümüz ola mücellā 

 

156  Óicābı refè ide ol aramuzdan 

Şikāyet eyleyevüz yaramuzdan   

…      (Ûdî, MM) 

Yine Mâcerâ-yı Mâh mesnevisinde yer alan bir diğer bezm Şehzade Selim’e aittir. Bu 

bezmde Şehzade eğlenceli zaman geçirmek için bezm tertip eder (b. 300-340): 

… 

325  Úaçan kim meclis-i òāã itse ol şāh 

Felekde reşk iderler mihr ile māh 



 

84 
 

 

326  Müzeyyen bezm-i şeh meh-pārelerle 

Nitekim āsumān seyyÀrelerle 

 50 

327  Ne dem kim devr ide bezmi piyāle 

Şarābı ùaèn ider āb-ı zülale 

 

328  äurāóìnüñ o şeh bezminde her ān 

Döker ayaġına ãu niçe ġılmān 

 

329  Simāùı keh-keşān olmış idi ãan 

Ki olmış mihr ü māh aña iki nān 

…      (Ûdî, MM) 

Mesnevilerde insan dışı varlıklardan olan perilere ait bezm tasvirleri de yer alır. Zâtî’nin 

Şemè ü Pervâne mesnevisinde periler şâhının hamamda bir altın tahta oturarak güzellerle 

beraber güzel vakit geçirdiği bir bezmi tasvir edilir (b. 1392-1425): 

 … 

1509 İçine ãu bigi oldı revÀne 

Gözi ùuş oldı bir nÀzük civÀna 

 

1510 Bir altun kürsiye geçmiş oturmış 

MelÀmet burúaèın yüzden götürmiş 

 

1511 Úurılmış bir güzel maóbÿb meclis 

Úamunuñ òaddi lÀle çeşmi nergis 

 

1512 Kimisi çaàırup kimi çalardı 

Olar óammÀma ÀvÀze ãalardı 

 

1513 İderdi anlara óammÀm Àheng 

Olaruñ her birisi çÀbük ü şeng 

 

1514 Uãÿl üzre iderlerdi úımıldı 

O sÀèat anları NaccÀr bildi 

 

1515 Eyitdi ol yiğit şÀh-ı perìdür 

Bular ol pÀdşÀhuñ leşkeridür   (Zâtî, ŞP) 
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Zâtî’nin Şemè ü Pervâne mesnevisinde yer alan bir başka bezmde Şem‘, kızlarla beraber 

içi şarapla dolu bir havuz başında eğlenerek güzel vakit geçirir (b.1470-1504): 

1470  Görür var anda bir óavø-ı müdevver 

Laùìf ü nÀzük ü maóbÿb u cevher 

 

1471 İçinde úomamışlar hìç Àbı 

Ùolınca aña úoymışlar şarÀbı 

… 

1476 Anı maóbÿbeler almış araya 

Gül olmış her biri bÀğ-ı ãafÀya 

 

1477 Var idi Şemè ile on úız muúarreb 

Úamusı bì-bedel şehd ü şeker-leb 

 … 

1500  áam-ı èÀlemden itmişler ferÀàat 

İder bunlar bu resme èıyş ü èişret  (Zâtî, ŞP) 

Dünyanın fâniliği karşısında zamanı eğlenerek geçirmek için düzenlenen bezmlerin 

bazıları Aşkî’nin Heft-peyker mesnevisinde Behram Gûr tarafında icra edilir. Dünyanın fâniliği 

ve cefası Behram’ı eğlenceye yönelten sebeplerdendir (b. 1341-1346): 

1341 Gördi çünkim bu cihānı pür-cefā 

Eylemez bir kimseye mihr ü vefa 

 

1342 Bildi dünyā òāne-i òākì durur 

Óāãıl andan gerd-i ġamnākì durur 

 

1343 Gice gündüz Òüsrev-i Cemşìd-feş 

èAyş u èaşú ile serin úılmışdı òaş 

 

1344 Bì-beúā mülk’eylemezdi iètimād 

Mülki èayş u èaşú ile olmışdı şād 

 

 1345 Gāh olurdı salùanatda kār-sāz 

Gāh èaşú u èayşdan açardı rāz 

 

1346 Olmadı bì-èaşú u èişret bir nefes 

Rūz u şeb bula yeg? idi heves  (Aşkî, HP) 

Aşkî’nin Heft-peyker mesnevisinde Behram Şâh, bütün vaktini eğlenerek geçirir. 

Eğlence mekânı için Şeyde adında bir usta Behram için yedi kümbetli bir saray inşâ eder. Her 
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bir kümbetin bir yıldızı ve bir rengi vardır. Keyvanı kara, Güneşi sarı, Zühreyi beyaz, Utaridi 

mavi, Ayı yeşil, Müşteriyi sandal, Merihi kırmızı temsil eder. Ayrıca yedi iklimin 

padişahlarının kızlarının her biri farklı bir kümbette oturur. Padişah, haftanın yedi günü 

gideceği kümbetin renginde kıyafet giyer ve buradaki kızların biriyle eğlenerek vakit geçirir (b. 

1710-1722): 

1710  Girüp ol cennet içine şehriyār 

‘Ayş úıldı itdi şükr-i Kirdigār 

 

1711 Gördi kim Óaú bir ‘aùā úılmış aña 

Kim anı gören kişi úalur ùaña 

 

1712 Yidi kişver rām olmış ‘ahdine 

Yidi şeh duòtın getürmiş mehdine 

 

1713 Günbedüñ her birini ol nìk-rāy 

Eyledi bir pādişeh duòtına cāy 

 

1714 Her ne dürlü reng ile olsa serā 

äāóibi ol resme geyerdi úabā 

 

1715  Günde bir günbedde şāh-ı Cem-tebār 

Gūş idüp ney nūş iderdi ‘uúār 

 

1716 Yidi günbedde yidi güni tamām 

Geçirürdi ‘işret ile şād u kām 

 

1717 Çünki başlar idi ‘ayş āhengine 

Geyer idi cāme òāne rengine 

 

1718 Bānu-yı òāne idüp dürlü niyāz 

Şehriyāra dir idi ol ser-firāz 

 

1719 Düzedürdi her biri biñ kìmyā 

Tā ki şād u òürrem ola pādişā 

 

1720  Şāh çün meyden olurdı lāle-gūn 

Diyüp efsāne iderlerdi füsun 

 

1721 Gerçi kim bu resme yapdı bir óiãār 

Olmadı āòir ecelden restegār 
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1722 Bu dü-rūze mülkde Behrām-ı Gūr 

‘Āúıbet gör nice oldı ãayd-ı gūr  (Aşkî, HP) 

Heft-peyker’de bu anlatımdan sonra Behrâm Şâh’ın bir hafta boyunca tertip ettiği 

bezmler sırasıyla tasvir edilir. Behram Şâh, cumartesi günü siyah elbiseler giyerek siyah renkli 

kümbetteki Hint padişahının kızının yanına gidip bezm kurar. Gündüz başlayan bezmde gece 

olunca Şâh, Hint kızından kendisine bir hikâye anlatmasını ister (b. 1723-1739). Pazar günü 

Behram Şâh sarı elbiseleriyle sarı kümbete gelerek Rum ikliminin padişahının kızıyla sabahtan 

başlayarak akşama değin eğlenir. Akşam olunca da Şâh, kızdan kendisine bir hikâye 

anlatmasını ister (b. 2262-2280). Pazartesi günü Behram Şâh yeşil elbiselerini giyerek yeşil 

kümbete gider. Akşama kadar burada eğlenen padişâh, akşam olunca kızdan hikâye anlatmasını 

ister (b. 2523-2544). Behram Şâh, salı günü uykusundan mahmur kalkar. Mevsim kış 

olduğundan günler kısadır. Şâh kırmızı elbiselerini giyinerek kırmızı kümbete gider. Gece 

olunca Behram kızdan bir hikâye anlatmasını ister (b. 2772-2796). Behram Şâh, çarşamba günü 

mavi elbiseler giyerek mavi renkli kümbete gider ve gününü işret ederek geçirir (b. 3105-3130). 

Perşembe günü Şâh sandali renk elbise giyerek sandali kümbete eğlenmeye gider. Gece olunca 

Behram kızdan bir hikâye anlatmasını ister (b.3594-3610). Behram Şâh, cuma günü beyaz 

elbiseler giyerek beyaz kümbete gider. Gündüz burada eğlenen şâh gece olunca Çinli kızdan 

kendisine bir hikâye anlatmasını ister (b.4001-4025). 

Aşkî’nin Heft-peyker mesnevisindeki bezmlerde anlatılan efsûn, efsâne ve hikâyelerde 

de çeşitli bezmler yer alır. Behram Şâh’ın pazar günü düzenlediği bezmde Rum kızının gece 

olunca anlattığı hikâyedeki hükümdar, bahar mevsiminde bağda eğlence yapmaktadır (b. 2314-

2317): 

2314 Nā-gehān günlerde bir gün şehriyār 

Úılur idi bāġda ‘ayş-ı bahÀr 

 

2315  Erġavānì cām ü bāng-ı erġanūn 

Kehrübāsın eylemişdi la‘l-gūn 

 

2316 Lāle gibi destine yāúūt-cām 

Alup oturmış idi òoş şād-kām 

 

2317 Geldi bir óācib didi bugün seóer 

İrdi bir òvāce Òıùā’dan muèteber  

…      (Aşkî, HP) 
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Aşkî’nin Heft-peyker mesnevisinde Behram Şâh, çarşamba günü gecesinde Rum 

güzelinden kendisine bir efsane anlatmasını ister. Anlatılan bu hikâyede Mısır’da yaşayan 

Mâhân adındaki genç bir azizin işret meclislerinden tasvirler yer alır. Mâhân, dünyadan kâm 

almak için vaktini eğlenerek geçirmektedir. Şarabın sarhoşluğuyla mest olan gencin perilerle 

olan eğlenceleri de tasvir edilir (b. 3131-3152, 3202-3212, 3462-3517): 

… 

3132 Didi şehr-i Mıãrda bir nev-cevān 

Var idi nìkū-siyer şìrìn-zebān 

 

3133 Yūsuf-ı Mıãrì gibi idi ‘azìz 

Adı Māhān key seòì vü sìm-rìz 

 

3134 Bir nice hem-serleri anuñla yār 

Olup idinmişler idi ‘ayş-ı kār 

 

3135 Cām-ı la‘lìn ile yāúūtì şarāb 

Eyler idi devr söylerdi rebāb 

 

3136 Dehrde bilürler idi yoú úarār 

‘İşret eylerler idi leyl ü nehār 

…      (Aşkî, HP) 

Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrîn mesnevisinde Ferhâd’ın gamlanması sebebiyle 

durumunun iyi olmadığını gören babası, bezm kurarak meclise sihirbâz ve benzeri eğlendirici 

unsurlar getirtir. Ferhâd’a Güzel vakit geçirterek onun derdini unutacağını ümit eder (b. 1528-

1533): 

1528 Olup miskìn ata bu óÀle àam-gìn 

ÒıùÀdan çok àarÀyib eyledi Çìn  

 

1529 Semen-berler úamu òÿb u feraó-nÀk 

Hüner-verler beàÀyet cüst ü çÀlÀk  

 

1530  Müşaèbidler füsÿn ehli felek-veş 

Odı ãu gösterürler ãuyı Àteş  

 

1531 Úaparlar mühreyi ùÀs-ı felekden 

Çekerler sürmeyi çeşm-i melekden  
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1532 Bulardan daòı pür-mekr ü füsÿnraú 

ÓisÀb u èadd u àÀyetden füzÿnraú  

 

1533 İdüp her gün anuñ bezminde óÀøır 

Dilerdi ki eyleye tefrìó-i òÀùır  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Yukarıdaki bezmin devamında Ferhâd’ın babası, oğlunu bu dertten kurtarmak için bu 

sefer Hıta ve Çin’den doktorlar getirtir. Fakat bu doktorlar Ferhâd’ın rahatsızlığına çare 

bulamazlar. Bunun üzerine babası dört kasır inşa ettirir. Ferhâd’ın her mevsim bu kasırların 

birinde eğlenerek vaktini geçirmesini planlar. Bu şekilde Ferhâd’ın iyileşeceğini düşünür (b. 

1540-1986): 

Bahar Bezmi: 

… 

1867 Çü gördi şÀh-i Çìn bu ‘ìş ü nÿşı 

Dil ü cÀndan hemìn itdi òurÿşı 

  

1868 Buyurdı ‘azm-i bezm-i kÀm-kÀri 

Bezendi úaãr-ı gül-reng-i bahÀrì 

 

1869 Açıldı faãla lÀyıú bÀb-ı ‘işret 

MüheyyÀ oldı her esbÀb-ı ‘işret 

…      

 Yaz Bezmi: 

 … 

1903 İdüp ol úaãr-ı mìnÀdan yaña ‘azm 

Gelüp FerhÀd ü òÀúÀn úurdılar bezm 

  

1904 Girü evvelki ãoóbet tÀzelendi 

Bu mìnÀ úubbeler ÀvÀzelendi 

  

1905  Yine devr eyledi çìnì úadeóler 

Gönüldi àuããalar geldi feraólar 

… 

 

Sonbahar Bezmi: 

… 

1932 Bu faãl içre yine şeh-zÀde vü şÀh 

Varup zer úaãrı úıldılar ùarab-gÀh 

  

1933 Kemer zer cÀme zer mey zer úadeó zer 

Zer-ender-zer eger taòù u ger efser    
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1934 Müretteb cümle bezm ÀlÀtı altun 

Ki reşk odına yandı mihr-i gerdÿn 

… 

 

Kış Bezmi: 

… 

1975  Pes ol kÀfÿrì úaãr içinde dil-şÀd 

Geyüp sincÀb ü kÀkum şÀh ü FerhÀd 

  

1976 İderler manúal-ı zerrìni pür-nÀr 

Úılurlar bÀdelerden çihre gülnÀr 

  

1977 Ùutarlar elde faàfÿrì úadeóler 

Niçe faàfÿrì kÀfÿrì úadeóler 

…      (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Sıkıntılardan sonra gelen ferahlık bezm düzenleme gerekçelerindendir. Cem Sultan’ın 

Cemşîd ü Hurşîd mesnevisinde deniz yolculuğu sırasında gemilerin fırtınaya yakalanması 

sonucu Cemşîd bir tahta parçasına tutunarak ıssız bir adaya çıkar. Cinlerden Nâzperverd’in 

çağırdığı atla Cemşîd Rum ülkesine gelir. Aynı şehirde adamlarına da kavuşan şehzade, çektiği 

bu sıkıntılardan sonra iki hafta buyunca bezmde eğlenir (b. 1995-1997): 

1995 Şehenşeh didi çekdüm derd ü miónet 

 Úılayın şimdi bÀrì èıyş u èişret 

 

1996 İşÀret úıldı sulùÀn geldi sÀúì 

 Mey-i ãÀfì eline aldı sÀúì 

 

1997 İki hefte şeh anda èişret itdi 

 Mey-i ãÀf ile göñlin rÀóat itdi   (Cem Sultan, CH) 

Mu‘îdî’nin Şem‘ ü Pervâne mesnevisinde Şem‘ gam ve elemden kurtulmak içim bezm 

kurar (b. 441-450). Dilediğince bezmde eğlenen Şem‘ şarap içer, musiki dinler: 

441  Tünd-i bād oldı çün èayn ü ār 

Nāz ile ‘azm-ı çāder itdi nigār 

… 

447  Òoş feraḥlar virüp sürūd-ı naġam 

Ne elem ḳaldı cān u dilde ne ġam 

 

448 äubḥ olınca piyāle devr itdi 

Geldi şādì sürūr u ġam gitdi 
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449 Oḳınup sūznāk maṭlaèlar 

Yine çaġrıldı çār mıṣraèlar 

 

450  Mey ü neyden nigār alup kāmın 

Geçürürdi bu resme eyyÀmın   (Mu‘îdî, ŞP) 

Şeh-nâme Tercümesi’nde Rüstem ile Keykubâd gam gidermek için bezm kurarlar (b. 

9011-9015): 

9011 Pes andan Rüstem’i taòtına aldı 

 Eline cÀm-ı mey ãundı vü güldi 

 

9012 Didi kim ùut mey-i gül-reng içelüm 

 ZamÀne àuããasından òoş geçelüm 

 

9013 Yir öpdi aldı cÀmı içdi Rüstem 

 Yüreginde úomadı zerrece àam 

 

9014 Úadeóler bir zamÀn devr eyledi òoş 

 Ùolular alup ele virdiler boş 

 

9015 äafÀ baàışladı başlarına mey 

KebÀbı yidiler gÿş itdiler ney   (Şerîfî, ŞN) 

Yine Şeh-nâme Tercümesi’nde Siyâvuş’un Keresyuz’ü yendiği haberini alan Efrâsiyâb, 

üzüntüden kurtulmak için bezm düzenler (b.16030-16034): 

16033 İki üç gün ulayu ãoóbet itdi 

 Yidi vü içdi èìş èişret itdi 

 

16034 Diledi kim ide defè-i melÀli 

 Göñülden gidere ol infièÀli   (Şerîfî, ŞN) 

Muhibbî’nin Gül ü Nevrûz mesnevisinde Nevşâd ülkesinin hükümdarı Ferruh’un oğlu 

Nevrûz, kutlu bir gecede eğlenmek için bezm kurar (b. 670-759): 

670 Bir müşerref gicede Nevrÿz ŞÀh 

Menzìl-i saèd üzre ùoàmışdı çü mÀh 

 

671 Hem-çü encüm cemè idüp dil-berlerin 

Yanına aldı güneş peykerlerin 
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672 Úıldılar bünyÀd èayş ü èişrete 

Ùaldılar deryÀ-yı õevú ü ãoóbete  (Muhibbî, GN) 

Yine Muhibbî’nin Gül ü Nevrûz mesnevisinde Nevrûz, gamdan kurtulmak için işret 

meclisi düzenler (b. 2180-2183): 

2180 İtmek-içün terk-i àam defè-i melÀl 

Emr úıldı pes şeh-i feròunde-fÀl 

 

2181 DÀr-ı èayş ü nÿşı ÀbÀd etdiler 

Şevú birle bezme bünyÀd etdiler 

 

2182 Seyr úıldı sÀúiyÀn-ı mÀh-rÿ 

Aldılar boş cÀmı aldılar ùolu   (Muhibbî, GN) 

A. Rıdvan’nin Hüsrev ü Şîrîn mesnevisinde Hüsrev gamdan kurtulmak için bezm 

düzenler (3704-3725): 

3704 Bu hvÀbiçün úıl imdi nÿş-ı bÀde  

áam-ı dünyÀyı vir bÀdeyle bÀde 

     

3705  Buyur bugün gene meclis düzülsün  

Yıúılsun dÀr-ı aózÀnlar bozulãun 

  

3706 Gene devr eylesün zerrìn úadeóler  

Boşalãun àamlar u ùolãun feraólar 

  

3707 Muàannìler gene úılsun ser-ÀàÀz  

Yetişdürsün felek gÿşına ÀvÀz 

  

3708 Gene bezmüñde raúã urãun güzeller  

Gene úavlile söylensün ‘ameller    

…      (A. Rıdvan, HŞ) 

Kemalpaşazade’nin Yûsuf u Zelîhâ mesnevisinde Zelîhâ güzel vakit geçirmek için 

bezmde eğlenir (2272-2305): 

2275 Buyurdı kim úurıla meclis-i mey 

 Yüriyüp sÀàar-ı mey çalına ney 

 

2276 ZelìòÀ sözine ney-veş ùutup gÿş 

 Perìler ney gibi tìz itdiler cÿş 

 

2277 Mey ü ney òidmetin görmege taècìl 

 Ùururlar ney gibi baàlayuban bil  (Kemalpaşazade, YZ) 
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Kemalpaşazade’nin Yûsuf u Zelîhâ mesnevisinde Zelîhâ’nın eğlenmesi için gece 

düzenlenen bezmin sabahından şarabın mahmurluğunu atabilmek için yine bezm düzenlenir (b. 

2306-2309): 

2307 Yine bir yire cemè olup perìler 

 Ùutarlar lÀle gibi laèl sÀàar 

 

2308 ÒumÀruñ ãıúletini refè iderler 

 Giceki mey ãudÀèın defè iderler  (Kemalpaşazade, YZ) 

Vücûdî’nin Hayâl u Yâr mesnevisinde gönüldeki keder ve elem içki ile giderilir; gamın 

pası şarap ile yıkanır (b. 1963-2209): 

1968 Gül-i ter gibi aluben ele cÀm  

İdelüm dürd-i derdi cÀna óarÀm 

 

1969 Seyr idüp elde tÀze ter gül mül  

Reşk odıyla kebÀb ola bülbül 

 

1970 Dilden alup küdÿret ü elemi  

Yuyalum bÀde ile jeng-i àamı 

  

1971 CÀm-ı laèl-i lebin sunup sÀúì  

Eylesün mest èaşú-ı èuşşÀúı 

  

1972 äavt-ı muùrib terÀne-i bülbül 

Dikse diye surÀóìler úulúul 

  

1973 Başa çıúsun ãafÀsı ãahbÀnuñ  

Alalum ayaàını devrÀnuñ   (Vücûdî, HY) 

Yukarıda 12 farklı mesneviden bezm örnekleri sunuldu. Bu bezmlerin dünyanın faniliği 

karşısında zamanı hoşça geçirmek, gamdan kurtulmak gibi temel nedenlerle kurulduğu görülür. 

Yukarıda verilen örneklerle yetinilerek bu çalışma kapsamında incelenen eserlerde gamdan 

kurtulmak, güzel vakit geçirmek için düzenlenen bezmlerin yazar, eser ve beyit aralıkları 

aşağıda verildi:  

Gamdan kurtulmak ve güzel vakit geçirmek için kurulan diğer bezmler: Tutmacı, GH, 

3448-3472; Şeyhî, HŞ, 1197-1207, 1231-1234, 1266-1314, 1998-2018; Hassan, MM; 3634-

3703; Cemâlî, HH, 1401-1435, 1667-1680, 2046-2054, 2460-2518, 4410-4431, 4446-4461; 
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Cem Sultan, CH, 1179-1326, 1614-1636, 1700-1717, 3452-3481, 3590-3648, 3704-3708; 

Hamdî, YZ, 2469-2472, 2514-2516, 2795-2801, 3239-3240; Behiştî, HP, 986-108, 1245-1253, 

1326-1353, 1424-1435, 1499-1512, 1582-1586, 1652-1654; Şerîfî, ŞN, 2220-2231, 12034-

12039, 12046-12056, 13218-13236, 13474-13477, 17010-17017, 17476-17480, 17493-17494, 

20739-2071, 20888-20891, 25575-25581, 25807-25816, 26046-26052, 29248-29252, 29769-

29814, 32348-32351, 32569-32585, 33888-34041, 35022-35026, 38275-38277, 44103-44106, 

44861-44864, 49293-49296; Sûzî Çelebi, GN, 1748-1755; A. Rıdvan, HŞ, 364-375, 633-655, 

724-732, 783-788, 1033-1037, 1353-1363, 2904-2920, 3727-3927; Kemalpaşazade, YZ, 4972-

4988; Lâmiî Çelebi, FŞ, 2625-2643, 3564-3566, 4392-4398, 4497-4519; Lâmiî Çelebi, SA, 

696-713, 917-926; Muhibbî, GN, 1275-1418, 2818-2834, 4463-4475, 4897-4972, 5570-5635; 

Firâkî, HŞ,  546-631, 712-737; Bihiştî Ramazan, CA, 628-664, 676-704; Abdî, GN, 741-745, 

839-916, 1809-1878, 2105-2113; Manisalı Câmiî, MN, 1711-1729, 1947-1950, 3819-3823; Y. 

Vâlî, HD, 1300-1326, 1573-1581, 2225-2227, 2295-2297; Vücûdî, HY, 1963-2209; Hâşimî, 

MV, 2722-2740, 4467-4470. 

 

2.1.2. Sevgililerin Buluşması Nedeniyle Düzenlenen Bezmler 

Bezmlerin kurulma sebeplerinden biri de sevgililerin buluşmalarıdır. Bu çalışmanın 

kapsamını oluşturan mesnevilerin ekseriyeti aşk türünden eserler olduğu için âşık ve maşûkun 

türlü vesilelerle bir araya gelerek eğlence tertip ettikleri bezmler, eğlence meclisleri arasında 

önemli bir yekûn oluşturmaktadır. İçerik bakımından daha zengin ve detaylı bir anlatıma sahip 

bu bezmler sohbet konuları ve okunan şiir bakımından dikkat çekicidir.  

Bezm, bir tür sevgiliyle buluşma anlamına da geldiğinden sevgililer için bir fırsat olarak 

telakki edilir. Bu fırsatı ganimet sayan sevgililer, rakip ve ağyardan çekincelerini dile getirirler. 

Halîlî’nin Fürkat-nâme’sinde bu durum şöyle anlatılır (b. 1257-1283): 

1257 Bulunmaz degme gün bu resme furãat 

Bugünki furãatı görgil àanìmet 

 

1258 Eger olmaya-y-ıdı ùaèn-ı aàyÀr 

Dün ü gün eyleridük ãoóbet iy yÀr 

 

1259 Hele şimdi úılalum èıyş ü èişret 

Ele girince bu nevè ile furãat   

…      (Halîlî, FN) 
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Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Gül ile Hürmüz’ün ilk buluşmaları bir bağda 

gerçekleşir. İki sevgili bağda bulunan bir kasırda baş başa eğlenerek zaman geçirirler (b. 1539-

1579): 

1539  Eline aluban Hürmüz elini 

Revān oldı ùutup oda yolını 

 

 1540 Var idi bir maúāmı bāġ içinde 

Nitekim úaãr olur uçmaġ içinde 

… 

1578  Úolın birbiri boynına úılup ùavú 

Müheyyā eylediler tā seóer õevú 

 

1579  Bular ol gice bir èıyş eylediler 

Ki dāyim dost dostı eyle diler  (Tutmacı, GH) 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde baharın gelmesiyle beraber iki sevgili bağda 

bezm tertip ederler (b.1580-1626): 

1580  Ùurup girdiler andan bāġ içine 

Ki ol bāġ içi ne uçmaġ içine 

 

 1581 Bahār idi vü andan mevsim-i gül 

Fiġān iderdi her budaòda bülbül 

… 

1590  Oturmış Hürmüz-i bì-dil şahāne 

Gül almış dikeni ãalmış yabāne 

 

1591  Bir elini Gül’üñ boynına ãalmış 

Bir eline ùolu bir cām almış 

…      (Tutmacı, GH) 

Muèîdî’nin Şemè ü Pervâne’sinde Şemè sevgilisi Pervâne’yi yanına davet eder. İki 

sevgilinin buluşması münasebetiyle Şemè Pervâne için bezm kurulmasını emreder (b. 915-973): 

… 

936 Bir zamān ḳaldı çün bu ḥālet ile 

Didi òādimlere işāret ile 

 

937  Ne ṭurursun bu özge mihmāndur 

Nice mihmān ki cismüme cāndur 
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938 Böyle fermān idince Şemè-i münìr 

Döşenüp yir yirin bisāt-ı ḥarìr 

 

939 Yine tertìb-i ṣoḥbet eylediler 

Ayaġ üstinde òidmet eylediler 

  

940  äıġayup sìm-i sÀèidin sāḳì 

İtdi rāḥat şikeste-èuşşāḳı 

 

941 Bezm-i èāli ḳurıldı çün ol şeb 

Meh gümiş tebsi nuḳl idi kevkeb 

 

942 Dökilüp orta yire òırman-i gül 

Āfitāb olmış idi sāġar-ı mül 

 

943  äoḥbet esbābı cümle ḥāżır idi 

Şeker[ü] nuḳl ü piste vāfir idi 

 

944 Çalınup nāy u çeng ü rūó-efzā 

Úopdı meclisde fitne vü ġavġÀ 

 

945 Geldi bezme kemānce itdi enìn 

Ne enìn cān-fezā ṣadā-yı ḥazìn 

 … 

973  äubḥa dek èıyş ü èişret eylediler 

Áşıú ü yÀr vaḥdet eylediler   (Muèîdî, ŞP) 

Zâtî’nin Şemè ü Pervâne mesnevisinde Şem‘ ile Pervâne’nin ilk buluşmaları bir sarayda 

gerçekleşir. Sarayda kurulan bezmde sakinin elinden şarap içen iki sevgili karşılıklı 

duygularını, naz ve sitemlerini musiki eşliğinde okunan gazellerle dile getirirler (b. 1582-1678): 

1583 Getürdiler şarÀb-ı eràuvÀnì 

EùibbÀ úavli üzre rÿó-ı åÀnì 

 

1584 Nice mey cÀnÀ ol cÀnlar baàışlar 

Dil-i pür-derde dermÀnlar baàışlar 

… 

1677 Şu deñlü itdiler kim èıyş u èişret 

Göreydi reşk iderdi òalú-ı Cennet 
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 1678 İkisi ay ile gün bigi pür-şevú 

Bu resme gice gündüz sürdiler õevú  (Zâtî, ŞP) 

Zâtî’nin Şemè ü Pervâne mesnevisinde iki sevgili, kış mevsiminin gelmesiyle beraber 

kapalı alanda bezm kurarlar. Zâtî, bu işret meclisinden önce ihtiyar bir misafire benzettiği kışı 

uzunca tasvir eder. Ateşe karşı oturan iki sevgili, ateşte pişen yemekleri yer, şarap ve musiki 

eşliğinde üç ay boyunca eğlenerek vakit geçirirler (b. 1679-1735): 

1680 İrişdi nÀ-gehÀn faãlı zemistÀn 

CihÀna geldi bir pìr oldı mihmÀn 

… 

1709 Ol ehl-i meclise faãl-ı zemistÀn 

Odı itdi Òalìl-ÀsÀ gülistÀn 

 

1710 Sürerlerdi aña úarşu ãafÀlar 

İderdi ãan yaluñ yüzlü vefÀlar 

…. 

1734 Olınca tÀ ki üç ay ol iki mÀh 

Ùutup òÿrşìd cÀmı elde her gÀh 

 

1735 Mey-i telò ile èÀlemden alup dÀd 

áam-ı devr acısından oldı ÀzÀd  (Zâtî, ŞP) 

Ûdî’nin Mâcerâ-yı Mâh mesnevisinde Şehzâde Selim ile Mâh’ın buluşmaları sebebiyle 

bezm-i şâhî kurulur (b. 1179-1229): 

1183  İrişdi nā-gehān eyyām-ı èìdeyn 

Bezendi bezm-i şāhì oldı pür-zeyn 

 

1184  Úurıldı ālet-i bezm-i şehen-şāh 

Ki yaènì èìş ideler mihr ile māh 

… 

1223  Bu şevú ü şevket ile bezm-i şāhì 

Felekde māt iderdi mihr ü māhı 

 

1224  Bu bezmüñ sāġarı olmaġ içün māh 

Dem-ā-dem eyler idi reşk ilen āh 

…      (Ûdî, MM) 

Behiştî’nin Mihr ü Müşteri mesnevisinde Nahid ile evlenen Mihr, sevgilisiyle beraber 

bezm tertip edip eğlenir (b. 4230-4269): 
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… 

4245  Çıúup taòta yine dilşād u òandān  

Oturdı yanına ol māh-ı tābān 

  

4246  Nigāruñ úaldurup yüzden niúābın  

Giderdi mihr-i Mihrinden seóābın 

  

4247  Düzinüp úuşanup ol serv-i āzād  

èArūsāne oturdı yār ile şād  

 

4248  Mükellef zìver ü kālā-yı şāhì  

èAceb zeyn eylemiş necm ile māh 

 

4249  El urdı Mihr-i meh-peyker şarāba  

Yine meyl eyledi çeng ü rebÀba  (Behiştî, MM) 

Cem Sultan’ın Cemşîd ü Hurşîd mesnevisinde iki sevgilinin kurduğu bezmler tasvir 

edilir. Bunların birinde iki sevgili şarap eşliğinde gönülden melaleti giderirler (b. 2715-2725): 

2715 Úılurlar yine bir òoş èıyş ü èişret 

 Göñülde úomadı endÿh-ı melÀlet 

 

2716 Yine bir òÿb èişret úıldı anlar 

 Mey ile cÀnı rÀóat úıldı anlar 

 

2717 Úılurlar yine bir òoş meclis-i òÀã  

Gelüp bir yire iki mÿnis-i òÀã 

 

2718 Girü devr eyledi zerrìn úadeóler 

CefÀlar gitdi vü geldi feraólar  (Cem Sultan, CH) 

Sevgililerin buluşma yerleri bezmlerdir. Özellikle aşk konulu mesnevilerde sevgililerin 

her mutlu anlarında bezm düzenledikleri görülür. Bu bölümde, yukarıda farklı eserlerden 

verilen örneklerle yetinilerek sevgililerin buluşması sebebiyle düzenlenen diğer bezmler 

aşağıda verildi. 

Sevgililerin buluşması sebebiyle düzenlenen diğer bezmler: Tutmacı, GH, 1636-1643; 

Şeyhî, HŞ, 3092-3097, 3103-3141, 3175-3282, 3288-3310, 3318-3332, 5316-5339, 6104-6375; 

Cemâlî, HH, 2700-2780; ; Cem Sultan, CH, 2263-2320, 2512-2690, 2726-2754, 3296-3318, 

4174-4278, 4883-4937, 4938-5061; Behiştî, HP, 242-307; Şerîfî, ŞN, 26152-26175; 

Kemalpaşazade, YZ, 4839-4845; Lâmiî Çelebi, VR, 2853-2863, 3172-3862; Lâmiî Çelebi, 
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SA, 1222-1285; Muhibbî, GN, 2963-3062, 3335-3340, 4072-4091, 5567-5569; Firâkî, HŞ, 

2151-2222; Manisalı Câmiî, MN, 3374-3535; Hâşimî, MV, 2339-2516. 

 

2.1.3. Musiki Dinlemek İçin Düzenlenen Bezmler 

Gamdan kurtulmaya çare aramanın neticesi olarak musiki dinlemek, bezm kurma 

sebeplerinden biri sayılmıştır. Aslında bütün bezmlerde eğlencenin temel unsurlarından biri, 

çoğu zaman olmazsa olmazı musikidir. 

Muhibbî’nin Gül ü Nevrûz mesnevisinde Nevrûz’dan ayrı düşen Gül, ayrılık acısına 

şarap ve neyi ortak eder. Bunun için bezm kurup şarap gibi coşar, ney gibi feryat eder. Gül ney 

gibi Susen’e derdini anlatır, mey gibi gözlerinden yaş akıtır (b. 3559-3691): 

3559 Ùurdı bir gün Gül ederek ney-veş Àh 

Derd ü àamdan mey gibi óÀli tebÀh 

 

3560 Emr úıldı ney gibi efàÀn ede 

Mey gibi çeşmini òÿn-efşÀn ede 

 

3561  Meclis etdi bezm içine geldi ney 

CÀm-ı laèlìnler ayaúlar oldı mey    

…      (Muhibbî, GN) 

Muèîdî’nin Şemè ü Pervâne mesnevisinde Şemè, ney dinlemek için gülistanda bezm 

kurar (b. 315-403): 

… 

329  Bir gice taòtı üzre yatmış iken 

Baş ṣalup dürlü fikre batmış iken 

 

330 Diledi kim ideydi meclis-i mey 

Aña ḥālet vireydi naġme-i ney 

 

331 Úarşusında ṭururdı òādemeler 

Dün ü gün òidmete mülāzımler 

 

332  Didi Kāfūr èAnbere fi’l-ḥāl 

Demidür devr ide piyāle-i Àl 

 

333 Göñlüm añlamaz oldı bāde gerek 

Kişi geh zevḳ ü geh ṣafāda gerek 
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…      (Muèîdî, ŞP) 

 

2.1.4. Bir Plan Dâhilinde Yapılan Bezmler 

Bir plan dâhilinde yapılan bezmler genel anlamıyla içkinin sarhoşluk etkisinden 

faydalanarak hedeflenen neticeye varmak için kurulur. Tarihte de örnekleri bilinen bu olgu, 

mesnevilerde de kimi zorlukları aşmak veya amaçlara ulaşmak için başvurulan bir yöntem 

olarak karşımıza çıkar. Armutlu, bu tür bezmleri ‘aldatmaya dayalı göstermelik bezmler’ diye 

adlandırır (Armutlu, 2015: 78). 

Ümmî İsâ’nın Mihr ü Vefâ mesnevisinde Mihr, esir düştüğü her durumda, içinde 

bulunduğu zorluklarla başa çıkmak için şarabın sarhoşluk etkisinden faydalanır. Bunlardan 

birinde Mihr, Vefa ile kaçabilmek için kendisiyle beraber bulunan Dâye’den bezm kurmasını 

ister. Bu eğlence esnasında şarabın etkisiyle etraftakiler sarhoş olup kendilerinden geçerken, 

Mihr de Vefâ ile ata binerek kaçmayı başarır (b. 441-462): 

457 Aldı Mihr eline bir ulu ayaú 

Ùopùolu úıldı anı mey-i revÀú  

 

458 Her kişiye bir ayaàı bitürür  

İçdügi sÀèat şol úadem yaturur 

  

459 Geceye dek anda èişret itdiler  

Her biri esiriyüben yitdiler 

  

460  Bir ata bindi VefÀ birin òÀtun  

Her birisi baàladı bir boàça ùon 

  

461 BÀàbÀn uyur úapuyı açdılar  

Birer ata binüben[in] úaçdılar  (Ümmî İsâ, MV) 

Bazı meclislerin birden fazla amaçla tertip edildiği görülmektedir. Bunlardan biri Ümmî 

İsâ’nın Mihr ü Vefâ mesnevisinde Mihr, Zengi Bey’in elinden kurtulmak için eğlenirken Zengi 

Bey’i ise Mihr’e âşık olduğu için onunla eğlenmek istemektedir. Eğlencenin sonunda herkes 

dağılır ve Mihr, beyin içkisine “dâr-ı hûş-ber” katar. Mihr, bu şekilde uyutulan Zengi Beyden 

kurtulur (b. 515-557): 

517 Buyurur bezm iletin getürdiler  

èİşrete meşàÿl olup oturdılar 

… 
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552 Geldük ol úalèe begi èìş eyledi  

Esridüp bunları Mihr’i n’eyledi 

 

553 Ol beg eydür sarÀyı òalvet úıluñ  

Ben úalayım Mihr ile cümle gidüñ 

  

554 Gitdi zengìler [vü] Mihr durdı örü  

Aldı ayaú eline geldi girü 

 

555  DÀr-ı huş-ber úatdı sundı Mihr aña  

Didi iç kim iresin maúsÿduña 

  

556 Bir úadeh benüm elümden iç i yÀr  

Kim bizüm derdümüze ola tìmÀr 

  

557 Aldı zengì úadeói nÿş eyledi  

Şol sÀèat èaúlı ferÀmÿş eyledi  (Ümmî İsâ, MV) 

Mu‘îdî’nin Şem‘ ü Pervâne mesnevisinde Şem‘, Pervâne ile gizlice buluşmaktadır. Şem, 

bu buluşmalardan başkalarının haberdar olmasını istemediğinden dedikodulardan sakınmak 

için başka meclislere iştirak eder; rakiplerle gönülsüz bir şekilde eğlenir (b.1023-1035): 

1023 Vehm idüp lìk taèn u ġıybetden 

Òālì olmaz idi èıyş ü èişretden 

 

1024  Úaçan āġyāruñ adın eylese yād 

Aġlar iken olurdı ḥurrem ü şād 

 

1025 Bülbül-i dil-figār olup gülsüz 

èIyş iderdi göñüllü gönülsüz 

…      (Mu‘îdî, ŞP) 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Isfahan şâhı güzelliğinin şöhretini duyduğu 

Gül’ü babasından ister. Gül’ün bu evlilik teklifini kabul etmemesi üzerine Huzistan, Isfahan 

şahı tarafından virana çevrilip Gül kaçırılır. Isfahan şahının elinde tutsak olan Gül, esaretten 

kurtulmak için bir gece bağda işret edeceğini söyleyerek buradan kaçma planı yapar (b. 3104-

3119): 

3104  İrişdi bāġa çün ol serv-i āzād 

Gül ü şimşād úıldı dād u feryād 
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3105  Çemen beñzer idi òuld-ı berìne 

Gül-i raènā içinde óūr-ı èìne 

… 

3118  Şehāne oturup ol māh-pāre 

Bulara úarşu iderdi neôāre 

 

3119  Bular bunda úılurken èıyş u èişret 287 

Nigārìn ider iken òāã ãoóbet   (Tutmacı, GH) 

Cem Sultan’ın Cemşîd ü Hurşîd mesnevisinde Çin hakanı Fağfur, Cemşîd’in aşk 

derdine düştüğünü görünce onu bu dertten kurtarmak için ülkesindeki bütün güzelleri bezme 

davet eder. Böylece Fağfur, şehzadenin gönül verdiği kızı bulacak ve onu bu dertten 

kurtaracaktır. Bezmde hükümdar, oğluna hangi kıza gönül verdiğini sorar. Şehzade ise sevdiği 

kızın bu mecliste olmadığını belirtir (b. 1378-1400): 

1378 Çü şeb gìsÿsını şÀne urdı şÀdan 

CemÀl-i rÿz arada oldı pinhÀn 

 

1379 Güzeller perdeden bìrÿn olurlar 

HümÀyÿn’uñ serÀyına gelürler 

 … 

1381 Semen-rÿlar oturdı bir araya 

Şeker-gÿlar ellerinde cÀm-ı billÿr 

 

1382 O meh-rÿlar úamu olmışdı pür-nÿr 

Ùutarlardı ellerinde cÀm-ı billÿr 

… 

1388 Didi Faàfÿr Cemşìd’e açup dil 

Ki úangısına virdüñ bunlaruñ dil 

 

1389 Bu meclis içre yÀruñ kim durur idi 

Enìs ü àam-güsÀruñ kim durur idi 

… 

1395 Benüm yÀrum bu arada degüldür 

 VefÀ-dÀrum bu arada degüldür  (Cem Sultan, CH) 

Lâmiî Çelebi’nin Veyse vü Râmîn mesnevisinde Firûz Şâh kendisine sığınan Mûbed 

Şâh, Şehrû, Veyrû ve Veyse’yi bezmde ağırlar. Firuz Şâh Veyse’nin güzelliğinden etkilenip 
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âşık olur. Veyrû ile evli olan Veyse’nin kendisine kalması için bezmde Veyrû’nun içkisine zehir 

katıp öldürür (b. 1800-1864): 

… 

1853  Bu dem idüp ãafÀdan baórler nÿş 

Olalum Veyse’nüñ şevúiyle pür-cÿş 

… 

1855  Bunı didi vü úıldı yaúÀsın çÀk 

Dizi üstine geldi cüst u çÀlÀk 

 

1856  Elinden yire ãaldı zer ayaàı 

HemÀn mestÀne úaldurdı çanaàı 

 … 

1858  Urup her birisi ser pÀy-i şÀha 

Muùièüz didi emr-i pÀdişÀha 

 

1859  Birÿnidi çü óadden ol tekellüf 

İçen yüz yire urdı bì-tevaúúuf 

 

1860  Bilür dÀéim sürenler rÿzigÀrı 

Ùolu şimdi mi urdı mìvezÀrı 

 

1861  èAceb nìş-i àam u derd idi ol nÿş 

Yıúıldı oturanlar deng ü medhÿş 

 

1862  Hem evvelden dimişdi şÀh-ı pür-óÀl 

Ki sÀúì ãaúlaya dÀrÿ-yı úıtÀl 

 

1863  Kimüñ olunsa sırren úaãd-ı cÀnı 

èİşÀret demlerinden ãuna anı 

 

1864  Çü óüsn-i Veyse úıldı şÀhı meftÿn 

Naãìbi oldı Veyrÿ’nuñ ol afyon  (Lâmiî Çelebi, VR) 

Hamdullah Hamdî’nin Tuhfetü’l-uşşâk mesnevisinde Hristiyan İstanbul’da İmparatorun 

veziri, çok güzel olan kızı için en az onun kadar güzel bir eş bulma arayışındadır. Ülkesine 

tüccar olarak gelen Hocazade’yi kızı için uygun görür. Vezir, Hocazade’yi tanımak, kızıyla 

tanıştırmak ve kızına âşık etmek için farklı zamanlarda çeşitli bezmler düzenler (b. 431-442, 

463-559, 579-615, 714-754). 
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Gelibolulu Mustafa Âlî’nin Mihr ü Mâh mesnevisinde Mâh, Zerre’nin iftirasına 

uğrayarak Mihr’den uzaklaşmıştır. Mâh, Mihr’den ayrı kaldığı için dertlidir. Bu derdine çare 

bulmak amacıyla bezm düzenler. Bezme Müşteri, Utarid, Behram, Keyvan ve Nahid’i davet 

eder ve sıkıntısını gidermeleri için bunlardan yardım ister (b. 927-1010): 

938 Bulmadı Meh çü derdine çāre 

Bunı fikr eyledi ol āvāre 

 

939  Meclis esbābın eyleyüp ióżār  

Aldı yanına bir iki ġam-hˇār 

  

940  Ola kim bula derdine dermān 

äabr ide olmaya biraz nālān   (Gelibolulu M. Âlî, MM) 

Hamdullah Hamdî’nin Yûsuf u Zelîhâ mesnevisinde Zelîhâ, Yusuf’a olan aşkından 

dolayı onu kınayan Mısırlı kadınları bezme davet ederek onların Yusuf’un güzelliğini görüp 

mahcup olmalarını ister (b. 4704-4782): 

4704 Çün ZelìòÀya vÀãıl oldı òaber 

 ÒÀùrın àayret itdi zìr ü zeber 

 

4705 èİşret esbÀbı düzdi ol òoş-rÀy 

 K’ide ol bì-òaberleri rüsvÀy 

 

4706 Ùaèn iden zenleri øiyÀfet ide 

Ne øiyÀfet úamu feøÀóat ide   (Hamdî, YZ) 

Bezm tasvirlerinde bir plan dâhilinde yapılan diğer bezmler şöyledir: Şerîfî, ŞH, 11236-

11255, 43539-43544, 49867-49869, 52694-52698, 54871-54880; Kemalpaşazade, YZ, 5858-

5940; Taşlıcalı Yahya, YZ, 2760-2811, 3917-3924; Y. Vâlî, HD, 962-974, 1890-1904; Hâşimî, 

MV, 4117-4208, 5479-5492. 

 

2.1.5.  Savaş ve Av Zamanında Yapılan Bezmler 

Mesnevilerde savaşlardan önce, savaş günlerinde günün yorgunluğunu atmak için, 

kuşatma sürerken veya zafer kazanılması neticesinde bezm kurulduğu görülür. Diğer taraftan 

ava çıkıldıktan sonra kahramanlar, gönüllerince avlandıktan sonra av alanında bezm tertip 

ederler. Savaş ve av sebebiyle kurulan bezmler bu başlık altında verildi. 

Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrîn mesnevisinde Ferhâd’ın âyine-i İskender’in sırrını 

çözmek için Hızır’ın tavsiyeleriyle kaleyi fethedip câm-ı Cemşîd’i ele geçirmesinden sonra 

bezm kurulur, câm-ı Cemşîd’den içki içilir (b. 2890-2891): 
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2890  Yine òÀúÀn düzüp ‘ìş içün esbÀb 

İçerler cÀm-ı Cemden bÀde-i nÀb 

  

2891 Sikenderden idüp gÀhì terÀne 

Gehì Cimşìdden dirler fesÀne   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Behiştî’nin İskender-nâme’sinde İskender, Hindistan seferi öncesi beyleri toplayarak 

savaş kararını bildirmek için bezm kurar. Yemek ziyafeti ve içki ikRâmîndan sonra İskender 

beylere çeşitli hediyeler takdim eder. Daha sonra beylere Hindistan’a sefer düzenlemek 

istediğini belirterek onların görüşlerini sorar. Beyler de şahın emrinde olduklarını bildirirler. 

Bu bezmin sebebi beylerin gönüllerini hoşnut kılıp onları savaşa razı etmektir (b. 1934-2026): 

… 

1934  Çü dergāhına geldi begler tamām 

İder bezm-i sulùān-ı õu’l-iótirām 

 

1935  İder bezmi dilberler ārāste 

Füzūn oldı şādi vü ġam kāste 

 … 

2011  Didiler úamu iy cihān-pehlevān 

Fidā yoluna baş u cān u cihÀn 

 

2012  Komışuz yoluñda úamu cān u baş 

Saèādetdür itmek öñünde savaş 

…      (Behiştî, İN) 

Behiştî’nin İskender-nâme’sinde doğu seferini tamamlayan İskender’in Rum’a 

döneceğinden haberdar olan Rus, Eflak ve Leh hükümdarları Rusların öncülüğünde İskender’e 

savaş açarlar. İskender, bu ittifakı yendikten sonra seçkin adamlarıyla bezm kurar (b. 4033-

4044): 

4033  Olur çünki düşmen işinden òalāã 

İder bezm-i òālì gelürler òavāã 

 

4034  Yiyüp içdiler itdiler èìş ü nūş 

Kimi cūş idüp oldı kimi òamūş   (Behiştî, İN) 

Zâtî’nin Şemè ü Pervâne mesnevîsinde Lâlâ Nasır, Pervâne’yi ava götürür. Pervâne ve 

beraberindekiler gönüllerince avlandıktan sonra bir yeri mekân edinip çadır kurarlar. Akabinde 

gece olunca da bezmde eğlenirler (b. 1012-1090): 
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1012  Ùoyınca itdiler av u şikÀrı 

Gelüp bir yirde úıldılar úarÀrı 

 

1013 Úurılmışdı otaàı gìrdi ol şÀh 

Felekden yire irdi gÿyiyÀ mÀh 

… 

1024 Yenildi òvÀn olındı şükr-i YezdÀn 

Úurıldı meclis-i mey oldı fermÀn  

…      (Zâtî, ŞP) 

Şeh-nâme Tecümesi’nde Rüstem ve Keyhüsrev bir zafer sonrası bezm kurarlar (b. 

25539-25556): 

25539 Serìr üzre oturdı şÀh-ı èÀlem 

 Geçer bir kürsi-yi zer üzre Rüstem 

 

25540 Urup arslan gibi pençe zemìne 

 Oturur şÀh-ı ÌrÀn úarşusına 

 

25541 Döşediler pes andan nüzl ü nièmet 

 Ki her birinde var bir dürlü leõõet 

 

25542 Pes andan düşdiler nuúl ü şarÀba 

 Vururlar dişleri tÀze kebÀba 

 

25543 Söze iderler andan fetó-i bÀbı 

 Ki nice itdiler EfrÀsiyÀb’ı 

 

25544 Ne oldı ceng içinde mÀcerÀdan 

 Ne işler geçdi-y-ise ol yañadan 

 … 

25555 Çalınur şevú-ile çeng ü çeàÀne 

 FiàÀnı çengüñ irdi ÀsumÀna   (Şerîfî, ŞN) 

Savaş ve av münasebetiyle kurulan bezmler için bu kadar örnekle yetinildi. Aynı 

sebeplerle kurulan diğer bezmlerin beyit aralıkları şöyledir:  

Savaş sebebiyle düzenlenen bezmler: Şerîfî, ŞN, 3832-3834, 10869-10871, 24475-

24486, 4796-4799. 

Av münasebetiyle düzenlenen bezmler: Şeyhî, HŞ, 877-885; Şerîfî, ŞN, 10985-10990, 

51776-51780; A. Rıdvan, HŞ, 413-421, 1050-1062, 3150-3155, 3162-3165; Rahmî, ŞG, 1196-
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1301, Mustafa Çelebi, VG, 4355-4371; Sinoplu Beyânî, ŞG, 751-783; Manisalı Câmiî, MN, 

1504-1519. 

 

2.1.6. Kına Gecesi ve Düğün Sebebiyle Düzenlenen Bezmler 

Mesnevilerde düğün de bezm olarak tanımlanmakla birlikte düğün merasimleri başlı 

başına bir eğlence türü olduğu için incelenen mesnevilerdeki düğün tasvirleri bu çalışmaya 

dâhil edilmedi. Bununla beraber mesnevilerde görülen önemli bir husus ise düğün 

eğlencelerinde bezm diye tarif edilen ayrıca bir eğlencenin varlığıdır. Düğünlerde genellikle 

yemek ziyafetinden sonra seçkin kimselerin iştirak ettiği ve bezm olarak tanımlanan bu 

bölümde içki ve müzik eşliğinde eğlenilir. Düğün merasimlerinin bir başka yerinde, evlenen iki 

sevgilinin buluşmaları da bezm olarak tanımlanır.  

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Gül ile Hüsrev’in düğünlerinde davetliler için 

verilen ziyafetten sonra bezm kurulur (b. 5175-5202): 

5175  Taèām çün yindi sofra götürüldi 

Şìre ālātı geldi bezm uruldı 

 

5176  äunardı sāúìyān-ı māh-peyker 

Eliyle bāde vü aġzıyla şekker 

… 

5178  Úadeó çün devre başladı pey-ā-pey 

Òıred mest oldı ol resme ki hey hey 

 

5179  Yürekler úızdı vü yüzler úızardı 

Şular kim úatı mest idi úızardı 

… 

5182  Úılurdı rāst muùrıblar ser-āġāz 

Nevā vü Iãfahān nev-rūz u şehnÀz 

 

5183  Fiġānlar úoparurdı nāle-i ney 472 

Ki ġāyet òūb olur sāz-ı ney ü mey 

 

5184  Gehì zār ile úılur erġanūn sāz 

Gehì çeng ile zìr olur ser-āġāz 

… 

5193  Pey-ā-pey muùrıbān-ı bülbül-āheng 

Úamu Gül medóin oòurdı urup çeng 



 

108 
 

…      (Tutmacı, GH) 

Behiştî’nin Mihr ü Müşteri mesnevisinde Nahid’in kına gecesi münasebetiyle bezm 

tertip edilerek sabaha kadar eğlenilir (b. 3955-3958): 

3955  Oturdı her yaña bir bülbül-āvāz  

Pür oldı cāme-kāne naġme-i sāz 

  

3956 Yenildi yine anda nièmet-i òāã  

Çeküp muùrib yine raúã urdı raúúāã 

  

3957  Alup dil-dārı geldiler serāya  

Yine geldi perìler bir araya 

 

3958 İdüp ol gice çoú tertìb ü şöhret  

İderler ãubó olınca èìş ü èişret  (Behiştî, MM) 

İncelenen mesnevilerde kına gecesi ve düğün sebebiyle düzenlenen diğer bezmler 

şöyledir: Şeyhî, HŞ, 6513-6518; Cem Sultan, CH, 4601-4626; Behiştî, İN, 1801-1867; 

Behiştî, HP, 633-645; A. Rıdvan, HŞ, 4138-4152; Lâmiî Çelebi, VR, 2271-2283; Muhibbî, 

GN, 6631-6664; Zâtî, ŞP, 3380-3390; Firâkî, HŞ, 2419-2425; Mustafa Çelebi, VG, 1188-

1234; Hâşimî, MV, 6081-6130, 6138-6169. 

 

2.1.7. Baharın Gelişi / Nevruz Sebebiyle Düzenlenen Bezmler 

Mesnevilerde bahar mevsimi işret zamanı olarak telakki edilir. Kış mevsiminde insanlar 

kapalı alanlara hapsolur, doğada yaşam için çeşitli sıkıntılarla karşı karşıya kalır. Bu yönüyle 

kış insanlar üzerinde olumsuz etki yaratmaktadır. Bahar mevsimiyle birlikte havaların ısınması, 

bitki ve ağaçların yeşillenip çiçek açmaları, kuşların coşkun ötüşleri insanlar tarafından büyük 

bir sevinçle karşılanır. Böylece insanlar doğaya yönelir, medeniyetin başlangıcı olan tarım 

toplumlarında yeniden üretim faaliyeti başlar.  

İlk bahar mevsiminde insanlar bağ, bahçe, çimen, nehir kenarları vb. yerlere giderek bir 

yandan doğadaki bu değişimi temaşa ederlerken diğer yandan eğlenerek güzel vakit geçirirler.  

Şeh-nâme Tercümesi’ne göre bahar/nevruz Cemşîd’in tahta çıkış zamanıdır. 

Mutluluğa vesile olan bu olay çeşitli kutlamalarla anılan yüzlerce yıllık bir geleneğe dönüşür:  

 … 

1025 Oturdı devlet-ile çünki taòta 

 İrişdi èizz-ile iúbÀle baòta 
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1026 èAceblediler ol taòtı òalÀyıú 

Gören didi ki bu Cemşìd’e lÀyıú 

… 

1034 èAcem’de úaldı andan bu deme dek 

 Bu resm ü úÀéide ùutma aña şek 

 

1035 Ki nev-rÿz olsa ãoóbet eyleyeler 

 Ulular biribirin ùoylayalar 

 

1036 Yiyüp içüp geçerler şÀd u òandÀn 

Ùutup meydÀn çalarlar ùop u çevgÀn  (Şerîfî, ŞN) 

Şeh-nâme Tercümesi’inde İskender’in doğu seferiyle İran topraklarını ele 

geçirmesinden sonra dini kaygılarla bu geleneği yasakladığı belirtilir. Yazar ilkinde olumlu bir 

yaklaşımla ele aldığı bu hadisenin yasaklama gerekçelerini sıralarken nevruzu ‘âfet’ yani belâ, 

sakınılması gereken bir davranış olarak sunar. Bu günlerde bütün halk bir araya gelir, kızlar ve 

gelinler süslenir, şarkılar söylenir, şarap içilir. Bu şekildeki eğlenceler üç gün üç gece sürer: 

36894 Daòı ol ilde var-ıdı bir Àfet 

 Ki itmiş ol vilÀyet anı èÀdet 

 

36895 Óamel burcına vaútın k’irişe gün 

 Gelürdi bir araya il-ile gün 

 

36896 Ki yaènì rÿz-ı nevrÿz oldı rÿşen 

 CihÀn yüzi olurdı bÀà u gülşen 

 

36897 Dirilür anda úızlar sìm-tenler 

 Gelinlerden gözin ırmaz gelenler 

 

36898 Boyun úulaú açuú yüzler küşÀde 

 Naôardan menè yoú bilişe yada 

 

36899 Elin naúş eylemiş her bir nigÀrin 

 Ki gören kişinüñ alur úarÀrın 

 

36900 äalınur seyr ider her serv-úÀmet 

 Úoparur èişve-y-ile yüz úıymet 
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36901 Semen sìmÀlu her bir sìm-àabàab 

 Perì-peyker gül-endÀm u şeker-leb 

 

36902 äanasın her biri cennetde óÿrì 

 Yüzi baàışlaraya güne nÿrı 

 

36903 Bilemez kimse bilinüñ nişÀnın 

 Ki vaãf eyleye bir úılca beyÀnın 

 

36904 Bular bu vaãf u bu ÀrÀyiş-ile 

 Girürler söze yad u biliş-ile 

 

36905 MuàÀn-ıla oturuban maàÀnì 

 Çekerler òoş şarÀb-ı eràavÀnı 

 

36906 ŞarÀb-ıla úaçan kim olalar mest 

 Olur her biri yÀr-ıla hem-dest 

 

36907 Çekerler üç gün üç gice piyÀle 

 Düşerler anca fitneyle vebÀle  

…      (Şerîfî, ŞN) 

Mesnevilerde bahar mevsimi gül, eğlence ve şarap vaktidir. Bu mevsimde gül sohbeti 

yapılır, sunulan kadehlerden şarap içilir. Baharda bağrını yırtmayanın başına göğün yıkılması 

yeridir. Bu mevsimde şarap içmeyen zevksizi öldürmek gerekir: 

1934 BahÀr eyyÀmı gül devrÀnıyıdı 

 äafÀ evÀnı mül devrÀnıyıdı 

 

1935 Úuruñ bezmi úılalum ãoóbet-i gül 

äunuñ cÀmı idelüm èişreti mül  (Manisalı Câmiî, MN) 

 

1064 Bu faãl içre yaúasın itmeyen çÀk 

Yiridür başına yıúılsa eflÀk 

 

1065 Bu devr içinde cÀmı úılmayan pür 

MeõÀúı yoúdur anuñ urup öldür  (Mustafa Çelebi, VG) 

Ûdî’nin Mâcerâ-yı Mâh mesnevisinde Şehzade Selim (II. Selim), Bayezid’i yendikten 

sonra çadır kurar, bütün mir ve askerleri davet edip bunlara çeşitli hediyeler verir. Eserde bu 

bölümden sonra bir bahar tasviri ve bezm yer alır. Aslında bu bahar faslı düşmanın 

yenilmesinden sonra gelen rahatlığı temsil ettiği yorumu yapılabilir. Bu nedenle buradaki 
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bezmin hem zafer kutlamak için hem de baharın gelişi münasebetiyle kurulduğu söylenebilir 

(b. 1017-1057):  

1017  Çün aúın ãaldı dehre ceyş-i ezhār 

Çetirler úurdı bāġa òayl-i eşcār 

 

1018  Bezendi cennetāsā oldı gülşen 

Dil-i ġamgìn olurdı anda rūşen 

 

1019  Buyurdı şāh-ı gül ol dem hezāra 

Ki tenbìh eyleye cümle bahara 

… 

1034  Revān oldı úaçan kim gülşene şāh 

äanasın rūó buldı anda her kāh 

 

1035  Bisāù-ı meclis-i şāhì úurıldı 

Úulaġı çeng ile èūduñ burıldı 

 … 

1057  Bezimde şemèlerle úaldı ol şāh 

Felekde encüm ile nitekim māh  (Ûdî, MM) 

Zâtî’nin Şem‘ ü Pervâne mesnevisinde bahar/nevruzun gelmesiyle Şem‘ ve Pervâne 

eğlencelerini gülistana taşırlar. Zâtî, bu bezm anlatımında önce uzunca bir bahar/nevruz tasviri 

yapar. Baharla beraber açılan çiçekler, rüzgârın yumuşak esintisi, kuşların ötüşü vb. halleri 

tasvir ettikten sonra bülbülün ağzından gülistanın durumu, gonca ve gülistanın bülbül üzerinde 

yaptığı etkiyi bir murabbayla dile getirir (b. 1736-1876): 

1736 äıfÀt-ı ãubó-ı nev-rÿz-ı muùarrÀ 

İdüpdür òÀme bu arada inşÀ 

 

1737 Meger nìlüfer-i cÿy sehergÀh 

Görindi óavø-ı nìli içre nÀ-gÀh 

… 

1769 Úomaz ãabr u úarÀrı gül bir Àfet 

Nice olmaz kişi mest-i melÀmet 

 

1770  GülistÀn mihr ü verde oldı maùlaè 

Dilinde èandelìbüñ bu murabbaè 

… 

1787 Göricek Şemè ü PervÀne bu faãlı 

Eyitdiler ki bunun budur aãlı 
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1787 GülistÀnda úuravuz èıyş otaàın 

Yaúavuz õevú ü şÀdÀnüñ çerÀàın 

… 

1789 Görürler gülsitÀnuñ nìk-baòtı 

Çekildi ol yaúaya èıyş-ı raòtı  

 

1790  GülistÀn içre var idi güzel köşk 

Anuñ ãuyı gül-Àb u ùopraàı müşk 

… 

1815  Seóerden gün úızınca itdiler nÿş 

ZiyÀde oldı mihr u àam ferÀmÿş 

 

1816 Şu deñlü çekdiler nÀr-ı şarÀbı 

Aúıtdı ruòları gülden gül-Àbı   

…      (Zâtî, ŞP) 

Aşkî’nin Heft-peyker mesnevisinde Behram Şâh bahar mevsimi dolayısıyla bağda bezm 

tertip eder (4356-4390): 

… 

4360  İ‘tidāli ile nev-rūzì hevā 

Virür idi ‘āleme zìb ü baha 

 

4361 Bād-ı nev-rūzì idüp ‘ahdin[i] nev 

Cāyını reyóāna eyledi girev 

 

4362 Oldı serbend āsumānveş tìre òāk 

Jengden āyìnesin eyledi pāk 

 

4363 Germligi ‘arż eyledi eåìr 

Serdligin terk úıldı zemherìr 

 

4364 Mesken iken berf-i kāfūrìye kūh 

Virdi cūya dìde ābından şükūh 

… 

4387 Rūz-ı sa‘d u òürrem idi pādişāh 

Bezm içün ãaórāda úurdı bargâh 

 

4388 Düzdi bir şāhāne meclis kim cihān 

Görmemişdi virmemiş idi nişÀn 
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4389 Meclisinüñ luùf u zìb ü zìneti 

Şermsār iderdi bāġ-ı cenneti 

 

 4390 Otururken kāmrān [u] şādmān 

Gördiler bir peyk irişdi devÀn  (Aşkî, HP) 

Behiştî’nin Mihr ü Müşteri mesnevisinde baharın gelişiyle beraber Şâh Keyvân’a ait 

cennet misali bahçeye gidilir. Bir gün burada Şâh Keyvân, Mihr’le beraber bezm tertip eder (b. 

3327-3457): 

3328  Şehüñ bir bāġ[ı] var idi nice bāġ  

Dil-i mìnūya urmış lāle-veş dāġ 
 … 

3406  Çıúup oturdı Keyvān şāh taòta  

Úodılar kürsì-i zer ník-baòta  

  

3407  Oturdı kürsìde serv-i gül-endām  

İdüp dil mürġine sünbül ãaçın dām 

  

3409  Ayıtdı Mihr’e şeh ey serv-i gül-bār  

Demidür eyleyelüm bezm-i gül-zār 

  

3410  Olup mesned-nişìn bāġ içre çün gül  

Olalum mest gülşende çü bülbül 

 

3411  İçelüm bāde vü gūş idelüm sāz  

Ne resme göstere kim bile dem rāz 

… 

3414  Bu mevsimde kişi içmese bāde  

Virür lāle gibi èömrini bāda 

  …      (Behiştî, MM) 

Taşlıcalı Yahyâ’nın Şâh u Gedâ mesnevisinde baharın gelişiyle Şâh ve arkadaşları güzel 

vakit geçirmek için bağa giderler. Bahar vesilesiyle sıkıntılarından kurtulmak isteyen bu 

yârenler, gam askerleriyle savaşmak için şarap içip eğlenirler (b. 1316-1584): 

1316 Bir dem irdi ki güldi rÿy-ı cihÀn 

Vaãl ile ãanki èÀşıú-ı giryÀn 

 

1517 Gülşene Óıør irüp yitişti bahÀr 

Olmış iken zebÿn-ı zaóme-i òÀr 
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… 

1409 Virdiler girü ãoóbete zìver 

Oldı bezmüñ görir gözi ãÀàar 

 

1410 äımaàa yaèni cünd-i àamla savaş 

Úadeh oldı orada óaøır baş 

 

1411 Leşker-i àuããa ile úılmaàa ceng 

Neyi tir itdi úurdu yayını çeng 

… 

1414 Bu sürÿr ile ol perì-rÿlar 

Biri birine içdi ùolular    (Taşlıcalı Yahyâ, ŞG) 

Tacizâde Cafer Çelebi’nin Heves-nâme’sinde bir bahar mevsiminde Kâğıthâne’de, 

ırmak kenarındaki bağda şair ve arkadaşları ile sevgili ve beraberindeki kızların meclisleri tasvir 

edilir. Bu eserde tasvir edilen bezmlerin tümü baharın gelişi sebebiyle düzenlendiği için burada 

beyit aralıkları verilmekle yetinildi: 720-782, (792-804, 888-892, 1019-1023), 970-1011, 1077-

1103, 1400-1407, 1410-1490, 1491-1957, 2028-2032, 2036-1046, 2060-2490, 2360-2371, 

2518-3022, 3244-3262. 

Fikrî Çelebi’nin Ebkâr-ı Efkâr mesnevisinde Edirne güzellerinin bir bahar mevsiminde 

kurdukları bezm tasvir edilir (b. 256-284): 

… 

265 Oldı nìlÿfer ile ãafóa-i mÀ 

 Encüm ü çerò-i Àbgìne-nümÀ 

 

266 Naòl-i bÀdÀmı zeyn itdi çiçek 

Bir gül-endÀm oldı göñlekçek 

… 

273 LÀleveş ùutdu her büt-i mevzÿn 

CÀm-ı laèlìn ile mey-i gül-gÿn 

…      (Fikrî Çelebi, EE) 

Fikrî Çelebi’nin Ebkâr-ı Efkâr mesnevisinde bir sevgili arayışında olan şair bir bahar 

mevsiminde Edirne’ye gider. Şair, bu mevsimde toplumun farklı kesimlerinden kişilerin 

kurmuş oldukları bezmleri tasvir eder. Baharın gelişiyle Tunca ırmağının kenarında doğayla 

bütünleşen bu insanlar, şarap ve müzik eşliğinde eğlenir, suya girerler. Daha sonra Tunca’nın 

karşı yakasına geçen şair, bir bahçe tasvirinden sonra burada müşahede ettiği meclisleri tasvir 

eder. Güzel bir sevgili arayışında olan şair bu tasvirlerde, işret unsurlarından ziyade bu 
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meclislerde hizmet eden güzelleri ele alır.  Ebkâr-ı Efkâr‘daki işret tasvirlerinin yer aldığı 

bezmler şöyledir: ‘Güzellerin meclisi’ (b. 338-393), ‘çelebiler meclisi’ (b. 427-449), ‘beyler, 

ağalar meclisi’ (b. 452-475), ‘Rumeli abdalları meclisi’ (b. 485-505), ‘hâceler (tüccarlar) 

meclisi’ (b. 514-539). 

Bahar bezminin yer aldığı bir başka eser de Gazavat-nâme‘dir. Sûzî Çelebi’nin 

Gazavat-nâme’sinde Eflâk banının kızı olan Meryem’in gamlı olduğunu gören Bânû, bahar 

mevsiminin gelmesiyle Meryem’i seyr-i gülistana davet eder (b. 1203-1291): 

… 

1215  Senüñ èışúuñ àamın yir cümle èÀlem  

Saña bÀrì neden bu àuããa vü àam 

 

1216  ÒuãÿãÀ kim bahÀr eyyÀmı irdi  

Kara yer dürlü dürlü renge girdi 

 

1217  ZüleyòÀ-yı zamÀn ÀvÀzelendi  

Yine gül Yÿsufından tÀzelendi 

 

1218  Ağaçlar gökden inmiş óÿra beñzer  

Çiçekler yüzlerinde nÿra benzer 

 

1219  BahÀr eyyÀmıdur èişret demidür  

GülistÀn seyri cennet èÀlemidür 

… 

1230  Yüri iy serv seyr-i sebze-zÀr it  

Çemende bir maúÀmı iòtiyÀr it 

 

1231  Ben atam Bandan isterven icÀzet  

Sen anda ùoàrı var iy serv-úÀmet  (Sûzî Çelebi, GN) 

 Cemâlî’nin Hümâ vü Hümâyûn mesnevisinde iki sevgili baharın gelişi sebebiyle bağa 

eğlenmeye giderler (b. 4192-4291): 

4192 Şeker leb depredüp şìrìn zebÀnı 

 Şehüñ şehd eyledi laèlìn dehÀnı 

 … 

4194 Zemìni şimdi kim úıldı feraó gül 

 İder gül èışúı ile nÀle bülbül 
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4195 Çemen geydi semenlerden úabÀyı 

 Semen oldı çemenlerden hevÀyì 

 

4196 Gelüpdür òandeye kebk-i derìler 

 İde pervÀz per açup perìler 

 

4197 Olup şÀò üzre ùÿùìler süòan-gÿy 

 FeãÀóatden iletmişler durur gÿy 

 

4198 Müzeyyen eyledi gülzÀrı sünbül 

 NevÀgerler düşürdi bÀàa àulàul 

 

4199 Be-àÀyet göñlüm olmışdur hevÀ-dÀr  

 TeferrücgÀhumuz olsun semenzÀr 

 

4200 Varup hem-derd olalum bülbül ile 

Ki òoşdur gül mül ile mül gül ile 

…      (Cemâlî, HH) 

Bezm tasvirlerinde baharın gelişi sebebiyle düzenlenen diğer bezmler: Ahmed-i Dâî, 

ÇN, 340-724; Şeyhî, HŞ, 981-986, 2863-3051; Hassan, MM, 4150-4206; Aşkî, HP, 1499-1558; 

Lâmiî Çelebi, VR, 815-888; Muhibbî, GN, 1450-1565; Mustafa Çelebi, VG, 4685-4836; 

Abdî, GN, 2190-2205; Manisalı Câmiî, MN, 1934-1937. 

 

2.1.8. Misafir Ağırlama, Elçi Gönderme veya Elçi Kabulü Nedenleriyle 

Düzenlenen Bezmler 

Mesnevilerde misafir ağırlama, bir ülkeye elçi gönderilmesi veya bir elçi kabulü gibi 

durumlar bezm kurmak için birer sebeptir. Özellikle elçi kabulünde yapılan merasimler bir işret 

meclisi atmosferine dönüşür. 

Behiştî’nin İskender-nâme’sinde doğu seferi sırasında Hindistan’a giden İskender, 

Hindistan hükümdarı Keyd tarafından misafir edilir. Bu ziyaret münasebetiyle bezm kurar (b. 

2182-2202): 

2182  Úonuúlıú tamām oldı gitdi èavām 

İki şeh úalup aldılar ele cām 

 

2183  äurāóì gelüp bezme öpdi zemìn 

Dizildi güzeller çü dendān- ı sìn 
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2184  Muġannì virür bezme şevú ü ãafā 

Ziyāde olur açıla iştihā 

 

2185  Çü devr itdi üç kerre laèlìn cām 

Olur şehlerüñ èārıżı lāle-fām   

…      (Behiştî, İN) 

Yine Behiştî’nin İskender-nâme’sinde Çin hakanının İskender’i Hoten ülkesine daveti 

münasebetiyle kurulan bezmin tasviri yer alır. Bu ziyaret sırasında İskender, Fağfûr’un tahtına 

geçer ve iki hükümdar birlikte eğlenirler (b. 3638-3720): 

3638  Gelüp şāha bir ãubó Óāúān-ı Çìn 

Didi iy şehin-şāh-ı rūy-i zemìn 

 

3639  N’ola luùf idüp Òusrev-i ser-firāz 

Bir iki gün olursa bende-nüvāz 

 

3640 Müşerref olup maúdemi ile Çìn 

Ola kūçeler úaãr-ı òuld-ı berìn 

 … 

3643  Getürdi şehi şehre şāh-ı Òoten 

Şeref buldı şāh ile zìbā-mihen 

 

3644  Çıúup taòt-ı Faġfūra ãāóib-úırān 

Merātiblerince oturdı mihān 

 

3645  İdüp meclis ārāste şehriyār 

Getürdi mey ü mìve-i òōş-güvār  (Behiştî, İN) 

Ûdî’nin Mâcerâ-yı Mâh mesnevisinde Mısır’a giden Ûdî, daha sonra âşık olacağı Mâh 

lakaplı güzele misafir olur. Ûdî’yi evine davet Mâh, Mısır’daki diğer güzellerle birlikte bezmde 

hoşça vakit geçirir (b. 385-423): 

 … 

385  Gice mihmānumuz ol gel gidelüm 

Senüñle èìş ile èişret idelüm 

 

386  äorayın cümle-i aóvāli saña 

Óikāyet eyleyesin óāli baña 

54 
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387  Ola kim òānemüzde şād olasın 

áam ile ġuããadan āzād olasın 

 

388  Niçe bir olasın derd ile giryān 

Ola kim idevüz derdüñe dermÀn  

…      (Ûdî, MM) 

Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrîn mesnevisinde Mihin Bânû, Şîrîn’in Ferhâd’a olan 

meylini fark ettikten sonra Şîrîn’de meydana gelen mutsuzluğu gidermek için teşekkür 

bahanesiyle Ferhâd’ı misafir eder (b. 4579-4846): 

4579 Olup ol şÀh-veş bunlar sipÀhì 

Gelüp úıldı müşerref bezm-i şÀhı 

 

4580  Görüp FerhÀdı BÀnÿ itdi ikrÀm 

Didi itsün bu kürsì üzre ÀrÀm 

…  

4643 Düzildi şöyle bezm-i òüsrev-Àyìn 

Ki óayrÀn úaldı çarò-ı kej-rev-ÀyÀn  

…      (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Behiştî’nin Mihr ü Müşteri mesnevisinde Şâh Keyvân, kendisine misafir olan Mihr’in 

şehzade olduğunu anlaması üzerine onun şerefine bezm tertip eder (b. 2393-2443): 

2393  Buyurdı şeh bezendi meclis-i òāã 

Oturdı muùrib ü deffāf u raúúāã 

… 

2413  Alup sāúì elinden cāmı Keyvān  

Ayıtdı èışúuña ey şūò-ı mihmÀn 

  

 2414 Ayaġ üzre ùurup baş urdı mihmān  

Didi nūş olsun ey sulùān-ı devrÀn 

  

2415  Ùapuña āb-ı óayvān olsun ol ãu  

O varduġı yire varmaya úayġu 

…      (Behiştî, MM) 

Şeh-nâme Tercümesi’nde pehlivan Zâl’ın hükümdar Menûçehr’in yanına gelmesi 

nedeniyle devletin ileri gelenlerinin de katıldığı bir bezm tertip edilir (b. 6598-6605): 

6598 Pes andan çekdiler nüzl-ile nièmet 

 Oturdı yir yirin erbÀb-ı devlet 

 … 
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6600 Getürdiler şarÀb-ı eràavÀnı 

 Ùurup devr itdürür sÀúìler anı 

 

6601 İçildi ùolular zerrìn úadeóler 

 Boşaldı àuããa dil ùoldı feraódan 

 

6602 Ùuraraú şÀhuñ artdı ZÀl’a meyli 

İder inèÀm-ıla iósÀn òayli   (Şerîfî, ŞN) 

Yenipazarlı Vâlî’nin Hüsn ü Dil eserinde Mihr, Dil’i ağırlamak için bezm düzenler (b. 

2906-2950): 

2908 Başına urındı efser-i zer 

 Geldi der-i şÀha Mihr-i ãaf-der 

 

2909 Himmetle Dil olmaàa øiyÀfet 

 Niyyet úılup itdi geldi daèvet   (Y. Vâlî, HD) 

Bezm tasvirlerinde misafir ağırlamak için kurulan diğer bezmler: Tutmacı, GH, 1928-

1929; Şeyhî, HŞ, 2087-2097; Hassan, MM, 3261-3332; Cemâlî, HH, 1965-1971, 2113-2125; 

Aşkî, HP, 4026-4037; Cem Sultan, CH, 3545-3584; Behişti, İN, 2993-2994; Behiştî, HP, 745-

771; Şerîfî, ŞH, 2691-2702, 6195-6198, 12518-12528, 16256-16263, 17600-17603, 17688-

17690, 26626-26631, 26646-26651, 35094-35106, 38369-38373, 38588-38638, 40304-40307, 

40308-40348, 44237-44273; A. Rıdvan, HŞ, 2939-2956; Lâmiî Çelebi, VR, 1800-1864, 2691-

2819; Firâkî, HŞ, 1128-1157; Manisalı Câmiî, MN, 1748-1822, 4992-5087; Abdî, GN, 1675-

1687, 44572-44574, 44590-44593; Y. Vâlî, HD, 1191-1197, 2951-3003, 3004-3051, 3052-

3105. 

 

2.1.9. Taç Giyme / Tahta Çıkma Nedeniyle Düzenlenen Bezmler 

 

Bezm kurma sebeplerinden biri de hükümdarların tahta çıkmaları ve taç giymeleridir. 

Şeh-nâme Tercümesi’nde Cemşîd’in tahta çıktığı gün nevruz kabul edilir. Bugünde avâm ve 

havâs herkes bezm kurup işret etmeye başlar (b. 1015-1033): 

 1015 Özine çünki baòtı yaòşı baòdı 

 Yaãadı èÀcdan bir èÀli taòtı 

 … 

1025 Oturdı devlet-ile çünki taòta 

 İrişdi èizz-ile iúbÀle baòta 
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1026 èAceblediler ol taòtı òalÀyıú 

 Gören didi ki bu Cemşìd’e lÀyıú 

 

1027 Şehüñ üstine ãacdılar güherler 

 NiåÀr eylediler çoú sìm ü zerler 

 

1028 Çü ol taòta oturup oldı pìrÿz 

 Úodılar ol günüñ adını nev-rÿz 

 

1029 Oturdılar ulular şÀd u òandÀn 

 Olurlar èìşe meşàÿl ins-ile cÀn 

 

1030 Çalınur her ùarafda ceng çeàÀne 

 İrer ÀvÀz-ı muùrib ÀsumÀna 

 

1031 RebÀbını iñildedür rebÀbì 

 äunarlar sÀúiler yir yir şarÀbı 

 

1032 Ney-ile çeng egerçi oldı dem-sÀz 

 Virür her birisi bir dürlü ÀvÀz  (Şerîfî, ŞN) 

Yine Şeh-nâme Tecümesi’nde İskender İran’ı ele geçirdikten sonra tahta geçer, bezm 

kurup şarap içer (b. 37136-37137): 

37136 äıfÀhÀn’dan Sikender baàladı raòt 

 Gelüp Iãùaòr şehrin eyledi taòt 

 

36137 Oturdı òoş maúÀm-ı KeykubÀd’a 

 Eline aldı ol dem cÀm u bÀde   (Şerîfî, ŞN) 

 Taç giyme/tahta çıkma nedeniyle düzenlenen bezmlere tarihî-efsanevî konulu eserlerde 

yer verilir. Tez kapsamında incelenen eserlerin çoğu aşk konulu olduklarından taç giyme/tahta 

çıkma nedeniyle düzenlenen bezmlerin Şeh-nâme Tercümesi dışındaki eserlerde yer almadığı 

görülür.  

 

2.1.10. Hoşa Giden, Beğenilen Her Olaydan Sonra Düzenlenen 

Bezmler 

Mesnevilerde toplumu veya bireyi ilgilendiren her güzel olay bezm kurmaya vesile 

edilir. Seferlerden sonra ülkeye dönüş, kıtlıktan sonra gelen bolluk ve bereket, doğumdan sonra 
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çocukların anne ve babaları tarafından belli bir zamandan sonra ilk görüldüklerinde veya mutlu 

bir haber alınması gibi hadiseler bezm kurmak için birer gerekçe teşkil eder. 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Rum Kayser’i, Hürmüz’ün kendi oğlu 

olduğunu öğrendikten sonra seçkin ve sıradan herkesin katılabildiği büyük bir bezm düzenler 

(b. 2071-2089): 

2071  Pes ol şād ile èişret eyledi sāz 

Düzetdi her ùarafdan muùrıb āvāz 

 

2072  Bezendi şehr ü bāzār u maóalle 

Düzendi òūb-rūlar geydi óulle 

… 

2088  Bu resme şād olup şeh-zāde vü şāh 

Bir ay èıyş eylediler gāh u bì-gāh 

 

2089  äafā vü cūş idi vü şād-kāmì 

Çü ola úoma elden hìç cāmı   (Tutmacı, GH) 

Yine Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Gül, Isfahan şahının elinden kurtulduktan 

sonra Rum diyarına varınca önce bir kasırda bir ay eğlenir. Daha sonra Rum Kayseri’nin bağına 

geçerek eğlencesine burada devam eder. Bu bezm esaretten kurtuluş ve sevdiklerine kavuşma 

gerekçeleriyle tertip edilir (b. 3440-3447): 

 

3440  Gül oturmış èimārì içre çün gül 

ÒÀtÿnlar çevre yanında çü bülbül 

 

3443  Yüz adım yirde bir úaãr-ı muèallā 316 

Düzetmişler idi bir evc-i aèlā 

 

3444  Gelürdi her yañadan dürlü āvāz 

Úopardı her tarāfdan sūz ilen sāz 

 

3445  Oturup māh-rūlar rūy-der-rūy 

Mey-i gül-reng içerlerdi be-her sūy  (Tutmacı, GH) 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Hüsrev’in Rum ülkesine geri gelmesi üzerine onu 

karşılamaya çıkan Rum Kayser’i ve beraberindekilerin katılımıyla bezm tertip edilir (b. 4257-4264): 

4244  Òaber irişdüginde şāh-ı Úayãer 

Sevinmekden göge degdürdi efser 



 

122 
 

 

4257  Çü óasret úavışup āsāyiş oldı 

Şehüñ şükrine şehr ārāyiş oldı 

 

4258  Şu deñlü úıldılar ìåār-ı şāhì 389 

Ki oldı yir yüzi çün püşt-i māhì 

 

4259  Yine bir bezme bünyād itdi bunlar 

Ki seyre başlayalı heft aòter   (Tutmacı, GH) 

Aşkî’nin Heft-peyker mesnevisinde kıtlıktan sonra bolluk ve berekete kavuşan halk her 

tarafta eğlenmeye başlar. Behram-ı Gûr halk eğlenebilsin diye Hindistan’dan getirttiği çalgıcı, 

şarkıcı, rakkas ve sihirbazları çeşitli şehirlere gönderir (b. 1393-1408): 

1393 Ādemì bisyār idi bisyārdan  

Ni‘met efzūn idi ni‘met-òārdan 

  

1394 Òalú emìn oldı irişdi rāóata  

Başladılar her ùarafda ‘işrete 

  

1395 Raúã urdı āteş üstinde kebāb  

Söyler idi barbaù ü çeng ü rebāb 

  

1396 Óavż-ı meydi úanda kim úılsañ naôar  

Meclis idi nireye itseñ güõer 

  

1397 Āhenìndür ‘aynı ãatuban zere  

Her kişi tìġın degişdi ãāġara 

  

1398 Bezm ile òalú olmış idi eyle şād  

K’eylemezdi kimse tìġ u tìri yād 

 … 

1402 Òalúına emr eylemişdi kendüzi  

Kim iki úısm eyleyeler gündüzi 

  

1403 İdeler birinde kesb ü kişt ü kār  

İdeler birinde ‘işret iòtiyār 

 …  

1405 Altı biñ üstād-ı destān-sāzlar  

Muùrib ü raúúāã u lu‘bet-bāzlar 
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1405 Cem‘ úılup itdi her şehre revān  

Tā ola òalú anlaruñla şādmān   (Aşkî, HP) 

Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrîn mesnevisinde Ferhâd’ın doğumu sebebiyle bezm 

tertip edilir.  Bir evlada kavuşmanın verdiği sevinçle kurulan bu tür bezmlere genelde halk da 

davet edilir (b. 1375-1379): 

1375  Pes idüp èìş ü nÿş-ı kÀmurÀnì  

Úılur Çìn ehli bezm-i şÀõumÀnì 

 

1376 Güneşler devr idüp peymÀnelerden  

Ùolar gök naère-i mestÀnelerden 

  

1377 Diyüp dilden àam-ı devrÀna yÀ hÿ  

Úara úayguyı defè eyler úızıl ãu  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Şeh-nâme Tercümesi’nde Şîrûye’nin doğumu münasebetiyle yapılan ziyafet ve 

eğlenceler toy, düğün ve işret olarak tanımlanır. Yedi gün süren bu eğlenceye yakın uzak herkes 

davet edilir (52397-52946): 

52937 Çü nÀme úaysere irişdi geldi 

 Anuñ-içün yidi gün ùoy úıldı 

 … 

52939 Ulu ùoy eyledi pes ulu dügün 

 ÒalÀyıú yidi ol ùoydan yidi gün 

… 

52944 Dögilür her yaña dÀyire vü def 

 Ùutarlar dört yaña çalıcılar ãaf 

 

52946 İçilür her yaña mey çalınur ney 

 Bu èişret yidi gün olur pey-À-pey  (Şerîfî, ŞN) 

Çalışma kapsamında incelenen mesnevilerdeki hoşa giden, beğenilen her olaydan sonra 

düzenlenen diğer bezmler şöyledir: Tutmacı, GH, 5129-5135; Şeyhî, HŞ, 4175-4205; Cem 

Sultan, CH, 3147-3195, 3504-3509, 4517-4531; Behiştî, HP, 377-379, 1040-1045; Şerîfî, ŞN, 

2222-2231, 2376-2379, 2783-2784, 6972-6987, 7252-7256, 10444-10448, 10893-10897, 

22415-22417, 28731-28733, 29891-29904, 33339-33341, 43928-43933; Muhibbî, GN, 557-

594; Zâtî, ŞP, 2555-2572; Firâkî, HŞ, 2071-2085; Manisalı Câmiî, MN, 2940-2945, 3149-

3157, 4400-4413. 
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Tezde incelenen mesnevilerde yer alan bezmlerin kurulma sebepleri genel hatlarıyla on 

başlık altında ele alındı. Bu bezmlerin gerekçelerine göre dağılımı aşağıda tabloda verildi. 

 

Tablo 5 Mesnevilerdeki Bezmlerin Sebeplerine Göre Dağılımını Gösteren Sayısal Tablo 

Sıra 

No. 

Sebep Bezm 

sayısı 

% Bezm sayısı 

(Şeh-nâme 

Tercümesi 

Dışında) 

Yüzdelik 

1 Gamdan Kurtulmak ve Güzel 

Vakit Geçirmek İçin Düzenlenen 

Bezmler 

122 %37 97 %37 

2 Sevgililerin Buluşması Nedeniyle 

Düzenlenen Bezmler 

38 %11 37 %14 

3 Musiki Dinlemek İçin Düzenlenen 

Bezmler 

3 %1 3 %1 

4 Bir Plan Dâhilinde Yapılan 

Bezmler 

24 %7 19 %7 

5 Savaş ve Av Zamanında Yapılan 

Bezmler 

20 %6 13 %5 

6 Kına Gecesi ve Düğün Sebebiyle 

Düzenlenen Bezmler 

14 %4 14 %5 

7 Baharın Gelişi / Nevruz Sebebiyle 

Düzenlenen Bezmler 

37 %11 36 %14 

8 Misafir Ağırlama, Elçi Gönderme 

veya Elçi Kabulü Nedenleriyle 

Düzenlenen Bezmler 

43 %13 28 %10 

9 Taç Giyme / Tahta Çıkma 

Nedeniyle Düzenlenen Bezmler 

2 %1 - %0 

10 Hoşa Giden, Beğenilen Her 

Olaydan Sonra Düzenlenen 

Bezmler 

31 %9 18 %7 

 Toplam: 334 %100 265 %100 

 

Mesnevilerde yer alan 334 bezm on farklı gerekçeye göre dağılımı yapıldı. Bu bezmlerin 

%37’si gamdan kurtulmak ve güzel vakit geçirmek için düzenlendiği görülür. Bunu %13’le 

misafir ağırlama, elçi kabulü veya elçi gönderme nedeniyle düzenlenen bezmler, %11’le 

sevgililerin buluşmaları ve baharın gelişi sebebiyle düzenlenen bezmler takip eder. 
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Hacmi itibariyle Şeh-nâme Tercümesi’nde yer alan bezm sayıca daha fazladır. Genel 

dağılım üzerinde etkisinin fazla olabileceği endişesiyle bu eserde yer alan bezm sayısı genel 

toplama katmadan oran hesaplandı. Yapılan hesaplamada Şeh-nâme Tercümesi’nin genel 

dağılımda oransal ciddi bir değişime neden olmadığı görülür. 

 

2.2. Bezm Tasvirlerinde Zaman 

 

Bezm tasvirlerinde ele alınan hususlardan biri de zamandır. Bezmlerde zaman, anlatı 

süresi ve anlatı zamanı şeklinde ele alınmaktadır.  

Anlatı süresinde eğlencenin ne kadar sürdüğünü gündüz, gece, bütün gün, günlerce, 

ay, aylarca veya bütün yıl şeklindeki belirli ve belirsiz zaman dilimlerinden faydalanılarak 

belirtilir. Süre belirten anlatımlarda herhangi bir tasvire yer verilmez. Gündüz başlayan 

eğlencelerin ne zaman sona erdiğini, “akşam olunca”, “seherden gün kızınca” “vakt-i şâm 

irişince” vb. ifadelerle; gündüz başlayıp gece de devam eden veya gece başlayan bezmlerin 

sonu “subh olunca”, “subh-dem”, “ol gice bir èıyş eylediler” vb. ifadelerle dile getirilir.  

Anlatı zamanında ise bezmlerin ne zaman kurulduğu belirtilir. Bu zaman dilimleri 

genel hatlarıyla gündüz, gece ve mevsimlerdir. Anlatı zamanı yalın haliyle belirtildiği gibi 

bazen de çeşitli edebi sanatlarla tavsif ve tasvir edilir.  

Mesnevilerde gece, gündüz ve çoğunlukla bahar mevsimi olmak üzere dört mevsim 

tasvirleri yer alır. Gece ve gündüz tasvirleri bir günün bitimi ve yeni bir günün başlangıcını, 

mevsim tasvirleri ise bir yılın bitimi ve yeni bir yılın başlangıcını okuyucuya hissettirmek gibi 

temel işleve sahiptir. 

  

“Şair, hikâyeyi anlatırken “ertesi gün” yahut “bir gün sonra” gibi ifade yerine çoğu zaman bir 

sabah tasviriyle yeni bir günün başladığını en renkli ve parlak bir biçimde aksettirme yolunu tercih 

ettiği gibi yeni bir sahnenin başlangıcını veya hadiseler arasındaki zaman mesafesini okuyucuya 

çoğunlukla uzunca bir bahar tasviriyle haber vermeye çalışır” (Şentürk, 2002: 189-190). 

 

Temel fonksiyonu gün ve yıl farklarını okuyucuya hissettirmek olan zaman tasvirleri, 

vakayla uyumlu bir atmosfer yaratmak, yeni bir mekân dekorunu sunmak, şairin sanat 

kabiliyetini göstererek eserini tezyin etmek gibi gayeler için de kullanılmıştır. Bütün bezmlerde 

zaman tasvirlerinin bulunması gibi bir durum söz konusu değildir. Her şairin kendine özgü 

üslup, kurgu ve sanat yeteneğinin bir sonucu olarak ortaya çıkan zaman tasvirleri, bir veya 

birkaç beyit olabildiği gibi onlarca beyit uzunlukta da olabilir. Bu çalışmada bezmlerde işlenen 

zaman tasvirleri gündüz-gece ve mevsimler olmak üzere iki başlık altında ele alındı. 
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Mesnevilerde bezmler gündüz veya gece kurulur. Vaka süresi, “gündüz başlayan bir 

meclis gece de devam edebilir” şeklinde olabildiği gibi “gece kurulan veya gündüzden başlayıp 

gece boyunca da devam eden bir meclis, seher vaktinde sona erer” şeklinde de olabilir. 

Bezmlerin ekseriyeti seher vakti biter ve meclis dağılır. Bazı bezmlerde eğlencenin ne zaman 

sona erdiği belirtilmez. Bezme iştirak edenler, eğlenip sarhoş olmalarıyla birlikte ya sızıp 

uyurlar ya da dağılırlar. Bezm süresi hakkında bilgi veren beyitler “süre belirten ifadeler” 

başlığı altında verilecektir. 

Bezmlerde vaka zamanı -yukarıda da değinildiği gibi-, ya herhangi bir tavsif ve tasvirde 

bulunmaksızın olayın belirli veya belirsiz hangi zaman diliminde meydana geldiği, yalın bir 

şekilde dile getirilir; ya da gündüz, gece ve mevsim tasvirleriyle bu okuyucuya hissettirilir. Bu 

çalışmada birinci kategorideki zaman kullanımıyla ilgili kısaca bilgi vererek konuyla alakalı 

örneklere yer verilecektir. Bu çalışmayı ilgilendiren temel kısım ise ikinci kategorideki zaman 

tasvirleridir. Bunlar gündüz, gece ve mevsimler alt başlıklarında incelenecektir. 

Bezmin ne kadar sürdüğünü belirten vaka süresi, gündüz, gece, gün, ay, bayram, 

mevsimler gibi muayyen zaman dilimleri olduğu gibi günlerce, aylarca vb. belirsiz zaman 

dilimleri de olabilir. 

Gündüz yapılan meclislerin çoğunda gündüz olduğuna dair herhangi bir ifade yer almaz. 

Olayın akışı ve özellikle bahardaki bağ, bahçe tasvirlerinden hareketle meclisin gündüz olduğu 

okuyucunun kavrayışına bırakılır. Taşlıcalı Yahyâ’nın Şâh ü Gedâ mesnevisindeki bezm buna 

örnek verilebilir. Bu bezmin ‘hava kararınca da devam ettiğini’ belirten gece tasvirinden 

gündüz başladığı anlaşılmaktadır. Buna karşılık gece bezmlerinin genelinde eğlencenin gece 

olduğu bezmin girişinde belirtilir. Diğer yandan bezmin bittiğini belirten “subh-dem” veya 

“seher vakti irişince” gibi ifadelerden hareketle bezmin gece başladığı anlaşılmaktadır. Aşağıda 

bezmlerin süresini ifade eden farklı mesnevilerden örnekler verildi. 

Bezm tasvirlerinden alınan aşağıdaki beyitlerde gündüz başlayan bezmlerin akşam 

olunca son bulduğu belirtilir:  

1281 Maèa’l-úıããa bu èıyş olınca aòşÀm 

äafÀ vü èişretile buldı encÀm   (Halîlî, FN) 

 

1406 Maèal-úıããa perìler dutdılar cÀm 

CihÀn-ı bì-vefÀdan aldılar kÀm    

 

1407 Elinden tÀ sipihr-i lÀceverdì 

Úoyınca sÀàar-ı yÀúÿt-ı zerdi   (T. Cafer Çelebi, HN) 
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1815  Seóerden gün úızınca itdiler nÿş 

ZiyÀde oldı mihr u àam ferÀmÿş 

   

1868 Olar birbirine èarø eyleyüp şevú 

O gün aòşam olınca sürdiler õevú  (Zâtî, ŞP) 

 

2950 Çün ôulmet-i leyl ôÀhir oldı 

Ol bezm-i şehÀne Àòir oldı   (Y. Vâlî, HD) 

 

459 Geceye dek anda èişret itdiler  

Her biri esiriyüben yitdiler   (Ümmî İsâ, MV) 

Bazı bezmlerin sabah gün doğumuyla başladığı ve gece oluncaya kadar devam ettiği 

görülür. Behiştî’nin Mihr ü Müşteri mesnevisinde Keyvân Şâh ile Mihr’in bağdaki bezmleri 

gece olunca da devam eder: 

 3456  İderler ol gün anda èìş ü èişret  

Gice irişdi oldı germ ãoóbet 

 

3457  Yine geldi şarāb-ı nāb şāha  

İrişdi Zührenüñ āvāzı māha   (Behiştî, MM) 

Mesnevilerde gece yapılan eğlencelerin seher vaktine kadar devam ettiği görülür. Yeni 

bir günün başlangıcını haber veren seher vakti aydınlığı, sevgililer için bazen ayrılık, içkiden 

sarhoş olanlar için uyku, şah meclisinde bulunanlar için dağılma zamanıdır. Behiştî’nin Mihr ü 

müşteri mesnevisinde Mihr, Keyvân Şâh ile gündüz başladığı eğlencesine gece de devam eder. 

Mihr’e âşık olan Nahid, gece yeşil elbiseler giyerek Mihr ile bağda hasret giderir. Seher vakti 

olunca Nahid gitmek zorunda kalır. Bu bakımdan seher vakti iki âşık için ayrılık anlamı taşır: 

3612  Bu óāletde iken ol iki dil-òāh  

Belürdi nā-geh āåār-ı seóer-gāh 

  

 3613 Żarūrì olup ol serv-i şeker-bār  

Öpüp Mihri serāya gitdi nā-çār 

  

3614  Çü gitdi māh úaldı Mihr bìmār  

Yeñi sevdā ile oldı dil-efgār 

  

 3615 Gidüp dilber úalur çün cism bì-cān  

İder bülbül gibi gül-şende efġān 
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3616  İdüp çün ãubó-ı ãādıú cübbeyi çāk  

äabā gibi ãaçardı başına òāk   (Behiştî, MM) 

Bazen gündüz başlayan bezmlerin seher vaktine kadar devam ettiği görülür. Ûdî’nin 

Mâcerâ-yı Mâh mesnevisinde Ûdî, arkadaşıyla dertleşmek için gülşende kurduğu bezmin 

gündüz olduğunu belirtir. Akşam olmasıyla birlikte âşık, ayrılmak isteyince arkadaşı ısrar eder, 

geceden seher vaktine kadar sohbetin devam etmesini ister: 

153  Bugün luùf eyleyüp ol baña hem-dem 

Ola kim óall ola müşkillerüm hem 

…  

168  Anuñla hem-dem olduú şām irince 

O māhuñ vaãlına eyyām irince 

 

169  Didüm kim vaút-i şām irişdi iy yār 

Yine bāúì durur ãoóbet yüri var 

… 

172  Bu şeb luùf eyleyüp hem-dem olalum 

Senüñle ãubó-dem òurrem olalum  (Ûdî, MM) 

Taşlıcalı Yahyâ’nın Şâh u Gedâ mesnevisinde Şâh ve arkadaşlarının bağda tertip 

ettikleri bezm gündüz başlayıp sabaha kadar devam eder: 

1583 Úıããalardan ãafa sürüp vÀfir 

äoóbet oldı bu vech ile Àòir   

 

1584 Hÿblarla o mÀh-tÀb-ı felek 

èIyş u nÿş itdi ãubó-ı ãÀdıúa dek  (Taşlıcalı Yahyâ, ŞG) 

Bazı bezmler gece başlayıp sabah vaktine kadar sürer. 

3760.  Olurlar ol gice tā ãubó bìdār  

İderler èìş ü èişret ol iki yār   (Behiştî, MM) 

 

3958  İdüp ol gice ço tertìb ü şöhret  

İderler ãubó olınca èìş ü èişret  (Behiştî, MM) 

Zâtî’nin Şemè ü Pervâne mesnevîsinde Şem ile Pervâne’nin ay ve güneş misali gece ve 

gündüz eğlendikleri belirtilir: 

1677 Şu deñlü itdiler kim èıyş ü èişret 

Göreydi reşk iderdi òalú-ı Cennet 

 

1678  İkisi ay ile gün bigi pür-şevú 

Bu resme gice gündüz sürdiler õevú  (Zâtî, ŞP) 
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Aşağıda verilen örnek beyitlerde bezmlerin üç gün üç gece sürdüğü belirtilir: 

2780 Bu resme üç gice üç gün tamÀmı 

 HümÀ çekdi HümÀyÿn ile cÀmı  (Cemâlî, HH) 

Ûdî’nin Mâcerâ-yı Mâh mesnevisinde âşık, Mısır’da Mâh tarafından gece bezme davet 

edilir. Gice mihmānumuz ol gel gidelüm / Senüñle èìş ile èişret idelüm şeklindeki davete âşık 

icabet eder ve meclis sabaha kadar sürer. Devamında ise bu şekilde üç gün ve üç gece eğlenilir: 

420  Giceden meclis-i òāãında ol yār 

Dem-i ãubó irişince oldı bìdār 

 

422  Beni bu vech ile ol pür-øarāfet 

İdüpdür üç gice üç gün żiyāfet 

 

423  Çün oldı üç gün içre meclis āòir 

Hemāndan arada èışú oldı øāhir  (Ûdî, MM) 

Bazı bezmler iki hafta boyunca sürer: 

1997 İki hefte şeh anda èişret itdi 

Mey-i ãÀf ile göñlin rÀóat itdi   (Cem Sultan, CH) 

Bazı bezmler bir ay sürer. Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde farklı sebeplerle 

düzenlenen bezmlerin bir ay boyunca sürdüğü belirtilir: 

2088  Bu resme şād olup şeh-zāde vü şāh 

Bir ay èıyş eylediler gāh u bì-gāh 

 

2089  äafā vü cūş idi vü şād-kāmì 

Çü ola úoma elden hìç cāmı   (Tutmacı, GH) 

 

3448  Bir ay bizendi şār bu resme nā-gāh 

Bu kez meyl itdi bāġa şāh ilen māh   (Tutmacı, GH) 

 Bazı bezmlerin iki ay sürdüğü görülür: 

2754 Bu resm ile iki ay ol iki cÀn 

Biri biriyle úıldı èıyş pinhÀn   (Cem Sultan, CH) 

Zâtî’nin Şemè ü Pervâne mesnevîsinde Şem ile Pervâne kışın sarayda şarap içerek üç ay 

boyunca eğlenirler: 

1734 Olınca tÀ ki üç ay ol iki mÀh 

Ùutup òÿrşìd cÀmı elde her gÀh 

 

1735  Mey-i telò ile èÀlemden alup dÀd 

áam-ı devr acısından oldı ÀzÀd  (Zâtî, ŞP) 
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Bezmlerde anlatı zamanında ise zamanla ilgili herhangi bir tavsif ve tasvir yapılmadan 

olayın belirli veya belirsiz hangi zaman diliminde meydana geldiği belirtilir. Bu tür ifadeler 

örnekleriyle aşağıda ele alındı. 

Ûdî’nin Mâcerâ-yı Mâh mesnevisinde işret meclisinin Ramazan Bayramı’nda 

kurulduğu belirtilirken ayrıca iki sevgilinin buluşması da ikinci bir bayram olarak 

yorumlanmıştır:  

1181  Hem ermiş idi eyyām-ı ramażān  

Mıãırdan geldi hem māh-ı ramażān 

  

1182  Çekerdi şāh günde iki ãavmı  

Viåāli èìdini gözlerdi yevmì 

 

1183  İrişdi nā-gehān eyyām-ı èìdeyn 

Bezendi bezm-i şāhì oldı pür-zeyn  (Ûdî, MM) 

Aşkî’nin Heft-peyker mesnevisinde cuma günü anlatılan hikâyelerin birinde padişah kızı 

bir ikindi vakti bezmde annesinden duyduğu hikâyeyi rivayet eder. Yine Heves-nâme’de 

güzeller ikindi vaktine kadar şarap içerler: 

4028 Cem’ olup bir yire vaút-ı ‘aãrda 

Şād u òürrem oturdı úaãrda   (Aşkî, HP) 

 

1019 Şuña dek ol ãanemlerle mey içdi 

Ki ikindi oldı öyle vaúti geçdi  (T. Cafer Çelebi, HN) 

Bezmin zamanı ‘bir gün’, ‘günlerden bir gün’, ‘mübarek bir gün’, ‘bir bahar mevsimi’ 

şeklinde belirsiz de olabilir: 

1522 Nā-gehān günlerde bir gün şehriyār 

Eyledi ol yañaya ‘azm-i şikâr   (Aşkî, HP) 

 

2314 Nā-gehān günlerde bir gün şehriyār 

Úılur idi bāġda ‘ayş-ı bahar   (Aşkî, HP) 

 

3080 Tevsenini rām görüp şehriyār 

Bir mübārek rūzı úıldı iòtiyār   (Aşkî, HP) 

 

4073 Ol gün anda ‘ayş idenüñ her biri 

Bir nigār idi yoġ idi hem-seri   (Aşkî, HP) 

Tasvirlerde bazı bezmlerin gece vakti yapıldığı belirtilir: 

1971 Òāùırum bu gice itmez hìç úarār 

Şöyle beñzer ādemìden kimsevār  (Aşkî, HP) 
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3205  Nūş iderdük õevú ile her laóôa kās 

Bedr idi meh giceden geçmişdi bās  (Aşkî, HP) 

 

385  Gice mihmānumuz ol gel gidelüm 

Senüñle èìş ile èişret idelüm   (Ûdî, MM) 

Muèîdî’nin Şemè u Pervâne mesnevisinde Şemè, ney nağmesini dinlemek için geceleyin 

bağda meclis kurmak ister. Karanlık olan gülşeni aydınlatmak için Kâfur yer yer mumlar yakar: 

329  Bir gice taòtı üzre yatmış iken 

Baş ṣalup dürlü fikre batmış iken 

 

330 Diledi kim ideydi meclis-i mey 

Aña ḥālet vireydi naġme-i ney 

 … 

335  Rūşen olmaġiçün şeb-i deycūr 

Şemèler yaḳdı cā-be-cā Kāfūr  (Muèîdî, ŞP) 

Bazen de bezmin zamanı bahar mevsimidir:  

1499 Bir gün ol şimşād-úadd ü gül-‘iõār  

Kim evān-ı ‘ayş idi faãl-ı bahÀr 

  

1500  Düzinüp ùāvūsveş her reng ile  

Òalvet oturmış idi Serheng ile   

…      (Aşkî, HP) 

Buraya kadar bezm tasvirlerinde vaka süresi ve vaka zamanı şeklindeki kullanımlar 

örnekleriyle ele alındı.  Bezmlerde yer alan gün ve mevsim tasvirleri ise aşağıda ele alındı. 

 

2.2.1. Gündüz-Gece Tasvirleri 

Mesnevilerde bulunan gece ve gündüz tasvirlerinin bir günün bitimini ve yeni bir günün 

başlangıcını okuyucuya hissettirmenin yanı sıra, çizilen yeni bir tasvirle eseri biraz daha 

süslemek ve şairin sanat kabiliyetini göstermek amacıyla nazmedildiği söylenebilir. Şair, 

zaman farkını belirtmek için “ertesi gün”, “bir gün sonra” “gece olunca” gibi ifadeler yerine 

çoğu zaman bir sabah veya gece tasviriyle yeni bir günün ve gecenin başladığını renkli ve parlak 

bir biçimde anlatmaya çalışır. Gün farklarını ifade etme gayesiyle nazmedilen gece ve gündüz 

tasvirlerinde kullanılan malzemeler birbirinden farklı iki gruptan oluşmaktadır. Gündüz 
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tasvirlerinde temel unsur güneş ve aydınlıkla ilgili ifadeler iken gece tasvirlerinde bu unsurlar 

ay, yıldız ve karanlık gökyüzüdür. 

 

2.2.1.1. Gündüz 

Gün farkını ifade etmek için çizilen gündüz tasvirlerinde çoğunlukla sabah ve güneşin 

doğuşu ele alınır. Burada doğan güneş hakkında çeşitli yorumlar yapılır. Ayrıca aydınlığın 

tabiatta ve yeryüzünde meydana getirdiği değişiklikler işlenir. 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Gül, gönülden gam ve kederi gidermek 

amacıyla gündüz bağda bezm tertip etmek ister. Bu meclisten önce bir gece ve ardından yeni 

bir gün tasviri yer alır. Bundan da anlaşılacağı üzere önceki günü gece tasviriyle bitiren şair, 

yeni günün başlangıcını da güneşin, karanlık askerlerini yenerek gökyüzünü aydınlattığını 

belirterek başlatır: “Yıldızların sultanı bayrak dikip de karanlık askerlerini yok ettiğinde; bu 

altın kalkan kılıcını gösterdiğinde; zırh, bulutu pare pare kıldığında; feleğin mumu (güneş) yine 

yüzünü gösterdi. Ufku baştan başa aydınlattı”: 

813  èAlem diküp yine sulùān-ı encüm 

Çü zengì leşkerini eyledi güm 

 

814  Çü bu zerrìn-siper gösterdi tìġı 

Çü cevşen pāre pāre úıldı mìġı 

 

815  Yine şemè-i felek gösteriben yüz83 

Münevver eyledi āfāúı düpdüz  (Tutmacı, GH) 

Behiştî Mihr ü Müşteri mesnevisinde Keyvân Şâh ile Mihr’in tertip ettikleri bezmde, 

bahar tasvirinden sonra bir beyitle yeni günün başlangıcını güneşin doğuşuyla başlatır. Burada 

güneş padişah, açık yeşil gökyüzü ise taht olarak tasavvur edilir: “Âlemi aydınlatan sabahın 

padişahı, bir seher vakti zeberced tahta ayak bastı”: 

3405  Çü şāhenşāh-ı ãubó-ı èālem-ārā  

Zeberced taòta baãdı bir seóer pā  (Behiştî, MM) 

Heft-peyker eserinde Behram Şâh’ın bezmleri anlatılırken yedi güne ait gündüz ve gece 

tasviri yer alır. Her günün başlangıcında bir gün doğumu-aydınlık, her gecenin başlangıcında 

bir gün batımı-karanlık tasviri yer alır: 

“… Cem soylu Şâh günde bir kümbette ney dileyerek şarap içerdi. Yedi gününü yedi 

kümbette işret ve eğlenceyle geçirirdi. Eğlenceye başlayınca kümbet renginde elbise giyerdi. 

Her gün farklı bir kümbette olacak şekilde gündüz ve gece sofra kurup eğlenirdi…”: 
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1715  Günde bir günbedde şāh-ı Cem-tebār 

Gūş idüp ney nūş iderdi ‘uúār 

 

1716 Yidi günbedde yidi güni tamām 

Geçirürdi ‘işret ile şād u kām 

 

1717 Çünki başlar idi ‘ayş āhengine 

Geyer idi cāme òāne rengine  

 … 

4354 Buncılayın rūz u şeb idüp neşāù 

Günde bir günbedde düşürdi bisāù 

 

4355  Aña işbu āsumān-ı úubbe-sāz 

Heft úubbe derlerini úıldı bāz  (Aşkî, HP) 

Heft-peyker’de Behram Şâh’ın yedi gün düzenlediği bezmlerdeki gündüz tasvirleri 

şöyledir: 

Cumartesi Bezmi 

“Gece, eyer takımını düşürdü ve sabah oldu; suda turuncu sarı göründü. Gökyüzü hakiki 

fecir üstüne nakışlı elbiseyi giydirdi. Beyaz doğan kuşu dağdan göründü; Siyah kanatlı karga 

görünmez oldu. Sabah, Feridun taçlı Cemşîd gibi başına altın taç taktı. Gün ortaya çıkınca uyku 

baştan gitti; sabah, güneş dünyayı aydınlattı”: 

1724 Raòtını düşürdi şām irdi seóer 

Ôāhir oldı ābdan nārenc-i zer 

 

1725 äubó-ı ãādıú üstine ãaldı revān 

Perniyān-ı Şüşterìsin āsumān 

 

1725  Kūhdan görindi şehbāz-ı sepìd 

Zāġ-ı müşkìn-bāl oldı nā-bedìd 

 

1726 Nitekim Cemşìd-i Efrìdūn-nitāc 

äubó urındı başına zerrìne tāc 

 

1727 Ôāhir oldı rūz başdan gitdi òāb 

‘Ālemi pür-nūr úıldı Àfitāb 

Pazar Bezmi 

 “Siyah saçlı gece, yanaklarını gizleyince güneş, âleme yüzünü gösterdi. İşin ustası, 

siyahlığı döndürünce kırmızı ve altın sarısı ortaya çıktı. Görünen turuncular suya battı; nurdan 
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çok hazineler orta çıktı. Ay, Ülker yıldız kümesini boynuna atınca güneş gökyüzüne girerek 

parlamaya başladı.  Dünya, karanlık geceden kurtularak hakiki fecir gibi nurla doldu”: 

2262 Gizledi ruò çünki şām-ı müşk-mū 

‘Āleme ‘arż eyledi Òurşìd rū 

 

2263 Nìlini çerò eyleyüp ūstād-ı kār 

Úıldı sürò ü zerd-i zerrìn āşikār 

 

2264 Batdı āba görinen nārencler 

‘Arż olındı nūrdan çoú gencler 

 

 2265 ‘Iúd-ı Pervìni atup meh boynına 

Çeròe girüp başladı mihr aynına 

 

2266 Úurtulup ‘ālem şeb-i deycūrdan 

äubó-ı åādıú gibi ùoldı nÿrdan 

Pazartesi Bezmi 

“Doğudan ata binen Hüsrev ortaya çıkarak keskin kılıcını çekti. Karanlık askerleri onu 

görünce tarumar olup dağıldılar. Gece Hintlisi, Çin şahının keskin kılıcını çektiğini görünce 

batıya doğru kaçtı. Sabah, Keyhüsrev gibi altın renkli ayakkabılarını giyerek gül renkli sancağı 

yukarı çekti. Yusuf’un kuyudan yüzünü gösterdiğini gören Zeliha saçlarını gizledi”: 

2523 Şarúdan çün òüsrev-i øayġam-süvār 

Ôāhir oldı çekdi tìġ-ı ābdār 

 

2524 Anı görüp Zengbāruñ leşkeri 

Tārumār olup ùaġıldı her biri 

 

2525  Çìn şehin çün gördi çekmiş tìġ-ı tìz 

Hindu-yı şeb ġarba eyledi gürìz 

 

2526 äubó keyòüsrev gibi zerrìne kefş 

Geydi úıldı efrāşte gül-gūn direfş 

 

2527 Çāhdan gösterdi Yūsuf rūyını 

Gördi gizledi Zelìhā mūyını 

Salı Bezmi 

 “Tekrar güneş, sabah vakti ufuktan doğarak âleme sevgisini gösterdi. Âlemin 

karanlığını uzaklaştırdı; yüzünün aydınlığı dünyaya nur saçtı. Etrafı mavi renkle kaplı Hüsrev, 
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sarı tacıyla at binerek ortaya çıktı. Seher, kara yağız atın terk ettiğini görünce, beyaz at üstüne 

sarı nakış işledi. Su, içindeki ateşi ortaya çıkardı; mavi denizden kırmızı şarap göründü”: 

2772 äubó-dem girü ufuúdan çünki mihr 

Ùāliè oldı èāleme gösterdi mihr 

 

2773 Ôulmetini èālemüñ eyledi dūr 

Şemè-i ruòsārı cihāna virdi nūr 

 

2774 Tāc-ı zerle òüsrev-i nìlì-óiãār 

Ôāhir oldı zayġama olmış süvār 

 

 2775 Edhemini gördi terk itmiş seher 

Eşhebi üstine urdı zeyn-i zer 

 

2776 Āşikārā eyledi nārını āb 

Baór-ı nìlìden görindi laèl-i nāb 

Çarşamba Bezmi 

“Güneş, kırmızılığını arz ettiğinde gökyüzü siyahlığını maviye döndürdü. Gökyüzü, bir 

kimyager gibi siyah taştan sarılığa döndü. Âlemin yanağı Hindular gibi kara iken, yenilenerek 

Halluhî aydınlığa büründü. Seher üstadı, zifiri karanlığı giydirerek, zümrüt renkli saraya altın 

kadehi bıraktı. Gökyüzü çimenliği tazelenerek sarı ceylan yeşillikler arasında göründü”: 

3106 ‘Arż úıldı çünki yāúūtını mihr 

Úıldı pìrūze sevādını sipihr 

 

3107 Kìmyāger gibi idüp kìmyā 

‘Arż eyledi şebeden kehrübā 

 

3108 Hindular gibi iken ‘ālem ruòı 

Tāze vü ter olup oldı Òalluòì 

 

3109 Geydürüp şeb úìrın üstād-ı seher 

Úaãr-ı zümrüd-fāma úodı cām-ı zer 

 

3110  Tāzelendi sebzezār-ı āsumān 

Āhu-yı zer sebzeden oldı ‘ayān 

Perşembe Bezmi 

“Beyaz doğan doğudan görününce, siyah kanatlı karga görünmez oldu. Sarı kanatlarını 

dağın tepesinde açınca, sabah tavusu cilveye başladı. Dünyanın süslü kadını, kara şalı sırtından 
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atarak kırmızı ve beyaz (elbise) giydi. Doğudan gelen güneş, nuruyla gökyüzü sahnesindeki 

yıldızları değersizleştirdi. O sefadan dünya nur ile doldu; genç yaşlı herkes işine yöneldi”: 

3594 Şarúdan görindi çün bāz-ı sefìd 

Zāġ-ı müşkìn-bāl oldı nā-bedìd 

 

 2595 Úullesinden kūhuñ açup bāl-i zer 

Cilveye başladı ùāvūs-ı seher 

 

3596 Şāhid-i zìbā-yı dünyā sürò ü al 

Geydi egninden çıúardı úara şāl 

 

3597 Nūrı ile āfitāb-ı òāverì 

Úıldı kem ãaòn-ı semāda aòteri 

 

3598 Ol ãafādan nūr ile ùoldı cihān 

Kārına başladı her pìr ü cevān 

Cuma Bezmi 

“Güneş gökyüzünde yüz gösterince sabah, elbisesini beyaz yaptı. Karanlık yağdıran 

gece ense gösterince; güneş, altın renkli padişahlık sancağını dikti. Geceleyin görünen nergis 

gibi bunca yıldızlar yerini aydınlık nilüfer kümbetine bıraktı. Gece siyah elbisesini çıkardı; dağ 

ve sahra sarı sırmalı Şam kıyafetini giydiler. Gece, âlemi zift gibi yapmışken, hakiki fecir Utarid 

gibi aydınlık yaptı”: 

4001 Āsumāndan çünki yüz gösterdi şìd 

Cāmesini ãubó eyledi sefìd 

 

4002 Zengibār-ı şām gösterdi úafā 

Dikdi òāver òüsrev-i zerrin-livā 

 

4003 Gicede bunca görinen èebheri 

Virdi bir bir günbed-i nìlÿferi 

 

4004 Cāme-i küólìsini çıúardı şām 

Kūh u ãaórā geydiler zer-beft-i Şām 

 

4005  èĀlemi şeb úılmış iken miål-i úìr 

äubó-ı ãādıú eyledi mānend-i tìr  (Aşkî, HP) 
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Heves-nâme’de güzelin beraberindeki kızlarla çadırda düzenlediği meclislerden biri 

gündüz başlar, vakit ikindi olur.  Şaraptan sarhoş olan felek, kadehteki şarabı eteğine dökerek 

kızıl yapar: 

1019 Şuña dek ol ãanemlerle mey içdi 

Ki ikindi oldı öyle vaúti geçdi    

 

1020 Elinde kim dutardı cÀm-ı zer-kÀr 

Felek ser-mest olup úıldı nìgÿsÀr 

 

1021 İçindeki şarÀb-ı laèl-peyker 

Dökilüp dÀmenini itdi aómer 

 

1022 Pes ol gül ruòlar u gül yüzlü mehler 

Semen-berler cemÀl iline şehler 

 

1023 Úoyup yirinde bezm Àletlerini 

Taàıtdılar bu cemèiyyetlerini   (T. Cafer Çelebi, HN) 

Zâtî’nin Şemè ü Pervâne mesnevîsinde Şem ile Pervâne kışın soğuktan dolayı dışarı 

çıkamazlar ve eğlencelerine ateş ile ısınan sarayda devam ederler. Baharın gelişiyle beraber iki 

sevgili işret otağını bağda kurarak eğlencelerini burada devam ettirmek isterler. Bu bahar 

mevsimi eğlencesi, aydınlık ve göz alıcı bir nevruz sabahının tasviriyle başlar: “Bir sabah 

nilüfer ansızın, beyaz havuz içinde göründü. Bir gül, Rum’dan yüz gösterdi; Şam bağında bütün 

çiçekler açıldı. Sabah, kızararak gül bahçesine; gülistan ise sevgilinin güzelliğine döndü. İçi su 

ile dolu olan gümüşten kale, altından bir top ile harap oldu. İnsanların güneşten beklentisi, gelip 

beyazı (kar) helâk edip dağıtmasıydı. Hava, karları eritince de ırmaklar gülzarın bağrına su 

taşımaya başladı”: 

1736 äıfÀt-ı ãubó-ı nev-rÿz-ı muùarrÀ 

İdüpdür òÀme bu arada inşÀ 

 

1737 Meger nìlÿfer-i cÿy sehergÀh 

Görindi óavø-ı nìli içre nÀ-gÀh 

 

1738 Ki bir gül Rÿm’da arø itdi dìdÀr 

Açıldı ŞÀm bÀàından her ezhÀr 

 

1739 Úızardı ãubógeh gülzÀra döndi 

GülistÀn ãan cemÀl-i yÀre döndi 
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1740  Gümişden úalèa k’anda òabs idi ãu 

ÒarÀb oldı bir alùun ùop ile o 

 

1741 Güneşden bu idi òalúuñ ümìdi 

Gelüp úahr eyledi diyü sefìdi 

 

1742 HevÀ evrÀú-ı sìmi eyleyüp óal 

äu çekdi ãafóa-yı gülzÀra cedvel  (Zâtî, ŞP) 

Doğan güneşin, sabah aydınlığının ve bu aydınlığın tabiattaki yansımasının işlendiği 

gündüz tasvirleri ile ilgili yukarıda verilen örnek metinlerle yetinildi.  Bezmlerde yer alan diğer 

gündüz tasvirleri şöyledir: Şeyhî, HŞ, 2087-2088, Cem Sultan, CH, 2645-2649, 2726-2729, 

3590-3591; T. Cafer Çelebi, HN, 1410-1412; A. Rıdvan, HŞ, 3709-3712; Bihiştî Ramazan, 

CA, 628-632; Fikrî Çelebi, EE, 256-264. 

 

Tablo 6 Bezmlerde Yer Alan Gündüz Tasvirleri Tablosu 

Sıra No: Eser Şair Tasvir sayısı Yüzdelik 

1 GH Tutmacı 1 %5 

2 HŞ Şeyhî 1 %5 

3 CD Cem Sultan 3 %15 

4 HP Aşkî 8 %40 

5 MM Behiştî 1 %5 

6 HN T. Cafer Çelebi 2 %10 

7 HŞ A. Rıdvan 1 %5 

8 ŞP Zâtî 1 %5 

9 CA Bihiştî Ramazan 1 %5 

10 EE Fikrî Çelebi 1 %5 

  Toplam: 20 %100 

 

Tabloda da görüldüğü üzere incelenen eserlerin 10 tanesinde 20 bezmde gündüz tasviri 

vardır. Bu tasvirlerden 8’i Aşkî’nin Hetf-perker mesnevisinde yer alır. 
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2.2.1.2. Gece 

Mesnevilerdeki gece tasvirlerinin amacı okuyucuya biri günün bitimini hissettirmek ve 

okuyucuyu yeni bir günde meydana gelecek olaylara hazırlamaktır. Çeşitli uzunlukta yapılan 

bu tasvirlerde gökyüzü ele alınır. Şairler yıldız, ay ve karanlık gökyüzü arasında hayali 

yorumlarla çeşitli ilişkiler kurarlar. 

 

“Gece tasvirlerini konuya uygunluk açısından değerlendirmek gerekirse, üzücü bir vakanın 

cereyan ettiği ve âşıkların birbirinden ayrı kaldıkları gecelerin tasviriyle ıyş ü işret, neşe vb. 

hallerin terennüm edildiği gecenin tasviri arasında gerek tavır gerekse kullanılan malzeme 

yönünde bir hayli fark mevcuttur. Zevk ve eğlence gecesi tasvirinde ayrılık ve keder gecesinin 

katran rengindeki karanlığına mukabil gündüz kadar aydınlık bir gece tasavvur edilmektedir. 

Hava misk, amber ve öd kokularıyla dolmuş, yeryüzündeki akarsular ise âdeta karanlıklar içinde 

akan âb-ı hayat kesilmiştir. Gece koyuluk ve karanlığı dolayısıyla ve bilhassa yıldızlı ve mehtaplı 

gecelerde açıkça görülen lacivert rengi sebebiyle bu renkle tavsif edilmiş, türlü mekân ve 

unsurlara benzetilmiştir” (Şentürk, 2002: 151, 155, 158). 

 

Ümmî İsâ’nın Mihr ü Vefâ mesnevisinde Mihr ile Zengi Beyin işret meclisinden önce 

bir gece tasviri yer alır: “Gece olup da cevher (güneş) suya düşünce insanlar uykuya vardı. 

Dünya kara cübbesini giydi; gündüz aydınlığı gizlendi. Sema, yıldızlarla kendisini süsledi; 

şebnem incileri gül yüzüne çaktı. Gök, dost dostuna kavuşsun diye tekrar üstüne bir kara atlas 

çekti”: 

546 Çün gice oldı güher düşdi ãuya  

Dünyâ òalúı vardı cümle uyòuya  

 

547 Ol úara cübbesini geydi cihân  

RÿşenÀ-yı gündüz úıldı nihÀn 

  

548 Gök bezedi yılduzı kendüzine  

Çaúdı şebnem incüler gül yüzine 

  

549 Bir daòı bir úara aùlÀs üstüne  

Çekdi eydür dost irişsün dostına  (Ümmî İsâ, MV) 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde şair yeni günün başlangıcını güneşin karanlık 

askerlerini yenerek gökyüzünü aydınlatmasıyla başlatır: “Kadeh (güneş), felekten baş aşağı 

düşünce, akıbet batıya meyletti. O güzel yüzlü sevgili yanağını gizleyince, Rum ve Hallûh 

şâhları hezimete uğradı.  Karanlık, dünyayı baştan başa tutunca bunlar, güzelce ayrılmaya karar 

verdiler. Karanlık askeri yine fırsat bulunca, dünyayı tutmaya yöneldi”: 

809  Felekden ser-nigūn olıbanuñ cām  

Çü meyl-i maġrib eyledi ser-encām 
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810  Çü ol zìbā nigārìn gizledi ruò 

Hezìmet oldı şāh-ı Rūm u Òalluò 

 

811  Cihānı çün ser-ā-ser ùutdı ôulmet 

Úarār eyledi bunlar òoş ferÀàÀt 

 

812  Yine çün buldı furãat leşker-i zeng 

Cihānı ùutmaġa eyledi āheng   (Tutmacı, GH) 

Cemâlî’nin Hümâ vü Hümâyûn mesnevisindeki ayın aydınlattığı bezmin gecesi nevruz 

gününden daha aydınlıktır. Havayı misk kokusu kaplamış, güzel sesler feleğe çıkmaktadır:  

1401 Meger bir gicekim beñzerdi rÿza 

 Mey ü ney birle şeh düşmişdi sÿza 

 

1402 İdüp rÿşen cihÀnı nÿr-ı mÀhuñ 

 Dili òurrem úılurdı baòtı şÀhuñ 

 

1403 Ne şeb k’irmezdi aña nÿr ile rÿz 

 Virürdi õevú sankim rÿz-ı nevrÿz 

 

1404 Olup gìsÿ-yı yÀruñ müşk-rìzi 

 HevÀnuñ ol gice ùutmışdı òìzi 

 

1405 Şebüñ zülfinde bÿy-ı nÀfe-i Çìn 

 MeşÀmı dillerüñ òoş-bÿy-ı müşkìn 

 

1406 İrürüp mürg-i òoş-ÀvÀz çeròa 

 Girürdi neàmelerden mÀh çeròa 

 

1407 Felek ol sÀza eylerdi semÀèı 

 İrürdi gÿş-ı rÿze şeb vedÀèı 

 

1408 Taóayyürden seóer urmaz idi dem 

 Ki yaènì olmamışdı bÀda hem-dem 

 

1409 İdüp şeb mÀh ile pür-nÿr bÀàı 

Ùutardı elde san zengì çerÀàı   (Cemâlî, HH) 
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Hassan’ın Mihr ü Müşteri mesnevisinde batan güneş kadehten dökülen şaraba benzetilir 

ve yıldızlar meze olur. Zühre elinde udla ufuktan görünüp yeryüzüne mutlu fal açar: 

3261 Çü maàrib sÀàar-ı Òurşìdi açdı 

 KevÀkib nuúlını eflÀke saçdı 

 

3262 Ufuúdan görünüp NÀhìd-i bÀ-èÿd 

 CihÀn yüzine açdı fÀl-ı mesèÿd  (Hassan, MM) 

Aşkî’nin Heft-peyker eserinde Behram Şâh’ın bezmleri anlatılırken yedi güne ait 

gündüz ve gece tasviri yer alır. Her günün başlangıcında bir gün doğumu-aydınlık, her gecenin 

başlangıcında bir gün batımı-karanlık tasviri yer alır. Behram Şâh’ın yedi gün boyunca 

düzenlediği bezmlerdeki gece tasvirleri aşağıda ele alındı: 

Cumartesi Bezmi 

“Gece, amberden külah giyince kâfurun üstüne siyah misk saçtı. Nilüfer renkli kümbet 

lâlesini gizledi ve yüz binlerce nergis gösterdi. Dünya, hırsızlar gibi siyaha büründü, la’l taşını 

(güneş) çalarak siyahlık gösterdi”: 

1734 Çün gice urındı ‘anberden külāh 

Śaçdı kāfūr üstine müşk-i siyah 

 

1735 Lālesini günbed-i nìlūferì 

Gizledi gösterdi yüz biñ ‘ebheri 

 

1735  Düzdiler gibi cihān geydi siyeh 

La‘li uġurladı gösterdi şebeh 

Pazar Bezmi 

“Gece, siyah renkli perdeyi çekince, güneş yanağını gizledi. Sema yıldızlarını arz etti; 

dünya, elbisesini siyah yaptı. Kâfur, siyah renk oldu; aydınlık, karanlık ile kendini gizledi”: 

2276 Çün gice çekdi niúāb-ı ‘anberì 

Gizledi ruò āfitāb-ı òāverì 

 

 2277 ‘Arż úıldı aòterini āsumān 

Müşkfām itdi libāsını cihÀn 

 

2277 Ġāliye-reng eyleyüp kāfūrını 

Ôulmet ile úıldı pinhān nūrını 

Pazartesi Bezmi 
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“Seher kâfuru (beyaz) üzere olan dünya, tekrar misk ve amber saçan oldu. Lutf eder gibi 

yeryüzü bahçesinden gülü kopararak, yerine zamane sünbülünü döktü. Kara Hind askeri cüret 

ederek tandaki kırmızıyı siyaha çevirdi”: 

2533 Çünki kāfūr-ı seóer üzre cihān 

Oldı girü müşk ile ‘anber-feşān 

 

2534 Luùf ile bostān-ı ‘ālemden güli 

Úoparup dökdi zamāne sünbüli 

 

2535  Cür’et idüp şām-ı Hinduvì-sipāh 

Úırmızì-i ãubóı eyledi siyah 

Salı Bezmi 

“Gece kâfura (beyaz) misk (siyah) çekince (giydirince) Çin padişahı, sarı sancağı garba 

döktü. Mavi renkle çevrili güneş, yanağını gizledi; Zengibar padişahı (karanlık), ‘emri geçen’ 

oldu. Yedi renkli dünya tek renk olunca, semada yedi renk ortaya çıktı”: 

2785  Çekdi şeb kāfūra çün müşkìn raúam 

Dökdi ġarba şāh-ı Çìn zerrìn-èalem 

 

2785 Gizledi ruò òüsrev-i nìlì-óiãār 

Nāfiõü’l-emr oldı şāh-ı Zengibār 

 

2787 Çünki yek-renk oldı dehr-i heft-reng 

Ôāhir oldı āsumānda heft reng 

Çarşamba Bezmi 

“Dünya misk (siyah) perdesi ile kapanınca batı kuyusunda güneş kayboldu. Âlem felek 

gibi nil renkli oldu; denizde timsah sarı balığı yuttu. Sarı renkli kıyafet gizlenince dünya, Abbasî 

(siyah) kıyafeti giydi”: 

3118 Çünki baġlandı cihān müşkìn-niúāb 

Çāh-ı Maġribde güm oldı āfitāb 

 

3119 Çerò bigi oldı ‘ālem nìl-reng 

Māhi-i zer yutdı deryāda neheng 

 

3120  Cāme-i zer-beftin eyleyüp nihān 

Kisvet-i ‘Abbāsiyi geydi cihan 
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Perşembe Bezmi 

“İnci ile bu deniz ki siyah renk olunca tekrar arzu timsahı doldu. Gecenin efendisi gümüş 

ve altın harcayarak kâfur üstüne misk ve amber saçtı. Gece Hintlisi türlü hüner göstererek hile 

ve oyun ile felekten sarı tası kaptı”:  

3607 Giceye dek şāh-ı Cemşìd-iútidār 

Cām-ı zerden içdi yāúūtì ‘uúār 

 

3608 Dürle bu deryā ki küòlì-rengdür 

Çün girü kām-ı nehengi úıldı pür 

 

3609 Òāce-i şeb òarc idüp sìm ü zeri 

äaçdı kāfūr üzre müşk ü ‘anberi 

 

3610  Gösterüp Hindū-yı şeb dürlü hüner 

Çeròden lu‘bile úapdı ùās-ı zer 

Cuma Bezmi 

“Gece siyahlığını gizlemişken dünya, tekrar onu meydana çıkarttı. Ayın gözü onunla 

aydınlandı; yıldızlar ile feleği gül bahçesine çevirdi. Çin padişahının gezi alanı daraldı; 

Hindular siyah paslı çadırı kurdular”: 

4012 Her ne kim dilerdi şāhuñ òāùırı 

Meclisüñ olmışdı úamu óāżırı 

 

4013 Eylemişken şām küólini nihān 

Āşikārā eyledi girü cihÀn 

 

4014 Çeşm-i māh anuñla rūşen eyledi 

Encüm ile çeròi gülşen eyledi 

 

4015  Çìn şehinüñ oldı seyrāngāhı teng 

Úurdı Hindūlar siyāhì çetr-i zeng  (Aşkî, HP) 

Heves-nâme’deki bir akşam tasvirinde günün kadehi dolunca akşam olur ve ufukla şafak 

dudak dudağa gelir. Ansızın feleğin sarayındaki ikizlerin birbirine sarıldığını gören yıldız, 

feleğin damını taşlar. Boynuz kapıya ayın mektubunu asar: 

2033 Günün peymÀnesi ùoldı şeb oldı 

 Ufuú birle şafaú leb ber-leb oldı 
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2034 Görüp úaãr-ı felekde nÀ-gehÀnì 

 äarılmış birbirine tevéemÀnı 

 

2035 Sipihrüñ ùaşladı bÀmını yılduz 

Úapuya nÀme-i mÀh aãdı boynuz  (T. Cafer Çelebi, HN) 

Heves-nâme’de şair, arkadaşlarıyla beraber sevgilinin bezmine gidecekleri akşamın 

tasvirinde gökyüzünü bir bezm tahayyülüyle tasvir eder: 

3244 Çü şeb oldı felek gösterdi ayın 

 Yine cemèiyyet-i òÀã itdi Pervìn 

 

3245 Düşüp meh ortada sìmìn piyÀle 

 MiåÀl-i òalúa-i bezm oldı hÀle 

 

3246 Yine Àheng-i èişret eylediler 

 Yine tertìb-i ãoóbet eylediler 

 

3247 Gice şeb-dìzini gül-gÿn-ı rÿza 

Úoşup fÀl urdılar çün baòt-ı rÿza  (T. Cafer Çelebi, HN) 

Sinoplu Beyânî de gece vakti gökyüzünü bezm olarak tasvir eder: Zühre, gece lacivert 

gökyüzünde çengiyle rast makamında ahenk tutar. Şafak, o bezmin kızıl şarabıdır, tabaklar 

yıldız mezesiyle doludur: 

751  Bu gece kim bu çarò-ı minÀ-reng 

 Zühre çengine rÀst ùutup Àheng 

 

752 BÀde-i sürò idi o bezme şafaú 

ÁòterÀn nuúli ile ùolu ùabaú   (Sinoplu Beyânî, ŞG) 

Muhibbî’nin Gül ü Nevrûz mesnevisinde Gül’ün gece arkadaşlarıyla tertip ettiği bezm 

tasvirinde şair, eğlence için gecenin önemini dile getirir. Şaire göre bezmin esası gece olduğu 

gibi örnek güzel hadiseler de gece vuku bulmuştur: 

1785 äoóbetüñ dÀyim esÀsı gicedür 

èÁlemüñ õevú ü ãafÀsı gicedür 

 

1786 Gicede òalú-ı cihÀn rÀóat eder 

Şeyò efendüm gicede daèvet eder 

 

1787 Mefòar-i èÀlem refìè-i enbiyÀ 

Gice mièrÀc eylemişdür siyyemÀ 
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1788 MÀh-ı èÀlem gicede ùÀlièolur 

Şemè-i encüm gicede lÀmiè olur 

 

1789 Dÿst birle dÿst bulur şeb-i viãÀl 

Giceler içinde olur gizlü óÀl 

 

1790 Òoş bilür èÀrif hevÀsın gicenüñ 

Ùuymasun cÀhil ãafÀsın gicenüñ  (Muhibbî, GN) 

Vücûdî’nin Hayâl u Yâr mesnevisinde Yâr’ın işret meclisi bir gece tasviriyle başlar. 

Burada çeşitli benzetmelerle gece tasvir edilmekle birlikte asıl önemli olan gece vaktinin âlemin 

ağyardan temizlenmiş olmasıdır. Ortamda yabancıların gitmesiyle birlikte yüce meclis yani 

bezm düzenlenir: “Sarhoş, testi kıran felek, yine ansızın güneş kabağını kırdı. Semanın eteğine 

şarap dökülünce şarap şafak, şarap kabarcığı ise yıldız oldu. Felek, hilal kadehi göründüğü 

zaman çoşarak ‘iç, iç’ derdi. Âlem yabancılardan arınınca yüce meclis kuruldu”. 

2018 Yine çarò-ı sebÿ-keş bed-mest  

Úıldı nÀ-geh kedÿyı mihri şikest 

  

2019 DÀmen-i çaròa dökülüp mey-i nÀb  

Oldı bÀde şafaú habÀbı şihÀb 

  

2020  Gördi cÀm-ı hilÀli eyledi cÿş  

Dirdi ol dem felek be-nÿş be-nÿş 

  

2021 èÁlem aàyÀrdan olup òÀlì  

Oldı tertìb-i meclis-i èÀlì   (Vücûdî, HY) 

Muèîdî’nin Şemè u Pervâne mesnevisinde Şemè ile Pervâne gece baş başa meclis 

kurarlar. Eğlence yemekten sonra şarap ve musiki eşliğinde devam eder. Konuya uyumlu olacak 

şekilde bezmin gereçlerinden gümüş tepsi Ay’a, mezeler yıldızlara benzetilirken kadeh de 

Güneş’e benzetilir. Gecenin ruhuna uygun olarak “bu gice” redifli gazel okunur. Sevgililerin 

gece başlayan eğlencesi sabaha dek sürer: 

941 Bezm-i èāli ḳurıldı çün ol şeb 

Meh gümiş tebsi nuḳl idi kevkeb 

… 

946  Gūş-ı èuşşāḳa şöyle doḳındı 

Anda bu şièr-i dilkeş oḳındı 
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Ġazel ez-zebān úāl ki münāsib óāl bud 

 

947 Cām-ı mey nūş idelüm ṣun bize sāḳì bu gice 

Dünkiden ḳalmadı mı gizlüce bāḳì bu gice 

 

948 èAyş u ‘işret günidür ḥasret ü miḥnet gitdi 

Vaṣl-ı dilber demidür añma firḳāti bu gice 

 

949  Āh idüp şevḳ ile çarḥuñ yüregin daġlıyalum 

Yaḳalum odlara nüh ṭÀḳ u revāḳı bu gice 

 

950 Şemè-veş ḳarşuda pır pır yanar ol meh-liḳā 

Yine yüz ṭutdı bize devlet-i bāḳì bu gice 

 

951 Çāk olursa yaḳamuz itme teèaccüb ki yine 

Yār ile ṣoḥbetümüz geçdi ḳıyāḳì bu gice 

 

952  Muṭribā çün bu maḳāma gele dem-sāz ola nāz 

Yüri seyr eyle ãıfāhān ü èırāḳı bu gice 

… 

971 Ol gice ṣoḥbet eyleyüp iki yār 

Birbirine güherler itdi niåār   (Muèîdî, ŞP)  

Zâtî’nin Şemè ü Pervâne mesnevîsinde Lâlâ, bir bahar mevsiminde Pervâne’yi ava 

götürür. Pervâne ve beraberindekiler gönüllerince avlandıktan sonra bir yeri mekân edinip çadır 

kurarlar. Akabinde gece olunca da eğlenirler. Zâtî, eğlence anlatımından önce bir gece tasviri 

yapar. “Semanın sarı yatağının yere düştüğünü gören bütün yıldızlar gülüştüler. O yataktan 

kırmızı şarap dökülünce semanın eteği baştanbaşa mey rengine büründü. Felekten atılan 

yıldızlar topluluğu gelip dünya yurdunda açıldılar: 

1014 Bu ara bir şeb-i àarrÀ ãıfÀtı 

Şeb-i úadr aña úol virmiş berÀtı 

 

1015 Sipihrüñ zer yataàı yire düşdi 

Görüp anı úamu encüm gülişdi 

 

1016 Dökildi ol yataúdan rÀó-ı aómer 

Kim oldı dÀmeni mey-gÿn ser-À-ser 
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1017 KevÀkib encümin atdı felekde 

Gelüp açıldılar milk-i melekde  (Zâtî, ŞP)  

Zâtî, Şemè ü Pervâne mesnevîsinde Şem’in kına gecesini bezm olarak adlandırır. Bu 

bezmde yapılan gece tasviri şöyledir: “Dönen dünyanın bağı süslenince Pervin yine bir deste 

mum yaktı. Bütün yıldızlar baştanbaşa mum yaktı; kayan yıldızlar göğü aydınlatarak yere indi. 

Hepsi, bir hoş gümüş kandil yakarak lacivert kubbeyi aydınlattı. Yalın yüzlü güzeller mum 

yakıp semayı aydınlatınca nur erişip karanlık yok oldu”: 

3380 Şeb-i óınnÀ ãıfÀtıdur bu ara 

äafÀ kesb eyle úıl bunı temÀşÀ 

 

3381 ViåÀú-ı çarò-ı gerdÀn oldı tezyìn 

Yine bir deste şemèi yaúdı Pervìn 

 

3382 Ser-À-ser cümle encüm şemè yaúdı 

ŞihÀb ucın alup yire bıraúdı 

 

3383 Úamu bir òoş gümiş úandìl uyardı 

Münevver itdi ùÀú-ı lÀciverdi 

 

3384 Yalıñ yüzlü güzeller yaúdılar mum 

İrişdi nÿr ôulmet oldı maèdÿm  (Zâtî, ŞP) 

Taşlıcalı Yahyâ’nın Şâh u Gedâ mesnevisinde gündüz bağda yarânlarıyla eğlenceye 

giden Şâh’ın eğlencesi gece olunca da devam eder. Akşam olunca kısa bir gece tasviri yer alır: 

“Ay, gökte bir mum yakınca yıldızlar pervâne gibi onun etrafında toplandılar. Sevgilinin 

sohbetini süslemek için bir deste şem ve pervin geldi. Gökteki dolunay ise sevgilinin elindeki 

şarap dolu kadeh gibi oldu. Ay yüzlülerle o karanlık gece hurilerin gözündeki karalık gibi oldu: 

1404 Yaúdı eflÀkde úamer bir şemè 

Oldı pervÀne-veş nücÿm aña cemè 

 

1405 Úılmaàa yÀr ãoóbetin tezyin 

Geldi bir deste şemè ile pervìn 

 

1406 Oldı gÿyÀ ki gökde bedri tamÀm 

Bezm-i cÀnÀn içinde bir ùolı cÀm 

 

1407 MÀh-rÿlarla ol şeb-i deycÿr 

Oldı ãankim sevÀd-ı dìde-i òÿr  (Taşlıcalı Yahyâ, ŞH) 
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Bezmlerde yer alan gece tasvirleri çeşitli örnekleriyle yukarıda ele alındı. Bu bezmlerde 

yer alan diğer gece tasvirlerinin beyit aralıkları şöyledir: Şeyhî, HŞ, 1998-1999, 3175-3189, 

3288-3289, 3318-3322; Cem Sultan, CH, 2674-2678, 4523-4525; Behiştî, HP, 1326-1329; T. 

Cafer Çelebi, HN, 1491-1496, 2060-2073; Lâmiî Çelebi, VR, 3703-3707; Lâmiî Çelebi, SA, 

917-924; Zâtî, ŞP, 3380-3383; Taşlıcalı Yahya, YZ, 2773-2775; Ûdî, MM, 1049-1051; Y. 

Vâlî, HD, 3052-3054. 

 

Tablo 7 Bezmlerde Yer Alan Gece Tasvirleri Tablosu 

Sıra No: Eser Şair Tasvir sayısı Yüzdelik 

1 MV Ümmî İsâ 1 %3 

2 GH Tutmacı 1 %3 

3 HŞ Şeyhî 4 %11 

4 MM Hassan 1 %3 

5 HH Cemâlî 1 %3 

6 CD Cem Sultan 2 %6 

7 HP Aşkî 7 %20 

8 HP Behiştî 1 %3 

9 HN T. Cafer Çelebi 4 %11 

10 VR Lâmiî Çelebi 1 %3 

11 SA Lâmiî Çelebi 1 %3 

12 GN Muhibbî 1 %3 

13 ŞP Zâtî 3 %9 

14 YZ Taşlıcalı Yahya 1 %3 

15 ŞG Taşlıcalı Yahya 1 %3 

16 ŞP Muidî 1 %3 

17 ŞG Beyanî 1 %3 

18 MM Ûdî 1 %3 

19 HY Vücûdî 1 %3 

20 HD Yenipazarlı Vâlî 1 %3 

  Toplam: 35 %100 
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Yukarıdaki tabloda da görüldüğü üzere incelenen eserlerin 20’sinda bezmlerde gece 

tasvirlerine yer verilmiştir. Bezmlerde gece tasvirleri en fazla Aşkî’nin Heft-peyker 

mesnevisinde görülür. Aşkî’yi Tâcîzade Cafer Çelebi ve Zâtî takip eder. 

Gece tasvirleri gündüz tasvirleriyle sayıca kıyaslandığında gecenin yer aldığı eser ve 

tasvir sayısıyla daha fazla olduğu görülür. Gündüz tasviri 10 eserde yer alırken gece tasviri 20 

eserde yer alır. Tüm mesnevilerde toplamda 20 gündüz tasvirine karşılık 35 gece tasviri yer alır. 

 

2.2.2. Mevsim Tasvirleri 

Bezm tasvirlerinde yer alan bir diğer zaman unsuru dört mevsimdir. Temel fonksiyonu 

yıl farklarını okuyucuya hissettirmek olan mevsim tasvirleri, edebî eserlere teknik ve estetik 

yönlerden de katkı sağlar. 

 

“Mevsimler mesnevilerde en sık rastlanan tasvirlerden olup özellikle bahar mevsimi zengin 

kadrosu ve renkli unsurlarıyla bu eserleri tezyin edip renklendiren birer tablo mevzuu teşkil 

etmektedir. Mevsim tasvirlerinin mesnevileri tezyin etmenin yanı sıra eserdeki hadiseler 

arasındaki zaman farklarına okuyucunun dikkatini çekme ve hadisenin geçtiği sahneye dekor 

oluşturma gibi mühim rolleri de vardır. Gece ve gündüz tasvirleri gün farklarını ifade ettiği gibi 

mevsimler de yıl farklarını okuyucuya ihsas ettirir. Bunun yanı sıra mevsim tasvirlerinin diğer 

mühim bir vazifesi konunun psikolojik atmosferini aksettirmektir. Mesnevilerde hâkim mevsim 

bahardır. İdealist bir edebiyatın mahsulleri olduklarından bu durum bir bakıma pek tabiîdir. 

Sonbahar ve kış tasvirleri oldukça az, yaz tasviri ise hemen hemen yok denecek kadardır” 

(Şentürk, 2002: 181). 

 

Bezmlerde görülen mevsim tasvirlerinden yukarıda değinilen fonksiyonların yanında 

özellikle bahar mevsimi eğlenmek için bir gerekçe olarak kullanılır. Bu sebeple mesnevilerde 

bezmler dört mevsimde görülmekle birlikte bahar mevsiminde yapılanlar çoğunluk teşkil eder. 

Kış mevsiminde kurulan bezmler bahara göre az, yaz ve sonbahar mevsiminde kurulanlar ise 

nadirdir.  

2.2.2.1. Bahar 

Bahar mevsiminde doğada meydana gelen değişim, şairlere ilham kaynağı olmuştur. 

Şairler bahardaki tabiat güzelliğinden ilham alarak his ve yetenekleri ölçüsünde duygu ve 

heyecanlarını dile getirdikleri manzumelerle bir yandan sanat kabiliyetlerini ortaya koyarken 

diğer yandan da eserlerini süslemişlerdir. Divan edebiyatında kasidelerdeki nesib bölümü ile 

bazı gazellerde bahar tasvirleri yer almaktadır. Mesnevi türünün sunduğu geniş ifade imkânları 

sayesinde ilkbahar bu türde olabildiğince uzun ve detaylı ele alınmıştır. 

Mesnevilerdeki bahar tasvirleri, yeni bir sahnenin başlangıcını, hadiseler arasındaki 

zaman mesafesini ve hadisenin akışı içerisinde meydana gelen mekân değişikliklerini 
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okuyucuya fark ettirebilmek gibi zaman, zemin ve dekor değişikliklerini aksettirme işlevlerine 

sahiptir. Bunlara ilaveten şair, mesneviyi renklendirip süslemek gayesiyle bahar tasvirlerini 

birer tezyinî unsur olarak da kullanır. 

Mekân tasvirlerinde de değinileceği gibi bahar tasvirleri ile bağ, bahçe tasvirleri iç içe 

geçmiş görünmektedir. Bahardaki zaman hadisesi doğadaki değişimden hareketle anlatıldığı 

için akarsular, ağaçlar, kuşlar, çiçekler gibi unsurlar hem bahar tasvirlerinde hem de mekân 

tasvirlerinde yer alır. Bahar tasvirlerinde havaların ısınmasıyla eriyen kar sularının bağ, bahçe 

gibi yerlere ulaşarak buradaki otların yeşermesi, çiçeklerin açılması ve ağaçların yeşillenmesi 

hadisesi, kısaca doğadaki değişim ele alınmaktadır. Mekân tasvirinde ise bağ, bahçe, çemen 

gibi yerlerde var olan, durağan bir doğa tablosunun betimlemesi yapılır. Bu yönüyle 

mesnevilerdeki bahar ve bahçe tasvirlerinde ortak unsurlar işlenmesine karşın, bunların işlev 

ve anlatımı arasında bir nüans bulunmaktadır. 

Bunlara ilaveten bağ ve bahçe tasvirlerinde saray, taht, havuz, şadırvan gibi mimari 

unsurlar da yer alır. Şentürk’e göre bu durumda bahçe tasvirleri ırmakları, meyveleri, köşkleri, 

şadırvan ve tahtlarıyla Kur’an ve hadislerde geçen cennet tasvirleriyle tam bir uyum 

sağlamaktadır (Şentürk, 2002: 194). 

İncelenen mesnevilerde zaman tasvirlerinin çoğu bahar mevsimine aittir. Bazı bahar 

tasvirlerinde bağ ve bahçe işret yeri, çiçekler de orada işret eden birer fert olarak tasavvur edilir. 

Hikâye kahramanları bahçelerdeki bu cümbüşten ilham alarak kendileri de bezm kurmak ister. 

Şairin bu tür tasvirlerle okuyucuya, yeni bir sahnenin başlangıcı olan bezmi hissettirmek için 

bunu yaptığı söylenebilir. 

Bahar mevsimi ile eğlence arasında kurulan bağın türlü vesilelerle dile getirildiği 

görülür. Behiştî Mihr ü Müşteri’de, Bu mevsimde kişi içmese bāde / Virür lāle gibi èömrini 

bāda diyerek bu mevsimde içki içmeyenin ömrünün lâle gibi kısa ve boşa geçmiş olacağı 

belirtir. Muèîdî Şem ü Pervâne’de, Mevsim-i ‘ayş idi zamān-ı bahÀr / Sebze yüzünde ḳalmamışdı 

ġubār diyerek Aşkî de Heft-peyker’de, Bir gün ol şimşād-úadd ü gül-‘iõār / Kim evān-ı ‘ayş idi 

faãl-ı bahÀr ifadeleriyle bahar mevsiminin eğlence ve işret vakti boyutuna değinmişlerdir. 

Çalışmanın bu bölümünde incelenen mesnevilerde, bahar mevsiminde kurulan 

bezmlerdeki ilkbahar tasvirleri verildi. Bu tasvirlerden bazıları anlaşılır olması için genel 

hatlarıyla günümüz Türkçesine çevrildi. 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Gül ile Hürmüz’ün ikinci buluşmaları gene bir 

bahar mevsimi ve bağda gerçekleşir. İki sevgilinin gündüz başlayan işret meclisleri sabaha 

kadar sürer. Burada meclisteki bahar tasviri şöyledir: “Bahardır ve gül mevsimidir; her budakta 
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bülbül figan eder. Çemen bir güzel gibi süslenmiş; nergis güle sarı kadehten şarap sunar. Gül 

ve bülbül arkadaş olmuş; seçkin kuşlar türlü cıvıltılar çıkartır…” 

1581  Bahār idi vü andan mevsim-i gül 

Fiġān iderdi her budaòda bülbül 

 

1582  Çemen bizenmiş idi çün nigārìn 

Güle nergis ãunardı cām-ı zerrin 

 

1583  Gül ile bülbül olmış idi dem-sāz 

Úılurdı degme úuş bir dürlü āvāz 

 

1584  Benefşe lāle vü sünbül perìşān 

äararmış çiġdem ü ser-sebz reyóān 

 

1585  Emìr-i èāşıúān rengìn ùonanmış 

Óasedden lāle baġrı oda yanmış 

 

1586  Şaúāyıú úırmızı nesrìn ãayurı 

Úaùìfe giymiş idi al sūrì 

 

1587  Úucaşmış birbiriyle serv ü şimşād 

Óazìn yapraúlara óarket virür bād 

 

1588  Gül ü bülbül biri birine rāzì 

Óadìå-i èışú idi vü èışú-bāzì 

 

1589  Dūçār olmış vü irmiş vaãla dü yār 150 

Melālet yoò şetāret çoò zihì kār  (Tutmacı, GH) 

Aşkî’nin Heft-peyker mesnevisinde ‘Heft Bahār ve Óikāyet-i Vezìr-i Ôālim’ başlıklı 

hikâye bir bahar tasviriyle başlar. Bir bahar günü Behram Şâh sahrada meclis tertip ederek 

eğlenirken: 

“Bircis ile Zuhal arasında 120 derecelik mesafe olunca yıldızların şâhından Hamel şeref 

buldu. Yeşillik Hızır gibi gençleşti; akarsular dirilik pınarı oldu. Çeşmeler Nil ırmağının 

ortasından aktı; onun lezzetinden Selsebil utandı. Öd giyimli toprak, amber kokulu oldu; sabah 

nefesli rüzgâr, misk satıcısı oldu. Bahar havası itidal ile âleme süs ve zarafet verirdi. Bahar 

rüzgârı, sözünü yenileyerek yerini reyhana rehin bıraktı. Kara toprak, gökyüzü gibi oldu; 
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aynasını pastan temizledi. Esir maddesi sıcaklığı sundu; zemherir sertliğini terk etti. Dağ, beyaz 

kara mesken iken, göz suyundan ırmağa azamet verdi. Eril nergis uykulu gözlerini sıhhatini 

gözeterek süzerdi. Taze sünbülden rüzgâr misk ferahlığında; menekşe, zülfünün kıvırcığından 

misk süren. Ar’ar, şimşir ve selvi ağacı gölge yaptı; kumru, keklik ve sülün kuşları öttü. Sarhoş 

nergis süs için sûsenden sarı kadehi eline aldı. Nilüfer gözü, uykudan işkence gördüğü için 

sudan kale yaptı. Bahar, dallardaki nevr yaprağında kıyamet olmaksızın yıldız yağdırırdı. 

Şenbelidin gözyaşı gözünün içindeyken zaferanından safâ göründü. Yaprak üzerine yazı yazan 

bitki lâleye kanlı diye berat yazdı. Nesrinin alanı jaleden inci ile dolu; gülistan lâle kanından 

kırmızıdır. Rüzgâr merzengûşun kulağına söyleyip sıcaklığın coşkusunu sakinleştirdi. Gerçi 

çokları kıvırcığını kıvırcık üzerine ettiler fakat Deylemiler gibi gerdan giyeni yoktur. Reyhan 

güle yazı yazarak çalıştı, yerine canla fakat söz verdi. Süsen çiçeği sıcaklık ile öyle ısındı ki 

akrebin zehrini yumuşatırdı. Yasemin ki seher vakti açılır, dilber kulağı gibi gümüş ve altın 

doludur. Söğüt, erguvan ve yaseminin kırmızı ve beyaz sancak diktiklerini görünce hayran 

kaldı. Seher vakti, altından taç giyerek gül, şahlar şahlığına hizmet için kemer bağladı. Temizlik 

için aslını silip dururdu; toprak, rüzgâr gibi ona sevgili oldu. Bülbül her gece sabaha kadar 

uyumadan davul gibi avâz ederdi. Yeşillikler ortasındaki kırmızı gül, şarapla dolu yakut renkli 

kadehe benzedi. Servilerdeki üveyik kuşu haykırışı çeng gibi sanılır. Kumrunun âhı ile güzel 

sesli kekliğin gülüşü, biri can verirken biri gönül arzular: 

4356 Çün idüp teålìå Bircìs ü Zuóal 

Şāh-ı encümden şeref buldı Óamel 

 

4357 Òıżr gibi sebze oldı nev-cevān 

Oldı ‘ayn-ı zindegì āb-ı revÀn 

 

4358 Çeşmeler nāfından aúdı rūd-ı Nìl 

Leõõetinden şerm úıldı Selsebìl 

 

4359 ‘Anberìn-bū oldı òāk-i ‘ūd-pūş 

Oldı bād-ı ãubó-dem nāfe-fürūş 

 

4360  İ‘tidāli ile nev-rūzì hevā 

Virür idi ‘āleme zìb ü bahÀ 

 

4361 Bād-ı nev-rūzì idüp ‘ahdin[i] nev 

Cāyını reyóāna eyledi girev 
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4362 Oldı serbend āsumānveş tìre òāk 

Jengden āyìnesin eyledi pāk 

 

4362 Germligi ‘arż eyledi eåìr 

Serdligin terk úıldı zemherìr 

 

4364 Mesken iken berf-i kāfūrìye kūh 

Virdi cūya dìde ābından şükūh 

 

 4365 Nergis-i ner çeşm-i òāb-ālūdını 

Süzer idi gözedüp bihbūdını 

 

4366 Sünbül-i terden ãabā nāfe-güşāy 

Ca‘d-ı zülfinden benefşe müşk-sāy 

 

4367 Sāye ãaldı ‘ar‘ar u şimşād u serv 

Bāng úıldı úumri vü kebk ü teõerv 

 

4368 Zìver içün nergis-i sermestine 

Sūsen aldı şūşe-i zer destine 

 

4369 Çeşm-i nìlūfer şikence òābdan 

Gördügiçün düzdi úal‘a abdan 

 

4370  Şāòlardan nevr berginden bahār 

Bì-úıyāmet aòter iderdi niåār 

 

4371 Dìdesindeyken sirişk-i şenbelìd 

Zā‘ferānından ãafā oldı bedìd 

 

4372 Berg üzre kātib olucı nebāt 

Lāleye òūnì diyü yazdı berÀt 

 

4373 äaón-ı nesrìn ùolu lü’lü’ jāleden 

Gülsitāndur la‘l kānı laleden 

 

4374 Bād merzengūşuñ eydüp gūşına 

Virdi teskìn germligi cūşına 

 

 4375 Ca‘dını ca‘d üzre itdi gerçi çoú 

Deylemìler gibi gerden-pūşı yoú 
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4376 Yazdı reyóān òaù güle cehd eyledi 

Cāyına cānla velì ‘ahd eyledi 

 

4377 Oldı sìsenber óarāretl’eyle germ 

Kim iderdi ‘aúrebüñ nìşini nerm 

 

4378 Yāsemen kim açılur vaút-i seóer 

Gūş-ı dil-ber gibidür pür-sìm ü zer 

 

4379 Erġavān u yāsemen sürò ü sefìd 

Dikdi rāyet gördi óayrān úaldı bìd 

 

4380  Efser-i zerrìn geyüp vaút-i seóer 

Gül şehinşehlıġa baġlandı kemer 

 

4381 Aãlını silüp dururdı çünki pāk 

Bādveş aña hevā-òāh oldı òāk 

 

4382 ‘Andelìb āvāz çekdi miål-i kūs 

Uyımaz her gice tā vaút-i òurūs 

 

4383 Beñzedi sebz’ortasında sürò gül 

Kāse-i yāúūta kim pür ola mül 

 

4384 Servler üstinde bāng-ı fāòte 

äanasın kim çeng durur sāòte 

 

 4385 Āh-ı úumrì òande-i kebk-i derì 

Cān virür biri diler göñül biri 

 

4386 Döşedi ãaórā zümürrüd-gūn bisāù 

Oldı efzūn murġ u māhìde neşāù 

 

4387 Rūz-ı sa‘d u òürrem idi pādişāh 

Bezm içün ãaórāda úurdı bargâh 

 

4388 Düzdi bir şāhāne meclis kim cihān 

Görmemişdi virmemiş idi nişÀn 
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4389 Meclisinüñ luùf u zìb ü zìneti 

Şermsār iderdi bāġ-ı cenneti 

 

 4390 Otururken kāmrān [u] şādmān 

Gördiler bir peyk irişdi devan  (Aşkî, HP) 

Behiştî’nin Mihr ü Müşteri eserinde Keyvân Şâh ile Mihr’in tertip ettikleri bezmde şâhın 

bağının tasvirinden sonra gelen bahar tasviri hacmi ve detayı bakımından önemlidir: 

“Keyvân Şâh, baharı geçirdiği bağa tekrar varır. Kış bitmiş ve baharla beraber bağ 

cennete dönmüştür. Yasemin, çınarın altında çadır kurar; saba rüzgârı çemene amber saçar. 

Pejmürde olan yerdeki bitkiler, mutedil hava ile tekrar hayat bulur. Bulut, gökte can suyu 

yağdırır; toprak, bitkileri besleyip büyütmektedir. Irmağın kenarında bitkiler yeşerir; bunların 

en özeli de lâle yanaklı sevgilidir. Rüzgârın şükûfenin tacını kaptığını gören gül gülerken servi 

ise mutlu olur. Lâle, jale şarabı ile doldurduğu kırmızı kadehi elinde tutar. Sanavber dans eder, 

şimşad alkış tutar; nergis ise bazen mahmur bazen de sarhoş olur. Söğüt, güneşin kılıç çekip 

havanın ısıttığını görünce sağlı sollu hançer takar…”: 

3368  Geçürürmiş bahārı anda Keyvān  

Yine ol bāġa vardı úondı sulùān 

  

3369  Bahār irmişdi geçmişdi zemistān  

Behişt-i èAdn olmış idi būstān 

  

3370  Semen òayme úurup zìr-i çenāra  

äabā èanber ãaçardı merġ-zāra 

  

3371  Yerüñ pejmürde olmışdı nebātı  

Havā-yı muètedil virdi óayātı 

  

3372  Bulut gökden döker āb-ı óayātı 

Zemìn perverde eylerdi nebatı 

  

3373  Kenār-ı cūya úılmış sebze iôhār  

Çü òaãã-ı sebz yār-ı lāle ruòsār 

  

3374  Şükūfe tācını úapduġını bād  

Görüp gül òande eyler serv olur şād 
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3375  Mey-i jāle pür idüp cāma lāle  

Dutardı elde yāúūtí piyale 

  

3376  äanevber raúã ider şimşād urur dest  

Gehì maòmūr nergis gāh ser-mest 

  

3377  Görür germ oldı çekdi tìġ òūrşìd  

Daúındı ãaġlu ãollu òançerin bìd 

  

3378  äabā dönmiş idi èÌsì demine  

Devā idi ġam-ı hicrān semine 

  

3379  Nevā-yı bülbül ü āvāz-ı destān  

Ser-ā-ser eyleyüp deşti gülistan 

  

3380  Sürūd ile úılup òurrem bahārı  

Getürdi raúãa serv ile çenārı 

  

3381  Açup gül dürcini deryā-yı òaêrā  

äadef gibi bulutdan ceõb ider mā 

  

3382  Müzeyyen eyleyüp gül gülsitānı  

Cinān bāġına döndürdi cenānı 

3383  Olur òār cefā-kār u dil-āzār  

Güli ëaóóāk dūşında hemìn mār 

 

3384  Olup serv-i sehì gül-şende raúúāã  

Oúur üstinde úumrı maèní-i òāã 

  

3385  Bahāruñ óüsnine úalmışdı óayrān  

Dönerdi raúã urup üftān ü òízān 

  

3386  Hemìşe òurrem u ser-sebz ü dil-şād  

Òazānuñ cevr ü āsíbinden āzād 

  

3387  Tehì ise n’ola dest-i dırāzı  

Hele yoú kimseye hergiz niyÀzı 
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3388  Mücaèad eyleyüp zülf-i òamını  

Muùarrā itdi sünbül perçemini 

  

3389  äunup zerrìn úadeóler nergis-i mest  

Uzatmış gül anı almaġ içün dest 

  

3390  Benefşe yār èışúı ile meftūn  

Nigārı óasretinden göñli maózūn 

  

3391  İçind[en] mātemi ùaşına urmış  

Nigār ayrulıġı boynunı burmış 

  

3392  Düşüben deşne-i ser-tìze sūsen  

Fedā itmişdi serv ayaġına ten 

 

3393  Eline lāle almış cām-ı laèlìn  

Ki gül-zāruñ ide bezmini tezyin 

  

3394  Dimāġı cām-ı ãahbādan müşevveş  

Dilinde dāġ var cānında āteş 

  

3395  Hevādan itdügince dürri ġalùān  

Müşerref olur idi bāġ u bostān 

  

3396  äabā èÌsì demini úıldı iôhār  

Ki buldı tāze cān mevtā-yı eşcār 

  

3397  Olup nāfe-güşā bād-ı ùarab-nāk  

èAbìr-āmìz oldı nāfe-i òāk 

  

3398  Nesìm-i èanber-āmìz-i bahārí  

Muèaùùar úılmış idi lāle-zārı 

  

3399.  Cihān òalúın idüp ol būy şeydā  

Dimāġa ùolmış idi tāze sevda 
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3400  Güneş nūr ile yapraú ôıll[i] ey cān  

İderdi kāgad-ı sebzi zer-efşān 

  

3401  İdinmiş ùıfl-ı ġonce esb-i çūbìn  

äabā òinkine binmiş berg-i nesrìn 

  

3402  Açılmış bāġda òíriyy ü gül-nār  

Biri èāşıú biri ruòsār-ı dil-dār 

  

3403.  Eline aldı símìn kāsesin gül 

äalā-yı bezm úıldı òalúa bülbül 

  

3404  äabā urduúça Mihr-i yārdan dem  

Olurdı pür gülüñ mirÀt[ı] şebnem  (Behiştî, MM) 

Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrîn mesnevisinde Ferhâd’ın babası, gama müptela olan 

Ferhâd’ı bu dertten kurtarmak için Hıta ve Çin’den doktorlar getirtir. Fakat bu doktorlar 

Ferhâd’ın rahatsızlığına çare bulamazlar. Bunun üzerine babası dört kasır inşa ettirir. Ferhâd’ın 

her mevsim bu kasırların birinde eğlenerek vaktini geçirmesini planlar. Bu şekilde Ferhâd’ın 

iyileşeceğini düşünür. Bahar mevsiminde, bahar kasrında yapılan bezmin zaman tasviri 

şöyledir: 

 “Gül çehreli güneş, Hamel (Koç) burcuna geçince dünya bahçesinde gül yüz açtı. 

Sanatkâr meşşâta ortaya çıkarak dünya gelininin yüz süsleyicisi oldu. Gecenin saçlarını misk 

kokulu tarakla taradı; günün yanaklarına gül sürdü. Gülün çehresinden peçeyi kaldırdı; bulut 

şişesinden gül suyu saçtı. Suyun yüzünü ayna yapıp getirdi ki gül yüzünü göstersin. Bu şölen 

ufkun ruhunu mesrûr etti ki nergis bakınca gözüne nur doldu. Tan yeli bu sevinçle feleğe girdi; 

yaseminin külahını çarha fırlattı. Ağaçlar ellerini silkerek raksa girdi; çiçekler sarhoşça üstlerini 

yırttı. Sular çağlayarak alkış yaptı; yaseminler taze yapraktan def çaldı. Lale, gülşende bu 

bezmin aşkına eline yakuttan kadeh aldı. Gonca, altından ne kadar düğümlediyse de tan yeli 

seherden gelip birer birer açtı. Narçiçeği ateşle gösteri yapan gibi varınca, taze yapraklardan 

kıvılcımlar çıkardı. Bağın bütün gül-bünleri bu eğlenceye ısınarak bazularını yakıp dağladılar. 

Şakayık bu müzikli bezmi görünce tabaklarla gösteri oyunu kurup gürültü yaptı. Menekşe taze 

miskten buhur edip tan yelinden can kokusu erişti. Çemende bülbüller şevke gelip âşıkâne 

nağmeler söylemeye başladı…”: 

1836 Bu ‘işret-òÀnesinüñ bezm-sÀzı  

Bize bu perdeden depretdi sÀzı 
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1837 Çü úıldı şÀh-ı Çìn mey bezmine ‘azm  

Yaãadı yir daòı mey ‘azmine bezm  

 

1838 Óamel taóvìlin idüp mihr-i gül-çihr   

CihÀn bÀàına yüz gül açdı ol mihr 

  

1839 Girü meşşÀùa-i ãun‘ ÀşikÀrÀ    

‘Arÿs-ı dehre oldı çihre-ÀrÀ 

  

1840  Şebüñ zülfine müşkìn şÀne urdı  

Günüñ ruòãÀrına gül-gÿne sürdi 

 

1841 Götürdi çihre-i gülden niúÀbı  

SeóÀbì şìşeden ãaçdı gülÀbı 

  

1842 äuyuñ rÿyın idüp Àyìne-girdÀr  

Getürdi kim gül ide ‘arø-ı dìõÀr 

  

1843 Ruò-ı ÀfÀúı bu sÿr itdi mesrÿr  

Ki baúup çeşm-i nerges oldı pür-nÿr 

 

1844 äabÀ bu şÀdì-y-ile girdi çaròa  

KülÀóın yÀsemen dügdürdi çaròa 

  

1845  Aàaclar raúãa girdi silkiben dest  

Çiçekler cübbeler çÀk itdi ser-mest 

  

1846 äular şÿrìde olup çaldılar kef  

Semenler berg-i terden ùutdılar def 

  

1847 Bu bezmüñ ‘ışúına gülşende lÀle  

Eline aldı yÀúÿtì piyÀle 

  

1848 Ne ‘aúd itdiyse gonce naúd-ı zerden  

äabÀ bir bir gelüp açdı seóerden 
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1849 İrüp gülnÀr Àteş-bÀz-vÀrì  

Uçurdı berg-i terlerden şerÀrı 

 

1850  Bu ‘ìşe germ olup her gül-bün-i bÀà   

Yaúup bÀzÿlarını úıldı pür-dÀà 

  

1851 ŞaúÀyıú gördi çün bu bezm-i sÀzı  

Úurup hengÀme itdi kÀse-bÀzì 

 

1852 Buòÿr idüp benefşe müşk-i terden  

İrişdi bÿy-ı cÀn bÀd-ı seóerden 

  

1853 Úılup şevú ile bülbüller terÀne  

Çemende ãoóbet itdi ‘ÀşıúÀne 

  

1854 Maúarr-ı şÀò-sÀr üstinde úumrì  

Oúırdı medóler mÀnend-i muúrì 

  

1855  İşidüp bÀàda ÀvÀz-ı sÀrì  

İderdi òande kebk-i kÿhsÀrì 

  

1856 Úanat ãalduúca bülbül gül àamından  

Yanardı oda gül bülbül àamından 

  

1857 Úanardı baàrı gülmekden seóÀbuñ   

Úızarurdı cemÀli ÀfitÀbuñ  

 

1858 Gül-i bÀdÀm olup şevú ile pür-cÿş  

Göz idüp nergese dirdi ki mey nÿş 

  

1859 Bu işlerden süzüp nerges gözini  

Ururdı òvÀba ya‘nì kendüzini 

  

1860  Olursa òvÀbdan tañ mı girÀn-ser  

Ki itmişdür dimÀàın jÀleler ter  

 

1861 Güzeller óazz alur nÀz uyòusından   

äabìler mest olur yaz uyòusından 
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1862 İdüp bu òvÀb-ı nÀza àonce òande  

DehÀnın açuban úalmış çemende 

  

1863 Ki yimişdür şu deñlü za‘ferÀnı  

Yumulmaz gülmeden hergiz dehÀnı 

  

1864 äafÀsından bu bezmüñ ãanma tenhÀ  

HemÀnÀ goncedür medhÿş u şeyõÀ 

  

1865  Benefşe bengìdür ser-mest bülbül  

 Uàutdur serv [ü] úan óayrÀndur gül 

  

1866 Şu kim tutmaz bu demde cÀm-ı gül-gÿn 

Úılur àam dÀàı baàrın lÀle-veş òÿn  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Bu tasvirden sonra gelen bezm, bahar mevsiminde olması nedeniyle bütün unsurlarıyla 

pembe bir gülün özelliklerini taşır: 

 “Çin padişahı bahardaki bu bezmi görünce can ü gönülden coşup kâm alıcı bezme 

yönelir. Baharın gül renkli sarayı süslenir. Saray gül renkli kumaşlarla döşenir; felek gibi dönen 

gül renkli taht kurulur. Tahtına oturan padişahın sağına da şarap gibi gül yanaklı şehzadesi 

oturur. 

Mecliste yüz tane gül yüzlü güzel ellerinde gül renkli şarapla ayakta bekler. Saki 

erguvan renkli şarap sunar. Mugannîler, gül mevsimindeki erkenci kuşlar gibi tiz sesleriyle 

şarkı söyler. Tan yeli gibi atılgan güzeller bezme gül yaprakları saçar. Bezm ehli, güneşin şafak 

denizine batması gibi başına kadar gül yapraklarına batmıştır. Birbirlerine gül saçarlar; gül suyu 

karışımı içkiler içerler. Çin şehzadesi bu bezme ısınarak Cem âdetince gül renkli kadehten şarap 

içer. Gül yanaklı (şehzadesi) kadehten suya kandıkça hânın yüzü güneş gibi aydınlık olur. 

Sürekli sayısız parlak güneş göstererek bazen inci saçar bazen cevher. Yalnızca hân değil, 

bezme katılanlarda ona âşıktırlar; Hıtâ ve Çin memleketleri onun sevdası ile doludur. Bu 

şekilde felek ölçen yıldızlar kadar üç ay mevsimin hesabı birer birer görülür. Bunlar gül renkli 

saray içinde gül renkli kıyafetlerle kırmızı şarap içip başkaldırmazlar”: 

1867 Çü gördi şÀh-i Çìn bu ‘ìş ü nÿşı 

Dil ü cÀndan hemìn itdi òurÿşı 

 

1868 Buyurdı ‘azm-i bezm-i kÀm-kÀri 

Bezendi úaãr-ı gül-reng-i bahÀrì 



 

162 
 

 

1869 Açıldı faãla lÀyıú bÀb-ı ‘işret 

MüheyyÀ oldı her esbÀb-ı ‘işret 

 

1870  Döşendi úaãr içi dìbÀ-yı gül-reng 

Úuruldı taòt-ı gerdÿn-sÀ-yı gül-reng 

 

1871 Şeh oturdı ãaàında şÀh-zÀde  

Úılur ‘Àrıøların gül-reng bÀde 

  

1872 Felek evcine virdi mihr ü meh zeyn 

ÚırÀn itdi şeref burcında Sa‘deyn 

 

1873 Úonup ãolında taòtuò kürsì-i zer 

Oturdı anda Mülk-ÀrÀ-yı ãafder 

  

1874 Ayaà üstinde yüz gül-çihre-i şeng 

Ùutardı ellerinde cÀm-ı gül-reng 

 

1875  äunup sÀkì şarÀb-ı eràavÀnı 

Getürürdi ùamarda cÿşa úanı 

  

1876 Muàannìler çekerdi naàme-i tìz 

Nitekim vaút-i gül mürà-i seóer-òìz 

  

1877 NevÀ-yı çenge def úılduúca Àheng 

Òurÿş-ı ney giderdi niçe ferseng 

 

1878 Seóer yili gibi çÀbük güzeller 

NiåÀr-ı bezm iderlerdi gül-i ter 

  

1879 Batup bezm ehli gül-bergine tÀ farú 

Şafaú baórine gün olmış gibi àarú 

 

1880  äaçarlardı biribirine güller 

İçerlerdi gülÀb-Àmìz müller 
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1881 Bu bezme germ olup şeh-zÀde-i Çìn 

Çekerdi cÀm-ı gül-gÿnı Cem-Àyìn 

 

1882 Úadehden gül-ruòı oldukça sìr-Àb 

Olurdı rÿy-ı òÀn gün gibi pür-tÀb 

  

1883 Baúup yüzine varurdı özinden 

Dem ururdı sürÿr eşki gözinden 

  

1884 İdüp her laóôa bì-óad mihr-i ôÀhir 

NiåÀr eylerdi geh gül geh cevÀhir 

  

1885  Ne òÀn bezm ehli hep şeydÀsı idi 

ÒıùÀ vü Çìn tolu sevdÀsı idi  

 

1886 Bu resme tÀ nücÿm-ı çarò-peymÀy 

ÓisÀb-ı faãlı bir bir gördi üç ay 

 

1887 Bular ol úaãr-ı gül-reng içre gül-pÀş 

Mey-i la‘lìn içüp úaldurmadı baş  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Zâtî’nin Şemè ü Pervâne mesnevîsinde Şem ile Pervâne kışın soğuktan dolayı dışarı 

çıkamazlar ve eğlencelerine ateş ile ısınan sarayda devam ederler. Baharın gelişiyle iki sevgili 

eğlencelerini bağa taşırlar. Bu eğlence tasvirinde yer alan ilkbahar dekoru şöyledir: 

“Bahar mevsiminde günün aydınlanmasıyla görünen güneş ile gülşendeki bütün çiçekler 

açılınca gülşen, sevgilinin yanağına benzer. İnsanların güneşten beklentisi karı dağıtmasıdır. 

Kışın kar gümüşten bir kale gibi suyu hapsedince baharda, altından bir top olan güneş o kaleyi 

yıkar. Bu şekilde hava ısınıp da karlar eriyince su ırmaklar vasıtasıyla gülşenin bağrına taşınır. 

Güneş, sabahleyin Cemşîd gibi altından bir kadeh ile şebnem şarabını içince fazlasıyla ısınır ve 

kış askerini dağıtır. Felek goncaya sevgisini gösterince gonca yakasını yırtar. Sabah yeli İsâ’nın 

nefesi, yeşil yapaklar içindeki gül ise Musâ’nın ateşidir. Kumru, ‘yâ Kerim’ derken Tur bülbülü 

ise gülzarın ‘Kelîm’idir. Tazelik padişahı asker çekince her ağaç güzel bir çadıra dönüşür. Saba 

yeli, suyu mavi bir elbise edince suyun kabarcıkları elbisenin kenarındaki gümüşten düğme 

olur… Allah bağın kasrını imar edince herkes orayı görmek ister. Güller tazelik kasrının 

şadırvanı, gönüller ise ondan mutluluk derleyen olur. Gül yolunarak; bülbül ise feryat ederek 

halkı gülistana çağırır. Zambak, bütün dünyanın gönlünü açmak için halkı mum ile bağa davet 
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eder… Allah’ın emriyle tabiat süsleyicisi, gülşene öyle güzel bir suret verir ki onu seyredenler 

‘bu nakışlı resme Mâni rastlamadı’ der. Zaman, fazlasıyla ihtiyarlamışken baharın gelişiyle 

dünya taze Firdevs cennetine döner. Gül, âlemin şuurunu güzel kokulu kılar; su akarak servin 

ayağına gelir. Yumuşak hava âleme coşku vererek kışın şiddetini unutturur. Yerin kanının şarap 

gibi coştuğunu görenler, o kırmızılığı lale sanırlar. Saba, İsâ’nın nefesinden üfleyince insanlar 

nasıl coşup dirilmesin? İnsanın gönlü ferah olmasın mı; yakalar gonca gibi açılmasın mı? Kişi 

şarap ile hem dem olmasın mı; o zamanda âdem divane olmasın mı?... Gül bir afet gibi kişide 

sabır ve karar bırakmazken kişi nasıl melamet sarhoşu olmaz! Gülistan güle doğuş yeri olur; 

bülbül ise bir murabba dillendirir”: 

1736 äıfÀt-ı ãubó-ı nev-rÿz-ı muùarrÀ 

İdüpdür òÀme bu arada inşÀ 

 

1737 Meger nìlüfer-i cÿy sehergÀh 

Görindi óavø-ı nìli içre nÀ-gÀh 

 

1738 Ki bir gül Rÿm’da arø itdi dìdÀr 

Açıldı ŞÀm bÀàından her ezhÀr 

 

1739 Úızardı ãubógeh gülzÀra döndi 

GülistÀn ãan cemÀl-i yÀre döndi 

 

1740  Gümişden úalèa k’anda òabs idi ãu 

ÒarÀb oldı bir alùun ùop ile u 

 

1741 Güneşden bu idi òalúuñ ümìdi 

Gelüp úahr eyledi diyü sefìdi 

 

1742 HevÀ evrÀú-ı sìmi eyleyüp óal 

äu çekdi ãafóa-yı gülzÀra cedvel 

 

1743 Seóer şeb-nem şarÀbın çekdi òÿrşìd 

Bir altun cÀm ile mÀnend-i Cemşìd 

 

1744 ZiyÀde germ oldı çekdi òançer 

ŞitÀ cündını ùaàıtdı ser-À-ser 

 

1745  Benefşe gök dere àarú oldı ôÀhir 

Biter dÿşında ãan peyk-i mübÀşir 



 

165 
 

 

1746 Aña èarø eyledi mihrini eflÀk 

Yaúasın çekdi àonce eyledi çÀk 

 

1747 Nesìm-i ãubó-dem enfÀs-ı èÌsÀ 

Gül aòêar begr içinde nÀr-ı MÿsÀ 

 

1748 İdindi virdi úumrì yÀ Kerìm’i 

Bülbül-i Ùÿr gülzÀruñ Kelìm’i 

 

1749 TarÀvet pÀdşÀhı çekdi leşker 

Her aàaç oldı bir maóbÿb çÀder 

 

1750  äabÀ bir mÀ’i òÀrÀ itdi Àbı 

KenÀrında gümiş döğme óabÀbı 

 

1751 Diş urdı lÀlenüñ laèline jÀle 

Dişin gün çekdi vÀúıf oldı óÀle 

 

1752 Açıldı gülsitÀna òÀr ile gül 

Derÿndan nÀle iôhÀr itdi bülbül 

 

1753 èAceb mi gül gelüp açılsa her bÀr 

Kim anuñ cÀmı içre zaèferÀn var 

 

1754 İmÀret itdi úaãr-ı bÀàı úÀdir 

Aña olmaú diler her kimse nÀôır 

  

1755  TarÀvet úaãrı şÀdurvÀnı güller 

äafÀlar kesb ider andan göñüller 

 

1756 GülistÀna gelüñ dir yolunup gül 

Oúır òalúı idüp feryÀd bülbül 

 

1757 Oúır mum ile òalúı bÀàa zanbaú 

Diler cümle cihÀnuñ göñlin açmaú 

 

1758 Yanında sÿsenüñ çìni sürÀóì 

ÙarÀvetdür anuñ içinde rÀóı 
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1759 Elinde nergisüñ zerrìn ayaàı 

ŞaúÀyıú götürür laèlìn úabaàı 

 

1760  Yine gülzÀra naúúÀş-ı ùabìèat 

ÒudÀ emriyle şöyle virdi ãÿ’ret 

 

1761 TemÀşÀ eyleyenler dirdi anı 

Bu resm-i naúşa ùuş olmadı MÀnì 

 

1762 ZiyÀde pìr olmışken zamÀne 

CihÀn Firdevs’e ol döndi civÀne 

 

1763 DimÀàın èÀlemüñ gül úıldı òoş-bÿ 

Aúışdı geldi serv ayaàına ãu 

 

1764 HevÀ-yı nerm vidi èÀleme cÿş 

ŞitÀnuñ şiddeti oldı ferÀmÿş 

 

1765  Zemìnüñ mey bigi cÿş itdi úanı 

Görenler lÀle ãandı yir yir anı 

 

1766 äabÀ enfÀs-ı èÌsÀ’dan urur dem 

Nice cÿş itmesün ol dem bir Àdem 

 

1767 Dil-i Àdem feraónÀk olmasun mı 

Yaúalar àonceveş çÀk olmasun mı 

 

1768 Mey ile olmasun mı kişi hem-dem 

O dem dìvÀne olmasun mı Àdem 

 

1769 Úomaz ãabr u úarÀrı gül bir Àfet 

Nice olmaz kişi mest-i melÀmet 

 

1770  GülistÀn mihr ü verde oldı maùlaè 

Dilinde èandelbüñ bu murabbaè 

 

1771 Budur ol bì-bedel rÿşen-murabbaè 

Olupdur mihr ü õevú sevene maùlaè 
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1772 Naúş taãnìf itmeden saña bu dehr-i pür-òiyel 

Seyr-i naúş-ı dil-güşÀ-yı gülşeni idin èamel 

1773 Baàda Cennet miåÀl oldı ser-À-ser her maóal 

áonce-i úalbüñ açılsun gül bigi gülzÀra gel 

… 

1784 Saèd aòterler ùoàupdur naòs-ı encüm ùolanup 

Sür ãafÀyı gül ùoàarken gülşen içre bulunup 

1785  GülsitÀndan ÕÀtiyÀ dir saña güller yolunup 

áonce-i úalbüñ açılsun gül bigi gülzÀra gel  (Zâtî, ŞP) 

Taşlıcalı Yahyâ’nın Şâh u Gedâ mesnevisinde işret meclisinden önce bir bahar tasviri 

yer alır. Baharın gelişinin doğaya etki ve yansıması bahçedeki çiçek, ağaç ve kuşlarda görülen 

değişim türlü teşbih ve tezatlıklarla kurulu bir üslupla anlatılır: 

“Gülşen, diken yaralarından dolayı halsiz düşmüşken bahar gülşene Hızır gibi yetişir. 

Çemen gökyüzüne, gül ay ve güneşe, laleler yıldızlara, karanfil Merihe, zambak Utaride, sarı 

gül ve lâle kuyruklu yıldıza, çiçekler de gezegen ve diğer gök cisimlerine benzer. Papağan yeşil 

kanatlı melektir. İki taze nergis, gözleriyle teraziye benzer. Bülbül gök gürlemesi gibi ah ü figân 

edince uyuyan bütün çiçekler uyanır. Hz. Peygamber’in ümmete imâm olması gibi gonca imâm, 

onun ümmeti ise çiçeklerdir. Ağaçlar dünyanın güzelliğini görmek için baştan ayağa göz 

olurlar. Beyaz çiçeğiyle bütün ağaçlar Tûr dağı gibi nura gark olur. Çemen denizine süs veren 

kudret, bülbül yuvalarını da kayık yapar. Ağaçlarda açılan çiçekler yelken açan kadırgalar 

gibidir. Yasemin ise âdeta çimen denizinin gemisine bir gümüş lenger olur. Kuzey rüzgârı ise 

gayb erenleri gibi gülşende dolaşır”: 

1316 Bir dem irdi ki güldi rÿy-ı cihÀn 

Vaãl ile ãanki èÀşıú-ı giryÀn 

 

1517 Gülşene Óıør irüp yitişti bahÀr 

Olmış iken zebÿn-ı zaóme-i òÀr 

 

1318 Döndi gökyüzine fezÀ-yı çemen 

LÀleler oldı encüm-i rÿşen 

 

1319 Yüce ùaàlarda açılursa maóÀl 

Oldı her ÀsumÀnı lÀle ZüóÀl 

 

1320 Gül-i òÿbuñ benefşe çÀkeridür 

Belki ol ÀftÀba müşteridür 
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1321 Mihr ü mÀhuñ miåÀlidür güller 

äanki Merìhdür úaranfiller 

 

 

1322 Eline aldı hÀmesin zanbaú 

Benzemişdür èUùÀride el-óaú 

 

1323 Bezm-i gülşende gösterür dìdÀr 

Zühre gÿyÀ ki oldı zülfe-i nigÀr 

 

1324 Ùıfl-ı àonca olup Mesìó-ÀsÀ 

MÀder oldı nücÿm Meryem aña 

 

1325 LÀle-i zerd ile gül-i esfer 

 Gökde úuyruklu yılduza benzer 

 

1326 Ùuùì-i sebze-pÿşı eyleme şek 

Oldı gÿyÀ yeşil úanatlu melek 

 

1327 Bir nihÀl üzre iki nergis-i ter 

èAynı ile terÀzÿya benzer 

 

1328 Raèd-veş bülbül Àh u zÀr idicek 

Uyur iken uyandı cümle çiçek 

 

1329 Oluben èayn-ı èandelìb seóÀb 

Aàlayup gülşene dökerdi gül-Àb 

 

1330 GÀh olup yÀsemen miåÀli şahÀb 

 Yire eylerdi kendüzin pertÀb 

 

1331 Gül budaàında àoncalar gÿyÀ 

Oldı pervìn- gülşen-i óaêrÀ 

 

1332 Ál-i èOåmÀn durur gül-i òamrÀ 

SÀyiri hep yeniçeridir aña 

 

1333 Gül ile lÀleden meger ol hìn 

Daàlar yaúdı sìnesine zemìn 
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1334 Bezm-i gülşende şemè idi güller 

Aña pervÀne idi bülbüller 

 

1335 Bir yeşil úaãra döndi rÿy-ı çemen 

 Oldu cÀm-ı zeberced-i sÿsen 

 

1336 Her çiçek ãanki cÀm-ı rÿşendür 

áonca ebkÀrına o revzendür 

 

1337 Çıúarup başlarını leyl ü nehÀr 

Seyr ider òalúı şÀhdÀn-ı bahÀr 

 

1338 Oldı ãanki Ahmed-i MuòtÀr 

Aú imÀmeyle ümmet ezhÀr 

 

1339 Her zaómını çekmeden her bÀr 

 Gömgök olmış idi çeşm-i bülbül-i zÀr 

 

1340 Úılmaàa zìnet-i cihÀna naôar 

 Başdan ayaàa dìde oldı şecer 

 

1341 Her dıraòt oldı Ùÿr-ı MÿsÀ-vÀr 

 Aú şukÿfeyle àarúa-i envÀr 

 

1342 Çemenüñ baórına viren revnÀú 

Úıldı bülbül yuvÀlarını zevrÀú 

 

1343 Oldı eşcÀrda çiçek peydÀ 

Yilken açdı úadırgalar gÿyÀ 

 

1344 Geşt-i baór-ı sebzevÀta meger 

YÀsemen oldı bir gümüş lenger 

 

1345 Gülşen içre ricÀl-i àayb-miåÀl 

 CevelÀn eyler idi bÀd-ı şimÀl   (Taşlıcalı Yahyâ, ŞG) 
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Mu‘îdî’nin Şem‘ u Pervâne mesnevisinde Şem‘, gam ve elemden kurtulmak içim bezm 

kurar. Bu meclis bir bahar mevsiminde bağda rüzgârın ansızın esmesi nedeniyle çadır içinde 

gerçekleşir: 

 “Bir ilkbahar mevsiminde Şem‘ bağa seyre çıkar. Her taraf gönül açıcı güzelliktedir; 

şebnem gülün yanağına inci takar. Bahar mevsimi eğlence zamanıdır; yeşillikler üstünde toz 

kalmamıştır”: 

428 Ùurdı bu fikr ile òırāmān ol 

İtdi bir bāġ içini seyrān ol 

 

429  Gül ḳulaġına dür ṭaḳup şeb-nem 

Nev-bahār idi her ṭaraf òurrem 

 

430 Mevsim-i ‘ıyş idi zamān-ı bahār 

Hem-ser olmış èayÀr-ı leyl ü nehār  (Muèîdî, ŞP) 

Ûdî’nin Mâcerâ-yı Mâh mesnevisinde Şehzade Selim’in Şehzade Bayezid’i yendikten 

sonra kurduğu işret meclisinden önce bahar ve bağ tasviri yer alır. Bu mecliste bahar ve bahçe 

tasviri art arda hatta iç içedir. Bunun sebebi, daha önce de belirtildiği gibi mesnevilerde baharın 

gelişinin tabiattaki değişim üzerinden anlatılmasıdır. Bu nedenle baharla ilgili yapılan bir 

zaman tasviri, aynı anda mekân unsurlarını da barındırabilir.  

Bu tasvirde çiçekler birer asker, ağaçlar çadır, gülşen cennet olur. Şâh’ın ansızın gülzarı 

seyredebilmesi için gül bülbülü tembihleyerek, bütün çiçeklerden gülşeni süslemelerini ister. 

Bülbülün çağrısını duyan çiçek ve ağaçlar bahçeyi bir gelin gibi süslerler. Bağdaki çiçek ve 

ağaçlar kişileştirilir, bazıları işret meclisinin birer ferdi bazıları da bezmi amâde etmede birer 

hizmetkâr olur. Gülşen bezmi hazır hale gelince teşrif için Şâh’a haber verilir: 

1017  Çün aúın ãaldı dehre ceyş-i ezhār 

Çetirler úurdı bāġa òayl-i eşcār 

 

1018  Bezendi cennetāsā oldı gülşen 

Dil-i ġamgìn olurdı anda rūşen 

 

1019  Buyurdı şāh-ı gül ol dem hezāra 

Ki tenbìh eyleye cümle bahara 

 

1020  Müzeyyen eyleye gülzārı nā-gāh 

Ki varup seyr ide anı şehen-şāh 
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1021  Nidā itdi çıúup serv üzre bülbül 

Ki tezyìn eyleye gülzārı sünbül 

 

1022  İşitdi bu nidāyı çünki ezhār 

Ùonandı nev-èarūsa döndi gülzār 

 

1023  Bezendi ġonçe-i zìbālar ile 

Döşendi yolları dìbālar ile 

 

1024  Úamu ãaf ãaf olup serv-i òoş-endām 

K’ideler tā selām-ı şāha ikrÀm 

 

1025  Benefşe òāksār itdi özini 

Uyardı òvābdan nerges gözini 

 

1026  Reh-i şāha baúardı çeşm-i şehlā 

Nigehbān olmış idi nerges-āsā 

 

1027  Müheyyā oldılar zerrìn-úadeóler 

Ùutarlar bezm içün zerrìn úadeóler  

85 

1028  Bezendi lāleler maóbūba döndi 

Göóüller yaúıcı āşūba döndi 

 

1029  Gülüp açıldı cümle ġonçe-i ter 

Pür oldı ãaón-ı gülşen sìm ile zer 

 

1030  Úamusı naúd-ı bergin itdi ióżār 

K’ideler òāk-i pāy-ı şāha ìåār 

 

1031  äabā ferrāşı úıldı bāġı tezyìn 

Görenler eyler idi aña taósìn 

 

1032  Silüp süpürdi itdi yolları pāk 

Çemen üzre úomadı õerrece òāk 

 

1033  Çü döndi bāġlar bāġ-ı cināna 

Òaber oldı o dem şāh-ı cihÀna  (Ûdî, MM) 
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Sonuç olarak bezmlerde yer alan bahar, yıl farkını belirtmenin yanı sıra, renkli 

tasvirlerle eseri süslemek, şairlik kabiliyetini göstermek gibi kaygılarla da sıkça kullanılmıştır. 

Mesnevilerde bezm zamanı bahar olarak kabul edilmiş ve gül mevsimi ile şarap birbirini 

bütünleyen iki unsur olmuştur. Bu sebeple incelenen mesnevilerde baharın diğer mevsimlere 

oranla daha fazla yer aldığı görülür.  

Yukarıda bezm tasvirlerinde yer alan bahar mevsimine ait farklı eserlerden örnekler 

sunuldu. Diğer bahar tasvirlerinin beyit aralıkları ise şöyledir: Ahmed-i Dâî, ÇN, 340-404; 

Şeyhî, HŞ, 2863-2894; Sûzî Çelebi, GN, 1203-1219; Lâmiî Çelebi, VR, 815-830; Muhibbî, 

GN, 1450-1455; Mustafa Çelebi, VG, 4685-4692; Fikrî Çelebi, EE, 265-272; Manisalı 

Câmiî, MN, 3374-3379. 

 

Tablo 8 Bezmlerde Yer Alan Bahar Tasvirleri Tablosu 

Sıra No: Eser Şair Tasvir sayısı 

1 GH Tutmacı 1 

2 ÇN Ahmed-i Dâî 1 

3 HŞ Şeyhî 1 

4 HP Aşkî 1 

5 MM Behiştî 1 

6 GN Sûzî Çelebi 1 

7 FŞ Lâmiî Çelebi 1 

8 VR Lâmiî Çelebi 1 

9 GN Muhibbî 1 

10 ŞP Zâtî 1 

11 VG Mustafa Çelebi 1 

12 ŞG Taşlıcalı Yahya 1 

13 EE Fikrî Çelebi 1 

14 ŞG Muidî 1 

15 MM Ûdî 1 

16 MN Manisalı Câmiî 1 

  Toplam: 16 
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2.2.2.2. Yaz 

Temel fonksiyonu yıl farkını okuyucuya hissettirmek olan mevsim tasvirlerinden yaz 

tasvirinin kullanımı daha azdır. 

 

“Bahar tasvirlerinin gerek zaman farklarını belli etmek gerekse eseri renkli tablolarla süslemek 

bakımından sık sık kullanılmasına karşılık yaz ve diğer mevsim tasvirlerinin yok denecek kadar 

az kullanıldığı görülmektedir. Çünkü baharın dışındaki diğer mevsimler aşırı sıcaklık ve 

soğuklukları sebebiyle onun yerini tutamayacakları gibi çiçekler, kuşlar, renkler vb. dekor teşkil 

edecek ayrıntılı ve zengin unsurlar bakımından da bahar derecesinde değiller. Hal böyle olunca 

yaz mevsimi yalnızca konuya uygun bir dekor teşkil etmek amacıyla kullanılabilmiştir” (Şentürk, 

2002: 239). 

 

Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrîn mesnevisinde Ferhâd’ın babasının, gama müptela 

olan Ferhâd’ı bu dertten kurtarmak için inşa ettirdiği dört kasırdan biri yaz kasrıdır. Bu 

kasırdaki yaz mevsimi bezmi mevsim tasviriyle başlar: 

“Kuzey yarım küre ısınınca bağı, gülün güzelliğinden arındırdı. Gül yaprağı toprak 

içinde, ağaç yaprak içinde gizlendi. Bitkilerin Hızır’ına istek gelince güveleyip âb-ı hayat 

suyuna düşerdi. Ağaç kargası ile tutinin kanadı dolanarak tavus gibi cilveler eder. O elbise 

boyuna kısa gelince çirkin ayakları ister istemez göründü. Şaşkın kafasını salınca utancından 

bir ayağını eteğinin altına koydu. Ya da uykusunun geldiğini anlayıp bir ayağını kanadının 

altına çekti. Gönül çekici gümüş ırmak, yeşilin zümrüt yüzeyi çalılıklarına su kanalları çekti. 

Çimenler içinde yer yer biriken su ay görünüşlü, felek gidişli bir ayna gibi. Öyle bir ayna ki 

bağın gelinine (çiçek) yüz olmuş; yeşillikler ise aynadaki paslı çizgilerdir. Cennetten olan 

meyveler hûri gibi yeşil elbiselere büründüler. Her biri elindeki yeşil tabağa gül suyu ve şeker 

doldurmuş. Zümrüt yeşili elbiseler içinde serv ve şimşir ağacı çimende mutlu bir şekilde 

salınmaktalar. Gülşendeki her dal zümrüt rengiyle kış yılanının gözüne diken görünür.” 

1888 Çü esdi germ olup dehrüñ şimÀli 

CemÀl-i gülden itdi bÀgı òÀlì 

  

1889 Yaşundı berg-i gül topraà içinde 

NihÀn oldı şecer yapraà içinde 

  

1890  Gelüp dil-teşnelik òıør-ı nebÀta 

Düşerdi güvleyüp Àb-ı óayÀta 

  

1891 Ùonandı perr-i tÿtì zâg-ı eşcÀr 

Kim idi cilveler ùÀvÿs-girdÀr 
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1892 Çü geldi úaddine ol cÀme kÿtÀó 

Açıldı pÀy-ı zişti òvÀh u nÀ-òvÀh 

  

1893 äalup óayret serin utanduàından 

Çeküp bir pÀyın itdi zìr-i dÀmen 

 

1894 Ya fehm itdi özine uyòu çaàın 

Peri içine çekdi bir ayaàın 

  

1895  Zümürrüd ãafóası sebzenüñ òvaş 

CedÀvil çekdi sìmìn cÿy-ı dil-keş 

  

1896 Çemenler içre yir yir cem‘ olan ãu 

Úamer-manôar felek-girdÀr gözgü 

  

1897 Niçe gözgü ‘arÿs-ı bÀàa ruòãÀr 

Ki olmış sebze aña òaùù-ı jengÀr 

  

1898 FevÀkih kim cinÀndandur üründi 

Yaşıl ùonlarla óÿrì-veş büründi 

  

1899 Elinde her birinüñ ôarf-ı çìnì  

GülÀb u úand ùoldurmış içini 

  

1900  Zümürrüd cÀmelerle serv ü şimşÀd 

Çemende ãalınurlar óurrem ü şÀd  

 

1901 Zümürrüd-reng her bir şÀò-ı gül-zÀr 

ŞitÀ ef‘ìsi ‘aynine gelür òÀr  

 

1902 Bu faãl içre ki zìb-i ‘Àlem idi 

Zemìn ser-sebz aàaclar òurrem idi  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Bu yaz tasvirinden sonra gelen işret meclisi tasviri, yeşil rengin hâkim olduğu bir 

eğlence tablosudur. Bu anlatımda ‘çînî’ kelimesi yeşil anlamında kullanılmıştır. Sırça renkli 

sarayda yapılan bezme Ferhâd ve babası Çin hakanı katılır. Şarap dolu kadehler çinidir:  

“Meclisteki güzeller melekler gibi yeşil giyimli olup güneşler (kadeh) felek gibi bezmi 

devretti. Şarap, yeşil döngüdeki felek gibi yeşil kadeh içinde göründü. Yasemin gibi beyaz 
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göğüslü, selvi boylu güzeller, yeşil elbiseler giyerek dans ederler. Yeşil başlı ve neşeli şarkıcılar 

yeşil içinde yeşilden dem vururlardı. Bu nefesler ölüye can verse ayıp mı; ki burada saki 

Hızır’dı, âb-ı hayat ise mey. Çimenler baştan başa dile gelerek ‘işret yeşildir’ der. Yeşil deniz 

gibi şah ve şehzade üç ay boyunca eğlenirler”: 

 

1903 İdüp ol úaãr-ı mìnÀdan yaña ‘azm 

Gelüp FerhÀd ü òÀúÀn úurdılar bezm 

 

1904 Girü evvelki ãoóbet tÀzelendi 

Bu mìnÀ úubbeler ÀvÀzelendi 

 

1905  Yine devr eyledi çìnì úadeóler 

Gönüldi àuããalar geldi feraólar 

 

1906 Girü nergesleyin başdan ùutup cÀm 

Sürildi devr içildi rÀó-ı gül-fÀm 

 

1907 äafÀdan çaròa girdi necm-i gerdÿn 

Felek çeng aldı Meh def Zühre úÀnÿn 

  

1908 Yüritdi sÀúìler úulúul ayaàı  

Götürdi òÿblar başbaş çenÀàı 

 

1909 Güzeller sebz-pÿş olup melek-vÀr 

Güneşler bezmi devr itdi felek-vÀr 

 

1910  Görindi bÀde çìnì sÀàar içre 

Felek-mÀnend çarò-ı aòêar içre 

 

1911 Semen-ber serv-úÀmet dil-rübÀlar 

Geyüp raúã eyler çìnì úabÀlar  

 

1912 Muàannìler olup ser-sebz ü òurrem 

Ururdı sebz-ender-sebzden dem 

  

1913 Bu demler virse tañ mı mürdeye cÀn 

Ki sÀúì Òıør idi mey Àb-ı óayvÀn 
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1914 Ser-À-tÀ-pâ zübÀn olup çemenler 

Dir idi çaàırup el-‘ìşu aòøar  

 

1915  Bu üslÿb ile rÿz u şeb ulayu 

äafÀ vu õevú ü şevú ü hÿ vu yÀ hÿ 

  

1916 Olup deryÀ-yı aòêar gibi pür-cÿş 

Şeh ü şeh-zÀde üç ay itdiler nÿş  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Ferhâd ile Şîrîn mesnevisindeki bu yaz tasvirinden başka Bihiştî Ramazan’ın Cemşâh 

u Alemşâh mesnevisinde kısa bir yaz tasviri yer alır (b. 676-679). 

 

2.2.2.3. Sonbahar 

Mesnevilerde şairler sonbaharı keder, hüzün, yalnızlık, ölüm ve üzüntülü hallerin 

sembolü olarak ele almışlardır. Bu eserlerdeki sonbahar tasvirleri, diğer zaman dilimlerinde 

olduğu gibi birer dekor unsuru olmanın yanı sıra, vakayla uyumlu olarak psikolojik atmosfer 

yaratmak için şairlerce de kullanılmıştır. 

Mesnevilerde böyle bir işleve sahip sonbaharın, mutlu ve şen bir atmosfere sahip işret 

meclislerinde tasvirlerine az rastlanılması doğal bir durumdur. İncelediğimiz mesnevilerin 

sadece birinde meclis, bir sonbahar tasviriyle başlar. Lâmiî Çelebi’ye ait Ferhâd ile Şîrîn 

mesnevisinde Ferhâd’ın babasının yılı dört mevsime taksim ederek inşa ettirdiği saraylarda 

Ferhâd’ın iyileşmesi için kurduğu bezmlerden biri de sonbahar mevsimindedir: 

“Kehribar renkli feleğin güneşi dünyanın renk ve yüzünü sarı yaptı. Güneş, Yusuf gibi 

tartıya çıkınca dünyanın Zeliha’sı sarı hazineyi açtı. Ağaç yaprakları sarardı; yerin çehresi gök 

renkli güneş oldu. Çimenler zaferan ile boyandı; ağaçlar baştan başa altına bandı. Dünyanın 

elbisesi ‘safra-i faki’ idi; parlayan güneş bağın güzelliği idi. Altın sürülmüş yapraklar yere 

döküldü; bütün ırmaklar sarı balıkla doldu. Sarı yüzlü yapraklar altın suyu ile yazılınca gümüş 

renkli akan ırmaklar sanki altındı. Dünya âşık gibi soğuk âh edince bir nefeste dağın yüzü saman 

gibi (sarı) oldu. Ağaçlar baştan sona tutuşarak ateş oldu; gökten ateş saçılması da onun içindir. 

Sarı yapraklar içinde her siyah karga bağrı dağlı sarı lale gibidir. Çimenler içinde bu yanak dolu 

idi ki âlem çoğunlukla rüzgârın getirdiği hazine idi. Havanın sarı yağdıran eli yine su kılıcına 

altın kakma işlerdi. Her ağaç sarı renkli bir kuş gibi silkindikçe bağa kanatlar saçardı. Bulut 

zaferana benzemişti ki yeşili sarı kılmış.” 
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1917 Çü úıldı kehrübÀ-gÿn mihr-i gerdÿn  

CihÀnuñ reng ü rÿyın kehrübÀ-gÿn 

  

1918 Güneş Yÿsuf gibi mìzÀna geçdi 

ZelìòÀ-yı cihÀn genc-i zer açdı 

 

1919 Diraòtuñ bergi oldı kehrübÀ-reng 

Zemìnüñ çihresi mihr-i semÀ-reng 

  

1920  Çemenler za‘ferÀn ile boyandı 

Aàaclar ser-te-ser altuna bandı 

 

1921 LibÀs-ı dehr idi ãafrÀ-i fÀúi‘  

CemÀl-i bÀà idi ãan şems-i lÀmi‘ 

  

1922 Güneş gibi ãarardup çihre ayva 

‘İnebler aãdı ‘unúÿd-ı æüreyyÀ 

  

1923 Dökilüp yire evrÀú-ı zer-endÿd 

Pür oldı mÀhì-i zer birle her rÿd 

  

1924 Zer-Àb ile yazup her berg-i zer rÿy 

Zer idi Àan revÀn sÀmÀb her cÿy 

  

1925  CihÀn ‘Àşık gibi úıldı ãovuú Àh 

Ki kÿhuñ itdi bir demde ruòın kÀh 

  

1926 Ùutuşdı her diraòt od oldı yek-sÀn 

Anuñ-çündür hevÀdan Àteş-efşÀn 

  

1927 äaru yapraà içinde her siyeh-zÀà 

Müza‘fer lÀledür kim baàrı pür-dÀà 

  

1928 Çemenler içre bu avurd idi pür 

Ki ‘Àlem genc-i bÀd-Àverd idi pür 

  

1929 HevÀnuñ yine dest-i zer-fişÀnı 

Ururdı tìà-i Àba zer-nişÀnı 
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1930  Her aàac ãanki bir mürà idi aãfer 

äaçardı bÀàa silkindükce perler 

  

1931 SeóÀb olmışdı beñzer za‘ferÀn-bìz 

Ki zırnìò ile itmiş sebze-Àmìz  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Sonbahar tasvirinden sonra gelen işret meclisi sarı rengin hâkim olduğu bir betimleme 

ile anlatılır: 

“Bu mevsimde şah ve şehzade altın saraya vararak burayı eğlence yeri yaptılar. Kemer 

sarı, giysiler sarı, şarap sarı ve kadeh sarı… taç ve taht sarı içinde sarı… İntizam içindeki 

bezmin bütün araç ve gereçleri altından olunca feleğin güneşi kıskançlık ateşine yandı. 

Yıldızlarla dolu gök atlası gibi yere sarı renkli döşekler serdiler. Bunların üstüne geçip oturan 

mutripler, yüzlerindeki peçeyi kaldırarak şarap içtiler. Ud çalan bezme katılanlara yine ateş 

düşürdü; neyler yine yanık bir şekilde feryat kıldı. Yine çeng inledi; yine şeştâ ile def birlikte 

ahenk tuttu. Rebâb hicâz doruğunda şehnaz makamında çaldı; Irak ve Isfahan’dan seslendi. 

Kanun ve berbat dile geldi; nakş, tasnif ve terâne söylendi. Yine saki elinde altın kadehle, güneş 

gibi bezmi baştan başa dolandı. Rakkaslar, ipekten sarı elbiseleriyle feleğin güneşi gibi raksa 

durdular. Yine sürahiler boyunlarını uzattı; güzeller yine oyunlar oynadı. Selvi boylular altın 

külahı ters çevirerek felekte ay ve güneşi kırdılar. Güzeller turuncu kıyafetler giydiler; meyler 

içildi, merhabalar kılındı. Bu bezmde meze için sofralar gökteki yıldızlar gibi turunç ve limon 

ile doluydu…” 

1932 Bu faãl içre yine şeh-zÀde vü şÀh 

Varup zer úaãrı úıldılar ùarab-gÀh 

 

1933 Kemer zer cÀme zer mey zer úadeó zer 

Zer-ender-zer eger taòù u ger efser    

  

1934 Müretteb cümle bezm ÀlÀtı altun 

Ki reşk odına yandı mihr-i gerdÿn 

  

1935  MiåÀl-i aùlas-ı çarò-ı pür-aòter 

Zemìne ãaldılar zerrìn döşekler 

  

1936 Geçüp üstine muùribler oturdı 

Mey içüp perdeyi yüzden götürdi 
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1937 Yine od urdı bezm ehline ‘avvÀd 

Yine sÿz ile neyler úıldı feryÀd 

 

1938 Yine efàÀn u zÀrì eyledi çeng 

Yine şeş-tÀ vu def oldı hem-Àheng 

  

1939 RebÀb idüp óicÀz evcinde şehnÀz 

‘IrÀú u ıãfahÀndan virdi ÀvÀz 

 

1940  Gelüp úÀnÿn ile ber-baù zübÀna 

Dinildi naúş u taãnìf ü terÀne 

 

1941 Yine sÀúì elinden sÀàar-ı zer  

Ùolandı bezmi gün gibi ser-À-ser 

 

1942 Giyüp raúúÀãlar zer-beft ü dìbÀ 

Ùurup raúã itdiler mihr-i felek-sÀ 

  

1943 äurÀóìler yine çekdi boyunlar 

äanemler yine oynadı oyunlar 

  

1944 Kec idüp serv-úadler zer külÀhı 

Şikest itdi felekde mihr ü mÀhı 

  

1945  Güzeller geydi nÀrencì úabÀlar 

İçildi mey úılındı meróabÀlar 

  

1946 Bu bezme nuúl içün nÀrenc ü lìmÿn 

Pür idi süfreler çün necm-i gerdÿn 

  

1947 Üç ay bu úaãr içinde şÀõ u òurrem 

Sürÿd u bÀde-y-ile sürdiler dem  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

2.2.2.4. Kış 

Mesnevilerde mutlu hadiseler nasıl ki bir bahar tablosu eşliğinde anlatılıyorsa ayrılık, 

nefret, soğukluk da kış tablosu içinde işlenmiştir. “Pek çok şair “kış-soğukluk ve nefret” 

esprisini benimsemiş ve hemen her seferinde bu tür konuları bir kış dekoru içerisinde 

değerlendirmiştir” (Şentürk, 2002: 255, 256). 
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İşret meclislerinde bahardan sonra en fazla görülen tasvir kışa aittir. Lâmiî Çelebi’ye ait 

Ferhâd ile Şîrîn mesnevisindeki işret meclislerinde iki kış dekoru karşımıza çıkar. Birincisi 

Ferhâd’ın babasının yılı dört mevsime taksim ederek inşa ettirdiği sarayda Ferhâd’ın iyileşmesi 

için kurduğu bezmdir. Buradaki kış dekoru, yılın dört kısma ayrılması sebebiyledir. Aynı eserde 

Ferhâd’ı okyanusta boğulmaktan kurtaran tüccar gemisi Aden ülkesine vardığında mevsim 

kıştır ve yolda çekilen sıkıntılar unutulmak için bezm kurulur. Bir diğer kış bezmi Zâtî’nin Şemè 

ü Pervâne mesnevîsinde yer alır.  İki sevgili kavuşmuş ve eğleniyorken aniden kış bastırır. 

İnsanlar eğlencelerini saray gibi kapalı alanlara taşımak zorunda kalırlar. 

Bir diğer kış mevsimi tasviri Behiştî’nin İskender-nâme’sinde İskender’in Dârâ’nın kızı 

ile eğlencesinden önce yer alır. Bezm tasvirinin yer aldığı sayfaların kayıp olmasından dolayı 

elimizde yalnızca kış dekoru vardır. Bu eğlencenin neden kış mevsimiyle tasvir edildiği ise 

izaha muhtaçtır. 

Lâmiî Çelebi’ye ait Ferhâd ile Şîrîn mesnevisinde kış bezmi öncesinde yer alan mevsim 

tasviri şöyledir: 

“Rüzgâr ağaç yapraklarını savurunca kış, gümüş görünümlü arkları mermere çevirdi. 

Hava buluttan kürk giydi; bulut dahi havadan gümüş su yağdırdı. Su, gümüşten değil, belki 

saçılmış inci; öyle inci ki kırılmış elmas kırıntısı. Bülbül çemende beyaz saçtığı için bağ ve 

bahçenin yüzü gül olmuş. Ya da yağmur, buzdan buğday taneleri olmuştur ki sinek gibi 

benefsec (menekşe) toplardı. Çin kuyumcusu çemen çocukları için güzey yüzlü ay, gümüş levha 

düzerdi. Behmen dünyanın ak sakallarını esir alıp baştan ayağa demir zincire bağlamış. 

Yeryüzü korkudan çeliğe gark oldu; deniz balık gibi zırh giydi. Ay çeşme başısı donarak buz 

oldu; yıldızlar bu donan sudan damlacıklardır. Felek morardı, güneşi titreme tuttu; kükreyen 

aslan gökte soğuktan dondu. Feleğin değirmeni ahenk ölçülü iken dünya, güneşin yüzeyini 

görmezdi. Gümüşten pervaneler semayı tutup güneşin mumunu söndürdü. Kar, bahar için 

beyazlığını ortaya koyarak, daima çiçek yağdırırdı. Bulut içindeki her saf damla meğer su değil, 

pamuk tohumudur. Yeryüzü pamuk tarlasına döndü; ağaçlar ilkbahara benzedi. Feleğin beyaz 

Ankası gibi her toprak kümesi kar ile kaplandı. Yeryüzüne çadır davranışlı kurulmuş; gümüş 

ip, etrafında nehirler. Soğuktan ağzı çarpılan bulutun ağzındaki tükürük durmaz akardı. Yer örs 

olmuştu, su çelik; demirci rüzgâr soğuk demir döverdi. Soğuk yüzünden yakasını yırtan zaman, 

başına toprak saçmak istedi. Rüzgâr gibi kara ve denize yüz vurup, kara yerden zerrece bir iz 

bulamadı. Balıkları semenderin halini kıskandı; teni ateş için gözyaşına boğulmuş. Felek ister 

istemez her akşam, karanlığın siyahlığını yakmak için şafaktan ateş salardı. Sabahın rüzgârıyla 

üflerdi, boyunu bükerek üstüne düşerdi. Soğuk ateşi öyle cansız etmiş ki eline alsan buz gibi 
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sert gelirdi. Bu şekilde ateş, can Halil’ine her zaman gülistan gibi tan mı olsa? Can ve gönül 

bağına nurlar açınca, kışın meyvesi ateş olsa ayıp mı?”: 

1948 äavurdı çün şecer bergini ãarãar 

äunuñ sìmÀbını dey úıldı mermer 

 

1949 HevÀ daòı bulutdan geydi sincÀb 

Bulut daòı hevÀdan ãaçdı sìmÀb 

  

1950  Degül sìmÀb belki dürr-i menåÿr 

Niçe dür òurde-i elmÀs-ı meksÿr  

 

1951 Meger ãaçmış çemende beyøa bülbül 

Ki olmış bÀà u rÀàuñ rÿyı gül gül  

 

1952 Yaòoõ habbü’n-nebÀt olmışdur emùÀr 

Benefsec cem‘ eylerdi meges-vÀr 

 

1953 Çemen eùfÀli içün zer-ger-i Çìn 

Düzerdi mÀh-ı ùal‘at levó-i sìmìn 

  

1954 Esìr idüp cihÀn ZÀlini Behmen 

Ser-À-tÀ-pÀy itmiş úayd-ı Àhen  

 

1955  Óaõerden àarú olup pÿlÀda àabrÀ 

Zirihler geydi mÀhì gibi deryÀ  

 

1956 Úamer ser-çeşmesi oldı ùoñup buz 

Bu ãudan úatrelerdür anda yulduz 

  

1957 Gögerdi çarò mihri ùutdı lerze 

äovuúdan gökde ùoñdı Şìr-i şerze 

 

1958 Daúìú-Àhenc iken çarò ÀsiyÀbı 

CihÀn görmezdi úurã-ı ÀfitÀbı  

 

1959 Gümiş pervÀneler ùutup sipehri 

Söyündürdi meger kim şem‘-i mihri 
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1960  BahÀr içün berÀ‘at idüp iôhÀr 

Çiçekler yaàdururdı berf her bÀr 

  

1961 äeóÀb içindeki her úatre-i nÀb 

Meger kim penbe toòmıdur degül Àb 

  

1962 Ki döndi ãaón-ı àabrÀ penbe-zÀra 

Aàaclar beñzedi evvel bahÀra 

   

1963 Olup berf ile her bir tÿde-i òÀk 

MiåÀl-i beyøa-i èAnúÀ-yı eflÀk 

  

1964 Úurılmışdı yir üzre òayme-girdÀr 

ÙınÀb-ı sìm eùrÀfında enhÀr 

  

1965  Bürÿdet laúve úılmışdı seóÀbı 

Aúar ùurmazdı aàzınuñ lu‘Àbı 

  

1966 Zemìn örs olmış idi Àb pÿlÀd 

äovuú Àhen dögerdi bÀd-ı óaddÀd 

  

1967 İdüp sermÀ elinden yaúasın çÀú 

ZemÀn başına ãaçmaú istedi òÀk 

  

1968 Yüz urup bÀd gibi baór ü berre 

Úara yirden nişÀn bulmadı õerre 

 

1969 İdüp mÀhì semender óÀline reşk 

Teni od içün olmış àarka-i eşk  

 

1970  Felek ôulmet zugÀlin kÀm u nÀ-kÀm 

Şafaúdan od ãalup yaúmaàa her şÀm 

 

1971 Nesìm-i ãubó birle dem iderdi 

Düşüp üstine úaddin òam iderdi  

 

1972 Odı şol resme bì-cÀn eylemiş berd 

Gelürdi elde ùutsañ yaò gibi serd 
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1973 Bu üslûb ile ùañ mı olsa Àteş 

Òalìl-i cÀna her dem gülsitÀn-veş 

 

1974 Açar çün cÀn u dil bÀàına envÀr 

ŞitÀnuñ olsa tañ mı mìvesi nÀr   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Bu kış tasvirinden sonra beyaz rengin hâkim olduğu bir bezm tasviri yer alır: 

“Şâh ve Ferhâd beyaz saray içinde kürk giyip sevinçliydiler. Altın mangalı ateş ile 

doldururlar; şarap içerek yanakları pembe olur. Elde beyaz Çin porseleninden kadehler tutarlar. 

Ud çalıp ateş yakarlar; kızaran çehreleriyle mutluluk toplarlar. Mutlu ve saki olan güzelleri 

okşayarak ellerine altın körük alırlar. Mesih gibi her nefeste ölü karanlığı göz önünde ihya 

ederler. Cam kadehi mey ile doldurup su ve ateş arasında uyum sağlarlar. Kâfur (beyaz) 

soğutunca onlar bu iki ateşle ısınırlar. Öyle ateş ki saf akike benzer; yanağı taze gül bağına 

benzer. Gül değil, parlak görünüşlü güzeldir; siyah perçemli, yalın yüzlü dilberdir. Bu güzellik 

ile o gül yüzlü acaba kim; taştan yastık, külden yatan edinmiş? Böylece şeh ve şehzade üç ay 

kadeh ölçücü gece gündüz işret ederler.” 

1975  Pes ol kÀfÿrì úaãr içinde dil-şÀd 

Geyüp sincÀb ü kÀkum şÀh ü FerhÀd 

 

1976 İderler manúal-ı zerrìni pür-nÀr 

Úılurlar bÀdelerden çihre gülnÀr 

 

1977 Ùutarlar elde faàfÿrì úadeóler 

Niçe faàfÿrì kÀfÿrì úadeóler 

 

1978 Ururlar ‘ÿda od u oda ‘ÿdı 

Úızardup çihreler dirler sürÿdı 

 

1979 äıàayup sã‘id ü sÀúı güzeller 

Alurlar ellerine minfaò-ı zer 

  

1980  İderler her nefesde çün MesìóÀ 

ZugÀl-i mürdeyi göz göre ióyÀ  

 

1981 Mey ile pür idüp cÀm-ı zücÀcı 

Virürler mÀ vü nÀra imtizÀcı  
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1982 Bürÿdet virdügince ya‘nì kÀfur 

Olurlar bu iki Àteşle maórÿr 

 

1983 Niçe Àteş ‘aúìú-i nÀba beñzer 

Ruòı bÀàı gül-i sìr-Àba beñzer 

  

1984 Degül gül òÿbdur tÀbende-manôar 

Siyeh perçemlü yalıñ yüzlü dilber 

  

1985  Bu óüsn ile ‘aceb kim ol yüzi gül 

İdinmiş yaãduàın ùaş pisterin kül 

  

1986 Me‘al-úıããa şeh ü şeh-zÀde üç ay 

Dün ü gün ‘Àşret ider bÀde-peymÀy  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Zâtî’nin Şemè ü Pervâne mesnevîsinde kış mevsiminin başlamasıyla birlikte insanlar 

eğlencelerini saray gibi kapalı alanlara taşırlar. Bu eğlence meclisinden önce ansızın gelen bir 

kış mevsimi tasviri yer alır. Şem ile Pervâne de bu mevsimde odunla ısıtılan sarayda vakitlerini 

eğlenerek geçirmektedirler: 

“Kış mevsimi ansızın erişti; dünyaya bir ihtiyar gelerek misafir oldu. Meğer bulut sarhoş 

deve idi; sabretmeyerek dünyaya kefen saçtı. Yeryüzü onu görüp yüzü bozardı; saba servisinin 

nefesi suyu sertleştirdi (soğuttu). O demde yumuşak hava eşyalarını toplayınca sular çok 

soğudu. Felek yere güneşi arz etmediği için su ve toprak sertleşti. Sıcaklık yerin mizacını 

zayıflatmıştı; beyaz (kar) ona yetişerek tesir etti. O an saba rüzgârı bulut dalını oynatınca bulut, 

yere nurunu çokça döktü. Yere saçılanlar bıktıracak düzeye gelince Behram bu ihtiyar feleği 

tıraş etti. O zaman hava fazlasıyla erlik ederek bu kocakarı feleğin beynini dağıttı. Kış hallacı, 

felek yayı ile yere bolca pamuk yağdırdı. Miskin pamuğa sarılması gibi bu kuru toprağı taze 

kar kapladı. Felek, kışın şiddetinden kaygılanınca iyiliği (iyilik, üstünlük) pamukta korudu. 

Yere akçe dökerek mal saçtı; felek ölçülü bir köle oldu. Selvi, havanın sertleştiğini görünce bir 

beyaz elbise giydi. Uzun boylu aydın günün güzeli soğuktan bozularak bir yere geldi. Bulut bu 

zamanın sayısız azabını hatırlayıp, akçeler dökerek hesabını gördü. Su günahkâr peri gibi şişeye 

girdi; ateş cennet bahçesinin gülü oldu. Karın âleme kakum giydiğini gören ateş soyunarak 

ocağa düştü. Kış, bunca semmur sincab giydiği halde güneşi tiril tiril titretti. Güneş gidince 

hava yumuşamadı; yemeğe kavuşma iştahı arttı. 
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1679  Ey fikr ıssı gör vaãf-ı şitÀyı 

Nice tebrìd itmişdür hevÀyı 

 

1680 İrişdi nÀ-gehÀn faãlı zemistÀn 

CihÀna geldi bir pìr oldı mihmÀn 

 

1681 Meger kim uştur-ı ser-mest idi ebr 

Kefen saçdı cihÀna itmeyüp ãabr 

 

1682 Zemìn anı görüp bozardı rÿyı 

Dem-i serv-i ãabÀ saòt itdi ãuyı 

 

1683 HevÀ-yı nerm devşirdi o dem raòt 

Anüñçün oldılar ãular úatı saòt 

 

1684 Zemìne èarø-ı mihr itmezdi eflÀk 

Anüñçün saòt olurdı Àb ile òÀk 

 

1685 MizÀcın øaèìf itmişdi yirüñ óÀr 

Yitişdi virdi kÀfÿrì aña kÀr 

 

1686 äabÀ depretdi şÀò-ı ebri ol an 

Yire envÀrını dökdi firÀvÀn 

 

1687 äaçıldı yire ãaçı idüp ibrÀm 

TırÀş itdi bu pìr çaròı BehrÀm 

 

1688 HevÀ ol dem ziyÀde erlik itdi 

Bu çarò-ı pìre-zen maàzın ùaàıtdı 

 

1689 Felek yay ile óallÀc-ı zemistÀn 

Zemìne penbeler itdi firÀvan 

 

1690  Bürüdi berf-i ter bu òÀk-ı òuşki 

äararlar penbeye gÿyÀ ki müşki 

 

1691 ŞitÀnuñ şiddetinen eyleyüp bÀk 

Bihini penbede óıfô itdi eflÀk 

 

1692 Zemìne aúçe döküp ãaçdı malı 
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Felek oldı àulÀm-ı iètidÀlı 

 

1693 Görür kim serv serd olmış hevÀyı 

Geyür bir penbesi çıkmış úabayı 

 

1694 Uzun boylu nigÀr-ı rÿz-ı rÿşen 

Bozıldı bir yire geldi ãovuúdan 

 

1695  Bu dehrüñ yÀd idüp bì-óad èaõÀbın 

SeóÀb akçe döküp itdi óesÀbın 

 

1696 äu girdi şìşeye mücrim perìveş 

Gül-i gülzÀr-ı Cennet oldı Àteş 

 

1697 Görür úaúum geyürdi èÀleme úÀr 

Yalıñ bulındı düşdi ocaàa nÀr 

 

1698 Geyürken bunca semmÿr sincÀbı 

ŞitÀ ditretdi dir dir ÀftÀbı 

 

1699 Gidüp úurã-ı òÿr olmadı hevÀ nerm 

ViãÀli òvÀnına oldı iştihÀ germ  (Zâtî, ŞP) 

Bu kış tasvirinden sonra Şem‘ ile Pervâne’nin sarayda düzenledikleri işret meclisinin 

tasviri şöyledir: 

“O zaman çarenin ateşe tapmak olduğunu gören bütün halk, ocağı mihrap edinir. Ateş 

heva şahına dil uzatınca ateş semanın burcuna fırlatıldı. Odunun yeri karanlık zindan oldu; 

odunu ateşe yakarak aydınlattılar. Ocağı ateş ile ısıtarak sarayın havasını yumuşak kıldılar. 

Gümüş yüzlüler nefes vururdu; sarı sinekler ateşe üşüşürdü. O zaman onlar üfleyerek evliya 

gibi kuru ağaçta çiçek meydana getirdiler. Onlar ateşe nasıl ısınmasın; nefesinde o cana canlar 

bağışlar. Kızarmış yüzü, siyah kâkülü ile yalın yüzlü güzel ateş par par yanar. Bunlar ocağa 

ateş doldurunca bahar erdi de güller açılmış gibi oldu. Kış mevsimi, o meclistekilere ateşi 

İbrahim Halil peygamber gibi gülistan etti. Ateşe karşı sefa sürerlerdi; ateş yalın yüzlü gibi vefa 

ederdi. Kuşlar çiğlikten veda ederek ateşte semâ ederdi. Ateşte döne döne pişer, sonunda 

güzellerin önüne gelirdi. Kuşlar döne döne o kadar çevrilirdi ki sonunda bezme yol bulurdu. 

Sıcaktan dolayı yanakları gül gül olan bülbül, sefa ve zevk ile diz çöktü.  Dudağında güzel, şirin 

beni olan sevgili, mûsîkâre figan ettirdi. O aldatıcı cadı ve sihirli göz, ona sihir edip her 

üfürdüğünde bağlı yavrular, ben görmüş gibi ağız açıp figan etti. Kuş gibi her makamı bir kanat 
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ile baştan başa şaşırtıcı şekilde seyreder. Papağan ve kumru sevgili ile birlikteyken def ve dumrı 

çalarlardı. Halka sefalardan nasip sunarlar, gönül aldatıcı bu şiiri okurlar…” 

1700  Görürler oda ùapmaúdur o dem bÀb 

Ocaàı cümle òalú idindi miórÀb 

 

1701 Dil uzatdı çün od şÀh-ı hevÀya 

Kemend itdi odın burc-ı semÀya    

 

1702  Oduñ oldı yiri zindÀn-ı tennÿr 

Oduñı oda yaúup itdiler nÿr 

 

1703 Ocaàı Àteş ile itdiler germ 

HevÀsını sarÀyuñ úıldılar nerm 

 

1704 Ururdı sìm-sìmÀlar nefesler 

Üşerdi Àteşe zerrìn megesler 

 

1705 Nefes idüp o dem anlar velî var 

Bitürdiler úurı aàaçda gül-nÀr 

 

1706 Nice germ olmasunlar nÀra anlar 

Deminde ol baàışlar cÀna cÀnlar 

 

1707 Úızarmış beñzi úara perçemi var 

Yalıñ yüzlü güzel par par yanar nÀr 

 

1708 Bular ùoldurdılar kÀnÿna Àõer 

BahÀr irdi açıldı ãan ki güller 

 

1709 Ol ehl-i meclise faãl-ı zemistÀn 

Odı itdi Òalìl-ÀsÀ gülistÀn 

 

1710  Sürerlerdi aña úarşu ãafÀlar 

İderdi ãan yaluñ yüzlü vefÀlar 

 

1711 İderdi mÀkiyÀn anda semÀèı 

Úılurdı òÀmlıúlar ile vedÀèı 

 

1712 Olurdı puòte anda döne döne 

Gelürdi anlaruñ Àòir öñine 
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1713 Şu deñlü döne döne çevrilürdi 

O bezme èÀúıbet ol yol bulurdı 

 

1714 ÓarÀretden olup ruòsÀrı gül gül 

äafa vü şevú ile diz çökdi bülbül 

 

 1715 FiàÀn itdürdi mÿsikÀre ol yÀr 

Lebinde bir güzel şìrìn beñi var 

 

1716 Perestü beççeler açup dehÀnı 

äanasın beñ görüp itdi fiàÀnı 

 

1717 Kim ol cÀdÿ firìb ü çeşmi seóóÀr 

Aña ãiór idüp üfürdükçe her bÀr 

 

1718 Ser-À-ser her maúÀmı nite kim ùayr 

èAcepdür bir úanad ile ider seyr 

 

1719 Oluban yÀrda ùÿùì vü úumri 

Ùutarlardı yanınca def ü dumrı 

 

1720  äafÀlardan ãunup óalúa naãìbi 

Oúırlardı bu şièr-i dil-firìbi 

 

1721 Bu şièr-i bì-naôìre ol ki nÀôır 

äafÀ kesb ide bundan úalbi vÀfir 

 

1722 Ayaú ãun destüme sÀúì cihÀn maènÀda bir demdür 

CihÀnda bir demi øÀyiè geçürmez şol kim Àdemdür 

 

1723 Ele al cÀmı óürmetle óarìm-i dehr-i dün içre 

Saña èömr-i muóarrem óaşr olınca ãanma maóremdür 

 

1724 CihÀnda öl diril bir òoş úıyÀmet yÀr ile óaşr ol 

Ölmeden àam yimez ol kim Mesìó anuñla hem-demdür 

 

1725  äafÀ sür èıyş u èişret úıl yüzini àuããanuñ görme 

Ölümden evvel öldüren cihÀnda Àdemi àamdur 
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1726 CihÀnda èÀlim oldur èayn ü úadd ü kÀkül ü aàzın 

TemÀşÀ eyle yaruñ kimseye úalmaz bu èÀlemdur 

 

1727 Bu bir úaç dane àarra meånevìdür 

Velì pür-nÿr iden pertevidür 

 

1728 Úaçan kim çenge çengi çeng ururdı 

RebÀb anı göüp öte ùururdı 

 

1729 İderdi ùurmayup Àh u fiàÀnı 

Gülince ol úalurdı úılca cÀnı 

 

1730  Düzen virüp özine geldi úanun 

İle naúş itmegi idindi úanun 

 

1731 ViãÀlüñ olduàıçün ãoñı hicrÀn 

Yüzini yırtup itdi Àh u efàÀn 

 

1732 FiàÀnlar eyleyüp iderdi neyler 

Kişi Àh itmeyüp èÀlemde n’eyler 

 

1733 MetÀè-ı vuãlatuñ hicrÀnı vardur 

Anuñçün neylerüñ efàÀnı vardur 

 

1734 Olınca tÀ ki üç ay ol iki mÀh 

Ùutup òÿrşìd cÀmı elde her gÀh 

 

1735  Mey-i telò ile èÀlemden alup dÀd 

áam-ı devr acısından oldı ÀzÀd  (Zâtî, ŞP) 

Bir diğer kış mevsimi tasviri Behiştî’nin İskender-nâme’sinde İskender’in Dârâ’nın kızı 

ile eğlencesinin öncesinde verilmektedir. Aslında eğlencelerin kış mevsiminde tertip edilmesi 

nadir görülen hallerdendir. Bu eğlencenin de kış mevsimiyle tasvir edilmesi, savaşta iki 

adamının ihaneti sonucu öldürülen Dârâ’nın kızı ile İskender’in evlenmesinin İranlıları mutlu 

eden bir hadise olmamasından kaynaklanıyor olabilir. 

“Kış olunca mutlu kişi odur ki yanında yar elinde de şarap olsun… Kış gelip de ay 

kararınca bütün halk sığınacak bir köşe edinir. Suyu, gümüş titreyen yapan kış acaba zamana 

ne öğretir? (Kış) su ile billur hisar yapar; yılan soğuktan yerin dibine girer. Kıl bağın süsünü 

bozdu; bülbül gidip gülistan boş kaldı. Yer ve gök nesrin yaprağı olur; ahunun kanı donup misk 
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olur. Kış yağmacı gibi kılıç çeker; her başını kaldıran ateşi tirkeş eder. Kardan okun korkusu 

âleme solar; samur ve vaşak postu halka cevşen olur. Okçu rüzgâr oku çekince her bir oku fitne 

ve fesat olur. Semenderin ateşle işi gibi herkes Hindû gibi ateşe düşer. Ocağında ateş olmayanın 

gözüne yıldız kıvılcım görünür. Gece olunca bağrı kebap olur; ‘güneş ne zaman doğar’ deyip 

durur. Sallanan söğüt gibi eli boş olur; yılan gibi cansız ve kıvrımlı olur. Gecesi ayrılık zamanı 

gibi uzun, günü kavuşma vakti gibi kısa olur. Parlayan ateş hokkabaz olur; şamatacı gibi halk 

başına toplanır… Kış, zamanın Zâl’ına zincir vurur; incinmiş av kış korkusundan şehre kaçar. 

Soğuktan felek bile mavi oldu; o ırmağın ayağı donarak battı. Gök sincap, yer vaşak postu giydi; 

taş soğuktan ikiye ayrılırdı. Mermer ocakta donarak kül oldu; rüzgâr üşümekten koşardı. 

Cehennem içinde nar soğuktan dondu; yerin altında yılan urgan oldu. Felek, zehir içmiş gibi 

karardı; ırmak, yağmur ve kardan denize döndü. Pul, su yüzeyinde zamanın binasını yaptı; sanki 

bütün yeryüzü deniz oldu. Sudaki canlılara buz ayak bağı oldu; felek kubbesindeki hava dondu. 

Gökteki ay değil, kışın soğuğu zarar vermesin diye felek göğsüne kızgın demir vurdu. Ateş ışık 

gibi değerli olur; insanlar pervâne gibi üstüne toplanır. Ateş ud gibi ayağını uzatınca halk da 

ateş üstündeki titreyen duman olur. Yer şişe satan dükkân oldu; deniz rüzgârdan coşar. Rüzgârın 

tokadından yüz kararır; bulut karanlıktan yol bulamazdı. Balık suyu bırakıp karaya yüz tuttu. 

Sinek ve pire memleketi terk ettiler; nefes, ağzın içinde donar. Bu inleyen halk Halîl gibi ateşe 

düşer; kıymetsiz ateş lale bahçesi olur. Bütün kuşlar yuvalarını terk ederek semender gibi 

canlarını ateşe atarlar. Güneş taşın donduğunu, bulutun cübbesinden başını çıkardığını gördü. 

Çarh hallacı pamuk işi yapan oldu, onun pamuğuyla her yer dolar. Feleğin mumu bulutu fanus 

yapıp pervâne gibi onun dönüşüne melekler üşüştü. Süsenin elindeki keskin kılıç düşer, üstün 

diye yelle kavga edemezdi. Her çocuk elini kolunun içine çeker; daldaki her çubuktan bir ses 

çıkar. Burunlar soğuktan oluk olur; dünya donarak demir dağa döndü. Yer ve gök değirmen 

olur; undan bu toprak görünmezdi. Saba yeli kulakları sağır edecek kadar sert eser. Kış oku 

taşın bağrına geçince taş, elinden bela ve sıkıntı çekerdi. Fakir yılan gibi halka olup yatar, emir 

bile ayağını uzatamaz. Sabanın ayağı yara olsun diye kış zulmü şişeden su döker.” 

1801  Saèādetlü oldur ki çün ola dey 

Yanında nigār ola destinde mey 

 … 

1811  Zemistān irüp çün ola tìre māh 

İdinür úamu òalú künci penāh 

 

1812 Zamāna èaceb dey ne taèlìm ider 

Ki sim-āb lerzende-i sìm ider 
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1813  İdüp māh ile āb-gìne óiãār 

äovuúdan yirün úaèrına girdi mār 

 

1814  Bozup ziver ü zìnet-i būstān 

Tehì úaldı bülbül gidüp gül-sitān 

 

1815 Zemìn ü semā berg-i nesrìn olur 

Ùonup āhunuñ úanı müşgìn olur 

 

1816  Çeküp tìġ ider çünki dey türk-tāz 

İder āteşi caèbe her ser-firāz 

 

1817  äolar èāleme tìr-i berfìne-baú 

Olur òalúa cevşen samūr u vaşak 

 

1818 İde tìr-keşin bād çün kim güşād 

İder her bir[i] fitneyile fesād 

 

1819 Düşüp nāra Hindū gibi her kişi 

Semender gibi āteş ile işi 

 

1820  Kimün kim ocaġında olmaya nār 

Kevākib görinür gözine şerār 

 

1821 Gice olıcak baġrı olur kebāb 

Ne vaútin doġa duyuban āfitāb 

 

1822  Tehì-dest çün bìde lerzān olur 

Yılan gibi bìcān u piçān olur 

 

1823  Düni firúat eyyāmı gibi dırāz 

Güni vuãlat evúātı mānendi az 

 

1824  Olur şaèbede-bāz raòşende nār 

Üşer başına òalú hengāme-vār 

 … 

1838  Zemistān urur Zāl-i devrāna úayd 

Úaçar şehre sehminden āzürde ãayd 
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1839  äovuúdan daòı çarò oldı kebūd 

Ayaġı ùoñup pūya úıldı [o] rūd 

 

1840  Semā geydi sincāb ü ġabrā vaşaú 

äovuúdan olurdı óacer iki şaú 

 

1841 Ocaúda ùoñup mermer oldı remād 

Üşüyüp tek-u-pūya eylerdi bād 

 

1842  äovuúdan ùoñup dūzaò içinde nār 

Zeminün resen oldı úaèrında mār 

 

1843  Olup berf [ü] bārāndan rūd baór 

Úarardı felek ãanki nūş itdi zehr 

 

1844 Yapüp pul ãu yüzinde bināy-ı dehr 

äanasın ser-ā-ser zemìn oldı baór 

 

1845 Olup murġ-ı ābiye yaò bend-i pā 

Felek ùāúı içinde ùoñdı havÀ 

 

1846  Degül meh felek ãadrına urdı key 

Żarar itmeye tā ki sermā-yı dey 

 

1847  Muèazzez olur nūr mānendi nār 

Üşer üstine òalú pervāne-vār 

 

1848 Uzadup ayaġın o da hem-çü èūd 

Olur òalú nār üzre lerzān çü dūd 

 

1849  Zemìn oldı dükkān-ı şìşe-fürūş 

İder bāddan baór cūş u òurūş 

 

1850  Olup laùme-i bāddan rū siyāh 

Bulut tìrelikden bulamazdı rāh 

 

1851  İdüp baóride tābe-i āz rū 

Úoyup ābı dutdı balıú òuşka rū 
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1852  Diyārı idüp terk keyk ü meges 

Dehān içre efsürde olur nefes 

 

1853  Düşer çün Òalìl oda bu òalú-ı zār 

Olur nār-ı muùriú hemìn lāle-zār 

 

1854  İdüp terk cümle ùuyūr āşiyān 

Atarlar semender gibi oda cān 

 

1855  Güneş gördi kim oldı efsürde ùaş 

Bulut cübbesinden cıúarmadı baş 

 

1856  Olup çarò óallācı pes penbe-kār 

Ùolar penbesiyle anuñ her kenÀr 

 

1857  İdüp ebri fānūs şemè-i felek 

Çü pervāne gerdine üşdi melek 

 

1858  Elinden düşer sūsenün tìġ-ı tìz 

İdemezdi yeg diyü yelle sitìz 

 

1859  Yenine çeküp destini her gedā 

Virür şāòda her çubuú bir ãadā 

 

1860  Burunlar ãovuúdan olup nāv-dān 

Demür ùaġa döndi ùoñuban cihÀn 

 

1861 Zemìn ü semā oluban āsiyāb 

Görinmezidi ārddan bu türāb 

 

1862  äabā yili òışm ile şöyle eser 

Ki eyler ãadāsı úulaúları ker 

 

1863  Geçüp sìney-i senge tir-i şitā 

Çekerdi elinden belā vü cefa 
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1864  Olur óalúa çün mār yatsa faúìr 

Ayaġın uzatmaz meger kim emìr 

 

1865  Döker āb-gìne [de] èadv-i şitā 

Ki [hem] ola mecrūó pāy-i ãabā 

 

1866  Bu kālāyı nesc eyleyen pür-hüner 

Bu efsāneden şöyle virdi òaber 

 

1867  Ki İskender ol şāh-ı āfāú-gìr 

Keyān mülkine oldı çün kim emìr  (Behiştî, İN) 

Behiştî’nin İskender-nâme’sinde yer alan yukarıdaki tasvirde kış tasviri yapılırken bu 

mevsiminde ideal bir bezminin nasıl olacağı da işlenir. Bu metni ilgi çekici kılan husus bir bezm 

tasviri değil, olması gereken ideal bir bezmin anlatımıdır. Aşk mesnevilerinde bezm mevsimi 

bahardır. ‘Bezm ü rezm’ yani savaş ve eğlence üzerinde inşa edilmiş eskilerin yaşam biçimine 

göre bahar savaş, kış da eğlence mevsimidir. Bu çalışmada incelenen eserlerde bezmin mevsimi 

bahar verilir ve bezmlerin kahir ekseriyeti bu mevsimdedir. Bu eserlerde yer alan az sayıdaki 

kış bezmlerinde ise ideal bir kış bezmini telkin etmesi bakımından önemlidir. İskender-nâme’de 

şair, mutlu bir kış eğlencesinin nasıl olması gerektiğini ele alır: 

“Mutlu bir kış odur ki kişinin yanında sevgilisi ve elinde şarap olsun. Kırmızı şarap ve 

ay yüzlü saki kalp aynasına sefa versin. Güzel nağme söyleyen bülbül, eline ud alsın; uddan 

türlü türlü sesler gelsin. Saki, mutrip, sevgili ve eğlence sahibi ile birlikte dört olsun. Eğer 

sevgili şarkı da söylüyorsa kişiye şarkıcı ve saki olarak yeterlidir. Kebap, meze ve ateş olmalı; 

ay yüzlü yanak ve gönül çekici ud olmalı. Gâh şarap vermeli gâh şarkıcı olmalı; gâh buse almalı 

gâh kucaklamalısın. Bundan başka sefa isteyen, istediğini ancak Firdevs bağında bulur. Kişi 

eline parlayan kadehi alıp içine parlayan kırmızı şarabı doldurmalı. Sevgilinin aşkına içip kanı 

şevkten şarap gibi coşmalı.” 

1801  Saèādetlü oldur ki çün ola dey 

Yanında nigār ola destinde mey 

 

1802  Mey-i surò ile sāúì-i meh-liúā 

Vire úalb āyinesine ãafā 

 

1803  Ele èūd ala bülbül-i òōş-nevā 

Gele èūddan dürlü dürlü ãadā 
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1804  Hemìn sāúì vü muùrib ü yār ola 

Daòı ãāóib-i èayş ile çār ola 

 

1805  Velì çünki dil-dār ola naġme-ger 

Kişiye muġannì vü sāúì yiter 

 

1806  Kebāb ola nuúl ola āteş ola 

Ruò-ı mehveş ü èūd-ı dil-keş ola 

 

1807  Gehi mey vire gāh ola naġme-kār 

Alüp būse geh gāh idesin kenÀr 

 

1808  Dileyen kişi bundan özge ãafā 

Meger bāġ-ı Firdevs içinde bula 

 

1809  Ele ala cām-ı direfşendeyi 

Úoya içine laèl-i raòşendeyi 

 

1810  İde dilberi èaşúına anı nūş 

İde şevúden mey gibi úanı cūş  (Behiştî, İN) 

Yukarıda örnekleri verilen kış tasvirlerinde beyaz renk ile soğuğun hâkim olduğu 

tablolar çizilmiştir. Bezmlerde yer alan diğer kış tasvirleri şöyledir: Hassan, MM, 3634-3669; 

Lâmiî Çelebi, FŞ, 3624-3627; Muhibbî, GN, 5570-5632. 

 

Tablo 9 Bezmlerde Yer Alan Kış Tasvirleri Tablosu 

Sıra No: Eser Şair Tasvir sayısı 

1 MM Hassan 1 

2 İN Behiştî 1 

3 FŞ Lâmiî Çelebi 2 

4 GN Muhibbî 1 

5 ŞP Zâtî 1 

  Toplam: 6 

 

İncelenen mesnevilerin 5’inde altı adet kış mevsimi tasviri yer alır. 

Bu bölümde ‘Bezm Tasvirlerinde Zaman’ başlığı altında bezmlerde yer alan zaman 

tasvirleri ele alındı. Tasvirlerde zamanın ‘bezmin zamanı ve süresi’ şeklinde yer aldığı görülür. 

Bezmler gündüz ve gece vakitleri ile dört mevsimde kurulur. Bu zaman dilimlerinden gece 
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düzenlenen bezmler gündüze göre, bahar mevsiminde düzenlenen bezmler diğer üç mevsime 

göre daha fazladır. Kış mevsiminde düzenlenen bezmler sonbahar ve yaza göre sayıca üstündür. 

 

Tablo 10 Bezmlerde Yer Alan Mevsim Tasvirleri Dağılım Tablosu 

 

 

 

 

 

 

 

Tabloda görüldüğü üzere bezmlerde daha çok bahar tasvirleri yer alır. Baharın eğlence 

mevsimi görme anlayışının doğal bir sonucu olarak mesnevilerdeki tasvirlere de bunun 

yansıdığı görülür. Kış mevsiminde iklimin eğlence için elverişli olmamasına karşın kapalı 

alanlarda bezmlerim icra edildiği görülür. Bu nedenle bezmlerdeki kış tasvirleri %24 ile 

azımsanamayacak bir orandır.  

 

2.3. Bezm Tasvirlerinde Mekân 

 

Bezm tasvirlerine bir zaman ve mekân tasviriyle giriş yapma, mesnevilerin çoğunda 

görülen bir özelliktir. Mekân tasvirleri genellikte zaman tasvirlerinden sonra yer alır. Bezmin 

yapıldığı bu yerlere ‘bezm-gâh’, ‘bezm-sâz’, ‘işret-gâh’, ‘işret-âbâd’ ve ‘tarab-gâh’ adı verilir:  

1938  Hemìn gülşen olmışdı ol bezm-gāh 

Sipāhı çemen serv idi pādişāh 

 

1959  Döker bezmine şol úadar nuúl şāh 

Ki şekkerden olur ãan [ol] bezm-gāh 

 

4486  Gerek ola bezm-gāh-ı laùìf 

Müzeyyen ola hem-çü èAdn-i şerif  (Behiştî, İN) 

 

731 Çü gördük bezm-sÀz olmış reyÀhìn 

Düzetdük biz de bir òoş bezm-i Àyìn  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

1553 Oña ãalmazdan öñ iş taróın üstÀd 

TemÀm olınca her bir ‘işret-ÀbÀd  

Mevsimler Tasvir Sayısı Yüzdelik 

İlkbahar 16 %64 

Yaz 2 %8 

Sonbahar 1 %4 

Kış 6 %24 

Toplam: 24 %100 
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1932 Bu faãl içre yine şeh-zÀde vü şÀh 

Varup zer úaãrı úıldılar ùarab-gÀh  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

1276 ÒÀneyi çün èişret-ÀbÀd etdiler 

Şevú birle bezme bünyÀd etdiler  (Muhibbî, GN) 

 

485 Eyledüm andan öte çünki nigÀh 

Gine gördüm laùìf èişretgÀh   (Fikrî Çelebi, EE) 

Eğlencenin düzenlendiği yer, herhangi bir tasvir yapılmadan belirtildiği gibi detaylı ve 

hacimli tasvirlerle de anlatılır. Bu çevredeki her detayın okuyucunun hayalinde hissettirme 

arzusuna, özellikle saray ve bağ/bahçe tasvirlerini birer tezyini unsur olarak esere nakşetme ve 

şairin sanat kabiliyetini gösterme gayretine bağlanabilir. 

Eğlenceler, tabiat güzelliklerini barındıran bağ, gülistan, bahçe, çemen/merg-zâr gibi 

adlarla anılan açık alanlarda; saray, kasır, köşk, çadır ve hamam gibi kapalı alanlarda 

düzenlenir. Bunlara ilaveten bezmler, savaş meydanında, av alanında, ova ve sahrada da yapılır. 

Bütün halkın iştirak ettiği toplumsal eğlencelerde ise şehir süslenir ve şehrin her yeri eğlence 

mekânı olur. Bu duruma Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev’indeki Bezendi şehr ü bāzār u maóalle / 

Düzendi òūb-rūlar geydi óulle ile Aşkî’nin Heft-peyker’indeki Òalú emìn oldı irişdi rāóata / 

Başladılar her ùarafda ‘işrete beyitleri örnek verilebilir. 

Bezm tasvirlerinde birçok unsur ve eğlence atmosferinin sürekli cennetle kıyaslandığı 

görülür. Bezmin yapıldığı yer, mimari yapılar, bezmin araç ve gereçleri, meclisteki güzeller ve 

hizmetçiler, içki ve yiyecek gibi unsurlar çeşitli yönleriyle cennetle mukayese edilir. Şentürk’e 

göre işret meclislerinde daha çok eğlence dekoru hazırlamak için çizilen bazı tasavvur kalıpları 

Kur’an ve hadislerde geçen cennet tarifinden ilham alınmıştır (Şentürk, 2002: 604, 605).  

Behiştî’nin İskender-nâme’sinde İskender’e tavsiyelerde bulunanlardan Hipokrat, 

şarabın gereklerini anlatırken bezm kurulacak yerin Adn cenneti gibi süslü olması gerektiğini 

söyler: Levāzımları coú şarābuñ şehā / Rièāyet gerek kim bulasın ãafā // Gerek ola bezm-gāh-

ı laùìf / Müzeyyen ola hem-çü èAdn-i şerif (Behiştî, İN, 4485-4486). Bütün şehrin süslendiği 

eğlencelerde ise şehir cennet; güzeller cennet hurisi olur: Virür òūblar yüzi meclislere nūr / 

Şehir ãankim behişt idi bular óūr (Tutmacı, GH, 5134). 

İncelenen mesnevilerden hareketle bezmlerin kurulduğu yerlerden bağ, çadır, saray, ev, 

hamam, ırmak ve havuz kenarları ile pınar başları hakkında bilgi verildi. Özellikle bağ ve saray 

tasvirlerindeki mekân-cennet benzerliğine dair örnekler de yine ilgili alt başlıklarda ele alındı. 
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2.3.1. Bağ 

Bezmin düzenlendiği mekânların başında gelen bağ, içinde farklı türlerden ağaç, çiçek 

ve otların olduğu, kuşların öttüğü, ortasında havuz bulunan veya içinde ırmak geçen yeşil 

alanlardır. Bu alanlara bağ demenin yanında, bağçe, benevşe-zâr, gülistan, gülşen, gülzâr, 

çemen, ravza, lâle-zâr, sahra, sebze-zâr, semen-zâr, merg-zâr ve bostan da denir: 

2954 Bir baàçe-i feraó-fezÀda 

Bir ùÀúçe-i teraó-zidÀda   (Y. Vâlî, HD) 

 

816  Pes ol şāh-ı cihān u óūr-ı cennet 

Diledi bāġ içinde úıla ãoóbet   (Tutmacı, GH) 

 

514 Gine irdüm daòı bir araya 

Bir çemenzÀr-ı cennet-ÀrÀya 

     

515 äuyu şìrìn ü òoş çü mÀé-i furÀt 

 Nice mÀé-i furÀt Àb-ı óayÀt 

 

516 Bülbül-ÀbÀd u meràzÀr-ı laùìf 

BÀà-ı cennet gibi şerìf ü münìf   (Fikrî Çelebi, EE) 

 

1615 O úaãruñ çevresi bir èÀli bustÀn 

Ki içine giren raóat olur cÀn   (Cem Sultan, CH) 

 

32569 İrişdi nÀ-gehÀn bir mürà-zÀra 

 İnüp atdan oturdı bir kenÀra   (Şerîfî, ŞN) 

 

3007 Bir ravøa-i òÿbı úıldı tezyìn 

 Kim her gören eyler idi taósìn  (Y. Vâlî, HD) 

 

3056 Zeyn eyledi benefşezÀrı 

 Gönderdi oúumaàa hezÀrı   (Y. Vâlî, HD) 

 

2469 Seyr ider servi ãaón-ı ãaórÀda 

áuããadan úalbi úaèr-ı deryÀda  (Hamdî, YZ) 

Bağlarda düzenlenen bezmlerde bahçede bulunan göz alıcı, büyük bir ağaç altında taht 

kurulur: 
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835  Bulup bir sidre-i ùÿbÀ-òırÀmı 

Ki dün gün ùÀèat içreydi úıyÀmı 

 

836  Güneş gibi urup ùaótında zer-taòt 

Ki miålin görmemiş çarò-ı cüvÀn-baòt (Lâmiî Çelebi, VR) 

Bezm metinlerinde meclisin kurulduğu mekânlardan bağ, bazen yalın haliyle belirtilir 

bazen de uzunca tasvirlerle ele alınır. Aşağıdaki örneklerde bezmlerin bağda gerçekleştiği 

belirtilmekle yetinilmiştir: 

1539  Eline aluban Hürmüz elini 

Revān oldı ùutup oda yolını 

 

1540  Var idi bir maúāmı bāġ içinde 

Nitekim úaãr olur uçmaġ içinde  (Tutmacı, GH) 

 *** 

1580  Ùurup girdiler andan bāġ içine 

Ki ol bāġ içi ne uçmaġ içine  

 

1581  Bahār idi vü andan mevsim-i gül 

Fiġān iderdi her budaòda bülbül  (Tutmacı, GH) 

 

1963 Emr idüp kullarına şevk ile Yâr  

Didi yokdur bu dem göñülde karâr 

  

1964 Göñlümüz seyr-i gülistân ister  

Bezm-i sahbâ-yı erguvân ister  (Vücûdî, HY) 

Taşlıcalı Yahyâ’nın Şâh u Gedâ mesnevisinde Şâh, yarânlarıyla beraber bir bahar 

mevsiminde bağda eğlenmeye gider. Gedâ, Şâh’tan önce bu gülşene gider. Gedâ, bağbanın 

çiçekleri keserek yaptığı bahçe düzenlemesini görünce üzülür ve bağbana kızar. Gedâ bu 

haldeyken ansızın Şâh bağa gelir: 

1347 Oldu bir gülşene ãu gibi revÀn 

Gitdi bir pÀk bÀd gibi hemÀn 

 

1348 Gördi bir bÀàbÀn-ı nÀdÀnı 

Degşürür àonc-i gülistÀnı 

… 

1367 Söyleşürken GedÀ bu óayret ile 

ŞÀh geldi o bÀàa devlet ile   (Taşlıcalı Yahyâ, ŞG) 
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Özellikle bahar mevsiminde bezmler, içinde ağaçların olduğu, çiçeklerle süslü, 

ortasında havuzun yer aldığı bağlarda gerçekleşir. İncelenen mesnevilerde yer alan bu bağ 

tasvirlerinden örnek pasajlar aşağıda ele alındı. 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Gül’ün esaretten kurtulmak için bezm 

düzenlediği bağın tasviri şöyledir: 

“O selvi (Gül) bağa varınca gül ve şimşir aman dilediler. Çemen, yüce cennete 

benziyordu; sarı-kırmızı renkli gül cennet güzeliydi. Cennete benzeyen bu bağ anlatılamaz. 

Bağda menekşe, lale, nergis, gül, nesrin ve sünbül sonsuz sayıdalar. Nereye bakarsan bağ ve 

gül bahçesi; elma ve nar birbiriyle söyleşir. Bağda güzel bir saray yapılmış; saraydaki süsleri 

görenler hayran kalırdı. Bu sarayda mücevherlerle bezenmiş altın bir taht kurulmuş; tahtın 

minderi renkli sırmalı kumaştan. Bu saraya geçen Gül, burada oturdu; çemen onunla süslendi. 

Sarayın önünde gümüşten düzgün bir havuz; o havuz bile incilerle süslü…” 

3104  İrişdi bāġa çün ol serv-i āzād 

Gül ü şimşād úıldı dād u feryād 

 

3105  Çemen beñzer idi òuld-ı berìne 

Gül-i raènā içinde óūr-ı èìne 

 

3106  Ne vaãf idem ki nice bāġ idi ol 

Ne bāġ kim ãanasın uçmaġ idi ol 

 

3107  Benefşe lāle vü nergis be-ġāyet 286 

Gül ü nesrìn ü sünbül bì-nihāyet 

 

3108  Nereye baòar iseñ bāġ u gülzār 

Biri birine söyler alma vü nār 

 

3109  Yayılmış anda bir òoş òālì eyvān 

Ki naúşına gören úalurdı óayrān 

 

3110  Úurılmış bir muraããaè taòt-ı zerrìn 

Bisāùı cümlesi zer-beft u rengin 

 

3111  Giçüp anda úarār eyledi ol māh 

Anuñlan buldı zìnet ol çemengāh 
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3112  Öñinde bir gümişden óavż-ı mevzūn 

Muraããaè ol daòı bir dürr-i meknūn  (Tutmacı, GH) 

Yine Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Gül, Isfahan şahının elinden kurtulduktan 

sonra Rum diyarına varınca ilkin sarayda bir ay eğlenir. Daha sonra Hürmüz’le birlikte Rum 

kayserinin bağına geçerek eğlencesine burada devam eder. Gül ile Hürmüz’ün meclis kurduğu 

bağın tasviri şöyledir: 

“Şâh ile ay (Gül) bu kez bağa yöneldiler. Hükümdarın büyük bir bağı vardı; sekiz cennet 

onu kıskanırdı.  Burada yeşillikler arasında havuz vardı; sanki cennetten bir bahçeydi. Her 

taraftan su akardı; reyhanlara can verirdi. Nar, narenç, elma ve dut sayısızdı; ihtiyar biri bunları 

yese gençleşirdi. Erik, armut, badem, kayısı… kimisi yeşil kimisi olgunlaşmış. Gül, nesrin, 

süsen, taze sünbül sürekli birbiriyle söyleşirdi. Menekşe, lale, reyhan, menşur ile âşıkların 

hükümdarı şuri ve asfur çiçekleri bağda ayak basılacak yer kalmayacak kadar çoktu. Göz 

alabildiğince nesrin, çemendi, çınar, serv, nar ve narvedi vardı. Baştan başa serv ve şimşir 

çekilmiş; söğüt ve şimşir üst üste dolaşmış. Altın ve gümüş taşlarından güzel, ölçülü bir saray 

inşa edilmiş. O saraya karşılıklı güzel ve revnaklı, altından süslü iki taht konulmuş. Tahtın 

minderi gayet nazik, güzel ve ölçülü atlas, diba ve iksun kumaşındandı. Sarayın baş tarafında 

yine bir gök mavisi rengindeki taht süslüydü. Yuvarlak, örülmüş altın kubbeler, ortada asılı 

misk ve amber dolu. Yel onu oynatınca buruna misk ve amber kokusu gelirdi. Bu saraydaki 

eşya, giysi ve kumaşlar kalemin yazıp nakledemeyeceği kadar çoktu.” 

3448  Bir ay bizendi şār bu resme nā-gāh 

Bu kez meyl itdi bāġa şāh ilen māh 

 

3449  Var idi şehriyāruñ bir ulu bāġ 

Ki reşk iderdi aña sekiz uçmaġ 

 

3450  Burası sebz arası óavżayıdı 

Cināndan ãanasın bir ravżayıdı 

 

3451  Aòardı her yaña āb-ı revānı 

Reyāóìne baġışlar idi cānı 

 

3452  Firāvān nār u nārenc elma vü tut 

Ki yise nev-cüvān olurdı fertūt 

 

3453  Erük ü armud u badam u mişmiş 

Kimi ser-sebz ü kimisi irişmiş 
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3454  Gül ü nesrìn ü sūsen sünbül-i ter 

Biri birine söylerdi mükerrer 

 

3455  Benefşe lāle vü reyóān u menşūr 

Emìr-i èāşıúān sūrì vü èasfūr 

 

3456  Bu çiçekler şunuñ bigi çoġ idi 317 

Ki ayaò baãmaġa boş yir yoġ idi 

 

3457  Göz irdügince nesrìn ü çemendi 

Çınār u serv ü nār u narvendi 

 

3458  Çekilmiş ser-be-ser serv ile şimşād 

Ùolaşmış ber-be-ber bìd ile şimşād 

 

3459  Yapılmış anda bir òoş úaãr-ı mevzūn 

Ùaşınuñ biri gümiş biri altun 

 

3460  Úurılmış iki zerrìn taòt-ı zìbā 

Biri birine úarşu òūb u raènā 

 

3461  Be-ġāyet nāzük ü maùbuè u mevzūn 

Bisāùı aùlas u dìbā vü eksūn 

 

3462  Var idi anda şol deñlü tecemmül 

Ki şeró itmege èaúl itmez tahammül 

 

3463  Yine ãadrında bir pìrūze-gūn taòt 

Firāvān anda daòı zìnet ü raòt 

 

3464  Müşebbek úubbe-i zerrìn müdevver 

Aãılu ortada pür-müşg ü èanber 

 

3465  Nice kim yil aña óarket virürdi 

Meşāma müşg ü hem èanber irürdi 
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3466  Hem andaġı metāè u raòt u cāme 

Nite naúl ide èaúl u yaza òāme  (Tutmacı, GH) 

Behiştî’nin Mihr ü Müşteri mesnevisinde baharın gelişiyle beraber Şâh Keyvân’a ait 

cennet misali bahçeye gidilir. Günlerden bir gün Şâh Keyvân, Mihr’le beraber bezm tertip eder. 

Bu mecliste bahar tasvirinden önce şâha ait bağın uzunca ve cennetle kıyaslanarak tasviri 

yapılır. Tasvirde toprak, su, havuz, çiçek, ağaç, hava, meyve gibi unsurlar daha fazla ön plana 

çıkar. 

“İnsan gözünün bir benzerini görmediği bu bağın çeşmesinde ölümsüzlük suyu akardı. 

Kasrının burcu Keyvan idi; kapıcısı ise Rıdvan. Can bağışlayan havası ruh besleyen; ağaçların 

görüntüsü gölge yayan. Göğü iç açıcı, toprağı misk, otu sünbül, reyhan ve nesrin. Onu gören 

cennet, gizlenmiş; suyunu kıskanan kevserin gözü yaşlı. Ölümsüzlük suyu yüz üstü serilerek, 

havuzu koşarak can atıp gelirdi. Parlak ve gül suyu ırmağı gören kevser havuzunun ağzının 

suyu aktı. Bütün selvi ağaçları eteğini çekerek havuzun kenarında onu seyrederdi. Taze şimşir 

ağacı tuba misali ateşten kurtulmuş bir halde her tarafta naz ile yürüyor. Gönül kapan bağ gayet 

sevgiliye döndü; top ve el gibi gayet gönül rahatlatıcı bağ. Ruh bağışlayan esintisi rahatlık 

veren; kimyasının tozu göz sürmesi. Ağacı dilber boyu gibi pek güzel; bahçesi sevgilinin yanağı 

gibi süslü. Selvi ve ar’ardan ona sur çekilmiş; cennet gibi bütün etrafı bayındır. İçi içe yetişen 

şimşir ve ar’ar birbirine sarılmış. Yükseklere uzanan selviler rüzgâr estikçe bazen birbirini 

kucaklar, bazen de naz ile yürürler…” 

3327  Didi ol naòl-bend-i meclis-i rāz  

İdüp bu bezmde iôhār iècāz 

  

3328  Şehüñ bir bāġ[ı] var idi nice bāġ  

Dil-i mìnūya urmış lāle-veş dāġ 

 

3329  Naôìrin görmemişd[i] çeşm-i insān  

Aúardı çeşmesinden āb-ı óayvān  

 

3330  Úuãūrınuñ burūcı burc-ı Keyvān  

Úapusındaki der-bān idi Rıêvān 

  

3331 Havā-yı cān-fezāsı rūó-perver  

Diraòt-ı òod-nümāsı sāye-güster 

 

3332  Feżāsı dil-güşā vü òāki miskìn  

Giyāhı sünbül ü reyóān u nesrìn  
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3333  Onı görüp cinān olmışdı pinhān  

äuyı reşkiyle kevåer çeşmi giryān  

 

3334  Yüzi üzre serinüp āb-ı óayvān  

Gelürdi cān atup óavżına pūyān 

  

3335  Görüp ol rūşen ü cüllāb-ı cūyın  

Aúıtdı óavż-ı kevåer aġz[ı] ãuyın 

  

3336  İderdi seyr her serv-i resìde  

Kenār-ı óavżda dāmen-keşìde 

 

3337  Òırāmān her ùarafda tāze şimşād  

Çü ùūbā tìşe vü āteşden āzād 

  

3338  Çevirdi yār ġāyet dil-rübā bāġ  

Çü gūy u dest ġāyet dil-güşā bāġ 

 

3339  Nesìm-i rūó-baòşı rāóat-efzā  

Ġubār-ı kímyāsı kuól-ı óavrā  

 

3340  Diraòtı úadd-i dilber gibi raènā  

Riyāżı òadd-i cānān gibi zìbā 

  

3341  Çekilmiş serv ü èarèardan aña sūr  

Cinān-āsā úamu eùrāf[ı] maèmūr 

 

3342  Biten şimşād u èarèar şāò-der-şāò  

Biri birin úoçar güstāò güstāò 

  

3343  äabā esdükce her serv-i ser-efrāz  

Úoçar geh biri birin geh ider nāz 

  

3344  İdinmiş ġonce-i sūrı èamārí  

Gül-i ãad-berg olmış çetr-vārí 
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3345  Çekilmiş her ùarafda naòl-i òurmā  

Nigārín úaddi veş bālā vü raènā 

  

3346  Çemen bezminde gül gelmiş çü maóbūb  

äaçup ãu ebr ãalmış şāò-ı cārūb 

  

3347  Şekerden kūze aãmış idi emrūd  

Bitürmiş idi zer óelvā-yı bì-dūd 

  

3348 Çıúarmış dāye-veş pistān incír  

Ki eùfālüñ ide aġzını pür şìr 

  

3349  äalınur şāòda engūr ü èunnāb  

Biri Zühre biri Pervìn-i pür-tāb 

  

3350  Kirās idüp èarūs-ı bāġı tezyìn  

Daúar boynına silki laèl-i rengin 

  

3351  Pür olmış idi şeftālūsı cüllāb  

Olurdı şerbetinden teşne sìr-āb 

  

3352.  İder óelvāsını óelvālar ióżār 

Ki seyr iden ola sír idüp ifùār  

 

3353  Açuban óoúúa-i yāúūt-ı rümmān  

İderdi naùè-ı sebze laèl-efşān 

  

3354  Bitüp pistān-ı dilber bigi her síb  

Virürdi būstāna nükheti ùíb 

  

3355  Ruò-ı dilber gibi biryān-ı rengìn  

Velì çün ġabġabı biryān-ı sìmìn 

  

3356  Olurdı püşte leõõetden dehen-bāz  

Óalāvet èāleminde dimege rāz 

  

3357  äabā seyr ide varsa ol araya  

Atardı şāòlar síbi ãabāya 
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3358  äabā yili süvāre ãaón-ı meydān  

Bih ü nārenc gūy u şāò çevgān 

  

3359  Müşebbek sāyeden anuñ zemìni  

Munaúúaş saúfı hem-çün naúş-ı Çìní 

  

3360  Gül-i süròi ùurı çün rūy-ı dil-dār  

Gül-i zerdi çü reng-i èāşıú-ı zār 

  

3361 Zemìn giymiş idi pìrūze kāle  

Düzilmiş çün èaúíúín dügme lāle 

  

3362  Olup ebr aña çetr-i sāye-güster  

Görünmez berg-i terden anda aòter 

 

3363  Diraòtistānı úamu āsmān-gìr  

Zemìni pür derāhím ü denānìr 

  

3364  Meger kim raús urur şāò-ı gül-i ter  

Ki düzdi dāmenine dügme-i zer 

  

3365  Ùolup nāf-ı semen müşg-i Òıùāyì  

Muèaùùar eylemiş idi havayı 

  

3366  Şaúāyıúdan dönüp yir āsmāna  

Çemen dönmiş idi bāġ-ı cināna  

 

3367  èArūs-ı ġonceye berg-i diraòtān  

äaçardı sìm ü zer çün nìk-baòtān 

  

3368  Geçürürmiş bahārı anda Keyvān  

Yine ol bāġa vardı úondı sulùān  (Behiştî, MM) 

Tâcîzade Cafer Çelebi’nin Heves-nâme’sinde bir bahar mevsiminde şairin 

arkadaşlarıyla birlikte eğlenmek için gittiği Kâğıthâne’deki bezmin mekânı ‘sıfat-ı cây-ı 

meclis’ başlığı ile tasvir edilir. Bahar mevsiminde doğanın olağanüstü güzelliği yeniden 

canlanır ve şair bu atmosferi bir bezm metaforu ile işler.  
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“Burada menekşe, lale, nesrin ve nergis bağda büyük bir bezm kurmuşlardır. Gül 

kuşlardan kebap yapmak için ateş yakıp sert şiş getirmiş. Sarı süsen ve taze zambak bezm ehli 

için içi şarap dolu gümüş ve altın sürahileri yere koymuş. Bülbüller ney çalar, güller defle onlara 

eşlik eder. Reyhanlar el ele tutuşarak oturmuş, lale sarhoş olup külahını eğri kılmış. Siyah 

gözleri süzülmüş nergis nesrine mest bakar. Gül, meclis ehline iltifat etmek için bir tabak renkli 

helva getirmiş. Lale damağı ıtırlı şarap yapmak için kadehin dibine anber koymuş.” 

Sıfat-ı CÀy-ı Meclis 

 

720 İnüp girdük çün ol gülzÀra òandÀn 

Ne gördük bir èaceb bÀà u gülistÀn 

 

721 Zemìninde biten raènÀ giyÀlar 

Elif-úad sebz-cÀme dil-rübÀlar 

 

722 Benefşe lÀle vü nesrìn ü nergis 

Düzetmiş bir ulu şÀhÀne meclis 

 

723 KebÀb itmege úuşlardan firÀvÀn 

Gül od yaúmış getürmiş sìò-i aàşÀn 

 

724 Çiçekler bir yire gelmiş ser-À-ser 

äaru sÿsenler ile zanbaú-ı ter 

 

725 Úomış yir yir gümüş altun ãurÀóì 

İçinde içmeğe bezm ehli rÀóı 

 

726 Olup òoş nÀy-ı bülbül naàme-perdÀz 

Dutup def güller olmış aña dem-sÀz 

 

727 Oturmışlar reyÀhìn dest ber-dest 

KülÀhın lÀle kec kılmış olup mest 

 

728 Süzilmiş nergesüñ çeşm-i siyÀhı 

İder nesrìne mestÀne nigÀhı 

 

729 Úılup gül meclis ehline nevÀziş 

Getürmiş bir ùabaú rengìn cevÀriş 
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730 DimÀàı dutmaàa bÀde muèaùùar 

Úomış sÀàÀr dibine lÀle èanber  (T. Cafer Çelebi, HN) 

Yine Heves-nâme’de bir bahar mevsiminde gece tasvirinde mehtabın bağ ve ırmağa 

yansıması tasvir edilir: 

1086 Düşüp ãaóraya tÀb-ı mÀh mesèÿd 

äan oldı ferş-i mìna sìm-endÿd 

 

1087 Olup maôhar ãafÀ-yı mÀh-tÀba 

LetÀfet şol úadar gelmişdi Àba 

 

1088 K’anı görüp ôilÀl-i bìd u èarèar 

Olup bì-hÿş düşmişdi ser-À-ser 

 

1089 Yaturdı sÀyeler bì-tÀb epsem 

Seperdi yüzlerine Àb şeb-nem 

 

1090 Alup aàz’ölçüsini àoncenüñ bÀd 

Òaber virüp iderdi bülbüli şÀd 

 

1091 Yakındur diyü vaãl-ı gül zamÀnı 

èAnÀdilde alurdı müjdegÀnì   (T. Cafer Çelebi, HN) 

Fikrî Çelebi’nin Ebkâr-ı Efkâr mesnevisinde şair, tabiatın davetine uyarak Tunca’nın 

karşı yakasına geçer. Genel bir bahçe tasvirinden sonra bahçedeki çiçekleri, meyve ağaçları ve 

değirmeni tasvir eder. Bu bahçe tasvirinden sonra çelebiler, beyler ve ağalar, Rumeli abdalları, 

hâceler, gayrı müslim güzeller ile kadınların düzenledikleri bezmler anlatılır (b. 397-426):  

397 Arøuñ emvÀtın eylemiş ióyÀ 

 Nefò-i Ìsì gibi nesìm-i ãabÀ 

 

398 èİzzet idüp faúìre sebze-ter 

 Yüzümüz baãa geldüñüz didiler 

 

399 Òurde pìrÿzeler laùìf çemen 

 Pür anuñla òazìne-i gülşen 

 

400 SebzezÀr olmış idi tÀze civÀn 

 Aña Àb-ı revÀne úÿt-ı revÀn 
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401 Ele almış benefşeler miftÀó 

Dimiş açmaàa bÀàı yÀ fettÀó 

 

402 Ùutar idi pür olunup sÀàar 

 Elde zerrìn-úadeó mey-i aãfer 

 

403 Yüzine ebr jÀleler ãaçmış 

 ÒÀbdan èabherüñ gözin açmış 

 

404 Uyanur òÀbdan çü nergis-i ter 

 Nìm nÀrenc ile òumÀrın açar 

 

405 Her dıraòt üzre mìve-i sìr-Àb 

 Hey nice mìve şìşe-i cüllÀb 

 

406 Hey nice şÀò nice mìve-i ter 

 Biri şekker birisi ney-şekker 

 

407 Ter ü sìr-Àb u ÀbdÀr u ùarì 

 TÀze óabbu’n-nebÀt jÀleleri 

 

408 Gül-i ruòsÀrı yÀrveş rengìn 

 Leb-i cÀnÀneleri gibi şìrìn 

 

409 Düzse üstÀd ãÀf şekkerden 

 Ne şekker şekker-i mükerrerden 

 

410 Gerçi miåli olur hüviyyetde 

 Olmaz ammÀ naôìr leõõetde 

 

411 Kimi virmiş henÿz tÀze çiçek 

 Dönmiş ol yÀra ki ola göñlekcek 

 

412 Çiçegin kimi dökmiş ezhÀra 

 Sìmi Àşıú nite ki dildÀra 

 

413 Sìbi Àsìbsüz çü àabàab-ı ter 

 Bìh zeneòdÀn-ı yÀrdan bihter 
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414 äarı yÀúÿt yÀ çerÀà-ı mihr 

 YÀ zeneòdÀn-ı dil-ber-i gül-çihr 

 

415 Sìb-i rengìn çü şemèa-ı rÿşen 

 Úan ùamar ãanasın yañaàından 

 

416 Ùatlu incìr ùÿp óelvÀdur 

 İçi òaşòÀş ile èaselden pür 

 

417 Ùatlu emrÿd kÿze-i cüllÀb 

 Nice kÿze fuúÀè-ı şerbert-i nÀb 

 

418 Leb-i nÀr-ı şikeste-dendÀnı 

 äan ki yÀúÿt-ı ãÀf-ı rümmÀnì 

 

419 Ùatlu şeftÀlüler güzel şìrìn 

 Şeffe şeftÀlüsi gibi nÿşìn 

 

420 Berg-i sebz ile çeşmi bÀdÀmuñ 

 äan gözi úaşı bir gül-endÀmuñ 

 

421 TÀze ãarı kirÀslar şekerìn 

 äan ki óabbü’n-nebÀtdür çÿpìn 

 

422 Úızılı laèl-i yÀrdan òoşter 

 Regelenmiş èaúìde-i şekker 

 

423 äan ki úandìl-i òÿşe-i engÿr 

 èIúd-ı pervìndür daòı pür-nÿr 

 

424 Girye vü zÀr u nÀliş-i ùÿlÀb 

 Ya gözinden aúan o şerbet-i nÀb 

 

425 Úadd-i FeróÀd gibi her dÿlÀb 

 Aúıdur şìr ü şekkeri nice Àb 

 

426 Nice ùÿlÀb kim feleklerdür 

Çevre yanındaki meleklerdür   (Fikrî Çelebi, EE) 

Mecliste eğlence mekânı gül bahçesi olduğu zaman bahçedeki bitki, su ve hava gibi 

unsurları içeren ince tasvirler yapılır. Bu güzel bahçe cennetle kıyaslanarak burası için ‘ikinci 
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cennet’ gibi ifadeler kullanılır. Muèîdî’nin Şemè ü Pervâne’sinde Şem’in, ney dinlemek için 

kurduğu meclis gülistan içinde çadırda icra edilir: 

“Süsüyle ikinci cennet olan bir gülşen vardı. Belki de cennet ondan utandığı için hayal 

gözünden gizlenmiştir. Gülşendeki güller yaz, kış canlı; bülbülü gece, gündüz ötmekte. Deste 

deste sünbüller açılıp; her tarafta hoş güller açılmış. Yasemini taze, servisi serbest, şimşir 

ağaçlarının sonu yoktu…” 

315 Var idi bir güzel gülistānı 

Zìb ü zìynetde cennet åānì 

 

316  Bil ki cennet ḥicāb idüp andan 

Oldı pūşìde çeşm-i efsaneden 

 

317 Gülleri yaz ü ḳış teressümde 

Bülbüli rūz ü şeb terennümde 

 

318 Ṣaçılup deste deste sünbüller 

Òoş açılmış ṭaraf ṭaraf güller 

 

319  Semeni tāze serv i āzāde 

Òod nihāyet yoġ idi şimşāde 

 

320 Çevre yanı laṭìf aḳar ṣular 

Ṣu kenārında serv-i dil-cūlar 

 

321 Her ṭaraf dāne dāne şeb-nem-i ter 

Óoḳḳa-i lāleler pür idi kuh-sÀr 

 

322  Şāh nev-bādeler alup dirhem 

Nev-bahār idi her ṭaraf òurrem 

 

323 Būy-ı reyḥān ki bāġı ùutmış idi 

Şemmesi her dimāġı ùutmış idi 

 

324 Dürlü dürlü şükūfe açılmış 

Dökülüp sìm-i nāb ṣaçılmış   (Muèîdî, ŞP) 
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Mu‘îdî’nin Şem‘ u Pervâne mesnevisinde Şem‘, gam ve elemden kurtulmak içim bezm 

kurmak ister. Bahar mevsimi, eğlence zamanıdır; çiçekler bahçede bezm kurmuşlardır. Bağda 

aniden rüzgâr eser, tufan olur. Çemendeki yeşillikler gizlenir, çiçekler dağılır, bülbül feryat 

eder. Bu olumsuzluklar karşısında Gül de bağda bulunan çadırda bezm kurmak zorunda kalır: 

428 Ùurdı bu fikr ile òırāmān ol 

İtdi bir bāġ içini seyrān ol 

 

429  Gül ḳulaġına dür ṭaḳup şeb-nem 

Nev-bahār idi her ṭaraf òurrem 

 

430 Mevsim-i ‘ıyş idi zamān-ı bahār 

Hem-ser olmış èayÀr-ı leyl ü nehār 

 

431 Gül ü mül ġam-güsÀr ü mūnis idi 

Bir müzeyyen ķıyāķį meclis idi 

 

432  Lāleler mest olup yine ḳan zil41 

Boynun egmiş benefşe lā-ya‘ḳıl 

 

433 Cām-ı pìrūze tāze bìr ḳılar42 

Şem‘-i kāfūrı ġonçe zanbaḳlar 

 

434 Şem‘ evirdüḳce sebzede güller 

Aña pervāne idi bülbüller 

 

435 Şìve vü nāz ile bu ġonçe-dehen 

Ol gülistānda cilve eyler iken 

 

436 Úatı yil esdi sebzede nā-gāh43 

Hiç görünmez oldı tozdan rāh 

 

437 Úopdı çün gül-şen içre bu ṭūfān 

Oldı ṭopraḳda sebzeler pinhÀn 

 

438  Gözi nergislerüñ olup òìre 

Germ úıldı hevÀ yüzin tìre 

 

439 Oldı āşüfte ṭurre-i sünbül 

Yile virdi çemende òırmen-i gül 
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440 İtdi bülbül ḥazìn olup feryād 

Ķaldı ḥayretde baş ṣalup şimşād 

 

441  Tünd-i bād oldı çün èayn ü ār 

Nāz ile ‘azm-ı çāder itdi nigār  (Mu‘îdî, ŞP) 

Şairin kendi sergüzeştini anlattığı Mâcerâ-yı Mâh mesnevisinde Ûdî, arkadaşıyla 

dertleşmek için gülşende bezm kurar. Goncalarla donatılan gülşende binlerce bülbül öter. 

Karanlık gönül orada aydınlanır. Sünbüllerle süslü gül bahçesindeki gülleri seyreden âşık, 

buranın güzelliğini cennete, her bir goncayı da cennet hurisine benzetir:  

160  Temāşā eyledük bir merġzārı 

Hezārān bülbül eyler anda zārì 

 

161  Bezenmiş ġonçelerle ãaón-ı gülşen 

Dil-i tārìk olurdı anda rūşen 

 

162  Temāşā eyledüm hep güllerini 

Müzeyyen eylemiş sünbüllerini 

 

163  äanasın cennet-i maèmūra dönmiş 

Anuñ her ġonçesi bir óūra dönmiş  (Ûdî, MM) 

Yine Ûdî’nin Mâcerâ-yı Mâh mesnevisinde Şehzade Selim’in Şehzade Bayezid’i 

yendikten sonra kurduğu işret meclisinden önce bahar ve bağ tasviri yer alır. Gül, bülbülü 

tembihleyerek bahardan Şâh’ın gelişi için bağı çiçeklerle süslemesini ister. Bu tasvirde de bahar 

ve bahçe tasviri art arda hatta iç içe geçmiş durumda. Bunun sebebi daha önce de belirtildiği 

gibi mesnevilerde baharın gelişi tabiattaki değişim üzerinden verilmektedir. Bu nedenle yapılan 

bir zaman tasviri aynı anda mekân tasviri özelliklerini de taşır: 

1017  Çün aúın ãaldı dehre ceyş-i ezhār 

Çetirler úurdı bāġa òayl-i eşcār 

 

1018  Bezendi cennetāsā oldı gülşen 

Dil-i ġamgìn olurdı anda rūşen 

 

1019  Buyurdı şāh-ı gül ol dem hezāra 

Ki tenbìh eyleye cümle bahara 

 

1020  Müzeyyen eyleye gülzārı nā-gāh 

Ki varup seyr ide anı şehen-şāh 
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1021  Nidā itdi çıúup serv üzre bülbül 

Ki tezyìn eyleye gülzārı sünbül 

 

1022  İşitdi bu nidāyı çünki ezhār 

Ùonandı nev-èarūsa döndi gülzār 

 

1023  Bezendi ġonçe-i zìbālar ile 

Döşendi yolları dìbālar ile 

 

1024  Úamu ãaf ãaf olup serv-i òoş-endām 

K’ideler tā selām-ı şāha ikrÀm 

 

1025  Benefşe òāksār itdi özini 

Uyardı òvābdan nerges gözini 

 

1026  Reh-i şāha baúardı çeşm-i şehlā 

Nigehbān olmış idi nerges-āsā 

 

1027  Müheyyā oldılar zerrìn-úadeóler 

Ùutarlar bezm içün zerrìn úadeóler  

85 

1028  Bezendi lāleler maóbūba döndi 

Göóüller yaúıcı āşūba döndi 

 

1029  Gülüp açıldı cümle ġonçe-i ter 

Pür oldı ãaón-ı gülşen sìm ile zer 

 

1030  Úamusı naúd-ı bergin itdi ióżār 

K’ideler òāk-i pāy-ı şāha ìåār 

 

1031  äabā ferrāşı úıldı bāġı tezyìn 

Görenler eyler idi aña taósìn 

 

1032  Silüp süpürdi itdi yollrı pāk 

Çemen üzre úomadı õerrece òāk 
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1033  Çü döndi bāġlar bāġ-ı cināna 

Òaber oldı o dem şāh-ı cihÀna  (Ûdî, MM) 

Bağlar çeşitli yönleriyle cennete benzetilir veya cennetten daha üstün tutulur. Bu 

kıyaslamada öne çıkan unsurlar eserlerin çoğunda aynı muhayyele ve ifadelerle dile getirilir. 

Bağ cennet olunca, sevgili cennetteki huridir. Baharın doğaya getirdiği canlılık ile bağ Firdevs 

cenneti olur. Bazen de çemen Huld-ı berin yani en yüce cennet olurken sevgili huri olur. Bağın 

sahip olduğu güzellik, cenneti utandırdığı için cennet görünmez olmuştur. Bağlarda inşa edilen 

köşkler cennet köşkleridir. Bazen bağ Cennetü’l-mamûr, goncalar ise hûr olur. Bağ, güzelliği 

ile sekiz cenneti suyu ile de Kevser’i kıskandırır. Bağdan geçen ırmak ‘Hamr’ ırmağı, türlü 

meyveleri cennet meyveleri, ağaçlar ise yeşil elbise giymiş hurilerdir. Bu tür benzetmelerin 

geçtiği mekân tasvirlerinden alınan örnekler aşağıdadır: 

Halîlî’nin Fürkat-nâme mesnevisinde sevgilinin bağa gelişi cennete giren huri gibidir. 

Bağı şöyle bir seyreden sevgili, bir ağacın altına geçip oturur. Burada sevgili huriye, bağ ise 

cennete benzetilir: 

1245 RevÀn oldı revÀn bir bÀàa girdi 

äanasın óÿrdur uçmaàa girdi 

 

1245 TemÀşÀ iderek bÿstÀn içinde 

Oturdı bir dıraòtistÀn içinde   (Halîlî, FN) 

Muèîdî’nin Şemè u Pervâne mesnevisinde gül bahçesi süs ve güzelliği bakımından 

ikinci cennettir. Belki de cennet bu gülistanın güzelliğinden utandığı için hayal gözünde 

gizlenmiştir: 

315 Var idi bir güzel gülistānı 

Zìb ü zìynetde cennet åānì 

 

316  Bil ki cennet ḥicāb idüp andan 

Oldı pūşìde çeşm-i efsaneden  (Muèîdî, ŞP) 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde ise bağ cennete, köşk de cennetteki kasra 

benzetilir: 

1539  Eline aluban Hürmüz elini 

Revān oldı ùutup oda yolını 

 

 1540 Var idi bir maúāmı bāġ içinde 

Nitekim úaãr olur uçmaġ içinde 

*** 
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1580  Ùurup girdiler andan bāġ içine 

Ki ol bāġ içi ne uçmaġ içine   (Tutmacı, GH) 

Yine aynı eserde bağdaki çemen huld-ı berine, Gül hur-i îne, bağ ise cennete benzetilir:  

3105  Çemen beñzer idi òuld-ı berìne 

Gül-i raènā içinde óūr-ı èìne 

 

3106  Ne vaãf idem ki nice bāġ idi ol 

Ne bāġ kim ãanasın uçmaġ idi ol  (Tutmacı, GH) 

Yine Gül ü Hüsrev mesnevisinde Gül ile Hürmüz’ün meclis kurduğu bağ sekiz cenneti 

kıskandıracak güzelliktedir. Yeşillikler içinde havuz bulunan bu yer âdeta cennetten bir 

bahçedir: 

3449  Var idi şehriyāruñ bir ulu bāġ 

Ki reşk iderdi aña sekiz uçmaġ 

 

3450  Burası sebz arası óavżayıdı 

Cināndan ãanasın bir ravżayıdı  (Tutmacı, GH) 

Ûdî’nin Mâcerâ-yı Mâh eserinde gülşen Cennetü’l-mamûr’a, içindeki goncaları da 

hurilere benzetir: 

162  Temāşā eyledüm hep güllerini 

Müzeyyen eylemiş sünbüllerini 

 

163  äanasın cennet-i maèmūra dönmiş 

Anuñ her ġonçesi bir óūra dönmiş  (Ûdî, MM) 

Yine Mâcerâ-yı Mâh mesnevisinde baharın gelişi nedeniyle doğadaki olağanüstü 

güzellik ile gülşen âdeta cennete döner; gamlı gönül aydınlanır. Bağlar cennet bağına döndüğü 

zaman eğlence için Şâh’a haber verilir: 

1017  Çün aúın ãaldı dehre ceyş-i ezhār 

Çetirler úurdı bāġa òayl-i eşcār 

 

1018  Bezendi cennetāsā oldı gülşen 

Dil-i ġamgìn olurdı anda rūşen 

   

1033  Çü döndi bāġlar bāġ-ı cināna 

Òaber oldı o dem şāh-ı cihÀna  (Ûdî, MM) 

Aşkî’nin Heft-peyker mesnevisinde Behram Şâh bahar mevsiminde av dönüşü Serheng 

tarafından inşa edilen sarayda dinlenmek için bezm tertip eder. Sarayın olduğu yeri beğenen 
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Behram, buranın suyu cennetten gelen Kevser çeşmesindendir. Ayrıca sarayın çevresi gül 

bahçesi, bağ ve bostandır. Bir bahçedir ki cennet mollasının talebesidir. Bu yerin güzelliğini 

gören Behram Şah’ın Serheng’in davetini kabul etmesi üzerine Serheng sarayı cennet gibi 

süsleyerek hazırlar: 

1524 İrdi ol Serheng kūyına rehi 

Kim nihān itmişdi úaãrında mehi 

 

 1525 Gördi bir òoş òūb u óürrem sebzezār 

Çeşme-i Kevåerden ābı òoş-güvār 

… 

1534 Devletinde pādişāhuñ bir serā 

Yapmışam kim ferşidür ‘arş-ı sema 

 

1535  Çevresi gülzār u bāġ u būstān 

Ravżadur şāgirdi mollāsı cinān 

 

1541 Bildi şeh Behrām olur mìhmān 

Úaãrını zeyn itdi nitekim cinān  (Aşkî, HP) 

Heft-peyker’deki bir başka tasvirde de bezm yeri, güzel havası nedeniyle Firdevs 

cennetine benzetilir: 

3139 Bāġ idi firdevs gibi òoş-hevā 

Rāóat-efzā rūh-perver dil-güşā  (Aşkî, HP) 

Behiştî’nin Mihr ü Müşteri mesnevisinde baharın gelişiyle beraber Şâh Keyvân’a ait 

bağa gidilerek bezm tertip edilir. Bağdaki kasrın burcu Keyvan burcudur; onun kapısında 

Rıdvan beklemektedir. Cennet bu bağın güzelliğini gördükten sonra utancından kendini 

gizlemiş; Kevser, buradaki suyu kıskandığı için sürekli ağlamaktadır. O ırmağın berrak ve gül 

suyunu görünce Kevser havuzunun ağzının suyu aktı. Selvi ve ardıç bahçeyi şenlendirerek 

cennet gibi bütün etraf bayındır olmuş. Şakayıktan dolayı yer, gökyüzüne; çimen ise cennet 

bağına dönmüş. Kışın geçmesiyle bahar gelmişti; bostan Adn cenneti idi. Gül, gülistanı 

süsleyerek gönlü cennet bağına döndürdü: 

 3330  Úuãūrınuñ burūcı burc-ı Keyvān  

Úapusındaki der-bān idi Rıêvān 

 

3333  Onı görüp cinān olmışdı pinhān  

äuyı reşkiyle kevåer çeşmi giryān 
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3335  Görüp ol rūşen ü cüllāb-ı cūyın  

Aúıtdı óavż-ı kevåer aġz[ı] ãuyın 

 

3341 Çekilmiş serv ü èarèardan aña sūr  

Cinān-āsā úamu eùrāf[ı] maèmūr 

 

3366  Şaúāyıúdan dönüp yir āsmāna  

Çemen dönmiş idi bāġ-ı cināna 

 

3369  Bahār irmişdi geçmişdi zemistān  

Behişt-i èadn olmış idi būstān 

 

3382 Müzeyyen eyleyüp gül gülsitānı  

Cinān bāġına döndürdi cenānı  (Behiştî, MM) 

Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrîn mesnevisinde bahar kasrının bahçesi cennete, bağın 

içinden geçen ırmak ise Hamr (şarap) ırmağına benzetilir. Yine yaz mevsimi tasvirinde bu 

mevsimin meyveleri cennetin en seçkin meyveleri, ağaçlar da yeşil elbise giyen hurilerdir: 

1770  O gülşen ãanki cennet bÀàı idi 

İçinde nehri Òamr ırmaàı idi 

*** 

1898 FevÀkih kim cinÀndandur üründi 

Yaşıl ùonlarla óÿrì-veş büründi  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Yukarıda farklı mesnevilerdeki bezm tasvirlerinde yer alan bağlar örnekleriyle ele 

alındı. Bu tasvirlerde bağa ait unsurlardan çiçekler, ağaçlar, kuşlar, meyvelerin uzun 

denebilecek tasvirlerle ele alındığı görülür. Yine bu tasvirlerde bağ, çeşitli unsurlarıyla daima 

cennetle kıyaslanır.  

Bezm tasvirlerinde yer alan diğer bağ tasvirleri şöyledir: Ahmed-i Dâî, ÇN, 411-436; 

Şeyhî, HŞ, 1266-1269, 2904-2907; Hassan, MM, 4150-4178; Cemâlî, HH, 4205-4216; Cem 

Sultan, CH, 1179-1183, 1614-1620, 4883-4884, 4940-4947; Şerîfî, ŞN, 26646-26649, 32569-

32571, 35094-35097, 44237-44241; Sûzî Çelebi, GN, 1229-1234; Lâmiî Çelebi, VR, 3173-

3175, 3291-3302; Lâmiî Çelebi, SA, 1222-1257; Muhibbî, GN, 1456-1468; Bihiştî Ramazan, 

CA, 638-652, 682-689; Manisalı Câmiî, MN, 4992-5017; Fikrî Çelebi, EE, 485-488; Y. Vâlî, 

HD, 2910-2911. 
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Tablo 11 Bezmlerde Yer Alan Bağ Tasvirleri Tablosu 

Sıra No: Eser Şair Tasvir sayısı 

1 GH Tutmacı 2 

2 ÇN Ahmed-i Dâî 1 

3 HŞ Şeyhî 2 

4 MM Hassan 1 

5 HH Cemâlî 1 

6 HP Aşkî 1 

7 CH Cem Sultan 4 

8 MM Behiştî 1 

9 HN Tâcîzade Cafer Çelebi 2 

10 ŞN Şerîfî 4 

11 GN Sûzî Çelebi 1 

12 VR Lâmiî Çelebi 2 

13 SA Lâmiî Çelebi 1 

14 GN Muhibbî 1 

15 CA Bihişî Ramazan 2 

16 ŞG Taşlıcalı Yahya 1 

17 EE Fikrî Çelebi 1 

18 ŞG Muidî 2 

19 MM Ûdî 2 

20 MN Manisalı Câmiî 1 

21 HD Yenipazarlı Vâlî 1 

  Toplam: 34 

 

İncelenen 40 mesnevinin 21’inde yer alan 34 bezmde bağ tasvir edilir. Bezmler 

ekseriyetle bağ ve saraylarda geçmesine rağmen bezmlerdeki bağ tasvirleri sayıca azdır. 

Telif özelliğini taşıyan sergüzeşt-nâmelerin hepsinde mekân olarak bağın yer aldığı 

görülür. Fakat Ûdî’nin Mâcerâ-yı Mâh mesnevisinde Şehzade Selim’in eğlenceleri sarayda 

geçerken bu eserdeki Âşık’ın bezmi ise bağda gerçekleşir. Sergüzeşt-nâmelerdeki hikâye 

kahramanları sıradan kişiler olduğundan bunlara ait bir saray veya köşkten de söz edilemez. Bu 

nedenle yerli özelliği taşıyan eserlerde bezmler bahar mevsiminde bağ ve ırmak kenarlarında 

gerçekleşir. 
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2.3.2. Çadır 

Hayme, otağ, bârgâh, hargâh, çetr gibi sözcüklerle adlandırılan çadır, bezmlerin tertip 

edildiği mekânlardan biridir.  

33888 Buraya çünki geldüñ gel varalum 

Otaúda bir zamÀn ãoóbet úılalum  (Şerîfî, ŞN) 

 

1013 Úurılmışdı otaàı gìrdi ol şÀh 

Felekden yire irdi gÿyiyÀ mÀh  (Zâtî, ŞP) 

Çadırlar farklı büyüklüğe ve değişik renklere sahiptir.  

2912 Gülşende úurup otaà-ı gül-gÿn 

Meclis yasadı iñen hümÀyÿn   (Y. Vâlî, HD) 

Çadırlar genelde bahar mevsiminde bağda veya av nedeniyle av alanında kurulur. 

Mekân tasvirlerinde daha çok bağlar ön plana çıkarıldığı için çadırlarla ilgili detaylı tasvir 

yapılmaz. İncelenen eserlerde bezmlerin kurulduğu çadırlar aşağıda ele alındı. 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Gül, gönülden gam ve kederi gidermek 

amacıyla bağda, havuzun önünde çadır kurdurarak bezm tertip eder. Bu eğlence havuz 

kenarında kurulan çadırda olması yönüyle dikkat çekicidir: 

816  Pes ol şāh-ı cihān u óūr-ı cennet 

Diledi bāġ içinde úıla ãoóbet 

 

817  Buyurdı ol nigārìn úullarına 

Cihān bendeydi aña úulları ne 

 

818  Ki óavż öñinde ãaluñuz bisāùı 

Ki anda úıluram bugün neşāùı 

 

819  İledüp bārigāhı anda úuruñ 

Şarāb u nuúl u muùrıblar getürüñ  (Tutmacı, GH) 

Aşkî’nin Heft-peyker mesnevisinde Behram Şâh, bahar mevsiminde sahrada kurduğu 

çadırda bezm tertip eder:  

4387 Rūz-ı sa‘d u òürrem idi pādişāh 

Bezm içün ãaórāda úurdı bargâh 

 

4387 Düzdi bir şāhāne meclis kim cihān 

Görmemişdi virmemiş idi nişÀn  (Aşkî, HP) 
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Tâcîzade Cafer Çelebi Heves-nâme’de bahar mevsiminde, beraberindeki kızlarla 

Kâğıthane’ye eğlenmeye gelen ve şairin âşık olduğu güzelin konakladığı çadırı tasvir eder. 

Irmak kenarına kurulan çadır oldukça büyük ve gösterişlidir. Çadırın içi süslü ve kıymetli 

halılar ile keçeden kilimlerle döşenir. Buhur için öd ve anber yakılarak etrafa micmerler 

konulur: 

Sıfat-ı Çader 

 

792 Çıúarup úurdılar bir òayme vÀlÀ  

Ki andan pest idi çarò-ı muèallÀ 

 

793 Dil ü cÀn riştesinden tÀr u pÿdı  

Ser-À-ser nÿr-ı maóø olmış vücÿdı 

 

794 Felek-heyéet zemìn-kirdÀr åÀbit  

èİmÀdı mihver evtÀdı åevÀbit 

 

795 Uzanup her yaña zerrìn-ùınÀbı  

Şeb olmadan èiyÀn itdi şihÀbı 

 

796 KenÀrında pes ol Àb-ı revÀnuñ  

Dutup ol òaymeyi ãaldılar anuñ 

 

797 İçine úadri Àlì nice úÀlì  

Pelengìne daòı birúaç nihÀlì 

 

798 Münaúúaş nÀzük ü àarrÀ nemedden 

Döşendi şol úadar kim geçdi óadden 

 

799 Buòÿr içün yaúup çok èÿd u èanber 

Úodılar her ùarafda nice micmer 

 

800 Duòanı micmerüñ şol deñlü tütdi  

Ki ol eùrÀfa müşgìn perde ùutdı 

 

801 TamÀm oldı çü bu Àyìn u tertìb 

Bu vaøè-ı nÀdir u ÀrÀyiş u zìb   (T. Cafer Çelebi, HN) 

Rahmî’nin Şâh u Gedâ mesnevisinde Şâh bahar mevsiminde av yerinde bezm 

düzenlemek ister. Bunun için de çadırın kurulmasını emreder: 
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1206 ŞÀh-ı gìtìsitÀn-ı leşker-keş 

İricek èaskerine òurrem-veş 

 

1207 Emr úıldı ki rÿsi mehterler 

Úuralar úahramÀnì çÀderler 

 

1208 Ol úaøÀda niteki lÀle-i bÀà 

Aña òÀr-gÀh ãalup úurıldı otÀà 

 

1209 SÀyebÀnlar irişdi eflÀka 

İrdi evtÀrı merkez-i òÀke 

 

1210 Çetr-i şÀhìde şemse-i zerrìn 

GÿyiyÀ ÀfitÀb-ı çarò-ı berin 

 

1211 Òusrevì bezm úılmaga şehler 

Úurdılar KaykubÀdì òÀrgehler 

 

1212 Úılmaàa bezm-i sÀye sultÀnı 

Úurdılar anda çetr-i óÀúÀnı   (Rahmî’nin ŞG) 

Muèîdî’nin Şemè ü Pervâne’sinde Şemè, gülistan içinde kurulan bir çadırda bezm tertip 

eder: 

326  Dem-be-dem anda ḳurdurup çāder 

‘Iyş iderdi bu ḥūr-i meh-peyker 

 

327 Lāle-veş ḳursa bāġ içinde otaġ 

Gül-i terden yaḳardı ḥüsni çerāġ 

 

328 Sebze ṣaḥnında bāġ içinde idi 

Ġonçe-veş Àl otaġ içinde idi   (Muèîdî, ŞP) 

Mu‘îdî’nin Şem‘ u Pervâne mesnevisinde Şem‘, gam ve elemden kurtulmak içim bezm 

kurmak ister. Bu meclis bir bahar mevsiminde bağda rüzgârın aniden esmesi nedeniyle çadır 

içinde gerçekleşir. Çadırda altından taht kuruludur. Mum ile aydınlatılır. Sandal ve öd 

ağacından tütsü yakılır. Havada misk kokusu yükselir: 

441  Tünd-i bād oldı çün èayn ü ār 

Nāz ile ‘azm-ı çāder itdi nigār 
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442 Görüp ol serv-i ḳāmeti fi’l-ḥāl45 

İtdi kÀfÿr ü èanber istiúbÀl 

 

443 Ġurre olup saèādet-i baòta 

Tāc-ı zerrìn giyüp çıḳdı taḥta 

 

444 Şemèi zeyn itdi ãanma taḥtla tāc 

Tāc u taḥt anuñ ile buldı revāc 

 

445 Yine Şemè ile rūşen oldı otaġ 

Yine meyden piyāle yaḳdı çerāġ 

 

446 Yandı çün her ṭarafda ṣandal u èūd 

Dÿd-ı müşgìn hevāya itdi ṣuèūd  (Muèîdî, ŞP) 

 

Yukarıdaki örnek metinlerden de görüldüğü üzere bezmlerin düzenlendiği mekânlardan 

biri de çadırlardır. Bağ, gülşen, av yeri vb. yerlerde kurulan çadırların içi güzel kumaşlarla 

süslenir; atlas, ipek gibi halılarla döşenir; güzel koku için çeşitli tütsüler yakılır.  

Bezm tasvirlerinde yer alan diğer çadır tasvirleri şöyledir: Firâkî, HŞ, 1129-1134; 

Rahmî, ŞG, 1268-1270. 

 

Tablo 12 Bezmlerde Yer Alan Çadır Tasvirleri Dağılımı Tablosu 

Sıra No: Eser Şair Tasvir sayısı 

1 GH Tutmacı 1 

2 HP Aşkî 1 

3 HN Tâcîzade Cafer Çelebi 1 

4 HŞ Firâkî 2 

5 ŞG Rahmî 1 

6 ŞG Muidî 2 

  Toplam: 8 

 

İncelenen bezmlerde toplam 8 adet çadır tasviri yer alır. Özellikle telif mesnevilerdeki 

bezm mekânlarının bağ olmasına karşın Türklerde gelişmiş çadır kültürünün eğlence 

mekânlarına taşınmadığı söylenebilir. Bahar bezmlerinde açık alanların tercih edildiği görülür. 
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2.3.3. Saray 

Hangi mevsimde olursa olsun eğlence bezmlerinin vazgeçilmez mekânı saraylardır. 

Taşra, bağ veya gülşen içinde inşa edilen yapıların kasır, köşk ve tâk diye tanımlandığı görülse 

de bu tür yapıları adlandırmada saray-kasır ayrımı yapıldığı söylenemez. Saraylar eşsiz mimari 

planı, ölçülü yapılışı, yüksekliği, duvarlarındaki türlü resim ve nakışları, aydınlığı, insanlar 

üzerindeki büyüleyici etkileriyle ön plana çıkarılır. Cennetle kıyaslanan bu yapılarda eğlence 

için altın ve mücevher süslemeli tahtlar kurulu, kıymetli halılar döşeli ve ipek kumaşlar serilidir.  

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Gül, Isfahan şahının elinden kurtulduktan 

sonra Rum diyarına varınca önce bir kasırda bir ay eğlenir. Daha sonra Rum kayserinin bağına 

geçerek eğlencesine burada bulunan görkemli kasırda devam eder. 

3442  Yanınca iki yüz daòı èimārì 

Kimi Òalluò kimi Türk ü Tatarì 

 

3443  Yüz adım yirde bir úaãr-ı muèallā 316 

Düzetmişler idi bir evc-i aèlā 

 

3444  Gelürdi her yañadan dürlü āvāz 

Úopardı her tarāfdan sūz ilen sāz 

 

3445  Oturup māh-rūlar rūy-der-rūy 

Mey-i gül-reng içerlerdi be-her sūy 

 

3448  Bir ay bizendi şār bu resme nā-gāh 

Bu kez meyl itdi bāġa şāh ilen māh  (Tutmacı, GH) 

Aşkî’nin Heft-peyker mesnevisinde Şîde adlı mimar Behram Şâh’ın eğlenmesi için yedi 

kümbetli bir saray inşa eder. Her kümbetin bir yıldızı ve rengi vardır. Keyvânı kara, Güneşi 

sarı, Zühreyi beyaz, Utaridi mavi, Ayı yeşil, Müşteriyi sandal, Merihi kırmızı temsil eder. 

Ayrıca yedi iklim padişahı kızlarının her biri farklı bir kümbette oturur. Padişah, haftanın yedi 

günü gideceği kümbetin renginde kıyafet giyer ve bu kümbetlerde eğlenerek vakit geçirir.  

1699 Çün serìr-i salùanatda pādişāh 

Āsumān evcine irürdi külah 

 

1700  Mülk nāfından úopardı bì-sütūn 

Yidi günbed her biri bir Bì-sütūn 
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1701 Günbedüñ her birini bir aòtere 

Nisbet eylemişdi ol merd-i sere 

 

1702 Rengini her günbedüñ ùāliè-şinās 

Ùabè-ı aòterce idüpdürdi úıyās 

 

1703 Günbedüñ kim ãāóibi Keyvān idi 

Úaralıúda müşkveş pinhān idi 

 

1704 Ol ki buldı Müşterìden pāyeyi 

äandalì úılmış idi pìrāyeyi 

 

1705  Ol ki Mirrìòe iderdi nisbeti 

Süròden eylemiş idi kisveti 

 

1706 Mihre ol kim pāyede mensūb idi 

Zerd idi hem zer gibi maóbūb idi 

 

1707 Ol ki zìbi Zühreden aldı nüvìd 

Rūyı rūy-ı Zühre gibiydi sefìd 

 

1708 Ol ki bulmışdı èUùaridden ãafā 

Ezraú idi nitekim reng-i semÀ 

 

1709 Ol ki Meh burcından iderdi èubūr 

Sebz idi ser-tābe-pā mānend-i óūr 

 

1710  Girüp ol cennet içine şehriyār 

‘Ayş úıldı itdi şükr-i Kirdigār 

 

1711 Gördi kim Óaú bir ‘aùā úılmış aña 

Kim anı gören kişi úalur ùaña 

 

1712 Yidi kişver rām olmış ‘ahdine 

Yidi şeh duòtın getürmiş mehdine 

 

1713 Günbedüñ her birini ol nìk-rāy 

Eyledi bir pādişeh duòtına cāy 

 

1714 Her ne dürlü reng ile olsa serā 

äāóibi ol resme geyerdi úabā 
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1715  Günde bir günbedde şāh-ı Cem-tebār 

Gūş idüp ney nūş iderdi ‘uúār 

 

1716 Yidi günbedde yidi güni tamām 

Geçirürdi ‘işret ile şād u kām 

 

1717 Çünki başlar idi ‘ayş āhengine 

Geyer idi cāme òāne rengine   (Aşkî, HP) 

Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrîn mesnevisinde Çin hükümdarı olan Ferhâd’ın babası, 

gama müptela olan oğlunu bu dertten kurtarmak için Hıta ve Çin’den doktorlar getirir. Fakat 

bu doktorlar Ferhâd’ın rahatsızlığına çare bulamazlar. Bunun üzerine babası dört kasır inşa 

etmek ister. Ferhâd’ın her mevsim bu kasırların birinde eğlenerek vaktini geçirmesini planlar. 

Bu şekilde Ferhâd’ın iyileşeceğini düşünür. Her kasır ait olduğu mevsimin rengiyle uyumlu, 

etrafı yeşilliklerle bezeli, bahçesinde su kanalı geçen içi de farklı tablolarla nakışlı şekilde inşa 

edilmesi planlanır. Bu sarayların güzelliği cennetle kıyaslanacak kadar gönül alıcıdır. Şair ilkin, 

yapımı planlanan bu dört sarayın mimari özelliklerini anlatır. Daha sonra inşası tamamlanan bu 

yapılar hakkında kısaca bilgi verir:   

1540  Çü òÀúÀn gördi bundan bitmedi iş 

Feraó yirine óÀãıl oldı teşvìş 

 

1541 Bu kez bir fikr daòı eyledi ol 

Ki ol yüzden bula maúãÿdına yol 

  

1542 Ki úıla dört ‘Àlì úaãr bünyÀd  

Ola her faãl bir úaãr içre FerhÀd 

  

1543 Düzüp her úaãr içinde ‘ìşe esbÀb 

FerÀàat birle nÿş ide mey-i nÀb 

  

1544 Olup her kaãruñ eùrÀfı semen-zÀr 

İçinden aúa cennet gibi enhÀr 

  

1545  BahÀrì úaãrınuñ urup esÀsı 

Úıla gül-reng rÿy-ı dil-güşÀsı 

  

1546 Yine ol úaãr-ı tÀbistÀnì muókem 

Ola büstÀn gibi ser-sebz ü òurrem 
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1547 Daòı şol úaãr kim oldur òazÀnÀ 

Ola rengi ser-À-ser za‘ferÀnì 

 

1548 Hem ol úaãr-ı şitÀyì çarò-peyvend 

Düşe kÀfÿra reng ü rÿyı mÀnend 

  

1549 Bu resme dört úaãr-ı çarò-girdÀr 

Ola her biri bir faãla nümÿdÀr 

  

1550  Behişt-ÀsÀ ola her beyti ma‘mÿr 

NihÀdı óÿr u àılmÀn üzre maúãÿr 

  

1551 Bu cennetlerde ùÀvÿs-ı cinÀn-sÀz 

Ura ol şÀò-ı güller cilve-i nÀz  

 

1552 Muúarrerdür bulardan şÀh-zÀde 

Tena‘‘um birle olur dil-küşÀde  

 

1553 Oña ãalmazdan öñ iş tarhón üstÀd 

TemÀm olınca her bir ‘işret-ÀbÀd  

 

1554 Hüner-verler úılalar ãan‘atın fÀş 

Añar òÀrÀ-tirÀş u òvÀh naúúÀş 

 

1555 Birisi yonup envÀè-ı ruòÀmı 

Felek-Àyìn ide her ãaón u bÀmı 

 

1556 ÓiyÀøınuñ úılup ùaróın mümehhen 

Gören diye budur ãaróun mumerred  

 

1557 Biri her dem çeküp yüz naúş-ı dil-keş 

Úıla her úaãrı cennet-veş münaúúaş  

 

1558 Geçüp Erteng-veş yüz reng-i zìbÀ 

Kim anı görse ola deng ü şeydÀ 
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1559 Çü òÀúÀn eyledi bu resme rÀyı 

äanaãın buldı derdine devÀyı   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Yapımı tamamlanan bu dört kasrın özellikleri kısaca anlatılır. Bahar kasrında gül, yaz 

kasrında yeşil, sonbahar kasrında sarı, kış kasrında ise beyaz renk hâkimdir. Her kasrın mimarî 

planında yer alan ırmak ve havuz da ait olduğu mevsimle uyumludur: 

1765  Bu üslÿb ile her bir úaãr-ı ‘Àlì 

TemÀm oldı irişüp mÀh u sÀli 

  

1766 BahÀrì úaãrı bulup zìb ü tezyìn 

CemÀl ü rengi oldı gülşen-Àyìn  

 

1767 Úamu sÿretlerinüñ naúşı gül-reng 

GülistÀn içre olmış ‘işret-Àheng 

  

1768 Serìr ü ferşi üzre òÿb u zìbÀ 

Döşenmişdi úamu gül-gÿnì dìbÀ 

  

1769 Gül ü gülnÀr idi ser-cümle ravøı 

Pür idi la‘l ü yÀkÿt ile óavøı 

  

1770  O gülşen ãanki cennet bÀàı idi 

İçinde nehri Òamr ırmaàı idi 

 

1771 Geyüp gül-çihreler gül-gÿnì úaftan 

İderlerdi o gülşenlerde cevlÀn 

 

1772 Yine bir úaãr-ı tÀbistÀnì-üslÿb 

Der ü dìvÀrı mìnÀ-reng ü meràÿb 

  

1773 Ser-À-ser tÀúınuñ sebz idi ùaşı 

Ne ùaşı kÀşì idi içi ùaşı  

 

1774 Zeberced idi óavøınuñ óicÀri 

Zümürrüd üzre enhÀr idi cÀrì  

 

1775  ÓavÀlì sebze-zÀr u cennet-ÀrÀ 

Ki ser-gerdÀnı idi çarò-ı òarÀ  
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1776 Melek-veş óulle-pÿş aùyÀrı cümle 

Felek-veş sebz-reng eşcÀrı cümle 

  

1777 Degül eşcÀrı belki her giyÀsı 

Geyerdi Òıør-veş aòêar libÀsı 

 

1778 Yine bir úaãrınuñ rengi òazÀnì 

Feraó-baòş-ı dil ü cÀn za‘ferÀnì 

  

1779 Müzehheb tÀú-ı bezm-ÀrÀsı anuñ 

MuùallÀ ferş-i gerdÿn-sÀsı anuñ 

  

1780  Hüner kilki ile itmiş hüner-kÀr 

İçin zer-kÀr u ùaşın daòı zer-kÀr 

  

1781 İçinüñ ãÿreti rÿó-ı muãavver 

Taşınuñ şemsesi mihr-i münevver 

  

1782 ÓiyÀøınuñ zer idi ferş ü òıştı 

äuyı bal idi enhÀrı behiştì 

 

1783 äanemler cilve-ger mihr-i semÀ-veş 

Ser-À-tÀ-pâ libÀsı kehrübÀ-veş 

  

1784 Úamu ma‘şÿú u Àşÿb-ı zemÀne 

Velìkin ùonları hep ‘ÀşıúÀne 

  

1785  RiyÀøı ser-te-ser nesrìn ü nerges 

Gören ãanur döşenmiş zerd-aùlas 

   

1786 ZemistÀnì yine bir úaãr-ı enver 

Ser-À-ser içi ùaşı aú mermer 

  

1787 Ne mermer ‘arş u ferşi sìm idi òam 

Úamer-manôar münevver idi her cÀm 

  

1788 Ùolu her úaãr óÿr-ı sìm-tenden 

Úamunuñ óullesi berk-i semenden 



 

230 
 

  

1789 äafÀdan óavøı sìm-i nÀb idi ãan 

Tele‘lü‘de ãuyı sìmÀb idi ãan  

 

1790  Döşenmiş nehrinüŋ mecrÀsı billÿr 

Úılur cennetde süd ırmaàıdur devr  

 

1791 äadef-gÿn ol óiyÀz içindeki ãu 

Olurdı ãıçrasa her úaùre lÿlÿ 

  

1792 Semen-zÀr idi ãaón-ı bÀàı düpdüz 

RevÀn kÀfÿr idi ırmaàı düpdüz 

  

1793 Bu resme çÀr ãÿret-òÀne-i Çìn  

İçinde çÀr úaãrı ravøa-Àyìn 

  

1794 CemÀl ü ãÿreti bÀà-ı İrem-veş 

Niçe bÀà-ı İrem Beytü‘l-Óarem-veş  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrîn mesnevisinde Ermen ülkesinde Ferhâd, kanal açıp 

dağdan getirdiği suyun döküldüğü yere bir saray ve havuz inşa eder. Havuz su ile dolduktan 

sonra saray da donatılır ve Bânû ile Şîrîn burada işret ederler. Bu işret meclisinden önce bir 

mekân tavsifi yer alır. Saray Çin güzeli kadar güzeldir. Sarayın mermerleri ayna kadar parlak 

olup duvarlarında süslü resimler yer alır. Kubbeler duaya el açmış gibi revakları ise siyahtır…  

4498 Ùolup ol óavø çün úıldı temevvüc 

TemÀm itdi ãafÀ ehli teferrüç 

 

4499 Mihìn BÀnÿ-y-ile daòı nigÀrìn 

Ùolanup her nefes óavøuñ kenÀrın 

  

4500  Varup girdiler ol eyvÀn içine 

Niçe eyvÀn nigâristÀn-ı Çìne 

  

4501 Ki her bir mermeri Àyìne-manôar 

CilÀsından ùayınur pÀy-ı ãarãar 

  

4502 Meger sizmiş úudÿmın ol perìnüñ 

Ki gözler çeşmi yollar manôarınuñ 
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4503 Görüp dìvÀrda naúş-ı muãavver 

Açup óayretle úalmış aàzını der 

  

4504 Açup her küngüri dest-i du‘Àyı 

Dilerdi maúdemi ol meh-liúÀyı  

 

4505  RevÀúınuñ òaù-ı müşkìn-nihÀdı 

‘Uyÿn-ı ehl-i sevdÀnuñ sevÀdı 

  

4506 Sifìd içinde nìl-i kuól-sÀzı 

Úılur her çeşm-i bedden iótirÀzı  

 

4507 Şafaú gül-gÿnesinden ãurò-çihre 

Zer-Àbından alur òurşìd behre 

  

4508 Didiler eyleyüp bir bir temÀşÀ 

Bu işler Àdem işi ola óÀşÀ 

 

4509 HemÀn emr itdiler ki ol úaãr-ı zìbÀ  

Ser-À-tÀ-pÀ döşensün ferş-i dìbÀ 

  

4510  KenÀr-ı óavø u ãaón-ı úaãrı bì-úÀl 

İdüp úÀlìlelerle zeyn fi’l-óÀl 

  

4511 MiåÀl-i gülşen-i ‘Adn oldı her sÿ  

Arada óavø-ı Kevåer gibi ol ãu 

  

4512 NihÀlìler ãalup üstine zer-keş  

Felek-veş cümlenüñ ãadrı münaúúaş 

  

4513 Meger ùutmış pelengÀn ùarf-ı Àbı  

İderler bu ãafÀdan nÿş òvÀbı 

  

4514 ÔÀhir olmaà içün aãóÀb-ı ‘ìşe  

Gererler sìne puştìler hemìşe 

 

4515  Müyesser ola diyü vaãl-ı dildÀr  

Urup dìvÀra yüz úalmış durur zÀr 
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4516 Ùutup bÀlişler orta yirde meydÀn  

Olurlar gÿy-veş her yaña gerdÀn 

  

4517 Urup cÀrÿ gibi rÿ ùaş işigde  

Úomışlar perdeler òoş baş işigde 

 

4518 Çü bu yüzden urıldı ‘ìşe bünyÀd 

O úaãr u óavø oldı cennet-ÀbÀd  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Zâtî’nin Şem ü Pervâne mesnevisinde sihirbaz Neccâr’ın ağaçtan yaptığı ve iki peri 

tarafından taşınan kuşa binen Pervâne, Şem’in sarayına iner. Bu eğlence mekânında sarayın 

içinde bulunan havuz tasviri dikkat çekicidir: 

 “Sevimli, nazik ve cevher olan bu yuvarlak havuzun içi şarap ile doludur. Ortasına 

konulan ve yanan mum parlak halka şeklindeki ışık sebebiyle ay sanılır. Havuzun kenarında da 

baştan başa şadırvanlar konulmuş. Bu şadırvanların her biri daha önce kimsenin bilmediği 

beyaz, gül ve menekşe renklerinde farklı içecekle doldurulmuş.” 

1469 İnüp ol muràdan girdi sarÀya 

Ki şems ide naôar bend olmış aya 

 

1470  Görür var anda bir óavø-ı müdevver 

Laùìf ü nÀzük ü maóbÿb u cevher 

 

1471 İçinde úomamışlar hìç Àbı 

Ùolınca aña úoymışlar şarÀbı 

 

1472 Úomışlar ortasında şemè-i raòşÀn 

äanasın hÀle içre mÀh-ı tÀbÀn 

 

1473 Kim ol óavøuñ kenÀrında ser-À-ser 

Düzüp bir nice şadırvÀn úomışlar 

 

1474 Pür olmış her biri bir dürlü meyden 

Bu vaãfı görmemiş bir kimse şeyden 

 

1475 Kimi anuñ beyÀø u kimi gül-gÿn 

Benefşe kimisi kimi gül-efsÿn  (Zâtî, ŞP) 
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Zâtî’nin Şemè ü Pervâne mesnevîsinde Şem ve Pervâne baharın gelmesiyle beraber 

eğlencelerini gülistandaki saraya taşırlar. Gülşen içindeki köşkün ve onun önünde bulunan 

havuzun tasviri yapılır: 

1790  GülistÀn içre var idi güzel köşk 

Anuñ ãuyı gül-Àb u ùopraàı müşk 

 

1791 Felekden úubbesi merfÿè u aèlÀ 

Müzehheb saúfı vü ferşi mücellÀ 

 

1792 MuãaffÀ sìm òÀliãden ruóÀmı 

Gören Cennet ãanurdı ol maúÀmı 

 

1793 Öñinde var anuñ bir óavø-ı raènÀ 

Dil-i müémin bigi Àbı muãaffÀ 

 

1794 Ne ãu şerm eyler Àb-ı Kevser andan 

Ezel bezminde ol Àb-ı revÀndan 

 

1795  äunulmış çeşm-i óayvÀna bir ùas 

Ol Àbuñ dirisidür Óıør u İlyÀs 

 

1796 Geyürür gÀh aña bÀrÀn zirihler 

äabÀ naúúÀşı ki bÀàla girihler 

 

1797 Ki anda úatre-i bÀrÀn-ı ñisañ 

Yapar úubbe çeker óavlı firÀvÀn 

 

1798 Gören ol úubbe vü óavlıyı ol an 

äanurdı hÀle içre mÀh-ı tÀbÀn 

 

1799 Eli ãulı laùìf üstÀd-ı bennÀ 

Úomışdı anda şÀdurvÀn-ı àarrÀ 

 

1800  Ol üstÀduñ eli ãuyına baúmış 

O şÀdurvÀnuñ aàzı ãuyı aúmış 

 

1801 O óavø u köşki úuşatmış gülistÀn 

HemÀn Firdevs’e beñzerdi o bÿstÀn 
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1802 Yaşıl muma müşÀbih cümle servi 

äanur şuèle gören anda teõervi 

 

1803 FiàÀnlar idüp anda dirdi úumrì 

äafÀ sür øÀyiè itme naúd-ı èömri 

 

1804 Ser-À-ser ferşi ol köşküñ döşendi 

Buròÿr itdiler içinde sipendi   (Zâtî, ŞP) 

Ûdî’nin Mâcerâ-yı Mâh mesnevisinde Şehzade Selim’in bezm düzenlediği saray, altın 

ve gümüşle süslüdür. Bu sarayın bahçesi güzellikte cennet gibi olup içindeki bülbüller sultanı 

metheder. Saraydaki taht türlü mücevherle süslü olması nedeniyle tavus gibidir. Sarayın 

sütunları yükseklikte göğe erişebilmektedir: 

314  Serāyı reşk-i óūr-ı bāġ-ı rıêvān 

Olupdur servler ãan anda ġılmān 

 

315  Zer ü zìverle zeyn olmış úuãūrı 

Görürse bulmaya cennet úuãūrı 

 

316  äanasın maòfil olmış serv-i bustān 

Oúur her bülbül anda medó-i sulùān 

 

317  Olupdur cennetāsā gülsitānı 

Dili şādān ider şāõ-ı revānı 

 

318  Olalı ol serāy-ı şāh bünyād 

Miåālin görmedi èālemde şeddād 

 

319  Meh-i nev resm-i naèl-i esb-i gül-gūn 

Rikābı reşk-i mihr-i çerò-i gerdūn 

 

320  Yiter gerd-i semendi nüh sipihre 

Øiyā virür şuèā-yı naèli mihre 

 

321  Cevāhirle muraããaè taòt-ı kāvūs 

Gelüpdür ãanasın cevlāna ùāvūs 

 

322  İrişür āsumāna her sütūnı 

Özine hem-ser itmiş bì-sütūnı 
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323  Gevāhir anda ãan seyyārelerdür 

Veyòud ābda āvārelerdür 

 

324  Görinür naúş-ı úudret her yirinde 

Úamu arż ü semā yirlü yerinde  (Ûdî, MM) 

Saray damında bezm kurulması örneği de Lâmiî Çelebi’nin Salâmân u Absâl 

mesnevisinde yer alır. Salâmân gece vakti arkadaşlarıyla sarayın damında işret eder: 

925 BÀm-ı úasr üzre SalÀmÀn-ı selìm 

 èAyş idüp aóbÀb ile ol şeb delim  (Lâmiî Çelebi, SA) 

Saray tasvirlerinde dikkat çeken bir başka husus, neredeyse bütün şairlerin bezm 

mekânını cennetle özdeş tutmalarıdır. Saraylar ihtişamı, güzelliği ve süsleriyle cennete 

benzetilir. Sarayların içinde veya yanında inşa edilen havuz Kevser havuzu, sarayın bahçesi ise 

Firdevs cennetidir. Eyvân, tezyinî unsurlarıyla Huld cenneti olunca bezmdeki sevgili de huri 

olur. Saray cennet, şarap Kevser, meclisteki güzeller de hurilere benzetilir. Bazen de köşklerin 

inşa edildiği yeşil alanlar ön plana çıkarılır. Köşklerin bahçeleri güzellikleriyle cennet olur. 

Bezm tasvirlerinde geçen saray-cennet benzerliğine örnekler aşağıda verildi:  

Behiştî’nin Mihr ü Müşteri mesnevisinde Şâh Keyvân, Mihr’in şehzade olduğunu 

anlaması üzerine onun şerefine eğlence meclisi tertip eder. Şâh’ın emri ile peri suretli güzeller 

sarayı öyle süslerler ki gönül açan cenneti unuttururlar: 

2395  Perìler şöyle zeyn itdi serāyı  

Unutdurdı behişt-i dil-güşāyı   (Behiştî, MM) 

Zâtî’nin Şem‘ ü Pervâne mesnevisinde gülistan içinde tarif edilen köşkün suyu gül suyu, 

toprağı ise misktir. Bu köşkün kubbesi felekten daha yüksek ve yüce; çatısı süslü, döşemeleri 

ise parlaktır. Berrak gümüş ve halis mermerden olan burayı gören cennet sanır. Köşkün önünde 

bulunan parlak havuz müminin gönlü gibi saftır. Ezel bezminde akan havuzdaki sudan kevser 

utanır. Havuz ve köşkü kuşatan gülistan Firdevs cennetine benzer:  

1790  GülistÀn içre var idi güzel köşk 

Anuñ ãuyı gül-Àb u ùopraàı müşk 

 

1791 Felekden úubbesi merfÿè u aèlÀ 

Müzehheb saúfı vü ferşi mücellÀ 

 

1792 MuãaffÀ sìm òÀliãden ruóÀmı 

Gören cennet ãanurdı ol maúÀmı 
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1793 Öñinde var anuñ bir óavø-ı raènÀ 

Dil-i müémin bigi bı muãaffÀ 

 

1794 Ne ãu şerm eyler Àb-ı Kevåer andan 

Ezel bezminde ol Àb-ı revÀndan 

…    

1801 O óavø u köşki úuşatmış gülistÀn 

  HemÀn Firdevs’e beñzerdi o bÿstÀn   (Zâtî, ŞP) 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Gül ile Hüsrev’in düğününde davetliler için 

verilen ziyafetten sonra bezm kurulur. Burada Gül için süslenen kasrın salonu tezyinatıyla Huld 

cennetini hayran bırakır. Sarayda kurulan tahta oturan Gül, güzelliğiyle huri, daha da öte 

şekillenmiş ruhdur. Boyu ise cennet bağındaki servi; dudakları yüce Firdevs cennetindeki 

Kevser suyudur: 

5185  Düzüldi Gül-ruò içün úaãr-ı eyvān 

Ki úaldı zìnetine òuld óayrān 

 

5186  Úuruldı bir muraããaè taòt-ı zerrìn 

Ki zerrìn taòta giçdi ol nigārìn   

 

5188  Geçer taòt üstine ol óūr-peyker 

Ne óūrì belki ol rūó-ı musavver 

 

5191  Boyı cennet bāġınuñ èarèarıydı 

  Lebi Firdevs-i aèlā kevåeriydi  (Tutmacı, GH) 

Aşkî’nin Heft-peyker mesnevisinde Behram Şâh’ın, bütün vaktini eğlenerek geçirmek 

için Şîde adında bir mimara inşa ettirdiği yedi kümbetli saray âdeta cennettir. Şah böyle bir 

yerde eğlenebildiği için Allah’a şükreder: 

1710  Girüp ol cennet içine şehriyār 

  ‘Ayş úıldı itdi şükr-i Kirdigār  (Aşkî, HP) 

Aşkî’nin Heft-peyker mesnevisinde Behram Şâh, perşembe günü sarı renk elbise giyerek 

sandali kümbete eğlenmeye gider. Behram’a huriler saf ve kokulu şarap sunar. Şarabın tadı 

şirin, rengi de akîk gibi kırmızıdır. Sandal renkli köşk en yüce cennet, içki Kevser suyu, güzeller 

ise cennet hurileridir: 

3605  äunar idi óūriler cām-ı raóìú 

Ùa‘mı şìrìn rengi mānend-i ‘aúìú 
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3606 Úaãr-ı ãandal-reng idi Òuld-ı Berìn 

Āb-ı Kevåer mey ãanemler óūr-ı ‘ìn  (Aşkî, HP) 

Ûdî’nin Mâcerâ-yı Mâh mesnevisinde Şehzade Selim gülistan içinde bulunan sarayda 

bezm kurar. Şair sarayı, Rıdvan cennetinin kıskanılan güzellikteki bağına benzetirken 

bahçedeki serviler de sanki gılmandır. Altın ve gümüş ile süslenen bu sarayı cennet görürse 

buranın bir eksiğini bulamaz. Bütün bu haliyle gülistan âdeta cennet gibidir. Saki ise cennette 

şarap sunan gılmandır:  

314  Serāyı reşk-i óūr-ı bāġ-ı rıêvān 

Olupdur servler ãan anda ġılmān 

 

315  Zer ü zìverle zeyn olmış úuãūrı 

Görürse bulmaya cennet úuãūrı 

 

316  äanasın maòfil olmış serv-i bustān 

Oúur her bülbül anda medó-i sulùān 

 

317  Olupdur cennetāsā gülsitānı 

Dili şādān ider şāõ-ı revanı 

     

328  äurāóìnüŋ o şeh bezminde her ān 

Döker ayaġına ãu niçe ġılmān  (Ûdî, MM) 

Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrîn mesnevisinde Ferhâd’ın babası, gama müptela olan 

Ferhâd’ı bu dertten kurtarmak için dört kasır inşa ettirir. Yapılan bu kasırların etrafı yasemin 

bahçesi olup içinden cennet ırmakları akar. Bu dört saray uyumlu renkleriyle ait olduğu 

mevsimi göstermektedir. Saraylar bayındır haliyle cennet gibi; her birine hûr ve gılman 

konularak tahsis edilmiştir. Bu cennet saraylarda cennet tavusu gül dallarıyla naz cilvesi yapar. 

Ustalardan biri havuzlarının tarhlarını düzelterek orayı gören, “sarhun mumerred” yani camdan 

yapılmış olan salon budur der. Bir tanesi de her zaman gönül alıcı yüzlerce süs çekerek her bir 

kasrı cennet gibi süsledi. Bu dönüşümlü dört kasır dört cennetten daha eşsiz oldular: 

1544 Olup her kaãruñ eùrÀfı semen-zÀr 

İçinden aúa cennet gibi enhÀr 

 

1545  BahÀrì úaãrınuñ urup esÀsı 

Úıla gül-reng rÿy-ı dil-güşÀsı 
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1546 Yine ol úaãr-ı tÀbistÀnì muókem 

Ola büstÀn gibi ser-sebz ü òurrem 

 

1547 Daòı şol úaãr kim oldur òazÀnÀ 

Ola rengi ser-À-ser za‘ferÀnì 

 

1548 Hem ol úaãr-ı şitÀyì çarò-peyvend 

Düşe kÀfÿra reng ü rÿyı mÀnend 

 

1549 Bu resme dört úaãr-ı çarò-girdÀr 

Ola her biri bir faãla nümÿdÀr 

 

1550  Behişt-ÀsÀ ola her beyti ma‘mÿr 

NihÀdı óÿr u àılmÀn üzre maúãÿr 

 

1551 Bu cennetlerde ùÀvÿs-ı cinÀn-sÀz 

Ura ol şÀò-ı güller cilve-i nÀz  

 

1556 ÓiyÀøınuñ úılup ùaróın mümehhen 

Gören diye budur ãaróun mumerred  

 

1557 Biri her dem çeküp yüz naúş-ı dil-keş 

Úıla her úaãrı cennet-veş münaúúaş  

 … 

1666 Ki şöyle dört úaãr-ı çarò-girdÀr 

Olupdur dört cennetden bedìõÀr  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrîn mesnevisinde inşa edilen dört kasırdan biri olan yaz 

kasrının etrafı yeşil ve cennet süsleyiciydi. Yeşil kâinatın başı onun için döner. Sonbahar 

kasrının havuzlarının döşeme ve tuğlaları sarı; suyu bal ve ırmakları cennettendir: 

1775  ÓavÀlì sebze-zÀr u cennet-ÀrÀ 

Ki ser-gerdÀnı idi çarò-ı òarÀ  

*** 

1782 ÓiyÀøınuñ zer idi ferş ü òıştı 

äuyı bal idi enhÀrı behiştì   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Bezmlerin kurulduğu mekânlardan olan saraylar, büyüklük, yükseklik ve ihtişamlarıyla 

tasvirlerde ön plana çıkarılır. İçleri ve dışları nakış ve resimlerle süslü bu mekânlar yükseklikte 

burçları feleğe değecekmiş gibi abartılarla olabildiğince uzun ve detaylı işlenmiştir. Yukarıda 
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çeşitli eserlerden verilen örneklerle yetinildi. Bezm tasvirlerinde yer alan diğer saray tasvirleri 

şöyledir: Aşkî, HP, 1534-1552, Şerîfî, ŞN, 44242-44245. Lâmiî Çelebi, VR, 2691-2718; 

Manisalı Câmiî, MN, 1748-1752. 

 

Tablo 13 Bezmlerde Yer Alan Saray Tasvirleri Tablosu 

Sıra No: Eser Şair Tasvir sayısı 

1 GH Tutmacı 1 

2 HP Aşkî 2 

3 ŞN Şerîfî 1 

4 FŞ Lâmiî Çelebi 5 

5 VR Lâmiî Çelebi 1 

6 ŞP Zâtî 1 

7 MM Ûdî 1 

8 MN Manisalı Câmiî 1 

  Toplam: 13 

 

İncelenen mesnevilerdeki bezmlerde 13 saray tasviri yer alır. Bezmlerin genellikle saray 

ve bağlarda geçmesine oranla saray tasvirlerinin az yapıldığı söylenebilir. 

Tabloda yer alan Mâcerâ-yı Mâh dışındaki eserler tercümedir. Yerli unsurlarla kaleme 

alınan Mâcerâ-yı Mâh dışındaki eserlerde bezmin mekânı olarak saray yer almaz. Kahramanlar 

sıradan kişiler ve hikâyeler ise yerli olduğundan mekân da sıradanlaşır. Daha önce de belirtildiği 

gibi bu kategorideki eserlerde bezmler bahar mevsiminde bağ ve ırmak kenarlarında 

gerçekleşir. 

 

2.3.4. Ev 

Bezmlerin yapıldığı mekânlardan biri de evlerdir. Mesnevilerde evde düzenlenen 

bezmlere nadir rastlanır:  

4521 Evine gelüben eyledi ãoóbet 

Úomadı dilden bir õerre melÀlet  (Cem Sultan, CH) 

Sûzî Çelebi’de bezmin yeri olarak konak yer alır: 

1751 Yine gülşen gibi güldi úonaúlar 

Bezendi lÀle-ruòlarla otaúlar   (Sûzî Çelebi, GN) 

Ûdî’nin Mâcerâ-yı Mâh mesnevisinde geçen eğlence meclislerinden birinde Mısır’a 

giden Ûdî, daha sonra âşık olacağı Mısırlı güzel Mâh’ın cennet misali evine misafir olur: 
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385  Gice mihmānumuz ol gel gidelüm 

Senüñle èìş ile èişret idelüm 

… 

387  Ola kim òānemüzde şād olasın 

áam ile ġuããadan āzād olasın 

… 

394  Dönüp ol māh ile pes yola girdük 

Hemān-dem āsitān-ı yāre irdük 

 

395  İrişdük çünki ol bāġ-ı cināna 

äafā virdi ãafāsı mürde cāna   (Ûdî, MM) 

 

2.3.5. Hamam 

İncelediğimiz mesnevilerin yalnızca birinde eğlence mekânı olarak hamamın 

kullanıldığı görülür. Bu eğlence de periler tarafından tertip edilir. Zâtî’nin Şem ü Pervâne 

mesnevisinde sihirbaz Neccâr, Pervâne’nin derdine çare bulmak için perilerin şâhından yardım 

ister. Neccâr’ın gittiği hamamda peri şâhı beraberindekilerle eğlenmektedir. Şair perilerin 

eğlendiği hamamın tasvirini şöyle yapar:  

“Eşsiz olan bu hamamı eğer İskender görseydi ona câm düzerdi. Bir sevimli hamam 

vardı; kadeh ona aydınlık güneş olmak isterdi. Yaradılışı ısı ile dolu olan burası bir tabib gibi 

hastaya şifa verir. Ona kavuşanlar rahata erer; onunla baş başa kalanlar safvet bulur. Can onun 

kâbesine ulaşınca ona kurban olmadan sefa süremez. Bir güzel, sesli şarkı söylese o, nağme 

tutarak güzele eşlik eder. Bütün beyaz göğüslü güzeller onun koynuna girer; onda padişah 

hazinesi gibi bir hazine vardır. O taş bağırlı güzeli görenler taç ve kaftanı terk eder…” 

1392  Bu ara bì-bedel evãÀf-ı óammÀm 

Düzerdi görse İskender aña cÀm 

 

1393 Meger var idi bir mabÿb óammÀm 

Kim aña mihr-i pür-şevú olmaàa cÀm 

 

1394 Kim ol bir te-ùabìèat pür-óarÀret 

ÙabìbÀsÀ virür bìmÀra ãıóóat 

 

1395 Olur rÀóat irenler vuãlatine 

Bulur ãafvet girenler òalvetine 
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1396 VisÀli Úaèbesine irişen cÀn 

äafÀ sürmez eger olmazsa úurbÀn 

 

1397 Ser-agÀz eylese bir òÿb ÀvÀz 

İder Àheng ü olur aña dem-sÀz 

 

1398 Girür úoynına cümle sìm-sìne 

Var anda pÀdşÀh bigi òazìne 

 

1399 Varup ol ùÀş baàırlu dil-rübÀyı 

Görenler terk ider tÀc u úabayı 

 

1400 äoyup eyler tırÀş ol òalúı der-óÀl 

Baş açuú yalıñ ayaú eyler abdÀl 

 

1401 GıdÀsı úalb-i èÀşıú bigi Àteş 

Virür òalúa óarÀret dil-rübÀveş 

 

1402 Egerçi kim mülÀ’im dil-rübÀ çoú  

VefÀ itmekde yüz yur ol úadar yoú 

 

1403 O gökden gösterür nìm-ÀftÀbı 

VarÀnuñ ayaàına döker Àbı 

 

1404 İrişmiş başına sevdÀ buòÀrı 

Gözi yaşlar döker gördükçe yÀrı 

 

1405 Gözinden n’ola ger gitmezse çeşmek 

NaccÀr olmaz başından hìç münfek  (Zâtî, ŞP) 

 

2.3.6. Gemi 

Bezmin yapıldığı yerlerden biri de gemilerdir. Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrîn 

mesnevisinde Âyine-i İskender’de Ermen güzelini gören Ferhâd’ın davranışlarında dengesizlik 

artmaya başlar. Bunun çaresini arayan babası doktorların tavsiyesiyle Ferhâd’la deniz 

yolculuğuna çıkarlar. Denizde çıkan büyük bir fırtına gemilerini parçalar. On gün kadar bir 

tahta parçasına tutunan Ferhâd, o sırada oradan geçmekte olan bir tâcir gemisi sayesinde 

kurtulur. Tâcirler, yolculuk esnasında gemide zaman zaman eğlenerek vakit geçirirler. Burada 
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eğlence mekânının gemi olduğu görülür. Bu bezmde mekân gemi olmakla birlikte geminin 

özelliklerine değinilmez:  

3559 Görüp ol òalú anuñ òulú-ı ‘aôìmin 

Daòı biñ ‘öõr ile lüùf-ı ‘amìmin 

  

3560  Yüzinde gün gibi òusrev-nişÀnlıú 

Sözinde baór-veş gevher-feşÀnlıú 

  

3561 Olurlar hep esìr ü zÀrı anuñ 

Dil ü cÀn ile òiømet-kÀrı anuñ 

  

3562 Ola diyü tenine úuvvet ü úÿt 

Düzerler nuúl ü cÀmın la‘l ü yÀúÿt 

  

3563 Bulup şeh-zÀde daòı ‘izzet ü úadr 

HilÀl iken olur günden güne bedr 

  

3564 O tÀcirlerle idüp iòtilÀùı 

BerÀ-yı òÀùır eyler inbisÀùı 

  

3565  Gehì şÿr u şeàab gÀhì terennüm 

Gehì ‘ìş ü ùarab gÀhì terennüm 

 

3566 Giderken işbu óÀlet birle şeyõÀ 

Olur deryÀda birúaç keştì peyõÀ 

… 

3619 Pes idüp bezm ü ‘işret şÀdumÀne 

Sürüp keştìyi oldılar revÀne   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Muhibbî’nin Gül ü Nevrûz mesnevisinde deniz yolculuğu sırasında gemide bezm 

kurulur: 

4377 Görmeyüp arøuñ ebed úara yüzin 

Seyr úılduú niçe gün deryÀ yüzin 

 

4378 èAyş ü èişret eyler-iken bir gece 

Õevú muóabbet eyler-iken bir gece  (Muhibbî, GN) 

Hâşimî’nin Mihr ü Vefâ mesnevisinde Şah-ı Hâver, Tatarlarla yaptığı savaştan sonra 

beraberindekilerle açıldıkları denizde gece gemide bezm kurarlar (2143-2145): 
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2143  Gice çün anda ÀrÀm eylediler 

Turup şeb ãoóbet-i şÀm eylediler 

 

2144  Yaúup her bir gemide biñ meşÀ‘il 

İşine her biri tÀ ãubó-şÀ‘il 

 

2145  İrince ãubó oldı ‘ıyş u ‘işret 

KemÀli birle idüp õevú u ãoóbet  (Hâşimî, MV) 

 

2.3.7. Irmak Kenarı 

Bezmin kurulduğu yerlerden biri de ırmak kenarlarıdır. Genelde bahar mevsiminde 

doğanın yeniden canlanmasıyla eğlenceler ırmak kenarındaki bağlarda icra edilir. 

Şeyhî’nin Hüsrev ü Şârîn mesnevisinde Hüsrev Ermen diyarındayken Şîrîn’le beraber 

Aras nehri kenarında bezm düzenlerler: 

3106 Gezüp menzil-be-menzil deşt ü taàı 

Úılurlardı teferrüc bÀà ü rÀàı 

 

3107 İrerler ol ãuya ki adı Aresdür 

Yiri müşkìn havÀsı òoş-nefesdür 

 

3108 Görürler bir zülÀl-i pÀk ü ãÀfì  

Göñül derdinedür kÀfì vü şÀfì 

 

3109 Ùolu nìlÿfer ü sÿsenler olmış 

KenÀrı sebze vü gül-şenler olmış 

 

3110 Güle úarşu göz açmış mergis-i mest 

Çiçekler baàlamış ãaf dest-be-dest 

 

3111 äunı virmiş leb-i laèlìni lÀle 

Urur dendÀn-ı dürrin aña jÀle 

 

3112 Göz irdügince sebz-istÀn u gül-şen 

Arada ol ulu ãu pÀk ü rÿşen 

 

3113 Begendi ol maúÀmı bu iki şÀh 

Buyurdılar tutuldı òayme òargÀh  (Şeyhî, HŞ) 
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Tacizâde Cafer Çelebi’nin Heves-nâme’sinde bir bahar mevsiminde şairin 

arkadaşlarıyla birlikte eğlenmek için gittiği Kâğıthâne’deki bezm bağda, ırmak kenarında 

gerçekleşir: 

733 Oturduú ùarf-ı cÿda fÀriàü’l-bÀl 

Getürdük ortaya yÀúÿt-ı seyyÀl  (T. Cafer Çelebi, HN) 

Ebkâr-ı Efkâr mesnevisinde güzel bir sevgili arayışında olan şair, Tunca ırmağının 

kenarındaki mesire alanında gördüğü çeşitli meclisleri anlatır. Bu eserdeki meclislerin 

kurulduğu mekânı realitede var olması yönüyle dikkat çeker:  

338 Zìnet itmiş kenÀrını Tunca 

 Serv-i bÀlÀlar ile boyunca 

 

339 Şehrden cÀnibinde CÀmiè-i ŞÀh 

 èİşret-ÀbÀd u òoş nişìmengÀh 

 

340 Naàme-i úumrì nÀliş-i bülbül 

 Çeròa ùolmışdı şÿriş ü àulàul  

 … 

343 SÀz yanınca eyler Àb-ı revÀn 

 Niçe ãavt-ı óazìn birle terÀn 

 

344 Her çemende ãadÀ-i nÿş-À-nÿş 

 Cism ü cÀna virürdi cÿş u òurÿş    

 

345 Neseminde nesimi cÀn-perver 

 äuyı mÀ-verd ùopraàı èanber 

 

346 Virmiş idi şeref gül ile giyÀh 

 Òÿb èişret-serÀ neşìmengÀh   (Fikrî Çelebi, EE) 

 

2.3.8. Pınar Başı ve Havuz Kenarı 

Tasvirlerde yolculuk esnasında pınar başlarında, bağ, bahçe gibi yerlerde ise havuz 

başında bezmlerin düzenlediği görülür. 

4181 Úoyup sebz üzre gül ãan raòt-ı èıyşı 

 Leb-i cÿy üzre oldı bÀde ùayşi 

 

4182 KenÀr-ı cÿda rÀó-ı eràuvÀnì 

İçerlerdi kim oldur ruó-ı åÀnì   (Hassan, MM) 
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Tasvirlerde havuz çoğu zaman saray veya bağ tasvirlerinin içinde yer alır. Bu nedenle 

bu tasvirlerdeki havuz bezm mekânı değil, bezmin mekânını tamamlayan bir unsurdur. 

Yolculuk esnasında karşılaşılan pınarların oluşturduğu havuzlar ise bezm mekânı olur. Manisalı 

Câmiî’nin Muhabbet-nâme mesnevisinde Şehzade Vamık av dönüşü bir pınardan akan suyun 

oluşturduğu havuzun kenarında çadır kurar, burada bezm icra eder: 

1504 Meger şehre yaúìn bir èayn-ı ãÀfì 

 Var idi ãuyı cÀn derdine şÀfì 

 

1505 Müåemmen óavø idi eùrÀfı mermer 

äuyı andan içerdi óavø-ı kevåer 

 

1506 İçerden cÿş idüp ùaşra ùaşardı 

Bir içim ãuyın içen biñ yaşardı 

 

1507 Her eùrÀfı döşenmişdi çemenler 

Pür olmışdı semenler yÀsemenler 

 

1508 Bir aàaç bitmiş anda sanki ÙÿbÀ 

İrişmişdi åerÀdan tÀ åüreyyÀ 

 … 

1511 Çün irdi ol yire şÀh-ı cüvÀn-baòt 

Buyurdı úurdılar óavø üstine taòt  (Manisalı Câmiî, MN) 

Bir diğer pınar başı tasviri yine Manisalı Câmiî’nin Muhabbet-nâme’sinde 1711-1713 

beyitleri arasında yer alır. 

 

2.4. Bezmlerin Hazırlık Safhası 

 

Bir işret meclisi, Meclisüñ her ne ise kânûnı / Tonaduñ anlar ile hâmûnı (Vücûdî, HY, 

1967) beytiyle işaret edilen kural ve kaidelere, meclisin hazırlık aşamasından başlamak üzere 

riayet edilerek icra edilir.  

Bezmlerde işret faslından önce hazırlık safhası yer alır. Şairler bezmin hazırlığı için 

yapılanlardan bazen detay vererek bahsederlerken bazen de bunları geçiştirirler.  Metinlerde 

bezmin hazırlık evresinde eğlence mekânından, mekânın döşenmesi ve süslenmesinden, güzel 

kokulardan, yeme, içme için gerekli olan araç ve gereçlerden, bezmde kurulacak tahttan ve 
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oturma düzeninden, bezmde hizmet edenlerden, çalgıcı ve şarkıcılardan yer yer bahsedilir. 

İncelenen mesnevilerde bezmlerin hazırlık aşamasında yapılanlar bu bölümde ele alındı. 

Bezm için gerekenlerin hazır olduğunu belirtmek için hazır ve muntazam anlamlarına 

gelen ‘ihzâr’, ‘müheyyâ’, ‘ÀrÀste’ ve “müretteb” ifadeleri, bezmin gereçleri için de ‘âlât-ı 

bezm’, ‘esbâb-ı bezm’, ‘safâ esbâbı’ ve “bezm iletin” tamlamaları kullanılır:  

2873 Bir eksüksüz tarÀb esbÀbı óÀøır 

MücÀvir èìş ü şÀdì èàam müsÀfir  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

2226 EsbÀb-ı ùarab olup güşÀde 

Dil şevúine itdi nÿş-ı bÀde   (Y. Vâlî, HD) 

 

756 Meclis ÀrÀste oldı çün mey ile 

Ùoldı ÀvÀz-ı çeng u def ney ile  (Sinoplu Beyânî, ŞG) 

 

939  Meclis esbābın eyleyüp ióżār  

Aldı yanına bir iki ġam-hvār   (Gelibolulu M. Âlî, MM) 

Bezm-i kurmakla görevli kişiye ‘emir-i meclis’ denir: 

3264 Emìr-i meclise buyurdı ol dem 

 Ki düz bir bezm mìnÿ gibi òurrem  (Hassan, MM) 

Bezm tasvirlerinin çoğunda bu ifadelerle geçiştirilen hazırlık safhası hakkında detay 

verilmeden işret atmosferine geçilir. Bu duruma örnek olarak Ûdî’nin Mâcerâ-yı Mâh 

mesnevisinde Ûdî, arkadaşıyla dertleşmek için gülşende kurdukları bezmin hazırlık safhası için 

“bezmin gereçleri hazırlanmıştı, sürahinin içi dolu, ayakta beklemektedir” ifadelerini kullanır: 

164  Müheyyā olmış idi ālet-i bezm 

K’idevüz cünd-i ġamla anda biz rezm 

 

165  äurāóìnüŋ pür olmış idi varı 

Çekerdi ayaġ ile intiôārì 

 

166  Oturduú èārifāne bezme ol dem 

Hemān bir ben idüm bir daòı hem-dem (Ûdî, MM) 

Yine Mâcerâ-yı Mâh’ta Âşık’ın Mısır’da iken Mâh tarafından davet edildiği bezmin 

hazırlıkları hakkında detaylı bilgi verilmeden geçilir: 

399  Dökildi ālet-i bezm ol arada 

Döner pervāneveş ortada bade 
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400  äurāóìnüñ el üstinde ayaġın 

Sürerdi sāúì-i meclis ayaàın   (Ûdî, MM) 

İncelenen mesnevilerden bezmin gereçlerinin hazırlanmasıyla ilgili örnekler aşağıda 

verildi: 

517 Buyurur bezm iletin getürdiler  

èİşrete meşàÿl olup oturdılar   (Ümmî İsâ, MV) 

 

2884  Müdevver oturup erkān-ı devlet 

Müheyyā eylediler bezm ü èişret  (Tutmacı, GH) 

 

3427  äafā esbāb[ı] olduúda müheyyā  

Niåār-ı nuúl-ı meclisdür æüreyyā  (Behiştî, MM) 

 

1730  Çün düzüldi meclis ālātı tamām 

Bānu-yı Hinde girüp virdi selÀm  (Aşkî, HP) 

 

4012 Her ne kim dilerdi şāhuñ òāùırı 

Meclisüñ olmışdı úamu óāżırı  (Aşkî, HP) 

 

2890  Yine òÀúÀn düzüp èìş içün esbÀb 

İçerler cÀm-ı Cemden bÀde-i nÀb  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Bazı tasvirlerde ise bezm için yapılan hazırlıklar hakkında nispeten bilgi verilir. Ahmed-

i Dâî’nin Çeng-nâme’sinde bezm için mezeler, kızıl üzüm, şekerli leblebi ve şarap hazırlanır: 

503 Dükelü meclis ÀlÀtı düzilmiş 

 Göñüller açılup gözler süzilmiş 

 

504 Süzilmişdür baúışları mühennÀ 

 LisÀnı óÀøır u nuúli müheyyÀ 

 

505 ŞarÀb-ı laèl-i rengìn cÀm-ı yÀúÿt 

 Mevìz ü piste vü bÀdÀm u mÀ úÿt 

 

506 Úızıl üzüm şekerlü leblebiyle 

 Süde şekker úatar her leb lebiyle 

 

507 Sücinüñ şìşede görsen mizÀcın 

äanasın od ile ãu imtizÀcın   (Ahmed-i Dâî, ÇN) 
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Hassan’ın Mihr ü Müşteri mesnevisinde Şâh Keyvân meclis emirinden bezm için gerekli 

hazırlıkları yapmasını ister. Emir-i meclis cennet bahçesi gibi gönül çekici bir yer bulur. Hıtalı 

köleler, mutrip ve mugannî getirtir. Bezm meze, badem ve şeker ile dolar. Güzeller kâfur kokulu 

mumlar götürür; beyaz göğüslüler mum gibi ayakta dururlar. Güzellik şarabıyla sarhoş olan 

saki elinde kadeh ile hizmet için bekler: 

3264 Emìr-i meclise buyurdı ol dem 

 Ki düz bir bezm mìnÿ gibi òurrem 

 

3265 Varup fi’l-óÀl düzdi esbÀb-ı bezmi 

 Feraóla fetó idüp her bÀb-ı bezmi 

 

3266 Güzellerden serÀ buldı ãafÀlıú 

 Nitekim bÀà-ı cennet dil-güşÀlıú 

 

3267 Çekilüp ãaf ÒıùÀì bendelerden 

 Göz-ile úalb ü ãaf dirrendelerden 

 

3268 Olup muùribler ü òoş rÀh-zen cemè 

 Oturup micmere? ayaà üzre olup cemè 

 

3269 Her ara ãanki laèl ü çeşm-i dilber 

 Yüridi nuúl-ile bÀdÀm u şeker 

 

3270 Güzeller şemè-i kÀfÿrì götürüp 

 äanemler şemè-veş pÀy üzre durup 

 

3271 Güzel sÀúì mey-i óüsn ile ser-mest 

Dururdı òidmet üzre cÀm der-dest  (Hassan, MM) 

 Cem Sultan’ın Cemşîd ü Hurşîd mesnevisinde şehzade Cemşîd’in bağda düzenlemek 

istediği bezmin hazırlık safhasında bağda çadır kurulur, halılar serilir, musiki aletleri akort 

edilir. Şehzadenin gelişi için güllerden yol yapılır: 

1184 Didi şeh kim varuñ görün o baàı 

Benüm içün úuruñ anda otaàı    

 

1185 Bulurlar varuban bir bezmgÀhı 

Úurarlar anda şehçün bÀrgÀhı 
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1186 CihÀnuñ yıúmaàa köhne ribÀùın 

Döşerler ãoóbet ü meclis bisÀùın    

 

1187 Görüben ãoóbet ü meclis yaraàın 

Burarlar èÿd u kÀnÿnuñ úulagın 

 

1188 TamÀm idüp şehi ÀgÀh iderler 

Gelince bÀga gülden rÀh iderler  (Cem Sultan, CH) 

Heves-nâme’de sevgili, beraberindeki kızlarla çadırda düzenlediği bezmlerin birinin 

tasvirinde işret gereçleri hazırlanmış, çadırın ortası gül harmanı dökülmüş, sade ve renkli 

mezeler getirilmiştir: 

924 Ne gördüm àÀyet olmış germ ãoóbet 

Müretteb bì-úuãÿr esbÀb-ı èişret 

 

925 Açup ol òaymenüñ dÀmenlerini 

Döküp ortaya gül òırmenlerini 

… 

927 Úızarmış her birisi tÀb-ı mülden 

Pür olmış ãaón-ı meclis tÀze gülden 

 

928 Dökilmiş nuúller rengìn ü sÀde 

Úadeó gerdÀn ber ü sìne güşÀde  (T. Cafer Çelebi, HN) 

Heves-nâme’deki sevgilinin gece düzenlediği bezmin tasvirinde sevgilinin emriyle çadır 

mumlarla aydınlatılır, keklik ve çil kebabı ile güvercin kanı şarap getirilir. Kınalı eller kadeh 

tutar, güzeller halka şeklinde oturur. Mezeler hazırlanır; eteklerine gül doldurup getirirler. Gül, 

reyhan ve sünbül dağıtırlar. Şaraba nesrin ve nergis katılır. Suda testide duran şarap sürahilere 

boşaltılır: 

1092 İşÀret eyledi ol mÀh-ı tÀbÀn 

Ki yir yir yaúdılar şemè-i firÀvÀn 

 

1093 MüheyyÀ eyleyüp esbÀb-ı bezmi 

äanemler itdi èìş u nÿşa èazmi 

 

1094 Getürüp keklik ü çilden kebÀbı 

Gögercin úanına beñzer şarÀbı 
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1095 Dutup altun ayaú óınnÀlu eller 

Oturdı óalúa baàlayup güzeller 

 

1096 Göñüller müràını dutmaà içün cÀm 

Nuúullar dÀne vü ol óalúadur dÀm 

 

1097 Getürdiler varup dÀmÀn ile gül 

Taàıtdılar gül ü reyóÀn u sünbül 

 

1098 ReyÀóìn ile zìnet buldı meclis 

ŞarÀba dökdiler nesrìn u nergis 

 

1099 Görüp pÀkìze bint-i kermi ãudan 

äurÀóiler çeküp aldı sebÿdan   (T. Cafer Çelebi, HN) 

Lâmiî Çelebi’nin Veyse vü Râmîn mesnevisinde Râmîn sevgilisi Veyse’yi ağırlamak 

için bağda düzenleyeceği bezmin hazırlık safhasında bağın en güzel yerine gül renkli çadır 

kurdurur. Göğe gölgelikler çekilir. İçine yıldızlar gibi mücevher işlemeli tahtlar karşılıklı 

kondurur. Karşısına övgüsünün defter defter yapılmasına olanak olmayan altın tahtlar kurulur. 

Kâinatın nakışlarının bütününü içerir; suretinde semanın şekilleri görünür. Cevherler yıldızlar 

gibi konulmuş; öyle cevherler ki her biri parıldayan yıldız. Işığı güneş gibi dünyayı aydınlatan; 

gece ve gündüz saati onda belli. Astronomi ilmiyle uğraşanlar sanatlarını harcayarak 

dakikaların hepsini (incelikle) yazıp derç ettiler. Dünya vasfı yerden ta göğe (ne varsa) 

hazırlanan bezmde bir yere toplanmış. Şâhın merasimi baştan başa mükemmel; usul üzere 

hakkıyla tertip buldu. O gül bahçesi cennet gibi süslendi ki gökten hûr ve gılman övgüde 

bulundular. 

3177  Buyurdı úurdılar çetr-i hümÀyÿn 

Ki reşkinden göyündi cÀn-ı gerdÿn 

 

3178  ÙınÀb-ı òayme-i èanúa nişÀne 

Felekler üzre úurdı ÀşiyÀne 

 

3179  Çekildi çaròa hem-ser sÀyebÀnlar 

Ki vaãfından muúaããırdur beyÀnlar 

 

3180  Muóaããal zeyn idüp meydÀn-ı bÀàı 

Çemende úurdılar gül-gÿn otaàı 
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3181  Uruldı taòt-ı zerrìnler muúÀbil 

Degüldür defter itsün medói úÀbil 

 

3182  Nüúÿş-ı kÀyinÀtı cümle óÀvì 

AyÀn resminde eşkÀl-ı semÀvì 

 

3183  KevÀkib gibi vaøèolmış cevÀhir 

Ne cevher her biri bir necm-i zÀhir 

 

3184  Güneş gibi øiyÀsı èÀlem-efrÿz 

Muèayyen anda saèÀt-i şeb ü rÿz 

 

3185  Nücÿm ehli idüp ãanèatlerin òarc 

DeúÀyıú cümle merúÿm u derc derç 

 

3186  CihÀn vaãfı åerÀdan ta åureyyÀ 

Úılınmış anda bir bezm-i müheyyÀ 

 

3187  Mükemmel ser-te-ser Àyìn-i şÀhì 

Bulup resm uzre tertìbin kemÀhi 

 

3188  O gülzÀr oldı cennet gibi tezyìn 

Ki gökden óÿr u àılmÀn didi taósin  (Lâmiî Çelebi, VR) 

Veyse vü Râmîn mesnevisinde yukarıda gündüz başlayan bezm akşama kadar devam 

eder. Akşam bezmi için gerekli hazırlıklar yapılır. Şahın Nesim-i dil-güşa adında Hintli 

hizmetçisi micmerleri aydınlatır. Anber ve öd tütsüler ki bu kokulardan ilk bahar rüzgârı utanır. 

Micmerlerde misk yakar, buhurından Çin miski utanır.   

3708  Şehün vÀridi bir Hindÿ àulÀmı 

Nesìm-i dil-gÿşÀ úonmışdı nÀmı 

 

3709  SarÀy u úaãrınün ferrÀşı idi 

Ne meclis úılsa gevher-pÀşı idi 

 

3710  Çü bezm-i şÀm ideydi şÀh-ı pür-sÿz 

Nesìm ol dem olurdı micmer-efrÿz 
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3711  Úuruldı çünki bu bezm-i şebÀne 

HemÀndem cÀn u dilden ol yegÀne 

 

3712  Dütüzdi èanber ü èÿd-ı úamÀrì 

Òacel úıldı nesìm-i nev-bahÀrı 

 

3713  Yaúup micmerler itdi dehri müşkìn 

Görüp dem-beste úıldı nÀfe-i Çin 

 

3714  áıdÀlandı buòÿrından melekler 

Muèanber oldı dÿdından felekler 

 

3715  Meger çarò idi fÀnÿs-ı òayÀli 

Ki bu dÿdile gerdÀn oldı óÀli   (Lâmiî Çelebi, VR) 

Firâkî’nin Hüsrev ü Şîrîn mesnevisinde Hüsrev’in aşk derdiyle gamlı ve perişan 

olduğunu gören nedimler, onu bu dertten kurtarmak bezm düzenlerler. Bezmin yapılacağı yere 

ferraşlar ipek dokuma halılar serer. Altın micmerlerde öd ve amber yakılır. Altın işlemeli süslü 

taht kurulur. Hüsrev bağdaş kurarak oturur, yuvarlar bir yastık alıp yaslanır: 

717  Muùìè olduúda Pervìz-i bìgÀne 

MüheyyÀ oldı bezm-i ÒusrevÀne 

 

718  Gelüp ferrÀşlar maóbÿb u zìbÀ 

Döşendi yir yirin eñsüz ü dìbÀ 

 

719  FürÿzÀn itdiler zerrìne micmer 

Yaúup òoş nükhet içün èÿd u èanber 

 

720  Úurıldı zer-nişÀn taòt-ı muraããaè 

Oturdı Òusrev-i èÀlem murabbaè 

 

721  Alup bir girde-bÀliş yaãdanur şÀh 

Yüzi òurşìd-i òÀver astarı mÀh   (Firâkî, HŞ) 

Ûdî Mâcerây-ı Mâh mesnevisinde Şehzade Selim ile Mâh’ın bezminin öncesinde 

meclisin süslenmesinden katılımcılara verilecek hediyelere değin yapılan hazırlıklar hakkında 

özet bir tablo sunar. Diğer bezmlerin hazırlık aşamasında yapılanlar ile bu tasvirde anlatılanlar 

paralellik arz eder. 



 

253 
 

“Bayram günleri erişince şâhın bezmi süslenir. İki sevgilinin eğlenmesi için şahlar 

şahının meclisinin gereçleri hazırlanır. Bütün çiçekler şâhın meclisine gelerek ortamı süslerler. 

İnci ve cevherlerle süslü Şahın tahtı kurulur, hûr ve gılman niteliğindeki hizmetçiler meclise 

gelir. Ellerinde gümüş ve altın işlemeli sarı tabaklar… Kimisinin elinde meze, kimisinin elinde 

şarap dolu kadeh. Kimisinin elinde atlastan kimisinin de seraserden ipek kumaş, bezmi baştan 

başa süslerler. Mâh’a hediye edilmek üzere nice kıymetli kaftan hazırlanır.” 

1183  İrişdi nā-gehān eyyām-ı èìdeyn 

Bezendi bezm-i şāhì oldı pür-zeyn 

 

1184  Úurıldı ālet-i bezm-i şehen-şāh 

Ki yaènì èìş ideler mihr ile māh 

 

1185  äurāóìler ser-ā-ser pür-mey-i nāb 

Óarām oldı bezimde nergese òvāb 

 

1186  Gözin açdı çü gördi nerges-i mest 

Bezimde sāúì urmış ayaġa dest 

 

1187  İşāret úıldı pes ol demde ezhār 

K’ideler meclis-i şāhìde ióżār 

 

1188  Şeh-i gül terk idüp pes tāc ü taòtı 

Nitekim mìveler berg ü dıraòtı 

 

1189  Úamusı[n] naúd-i berg-i zerdüñ ezhār 95 

Getürüp bezm-i şāha úıldı ìåār 

 

1190 Úurıldı pes o dem evreng-i şāhì 

Şuèāsı māt iderdi gökde māhı 

 

1191  Ser-ā-ser encümāsā dürr ü gevher 

Niçe encüm ki reşk-i māh-ı enver 

 

1193  Geçüp mihr-i sipihrāsā o sulùān 

Cinān-ı bezmi ùutdı óūr ü ġılmān 
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1194  Düzildi zühre-ùalèat māh-rūlar 

Úamu sāzende vü gūyende bular 

 

1195  Kimi çengì vü èūdì kimi raúúāã 

Úamusı olmış idi çāker-i òāã 

 

1196  Elinde kiminüñ laèlìn ùabaúlar 

İçi pür sìm ile zerrìn varaklar 

 

1197  Kimisi sükkerì pür-nuúl-i zìbā 

Kimisi pür mey ile cām-ı ãahbā 

 

1198  Kimi aùlas ùutar kimi serāser 

Müzeyyen itdiler bezmi ser-ā-ser 

 

1199  Müheyyā olmış idi niçe òilèat 

Ola tā kim anuñla māha èizzet  

96 

1200  Pür oldı hāle-i bezm içre òūbān 

Nitekim encüm ile māh-ı tābān 

97 

1201  Simāù-ı şāh döndi keh-keşāna 

äafā virdi ãafāsı bu cihÀna 

 

1202  Müretteb oldı çünkim bezm-i şāhì 

Buyurdı Şāh gelsün diyü Māh’ı  (Ûdî, MM) 

Manisalı Câmiî’nin Muhabbet-nâme mesnevisinde Merzüban Şâh, misafirlerini 

uğurlamak için düzenleyeceği bezm için gerekli hazırlıkların yapılmasını emreder. Sabah 

erkenden bezmin kurulacağı yere gidilir. Yedi yerde sütunları altın işlemeli büyük çadır kurulur. 

Bu çadırlarda altın işlemeli, kıymetli taşlarla süslü yedi taht kurulur. Yerlere kıymetli halılar 

serilir.   

5018 Buyurdı úullarına MerzübÀn şÀh 

Varalar ol maúÀma çın seóergÀh 

 

5019 Yidi yirde úuralar çetr-i èÀlì 

Döşeyeler aña zerrìn nihÀlì 
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5020 HemÀn dem èazm iderler ol mekÀna 

İrişdiler seherden bÿstÀna 

 

5021 Yidi yirde yidi tÀú-ı muèallâ 

Úurarlar aùlas u dìbÀ vü zìbÀ 

 

5022 Sütÿnların zer-endÿd itmiş üstÀd 

Niçe yıllar çalışmış itmiş ÀbÀd 

 

5023 Úomışlar yir yir anda gevher-i ãÀf 

Gice olsa virür gün gibi şeffÀf 

 

5024 Yidi yirde úurarlar taòt-ı zerrìn 

CevÀhirle müzeyyen sÀú-ı sìmìn 

 

5025 Müzeyyen úıldılar pÀy-ı serìri 

Döşediler óarìr üzre óarìri   (Manisalı Câmiî, MN) 

Vücûdî’nin Hayâl u Yâr mesnevisinde Yâr, bir bahar gecesinde eğlenmek için 

gülistanda bezm kurmak ister. Yâr emrindekilere bezm için neler yapmalarını gerektiğini 

söyler. Geceleyin güzellerin toplanmasını, saz ekipmanlarını hazırlamalarını, bir meclisin 

kanunu ne ise ona göre bezmi donatmalarını ister: 

1963 Emr idüp kullarına şevk ile Yâr  

Didi yokdur bu dem göñülde karâr 

 

1964 Göñlümüz seyr-i gülistân ister  

Bezm-i sahbâ-yı erguvân ister 

  

1965 Meh-likâlar bu gice cem' olsun  

Ruhları bezm-gâh-ı şem' olsun 

  

1966 Cümle çeng ü çegâne âlet ü sâz  

Vireler ehl-i bezme sûz u güdâz 

  

1967 Meclisüñ her ne ise kânûnı  

Tonaduñ anlar ile hâmûnı 

  … 

1976 Böyle emreyleyüp o dem cânân  

Gitdi bâğa misâl-i âb-ı revâ   (Vücûdî, HY) 
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Hâşimî’nin Mihr ü Vefâ mesnevisinde iki sevgilinin bezminde bulunan hizmetkârlar 

Mihr’in göz işaretiyle bezm için gerekli hazırlıkları yaparlar: 

2344  İşÀret itdi Mihr-i mÀh-sìmÀ 

Gözinüñ gÿşesiyle idüp imÀ 

 

2345  Ki ióêar ideler ÀlÀt-ı meclis 

Biline tÀ nedür óÀlÀt-ı meclis 

 

2346  Diyince óÀżır itdiler şarÀbı 

Küleng ile kebÿterden kebÀbı 

 

2347  Ne var ise cihÀnda cerb ü şìrìn 

Getürdiler çü meclis buldı yirin 

 

2348  äürÀhìler dizildi cümle zerden 

Úamusı la‘l u yÀúÿt u güherden  (Hâşimî, MV) 

İncelenen mesnevilerde bezmlerin hazırlık safhasında yapılanların anlatıldığı bölümler 

yukarıda genel hatlarıyla verildi. Bezm tasvirlerinde çok farklı türden kültürel unsurun 

barındırıldığı bölümlerden biri de bu metinler olduğunu söyleyebilir. Çeşitli meslek grupları, 

bu gruplara mensup bireylerin davranış şekilleri, yiyecek içecek çeşitleri, güzel kokular, 

barınma, mekân süslemesi ve döşemesi gibi reel hayattan akisler bu metinlerde daha fazladır. 

Tezde, daha anlaşılır olması için bezmlerin hazırlık aşamasında yapılanlar aşağıda alt başlıklar 

halinde ele alınmıştır. 

 

2.4.1. Sarayların İnşâ Edilmesi 

Bezm alelâde yapılan bir eğlence değildir. Hükümdarlığın bir sembolü olarak 

görülmesi, onun düzenlenmesinde belli bir resm ve âyin gerektiren bir kutlama olduğunu 

gösterir. Hükümdarlara ait bezmlerin daha görkemli olacağı da düşünüldüğünde bunların 

düzenlenmesi yüksek masraf ve emek gerektirir. Bu bakımdan bir bezm her şeyden önce bir 

mekânda icra edilir. Mekânın da hükümdarlığın şanına yakışacak nitelikte olması gerekir. 

Tarihte örnekleri olduğu gibi bazı mesnevilerde de bezm için özellikle sarayların ve köşklerin 

inşâ edildiği görülür. Hazırlık aşamasının bir mekân tasarımından başladığı bu tür meclislerde 

eğlencenin hayatın akışı içinde önem verilen bir etkinlik olduğunu görülür. Bu amaçla inşâ 

edilen sarayların ve köşklerin tespiti ve incelenmesi ‘mekân tasviri’ bölümünde ele alındığı için 

tekrara düşmemek adına burada birkaç örnek vermekle yetinildi. 
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Aşkî’nin Heft-peyker mesnevisinde Şîde adlı bir mimar Behram’ın eğlenmesi için yedi 

kümbetli bir saray inşâ eder:  

1699 Çün serìr-i salùanatda pādişāh 

Āsumān evcine irürdi külâh 

 

1700  Mülk nāfından úopardı bì-sütūn 

Yidi günbed her biri bir Bìsütūn 

 

1701 Günbedüñ her birini bir aòtere 

Nisbet eylemişdi ol merd-i sere  (Aşkî, HP) 

Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrîn mesnevisinde Çin hükümdarı olan Ferhâd’ın babası, 

Ferhâd’ın rahatsızlığına iyi gelir düşüncesiyle bezm için dört kasır inşâ etmek ister. Ferhâd’ın 

her mevsim bu kasırların birinde eğlenerek vakit geçirmesini planlar. Her kasrın rengi ait 

olduğu mevsimle uyumlu, etrafı yeşilliklerle bezeli, bahçesinin içinde su kanalı, duvarı farklı 

tablolarla nakışlı olacak şekilde planlanır: 

1540  Çü òÀúÀn gördi bundan bitmedi iş 

Feraó yirine óÀãıl oldı teşvìş 

 

1541 Bu kez bir fikr daòı eyledi ol 

Ki ol yüzden bula maúãÿdına yol 

  

1542 Ki úıla dört ‘Àlì úaãr bünyÀd  

Ola her faãl bir úaãr içre FerhÀd 

  

1543 Düzüp her úaãr içinde ‘ìşe esbÀb 

FerÀàat birle nÿş ide mey-i nÀb  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

2.4.2. Çadırların Kurulması 

Bezmin hazırlık aşamasında meclis için çadır ve gölgelik kurulur. Bu çadırlar genelde 

baharda bağ ile havuz ve ırmak kenarlarında kurulur. Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde 

Gül, bağda düzenleyeceği bezm için hizmetçilerden havuz kenarına halıları sermelerini ve 

sultan çadırını kurmalarını ister: 

817  Buyurdı ol nigārìn úullarına 

Cihān bendeydi aña úulları ne 

… 

819  İledüp bārigāhı anda úuruñ 

Şarāb u nuúl u muùrıblar getürüñ  (Tutmacı, GH) 
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Cem Sultan’ın Cemşîd ü Hurşîd mesnevisinde şehzade Cemşîd’in bağda düzenlemek 

istediği bezmin hazırlık safhasında bağda çadır kurulur, halılar serilir: 

1184 Didi şeh kim varuñ görün o baàı 

Benüm içün úuruñ anda otaàı    

 

1185 Bulurlar varuban bir bezmgÀhı 

Úurarlar anda şehçün bÀrgÀhı 

 

1186 CihÀnuñ yıúmaàa köhne ribÀùın 

Döşerler ãoóbet ü meclis bisÀùın  (Cem Sultan, CH) 

Heves-nâme’de bahar mevsiminde, beraberindeki kızlarla Kâğıthane’ye gelen 

sevgilinin konaklayacağı ve içinde eğlence tertip edeceği çadır ırmak kenarındaki bağda 

kurulur: 

792 Çıúarup úurdılar bir òayme vÀlÀ  

Ki andan pest idi çarò-ı muèallÀ 

 

793 Dil ü cÀn riştesinden tÀr u pÿdı  

Ser-À-ser nÿr-ı maóø olmış vücÿdı 

 

794 Felek-heyéet zemìn-kirdÀr åÀbit  

èİmÀdı mihver evtÀdı åevÀbit 

 

795 Uzanup her yaña zerrìn-ùınÀbı  

Şeb olmadan èiyÀn itdi şihÀbı 

 

796 KenÀrında pes ol Àb-ı revÀnuñ  

Dutup ol òaymeyi ãaldılar anuñ  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

2.4.3. Bezm Mekânının Süslenmesi 

Bezmin kurulduğu yerler olan bağ, saray ve çadırların içi süslenerek hazır hale getirilir. 

Tasvirlerde daha çok saraylarda ve köşklerde yapılan bezmlerin mekân süslemelerinden 

bahsedilir. Hazırlık aşamasında saray ve köşklerde yerlere renkli ve kıymetli halılar serilir, 

duvarlara değerli kumaşlar, kapı ve pencerelere perdeler asılır. Meclis çiçeklerle donatılır, 

meclisin ortasına gül yaprakları dökülür.  
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Mekân süslemelerinde öne çıkan unsurlardan biri de yere ipek gibi kıymetli halıların 

serilmesidir. Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Gül, bağda düzenleyeceği bezm için 

hizmetçilerine gerekli hazırlıkları yapmalarını, havuzun önüne halıları sermelerini emreder: 

818  Ki óavż öñinde ãaluñuz bisāùı 

Ki anda úıluram bugün neşāùı  (Tutmacı, GH) 

Aşkî’nin Heft-peyker mesnevisinde Behram Şâh bahar mevsiminde av dönüşü 

dinlenmek ve eğlenmek için Serheng tarafından yapılan sarayda işret meclisi kurar. Bu sarayı 

yaptıran Fitne, Serheng’ten istediği gereçlerle bezmi süsler: 

“Bir bezm yeri hazırla ki bahçesinden huri ona baksın… Gerekli hazırlıklar yapıldı ve 

Behram’ın ava çıkması beklendi… Behram’ın kendisine misafir olacağını öğrendikten sonra 

kasrı cennet gibi süsler. Yere sarı halılar serer; bağı daha iyi seyredebilmesi için görüş alanını 

açar. Ayrıca Rum ve altın işlemeli Çin kumaşlarını atının ayaklarının altına serer.” 

1506 Óāżır eyleyüp düzet bir bezmgāh  

Ravżasından óūr aña úılsun nigāh 

 …    

1541 Bildi şeh Behrām olur mìhmān 

Úaãrını zeyn itdi nitekim cinān 

 

1542 Ferş-i zer döşedi açdı manôarın 

Úılmaġa bāġuñ temāşā ‘ebherin 

 

1543 Her ne kim esbāb-ı bezm idi úamu 

Óāżır itmiş idi ol merd-i nikū 

 

1544 äayddan çün ‘avdet itdi pādişāh 

Bāz-ı çetri açdı per tā evc-i māh 

 

1545  Daòı eylemişdi ol merd-i güzìn 

Çoú úumāş-ı Rūm hem zer-beft-ı Çìn 

 

1546 Dürlü fāòir nesneler óadden ziyād 

Kim görenüñ göñlini iderdi şād 

 

1547 Zìr-i pāy-ı esbine úıldı niåār 

Didi olsun nāãirüñ Perverdigār 

 

1548 Resm-i şāhì geldi yirine dürüst 

Bād-ı pāsından şehenşeh indi cüst  (Aşkî, HP) 
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Hazırlık faslından bezm için havuz kenarlarına halılar serilir. Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd 

ile Şîrîn mesnevisinde Ferhâd, dağdan su getirir ve suyun döküldüğü yere de bir havuz ile saray 

inşâ eder. Mihin Bânû ile Şîrîn’in bezminin hazırlık safhasında yer kıymetli halılarla döşenir. 

Havuz kenarı ve sarayın ortası halılarla süslenir. Her taraf Adn cenneti gibi güzel, su da Kevser 

havuzu gibidir. Halıların üstüne zerkeş salınca hepsinin uçları felek gibi nakışlı olur. Orta yere 

yastıklar konulur, eşiklere perdeler asılır… 

4498 Ùolup ol óavø çün úıldı temevvüc 

TemÀm itdi ãafÀ ehli teferrüç 

 

4499 Mihìn BÀnÿ-y-ile daòı nigÀrìn 

Ùolanup her nefes óavøuñ kenÀrın 

  

4500  Varup girdiler ol eyvÀn içine 

Niçe eyvÀn nigâristÀn-ı Çìne 

… 

4509 HemÀn emr itdiler ki ol úaãr-ı zìbÀ  

Ser-À-tÀ-pÀ döşensün ferş-i dìbÀ 

  

4510  KenÀr-ı óavø u ãaón-ı úaãrı bì-úÀl 

İdüp úÀlìlelerle zeyn fi’l-óÀl 

  

4511 MiåÀl-i gülşen-i ‘Adn oldı her sÿ  

Arada óavø-ı Kevåer gibi ol ãu 

  

4512 NihÀlìler ãalup üstine zer-keş  

Felek-veş cümlenüñ ãadrı münaúúaş 

  

4513 Meger tutmış pelengÀn ùarf-ı Àbı  

İderler bu ãafÀdan nÿş òvÀbı 

  

4514 ÔÀhir olmaà içün aãóÀb-ı ‘ìşe  

Gererler sìne puştìler hemìşe 

 

4515  Müyesser ola diyü vaãl-ı dildÀr  

Urup dìvÀra yüz úalmış durur zÀr 

  

4516 Ùutup bÀlişler orta yirde meydÀn  

Olurlar gÿy-veş her yaña gerdÀn 

  

4517 Urup cÀrÿ gibi rÿ ùaş işigde  

Úomışlar perdeler òoş baş işigde 
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4518 Çü bu yüzden urıldı ‘ìşe bünyÀd 

O úaãr u óavø oldı cennet-ÀbÀd  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Zâtî’nin Şemè ü Pervâne mesnevîsinde baharın gelişiyle iki sevgili kış boyunca sarayda 

düzenledikleri eğlenceleri bağa taşır. Eşyalar saraydan bağdaki köşke taşınır. Köşkün içi 

halılarla döşenir: 

1804 Ser-À-ser ferşi ol köşküñ döşendi 

Buròÿr itdiler içinde sipendi 

 

1805  Úamu esbÀb-ı èıyş oldı muheyyÀ 

Yirince he biri maóbÿb u raènÀ  (Zâtî, ŞP) 

Heves-nâme’de sevgilinin konaklayacağı ve içinde eğlence tertip edeceği çadırın içi 

kıymetli keçe halılarla döşenir: 

796 KenÀrında pes ol Àb-ı revÀnuñ  

Dutup ol òaymeyi ãaldılar anuñ    

 

797 İçine úadri Àlì nice úÀlì  

Pelengìne daòı birúaç nihÀlì 

 

798 Münaúúaş nÀzük ü àarrÀ nemedden 

Döşendi şol úadar kim geçdi óadden  (T. Cafer Çelebi, HN) 

Bezm için mekân gül renkli kumaşlarla süslenir. Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrîn 

eserinde bahar bezmi için yapılan hazırlıklarda baharla uyumlu olması için sarayın içi gül renkli 

ipekli kumaşlarla süslenir: 

1868 Buyurdı ‘azm-i bezm-i kÀm-kÀri 

Bezendi úaãr-ı gül-reng-i bahÀrì 

 

1869 Açıldı faãla lÀyıú bÀb-ı ‘işret 

MüheyyÀ oldı her esbÀb-ı ‘işret 

 

1870  Döşendi úaãr içi dìbÀ-yı gül-reng 

Úuruldı taòt-ı gerdÿn-sÀ-yı gül-reng  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrin mesnevisinde sonbahar bezminin hazırlıkları 

yapılırken yere altın döşekler serilir. Altın döşeklere geçip oturan mutripler, yüzlerindeki peçeyi 

kaldırıp şarap içerler: 

1935  MiåÀl-i aùlas-ı çarò-ı pür-aòter 

Zemìne ãaldılar zerrìn döşekler 
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1936 Geçüp üstine muùribler oturdı 

Mey içüp perdeyi yüzden götürdi  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Bezmin yapılacağı yere gül yaprakları dökülür. Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrîn ile 

Muèîdî’nin Şemè ü Pervâne mesnevilerinde güzeller bezm yerine ipekten halılar serip meclis 

ortasına taze gül dökerler: 

1878 Seóer yili gibi çÀbük güzeller 

NiåÀr-ı bezm iderlerdi gül-i ter 

  

1879 Batup bezm ehli gül-bergine tÀ farú 

Şafaú baórine gün olmış gibi àarú 

  

1880  äaçarlardı biribirine güller 

İçerlerdi gülÀb-Àmìz müller   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

942 Dökilüp orta yire òırman-i gül 

Āfitāb olmış idi sāġar-ı mül   (Muèîdî, ŞP) 

Manisalı Câmiî’nin Muhabbet-nâme’sinde ise meclisin ortasına kıymetli taşlar olan la’l 

ve mercan dökülür: 

3395 Dökerler ãaón-ı bezme laèl ü mercÀn 

äalarlar su yirine Àb-ı óayvÀn   (Manisalı Câmiî, MN) 

Gülşende yere altın ve gümüş süslü ibrişim halılar serilir, yaldızlı döşekler döşenir. Sarı 

renkli mendiller üstüne serilir: 

1469 Yaydılar úalılar anda ibrişìm 

Böyle memzÿc anuñ-ile zer ü sìm 

 

1470 Döşediler pes müzehheb pisteri 

Yaydıla üstine mendil-i zeri   (Muhibbî, GN) 

Bazen de eğlence için bütün şehir süslenir. Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde 

Hüsrev’in Rum ülkesine geri gelmesi üzerine düzenlenen eğlencelerde bütün şehir süslenir: 

5132  Ùonandı vü bezendi şehr ü bāzār 

Çalındı çeng ü ney geh zìr ü geh zār  (Tutmacı, GH) 
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2.4.4. Tahtların Kurulması 

İslâm aydını tasavvurunda yer alan cennet imajı ile işret meclisleri, özellikle mekân ve 

atmosfer tasvirleri arasında paralellik vardır. Bu meclislerin hazırlık aşamasında sarayların 

eyvanlarında kurulan taht, dinî ve tarihî referanslara sahiptir. Kur’an’da cennetten bahsedilirken 

iman edenler için “onlar karşılıklı yaslanmış vaziyette mücevherâtla işlenmiş tahtlar 

üzerindeler” (Vâkıa, 15-16) beyanının şairlere ilham kaynağı olduğu söylenebilir. Diğer yandan 

taht, tarih boyunca hâkimiyet ve hükümdarlık sembolü olarak kullanılmıştır. Altın kaplamalı 

ve kıymetli taşlardan süsleriyle ön plana çıkan tahtlar, işret meclislerinde de bir toplumsal statü 

ve oturulacak en ideal yer olarak tasvir edilir. 

Şeh-nâme’ye göre taht sahibi olan ilk hükümdar Cemşîd’dir. Fil dişinden yapılan tahta 

oturan Cemşîd, emrindeki dev ve periler tarafından havaya kaldırılır. Bu tahtı gören halk şaşkın 

kalır.  Cemşîd’in tahta çıktığı gün nevruz kabul edilir ve her yerde kutlamalar yapılır: 

 1015 Özine çünki baòtı yaòşı baòdı 

 Yaãadı èÀcdan bir èÀli taòtı 

 

1016 Düzetdi taòt-ı zìbÀ sìm ü zerden 

 Muraããaè eyledi laèl ü güherden 

 

1017 Ùurur dìv ü perì òidmetde dÀyim 

 Boyun egmiş úamu úulluàa úÀyim 

 

1018 Götürürler havÀya taòtın anuñ 

 Ùutarlar buyruàın şÀh-ı cihÀnuñ 

 …      (Şerîfî, ŞN) 

Tahtlar için genellikle ‘murassâ’ ve ‘taht-ı zerrîn’ ifadeleri kullanılır. Bu ifadelerden 

anlaşılacağı üzere tahtlar zümrüt, inci, yakut ve firuze gibi kıymetli taşlarla süslü ve altın 

kaplamalıdır. Şehzade Selim’in sarayındaki taht padişahlara layık, çok renkli ve göz kamaştıran 

güzelliği ile cevelân eden tavusa benzetilir: 

321  Cevāhirle muraããaè taòt-ı kāvūs 

Gelüpdür ãanasın cevlāna ùāvūs  (Ûdî, MM) 

Bazı hükümdar tahtlarının fil dişinden yapıldığı belirtilir. Şeh-nâme’ye göre ilk taht 

sahibi olan hükümdar Cemşîd’in tahtı fil dişindendir: 

1015 Özine çünki baòtı yaòşı baòdı 

 Yaãadı èÀcdan bir èÀli taòtı 
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1016 Düzetdi taòt-ı zìbÀ sìm ü zerden 

Muraããaè eyledi laèl ü güherden  (Şerîfî, ŞN) 

Ûdî’nin Mâcerâ-yı Mâh mesnevisinde Şehzade Selim ile Mâh’ın bezminde Şehzade için 

kurulan, inci ve mücevherle süslü taht için ‘evreng’ denir. Tahtın parlaklığı gökteki ayı mat 

eder. Baştan başa nurlu ayı kıskandıracak nitelikteki inci ve mücevherlerle süslüdür. Tahtın her 

bir sütunu göğe sütun olmuş; bu haliyle taht, başının üstünde sütunsuz göğü taşıyor gibidir: 

1190 Úurıldı pes o dem evreng-i şāhì 

Şuèāsı māt iderdi gökde māhı 

 

1191  Ser-ā-ser encümāsā dürr ü gevher 

Niçe encüm ki reşk-i māh-ı enver 

 

1192  Sütūn olmış göge her bir sütūnı 

äan almış başa çerò-i bì-sütūnı 

 

1193  Geçüp mihr-i sipihrāsā o sulùān 

Cinān-ı bezmi ùutdı óūr ü ġılmān  (Ûdî, MM) 

 Yine Rahmî’nin Şâh u Gedâ’sında taht için ‘evreng’ ifadesi yer alır: 

1213 Úurdılar ŞÀh’a bir èaceb evreng 

Çarò-ı gerdÿn gibi zümürrüd-reng  (Rahmî, ŞG) 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Gül’ün tahtı, mücevherle bezeli, altın 

kaplamalıdır. Tahtın minderi de renkli sırmalı kumaştandır. Aynı eserdeki bir başka bezmde 

Gül için bir bahar mevsimi bağdaki köşkte, altından süslü karşılıklı iki taht kurulur. Tahtın 

örtüsü ipekli kumaş olan diba, atlas ve iksundur. Ayrıca aynı eyvanın ortasında da firuze renkli, 

süslü bir başka taht yer alır. Tacını takıp tahta geçen Gül’ün karşısında güzeller saf bağlar: 

3109  Yayılmış anda bir òoş òālì eyvān 

Ki naúşına gören úalurdı óayrān 

 

3110  Úurılmış bir muraããaè taòt-ı zerrìn 

Bisāùı cümlesi zer-beft u rengin 

*** 

3459  Yapılmış anda bir òoş úaãr-ı mevzūn 

Ùaşınuñ biri gümiş biri altun 

 

3460  Úurılmış iki zerrìn taòt-ı zìbā 

Biri birine úarşu òūb u raènā 
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3461  Be-ġāyet nāzük ü maùbuè u mevzūn 

Bisāùı aùlas u dìbā vü iksūn 

 

3462  Var idi anda şol deñlü tecemmül 

Ki şeró itmege èaúl itmez tahammül 

 

3463  Yine ãadrında bir pìrūze-gūn taòt 

Firāvān anda daòı zìnet ü raòt 

… 

3468  Giçer taòta oturur ol semen-ber 318 

Ùutar ãaf úarşusına òūb-rūlar 

 

3469  Giderüp muècìr ü ālāt-ı miúnaè 

Urur başına bir tāc-ı muraããaè 

 

3470  Muraããaè ùonları vü taòù u tācı 

Ki her bir ùaşı bir iúlìm òarācı  (Tutmacı, GH) 

Behiştî’nin Mihr ü Müşteri mesnevisinde Nahid ile Mihr, diba halılarla serili eyvanda, 

mücevherle süslü altın tahta bağdaş kurarak otururlar: 

4230  Yürüyüp ferş-i dìbā üzre yekser  

Gelür taòtına dildāruñ ber-ā-ber 

… 

4235  Úurulmış taòt-ı zerrìn-i muraããaè  

Oturur dilber üstinde murabbaè  (Behiştî, MM) 

Meclislerde en yüksek unvan ve makama sahip kişi ve kişiler tahta otururken bir alt 

derecedekiler için ise kürsü kurulur. Behiştî’nin Mihr ü Müşteri mesnevisinde Keyvân Şah ile 

Mihr’in birlikte katıldıkları bezmde şâh olan Keyvân tahta otururken, bir alt konumdaki şehzade 

Mihr kürsüye oturur: 

3406  Çıúup oturdı Keyvān şāh taòta  

Úodılar kürsì-i zer ník-baòta  

  

3407 Oturdı kürsìde serv-i gül-endām  

İdüp dil mürġine sünbül ãaçın dām  (Behiştî, MM) 

Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrîn mesnevisinde bahar kasrında yapılan eğlencede göğe 

değecek kadar yüksek olan gül renkli taht kurulur: 
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1868 Buyurdı ‘azm-i bezm-i kÀm-kÀri 

Bezendi úaãr-ı gül-reng-i bahÀrì 

 

1869 Açıldı faãla lÀyıú bÀb-ı ‘işret 

MüheyyÀ oldı her esbÀb-ı ‘işret 

 

1870  Döşendi úaãr içi dìbÀ-yı gül-reng 

Úuruldı taòt-ı gerdÿn-sÀ-yı gül-reng  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Ermen melikesi Bânû, meclisine davet ettiği Ferhâd’ı altın kaplamalı kürsüye 

oturturken, Şapur’u ise kürsünün yanına oturtur: 

4580  Görüp FerhÀdı BÀnÿ itdi ikrÀm 

Didi itsün bu kürsì üzre ÀrÀm 

 

4581 Ùurup FerhÀd daòı ùaş işigde  

Úodı yüz óürmet ile baş işigde 

  

4582 Geçüp oturdı kürsì-i zer üzre 

Dili dilber àamından Àõer üzre 

  

4583 Çü ol gevherle zeyn oldı bu kürsì 

Fürÿàı ‘arşa ãaldı nÿr-i úudsì  

 

4584 Oturdı kürsinüñ yanında ŞÀpÿr 

Olup bu rÿz u baòta cÀnı mesrÿr 

  

4585  Oturmaú turmaà işi çünki bitdi 

Mihìn BÀnÿ söz açup meclis itdi  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Tasvirlerde taht ile birlikte taç da anılır. Mecliste kurulan tahta oturacak kişi taç da takar:  

5187  Úızıl yāúūt idi başında tācı 

Ki her ùaşıydı bir iúlìm òarācı 

 

5188  Geçer taòt üstine ol óūr-peyker 

Ne óūrì belki ol rūó-ı musavver  (Tutmacı, GH) 

 

443 Ġurre olup saèādet-i baòta 

Tāc-ı zerrìn giyüp çıḳdı taḥta 
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444 Şemèi zeyn itdi ãanma taḥtla tāc 

Tāc u taḥt anuñ ile buldı revāc  (Muèîdî, ŞP) 

Lâmiî Çelebi’nin Veyse vü Râmîn mesnevisinde bağda bir ağaç altına kurulan Behram 

Şâh’ın tahtı tasvir edilir. Taht ile kozmik unsurlar arasında çeşitli yönlerde ilişki kurulur ve 

hükümdarın tahtı ile ‘kürsi makamı’nı birbirine ulaştırılır. Bu taht, ay tahtın etrafına kondurulan 

sandalyeler de süsleyici yıldızlar olur: 

 
“Feleğin dönüşünün işaretleri onda ortaya çıkmış. Dünyanın bütün büyüleri apaçık ortada. Gökler 

gibi mücevher bir usturlap. Her taraf yıldızlar gibi inciyle dolu. Onun her bir ayağı yukarıya 

burçların asılı olduğu kürsi makamına çıkar. Her tarafa yıldızların ayın etrafını süslediği sanılacak 

kadar altın sandalyeler koydu. Böylece güneşin, feleğin kalbini ateşe verdiği gönül çekici bir 

düzen kuruldu” (Öztürk, 2009: 285). 

 

837  Rumÿz-ı devr-i gerdÿn anda peydÀ 

ÙılısmÀt-ı cihÀn yekser hüveydÀ 

 

838  Felek-Àyìn suturlÀb-ı mücevher 

Güherler her ùaraf mÀnend-i aòter 

 

839 Úılur her pÀyesi anuñ èurÿca 

Taèaôôüm kürsi-i õÀtü’l-burÿca 

 

840  Dizüp her yÀne zerrìn åandelìler 

äan eùrÀf-ı mehi zeyn itdi aòter 

 

841  Bu yüzden oldı bir tertìb-i dil-kes 

Ki úalb-i çaròa urdı mihr Àteş  (Lâmiî Çelebi, VR) 

Yine Lâmiî Çelebi’nin Veyse vü Râmîn mesnevisinde Râmîn’in sevgilisi Veyse’yi 

ağırlamak için bağda kurduğu bezmin çadırına konulan tahtlar, süs ve özellikleriyle diğer bütün 

tahtlardan farklıdır. Yıldızlar gibi mücevher işlemeli, karşısına övgüsünün defter defter 

yapılmasına olanak olmayan altın tahtlar kurulur. Kâinatın nakışlarının bütününü içeren bu 

tahtların yüzünde semanın şekilleri görünür. Cevherler yıldızlar gibi konulmuş; öyle cevherler 

ki her biri parıldayan yıldız. Işığı güneş gibi dünyayı aydınlatan; gece ve gündüz saati onda 

belli. Astronomi ilmiyle uğraşanlar sanatlarını harcayarak dakikaların hepsini (incelikle) yazıp 

derç ederler. 

3181  Uruldı taòt-ı zerrìnler muúÀbil 

Degüldür defter itsün medói úÀbil 
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3182  Nüúÿş-ı kÀyinÀtı cümle óÀvì 

AyÀn resminde eşkÀl-ı semÀvì 

 

3183  KevÀkib gibi vaøèolmış cevÀhir 

Ne cevher her biri bir necm-i zÀhir 

 

3184  Güneş gibi øiyÀsı èÀlem-efrÿz 

Muèayyen anda saèÀt-i şeb ü rÿz 

 

3185  Nücÿm ehli idüp ãanèatlerin òarc 

DeúÀyıú cümle merúÿm u derc derç  (Lâmiî Çelebi, VR) 

Tasvirlerde Süleyman tahtı sadece Muhabbet-name’de bahsi geçer. Manisalı Câmiî’nin 

eserinde Vamık ve Azra periler tarafından Süleyman tahtına oturtulurlar: 

3387 SüleymÀn taòtına geçmiş idi şÀh 

Yine bir taòt èAzrâ ol yüzi mÀh  (Manisalı Câmiî, MN) 

Şeh-nâme Tercümesi’nde Rüstem ve Keyhüsrev bir zafer sonrası bezm kurarlar (b. 

25539-25556). Hükümdar Keyhüsrev tahta otururken pehlivan olan Rüstem ise altın bir 

kürsüye oturur: 

25539 Serìr üzre oturdı şÀh-ı èÀlem 

 Geçer bir kürsi-yi zer üzre Rüstem 

 

25540 Urup arslan gibi pençe zemìne 

 Oturur şÀh-ı ÌrÀn úarşusına   (Şerîfî, ŞN) 

Bazı tasvirlerde tahtların fil dişinden yapıldığı belirtilir. Şeh-nâme’de İskender’in elçi 

kılığında huzuruna çıktığı Melike Kaydâfe’nin tahtı altından, türlü cevherlerle süslü, ayakları 

fil dişindendir. Melikenin tahtının yanına İskender için altından bir kürsü konulur.  

40312 Úurulmış taòt-ı zerrìn ayaàı èÀc 

 K’olur gözler anı görmege muótÀc 

 

40317 CevÀhirle muraããaè taòtı anuñ 

 Ki her cevher òarÀcıdur cihÀnuñ 

 

40318 Oturmış taòtınuñ üstinde òÀtÿn 

 Úonulmış aña yaúın kürsi altun 

 

40399 Úodılar taòta yaúın kürsi-yi zer 

 Oturdı kürsi üzre ol server   (Şerîfî, ŞN) 
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Yine Behiştî’nin Heft-peyker’inde de taht fil dişindendir: 

1345 Taòt-ı ‘Àc üzre çıúup sìm-beden 

Úıldı ‘Ìsì gibi òurşìd(i) vaùan   (Behiştî, HP) 

 

2.4.5. Mum ve Kandillerin Yakılması 

Kapalı alanlarda ve gece bağda düzenlenen bezmlerde mum ve kandil yakılır. Bu 

nedenle bezmlerin hazırlık safhasında temin edilmesi istenen ürünlerden biri de mumdur. 

Ümmî İsâ’nın Mihr ü Vefâ mesnevisinde Mihr, Mağrib ülkesinin hükümdarının elinden 

kurtulmak için yanında bulunan Dâye’den bezm kurmasını ister. Mihr şehirden mum ve şarap 

getirtir: 

443 Viribi şehre getürüñ şemè ü şarÀb 

Òoş çalınsun zu[r]nÀy u çeng ü rebÀb 

 

444 Bir èìyş eyleñ bunda bugün şahÀne  

Úalmadu ortada ayruú bahÀne 

  

445  Bezm uralum çenglerile bile  

Ne ki var raúúÀs[lar] gelsün dile 

 

448 Ol úadar iletdiler şemèu şarÀb  

Kişi gerek kim yiye nuúl u kebâb  (Ümmî İsâ, MV) 

Aşkî’nin Heft-peyker mesnevisinde Fitne, Behram’ın meclisi için Serheng’ten mum 

almasını ister: 

1505  Hem buòūr u būy içün ‘ūd u gül-āb  

Nuúl-i şāyeste bile şem‘ ü şarāb  (Aşkî, HP) 

Heves-nâme’de sevgilinin konaklayacağı ve içinde eğlence tertip edeceği çadırın için 

buhur için öd ve anber yakılarak etrafa micmerler konulur: 

796 KenÀrında pes ol Àb-ı revÀnuñ 

Dutup ol òaymeyi ãaldılar anuñ 

 

799 Buòÿr içün yaúup çok èÿd u èanber 

Úodılar her ùarafda nice micmer 

 

800 Duòanı micmerüñ şol deñlü tütdi 

Ki ol eùrÀfa müşgìn perde ùutdı 
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801 TamÀm oldı çü bu Àyìn u tertìb 

Bu vaøè-ı nÀdir u ÀrÀyiş u zìb   (T. Cafer Çelebi, HN) 

Zâtî’nin Şemè ü Pervâne mesnevîsinde Pervâne’nin av yerinde çadırda yaptığı işret 

meclisinin hazırlık safhasında yalın yüzlü güzeller mum yakarlar:  

1019 Yaluñ yüzlü güzeller yaúdılar şem‘ 

MuãÀóibler ser-À-ser oldılar cem‘  (Zâtî, ŞP) 

Muèîdî’nin Şemè ü Pervâne mesnevisinde Şemè’in bezminde, karanlık geceyi 

aydınlatmak için hizmetçilerden Kâfur, yer yer mum yakar: 

335  Rūşen olmaġiçün şeb-i deycūr 

Şemèler yaḳdı cā-be-cā Kāfūr  (Muèîdî, ŞP) 

 

2.4.6. Micmerlerde Tütsü Yakılması 

Bezm yerinin güzel kokması için taze çiçek ve gül ve gül suyundan yararlanıldığı gibi 

buhurdân ve micmere güzel kokular konulur, tütsüler yakılır. Meclislerde öne çıkan kokular öd, 

sandal ve amberdir. 

366  Virür meclis-i Òusrev-i Çìne zìb 

Dimāġı muèaùùar ider èūd-ı ùìb  (Behişti, MM) 

 

2877 Olupdur òayme bÿyÀ àoncelerden 

 Gül-Àb ile ãulanup cür’alardan 

 

2878 Sipihr úadr ü rifèatde ber-À-ber 

 MuùallÀ şemsesi òurşìd-i enver 

 

2879 İdüpdür anı micmerler buòÀrı 

 Şebìh-i nÀfe-i müşg-i tatÀrı 

 

2880 FirÀvÀn şemè-i kÀfÿrì firÿzÀn 

Nedür ãÿretde her bir şemè-i sÿzÀn  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

366 Getürdiler iki biñ micmer-i zer  

Buòÿr eylediler ‘ÿd ile ‘anber 

  

367 İki biñ meşèal-i sìm ü zer-endÿd  

äabÀó olınca yandı ãÀf u bì-dÿd  (A. Rıdvan, HŞ) 
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35103 Getürdiler şarÀb-ı òoş-güvÀrı 

Buòur eylediler èÿd u úımÀrì   (Şerîfî, ŞN) 

Aşkî’nin Heft-peyker mesnevisinde Behram Şâh’ın bahar mevsiminde av dönüşü 

yapacağı bezm için Fitne Serheng’ten güzel kokular temin etmesini ister: 

“Buhur ve koku için öd ve gül suyu; kıymetli mezeler ile mum ve şarap al. Bir bezm 

yeri hazırla ki bahçesinden huri ona baksın… Ayrıca meclisin yâri olan reyhan ile şarabın yâri 

olan kıymetli mezeler… Gerekli hazırlıklar yapıldı ve Behram’ın ava çıkması beklendi.”  

1505  Hem buòūr u būy içün ‘ūd u gül-āb  

Nuúl-i şāyeste bile şem‘ ü şarāb 

  

1506 Óāżır eyleyüp düzet bir bezmgāh  

Ravżasından óūr aña úılsun nigāh 

 …    

1520  Daòı reyóānì ki meclis yārıdur 

Nuúl-i şāyeste ki rāóuñ yārıdur 

 

1521 Óāżır olındı úamu esbāb-ı kār 

Muntaôır çıkmaġa ãayda şehriyar  (Aşkî, HP) 

Behiştî’nin Mihr ü Müşteri mesnevisinde Keyvân Şâh ve Mihr’in katılacakları bezmin 

hazırlık faslında, micmer ve buhurdân gibi kaplarda öd ve amber yakılarak ortama güzel koku 

yayılması sağlanır: 

3416 Getürüp şeh buòūr u èūd-sūzı  

Oúutdı yanına micmer-fürūzı 

  

3417  Buyurdı defèi yaúdı èūd u èanber  

Dimāġın èālemüñ úıldı muèaããar  (Behişti, MM) 

Bezm için köşklerin içi halılarla döşenir, üzerlik tohumundan tütsü yakılır: 

1359 Muàannìler gelüp meclis bezendi  

Buòÿr eylediler ‘ÿd u sipendi   (A. Rıdvan, HŞ) 

 

1790  GülistÀn içre var idi güzel köşk 

Anuñ ãuyı gül-Àb u ùopraàı müşk 

 … 

1804 Ser-À-ser ferşi ol köşküñ döşendi 

Buròÿr itdiler içinde sipendi   (Zâtî, ŞP) 
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Muèîdî’nin Şemè ü Pervâne mesnevisinde Şemè’in bezmi için hizmetçilerden Amber 

bağda etrafa yüz tane micmer asar: 

336 Geldi bu ḥāli gördi çün èAnber 

Aṣdı her ṭarafda yüz micmer   (Muèîdî, ŞP) 

 

Yine Mu‘îdî’nin Şem‘ ü Pervâne mesnevisinde Şem‘’in bağda tertip ettiği bezm, aniden 

çıkan fırtına nedeniyle çadıra taşınır. Eğlence başlamadan önce çadırda sandal ve öd ağacından 

tütsüler yakılarak ortamın güzel kokması sağlanır: 

446 Yandı çün her ṭarafda ṣandal u èūd 

Dÿd-ı müşgìn hevāya itdi ṣuèūd  (Muèîdî, ŞP) 

Bezmde hizmet eden güzeller micmerde amber yakarlar: 

1237 Her per-i rÿ yaúardı micmerler 

Dütüzüp zülfi gibi èanberler 

 

1238 Almaàa bÿy-i şevú-i úÿt-i meşÀm 

Puòte diller yaúardı èanber-i òÀm  (Rahmî, ŞG) 

 

2.4.7. Musahiplerin Toplanması 

Bezmde işret başlamadan nedimler mecliste yerlerini alırlar: 

3418  Gelüp bir úaç nedìm-i ehl-i óikmet  

İderler Mihr ü Keyvān ile ãoóbet  (Behişti, MM) 

 

938 Bulmadı Meh çü derdine çāre 

Bunı fikr eyledi ol āvāre 

 

939  Meclis esbābın eyleyüp ióżār  

Aldı yanına bir iki ġam-hˇār   (Gelibolulu M. Âlî, MM) 

1515 MuãÀóibler gelüp bezme dirildi 

Úıyaúı ãoóbet-i şÀhì úurıldı   (Manisalı Câmiî, MN) 

Zâtî’nin Şem‘ ü Pervâne mesnevîsinde Pervâne’nin av yerinde kurulan çadırdaki işret 

meclisinin hazırlığı için yalın yüzlü güzeller mum yakar, musahipler baştan başa toplanırlar: 

1019 Yaluñ yüzlü güzeller yaúdılar şem‘ 

MuãÀóibler ser-À-ser oldılar cem‘  (Zâtî, ŞP) 

 

2.4.8. Bezmde Oturma Düzeninin Kurulması 

Bezm tasvirlerinde görülen bir başka husus oturma düzenidir. Kişiler sahip oldukları 

makam, unvan, yetenek ve bezmde bulunma amaçlarına göre bir kural dâhilinde otururlar. 
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Câhız, Bâbek oğlu Erdeşir’den Yezdecird’e kadar İran hükümdarlarının mecliste bir perde 

arkasında eğlendiklerini belirtir (Câhız, 2015:30). 

Câhız, bezmlerdeki oturma düzenini ilk kez Bâbek oğlu Erdeşir’in kurala bağladığını, 

mecliste bulunanları üç tabakaya ayırdığını belirtir: 

1 Soylu süvariler ve prensler ilk tabakadadır. Bunların meclisi hükümdarın örtüsünden 

on arşın ötede olmalıdır.  

2 Ardından ikinci tabaka gelir ki onların oturdukları yer ilk tabakadan sonra on arşın 

uzaktadır. Bunları hükümdarların nedimleri, şeref ve ilim ehlinden sohbet arkadaşları oluşturur. 

3 Ardından üçüncü tabaka gelir ki, onların oturdukları ikinci tabakadan on arşın ötede 

başlar. Bunlar komiklik yapan hokkabazlar, oyun ve eğlenceyle uğraşan kimselerdir. Bu üçüncü 

tabakadan da aslı bozuk, seviyesiz, uzuvları eksik, aşırı uzun veya çok kısa sakat, kusurlu, anası 

babası belli olmayan, dokumacılık, hacamatçılık gibi matah olmayan işlerle uğraşan kimselerin 

çocukları, gaybı dahi bilseler, orada bulunamazlar (Câhız, 2015: 28). 

Hükümdar meclisinde birinci tabakanın hemen karşısında musikişinas ve şarkıcılar yer 

alır. İkinci tabakanın karşısında ikinci sınıf müzisyenler bulunur. Üçüncü tabakanın karşısında 

ise çalgıcılar oturur (Câhız, 2015: 29). 

Mesnevilerdeki bezm tasvirlerinde hükümdar, şehzade ve sevgililer gibi yüksek konuma 

sahip kişi ve kişiler bezmde bulunan tahta; nedimler, güzeller, çalgıcılar, şarkıcılar ve 

rakkaseler ise yere oturur. Bezmde oturma düzeni daire veya saf şeklindedir. 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Sıfahan şâhının devlet ricaliyle kurduğu bezm 

“müdevver” yani daire şeklindedir:  

2883  Oturdı taòtına şāh-ı Sıpāhān 

Derildi úatına ãāóib-külāhān 

 

2884  Müdevver oturup erkān-ı devlet 

Müheyyā eylediler bezm ü èişret  (Tutmacı, GH) 

Bazı bezmlerde ‘halka’ şeklinde bir oturma düzeni yer alır: 

1371 Dil-rubÀlarla hem-nişìn oldı 

Òalúa soóbete nigìn idi   (Taşlıcalı Yahyâ, ŞG) 

 

2175  CÀm-ı mey gibi òalúa-i ãoóbet  

Mey-i şevú ile oldı pür-óÀlet   (Vücûdî, HY) 

 

“Bezmde hazır bulunanlar bir daire/halka şeklinde otururlar. Bu dairenin iki ucunu birleştiren 

kişiye ‘ser-halka’ denilirdi. Saki, ‘ser-halka’ya kadeh sunduktan sonra, bezmdekilerin hepsini 

dolaşıp tekrar ‘ser-halka’ya gelir ve ikinci sunum/dolum başlar. Buna devr denir” (Armutlu, 

2016:39-40).  
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İki hükümdarın bulunduğu bezmde hükümdarlar eşit statüde oldukları için ikisi de tahta 

geçer. Behiştî’nin İskender-nâme’sinde Çin Hakan’ının İskender’i Hoten ülkesine daveti 

sırasında İskender, Fağfur’un tahtına geçer, iki hükümdar bezmde eğlenirler: 

3644  Çıúup taòt-ı Faġfūra ãāóib-úırān 

Merātiblerince oturdı mihān 

 

3645  İdüp meclis ārāste şehriyār 

Getürdi mey ü mìve-i òōş-güvār 

…    

3726  Şeh-i Çìn ile èìş idüben müdām 

Úomazdı elinden şehin-şāh cām 

 

3727  İder èişret iki şeh-i bi-naôìr 

Bir oldı iki tāc u iki serìr   (Behiştî, İN) 

Manisalı Câmiî’nin Muhabbet-nâme mesnevisinde Merzüban Şah Vamık ile aynı tahta 

otururlar: 

4404 Tekelüf eyledi sulùÀn aña taòt 

Didi lÀyık durur benden saña taòt 

 

4405 Edeb itdi rièÀyet geçmedi şÀh 

ÓayÀnuñ perdesini açmadı şÀh 

 

4406 Çoú itdi MerzübÀn ibrÀm u iúdÀm 

Getürdi yanına şÀhı ser-encÀm 

 

4407 Ki bir taòta oturdı iki sulùÀn 

DuèÀlar itdi meclis ehli yeksÀn  (Manisalı Câmiî, MN) 

 Yemen Şâhı, şehzade Nevrûz’a çok değer verdiği için bezmde onu kendi tahtına alır: 

4896 èİzzet-ile iki şÀh-ı nÀzenìn 

 Oldılar taòt üzre ol-dem hem-nişìn  (Muhibbî, GN) 

Meclislerde hükümdarlar tahta otururken diğer davetli, nedim ve hizmetçiler yere 

otururlar. Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrîn mesnevisinde bu durumun değiştiği görülür. 

Bânû’nun Ferhâd’ı davet ettiği bezmde Ferhâd’ın bilgili ve asil biri olduğunu nedimelerinin 

sorduğu sorulara Ferhâd’ın verdiği cevaplarla anlayan Bânû, Ferhâd’dan yerden kalkarak tahta 

oturmasını ister. Ferhâd ise kendisinin geda olup yerde oturmasının onun için iyi olduğunu 
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belirtir. Bunun üzerine Bânû da kendi tahtını kaldırtarak yere serilen renkli döşek (minder) 

üzerine, Ferhâd’la diz dize oturur: 

4690  Çü BÀnÿ gördi FerhÀduñ ibÀsın 

Gözetdi lÀ-cerem anuñ rıøÀsın  

 

4691 Buyurdı götrilüp taòt-ı murassa‘ 

Yir üzre ãaldılar ferş-i mülemma‘ 

  

4692 Oturdı ol bisÀù üstine BÀnÿ 

Olup FerhÀd ile zÀnÿ-be-zÀnÿ  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Bezmde hizmet eden güzeller saf saf otururlar. Bunlardan bazıları bir müzik aleti 

çalarken, bazıları da dans eder. Hazırlık aşamasında saki de meclise gelir:  

2393  Buyurdı şeh bezendi meclis-i òāã 

Oturdı muùrib ü deffāf u raúúāã 

 … 

2396  Oturdılar güzeller daòı ãaf ãaf  

Kimisi ney çalardı kimisi def 

  

2397 äadā-ger rūd u èūd āteş fürūzān  

Ciger biryān u micmer şemè-i sūzān  (Behiştî, MM) 

 

1216 MÀh-rÿlar virup o bezme şeref 

İki cÀnibde ùurdılar ãaf ãaf   (Rahmî, ŞG) 

Hükümdar bezminde şehzade hükümdarla aynı tahta otururken vezir ise daha düşük 

seviyede olan kürsüye oturur. Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrîn’inde bahar bezmi için göğe 

değecek kadar yüksek olan gül renkli taht kurulur. Tahta oturan Şâh, sağına da şehzade Ferhâd’ı 

oturtur. Şâh’ın solundaki sarı kürsüye ise vezir Mülk-ârâ oturur: 

1870  Döşendi úaãr içi dìbÀ-yı gül-reng 

Úuruldı taòt-ı gerdÿn-sÀ-yı gül-reng 

 

1871 Şeh oturdı ãaàında şÀh-zÀde  

Úılur ‘Àrıøların gül-reng bÀde 

… 

1873 Úonup ãolında taòtuò kürsì-i zer 

Oturdı anda Mülk-ÀrÀ-yı ãafder  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Heves-nâme’de sevgilinin çadırda kurulan cennet-misal meclise şair ve arkadaşları 

davet edilir. Şair, etkileyici bir şiir okuduktan sonra sevgili, onu yanına oturmaya davet eder. 
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Sevgili bezme katılanların iki saf halinde oturmalarını emreder. Sevgilinin yanında bulunan 

kızlar ile şairin erkek arkadaşları çadırın iki yanına karşılıklı otururlar: 

… 

2659 Bu şièr-i sÿznÀk ol cÀna teéåìr 

İdüp yanında gösterdi baña yir 

 

2660 Daòı emr itdi bezm ehli iki ãaf 

Otursun kim ola meclis müşerref 

 

2661 Oturdılar iki yaña olayı 

Biri merdüm biri óÿrì alayı   (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

1683 Tevaøøuè eyledi ço Òÿr-zÀde 

 Bile oturdı taòta şÀh-zÀde 

 

1684 Oturdı ikisi taòt üzre òurrem 

Perìyile oluban şÀh hem-dem   (Cem Sultan, CH) 

 

2.4.9. Hizmetçilerin Hazır Bulunmaları 

Meclisteki hizmetçiler, mekânın süslenmesinden sofranın kurulmasına kadar bezmin 

her aşamasında hizmet edenlerdir. Bunların dışında çalgıcılar, şarkıcılar, rakkaseler ve sakiler 

de hizmetçi statüsünde mecliste bulunurlar. Bezmdeki hizmetçiler ile ilgili bilgiler ‘mecliste 

bulunan kişiler’ bölümünde daha detaylıca ele alındığı için burada birkaç örnek vermekle 

yetinilmiştir. 

Behiştî’nin Mihr ü Müşteri mesnevisinde Keyvân Şâh ve Mihr’in katıldıkları bezmde 

hizmet için altın kemerleri bağlı güzeller el bağlayıp huzurda beklerler: 

3419  Ùurur úarşusına zerrìn kemerler  

Úamu gün yüzler ü alnı úamerler 

  

3420  Úamu el baġlayup düzmişler aúùār  

Olup òāmūş hem-çün naúş-ı dìvār 

  

3421  İderdi püşt-i pā her şūò-ı seyrān  

Muãavver ten gibi bí-hūş u bí-cān 

  

3422  Yanar şemè-i fürūzān gibi her óūr  

Olur bezm içi bunlaruñla pür-nūr  (Behişti, MM) 
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Behiştî’nin İskender-nâme’sinde İskender’in Hindistan seferi öncesi beyleri toplayarak 

savaş kararını bildirmek için kurduğu meclis güzel kızlar ve dilberler tarafından hazırlanır: 

1934  Çü dergāhına geldi begler tamām 

İder bezm-i sulùān-ı õu’l-iótirām 

 

1935  İder bezmi dilberler ārāste 

Füzūn oldı şādi vü ġam kāste  (Behiştî, İN) 

Zâtî’nin Şemè ü Pervâne mesnevîsinde Pervâne’nin av yerinde çadırda yaptığı işret 

meclisinde yalın yüzlü güzeller hizmet ederler:  

1019 Yaluñ yüzlü güzeller yaúdılar şem‘ 

MuãÀóibler ser-À-ser oldılar cem‘  (Zâtî, ŞP) 

Muèîdî’nin Şemè u Pervâne’sinde Şemè sevgilisi Pervâne’yi yanına davet eder. İki 

sevgilinin buluşması münasebetiyle Şemè, misafiri olan Pervâne için sohbet meclisi 

kurulmasını emreder. Hizmetçiler yere ipekten halılar sererler. Bunlar yine sohbet düzenleyip 

ayakta hizmet ederler: 

936 Bir zamān ḳaldı çün bu ḥālet ile 

Didi òādimlere işāret ile 

 

937  Ne ṭurursun bu özge mihmāndur 

Nice mihmān ki cismüme cāndur 

 

938 Böyle fermān idince Şemè-i münìr 

Döşenüp yir yirin bisāt-ı ḥarìr 

 

939 Yine tertìb-i ṣoḥbet eylediler 

Ayaġ üstinde òidmet eylediler 

… 

943  äoḥbet esbābı cümle ḥāżır idi 

Şeker[ü] nuḳl ü piste vāfir idi  (Muèîdî, ŞP) 
 

2.4.10. Mezelerin Hazırlanması 

Bezmin hazırlık aşamasında mecliste şarabın yanında yemek için hafif yiyecekler olan 

mezeler de hazırlanır. Meze için ‘nukl’ kelimesi kullanılır. Mezeler genelde tatlı, meyve ve 

kuruyemiş cinsinden olur: 

504 Süzilmişdür baúışları mühennÀ 

 LisÀnı óÀøır u nuúli müheyyÀ 
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505 ŞarÀb-ı laèl-i rengìn cÀm-ı yÀúÿt 

 Mevìz ü püste vü bÀdÀm u mÀ úÿt 

 

506 Úızıl üzüm şekerlü leblebiyle 

Süde şekker úatar her leb lebiyle  (Ahmed-i Dâî, ÇN) 

732 Şeker nuúl ile idüp bezmi memlÿ 

KebÀb itdük firÀvÀn kebg ü tìhÿ  (T. Cafer Çelebi, HN) 

Aşkî’nin Heft-peyker mesnevisinde Fitne, Serheng’ten Behram’ın meclisi için özel 

mezelerin de hazırlanmasını ister:  

1505  Hem buòūr u būy içün ‘ūd u gül-āb  

Nuúl-i şāyeste bile şem‘ ü şarāb 

 …    

1520  Daòı reyóānì ki meclis yārıdur 

Nuúl-i şāyeste ki rāóuñ yārıdur 

 

1521 Óāżır olındı úamu esbāb-ı kār 

Muntaôır çıkmaġa ãayda şehriyar  (Aşkî, HP) 

Behiştî’nin İskender-nâme’sinde Çin Hakanı’nın konuğu olan İskender için hazırlanan 

bezme şarap ve meyve getirilir. Sofra meze ve şekerle donatılır. Ortaya bademli helva konulur: 

 3645  İdüp meclis ārāste şehriyār 

Getürdi mey ü mìve-i òōş-güvār 

 

3646  İdüp meclisi zeyn nuúl ü şeker 

Sipihr itmiş idi hemìn cām-ı zer 

 

3647  Ne denlü bu èālemde naèmā ki var 

Úamu óāżır itmiş idi tāc-dār 

 

3648 Dökilmiş idi bezme óelvā-yı naġz 

Leõìõ eylemiş anı bādām-ı maġz  (Behiştî, İN) 

Muèîdî’nin Şemè ü Pervâne’sinde Şemè’in Pervâne’yi davet ettiği mecliste hizmetçiler 

yere ipekten halılar sererler. Sohbet için gerekli hazırlıklar yapılır; tatlı, meze ve fıstık bolcadır. 

936 Bir zamān ḳaldı çün bu ḥālet ile 

Didi òādimlere işāret ile 

… 

938 Böyle fermān idince Şemè-i münìr 

Döşenüp yir yirin bisāt-ı ḥarìr 

… 
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941 Bezm-i èāli ḳurıldı çün ol şeb 

Meh gümiş tebsi nuḳl idi kevkeb 

… 

943  äoḥbet esbābı cümle ḥāżır idi 

Şeker[ü] nuḳl ü piste vāfir idi  (Muèîdî, ŞP) 

 

2.4.11. Sofra İçin Hazırlık Yapılması 

Bezmlerde kurulan sofra, hazırlanmasında özen gösterilen öğelerden biridir. Bezme 

katılımcıların gelmesiyle önce sofra kurulur ve hazırlanan yemekler yenir. Yemek faslı bittikten 

sonra ortaya şarap getirilir ve saki şarap sunumuna geçer. Sofra için yapılan hazırlıklarda 

genelde sofranın çeşitli bakımlardan zenginliğine vurgu yapılır. Ayrıca sofradaki yiyecekler 

türlü mübalağalı benzetmelere konu edilir. Bu başlıkta bezmin hazırlık aşamasında yapılanlar 

ele alınmış, sofra tasvirleri ise ayrı bir başlıkta, çalışmamızın III. bölümünde daha detaylı 

incelenmiştir. 

Aşkî’nin Heft-peyker mesnevisinde Behram Şâh’ın bahar mevsiminde av dönüşü 

yapacağı bezm için Fitne, Serheng’ten koyun, kuzu, kuş ve balık satın almasını ister: 

1504 Eylemegil kimse ile úìl ü úāl  

Gūsfend u murġ u berre ãatun al 

 …    

1519 Úıldı óāżır yekser ol merd-i sere 

Gūsfend ü murġ u māhì vü bere 

 … 

1521 Óāżır olındı úamu esbāb-ı kār 

Muntaôır çıkmaġa ãayda şehriyar  (Aşkî, HP) 

 Aşkî’nin Heft-peyker mesnevisinde cuma günü anlatılan hikâyede meclis için bütün 

sebeplerin yani gereçlerin hazırlandığı belirtilen beyitten sonra bunların açıklaması yapılır. Bu 

tasvirde meclis sofrasında yer alan yemek ve meyveler sıralanır: 

“Tanıdıklardan biri bir gün bizi sarayına davet etti. Bütün gerekenleri tertip etmiş; her 

ne isteniyorsa hazırlamış: Kuzu büryan, kuş kebabı sıcak; yumuşak, taze çok sayıda beyaz pide. 

Zerde, kalye, pilav, gurba, dâne, kîpâ ve çeşit çeşit çorba. Meyveler güzel, nazik ve cazibeli; 

kavun, karpuz, üzüm ve elma. Portakal ve erik anılmazdı; sofra nar ile doluydu.” 

4029 Didi kim bir gün bizi bir āşinā 

Geldi eyledi serāyına ãalā 

 

4030  Eylemiş esbābı heb ārāste 

Óāżır olmış her ne ise òāste 
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4031 Berre-i büryān kebāb murġ germ 

Girdeler isfìd ü tāze saòt u nerm 

 

4032 Zerde vü úalye birinc ü ġūrbā 

Dāne vü kìpā vü dürlü şūrbā 

 

4033 Mìveler òūb u latìf u dil-firìb 

Hinduvāne òarbüze engūr u sìb 

 

4034 Hìç añılmazdı nārenc ü alū 

Nār-ı pistān ile òān idi ùolu   (Aşkî, HP) 

Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrin mesnevisinde Ferhâd’ın eğlenmesi için dört saray inşâ 

edildikten sonra bir yıllık eğlence için vezir Mülk-ârâ gerekli hazırlıkları yapar. Mahzenlerin 

kapıları açılır, yiyeceklerin ve içeceklerin en lezzetlileri ve güzelleri ayarlanır: 

1542 Ki úıla dört ‘Àlì úaãr bünyÀd  

Ola her faãl bir úaãr içre FerhÀd 

  

1543 Düzüp her úaãr içinde ‘ìşe esbÀb 

FerÀàat birle nÿş ide mey-i nÀb  

… 

1825  Buyurdı yine Mülk-ÀrÀya ol òÀn 

Ki ‘ìş esbÀbına olàıl şitÀbÀn 

… 

1828 Düzet mer‘ì ùutup her faãl çaàın 

Üç aylıú ‘işret ü ãoóbet yaraàın 

 

1829 İşitdi óükm-i òÀnı çünki destÿr 

HemÀn ùurdı yirinden şÀd u mesrÿr 

  

1830  Varup maózenler üzre açdı ebvÀb 

Düzetdi ‘ìş içün bir yıllıú esbÀb 

  

1831 Ki her bir ravøa içinde üçer ay 

Úılup ‘işret olalar cÀm-peymÀy 

  

1832 Aña lÀyıú girü me’kÿl ü meşrÿb 

NefÀyisden nefÀyis òÿbdan òÿb  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 
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2.4.12. Şarabın Hazır Bulundurulması 

 Bezmin hazırlık aşamalarından biri de bezmde içmek için gerekli olan şarabın 

hazırlanmasıdır. Mecliste hazır bekletilen şarap, yemekler yenildikten sonra saki tarafından 

sunulur. 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Gül, bağda düzenleyeceği bezm için havuzun 

önünde halıların serilmesini, sultan çadırının orada kurulmasını, şarap, meze ve mutriplerin 

getirilmesini ister: 

 

819  İledüp bārigāhı anda úuruñ 

Şarāb u nuúl u muùrıblar getürüñ  (Tutmacı, GH) 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Gül ile Hüsrev’in düğünlerinde davetliler için 

verilen ziyafetten sonra bezm kurulur. Üzüm şarabı gelince bezm başlar. Ay yüzlü sakiler 

elleriyle şarap, ağızlarıyla da şeker sunarlar (5175-5207): 

5175  Taèām çün yindi sofra götürüldi 

Şìre ālātı geldi bezm uruldı 

 

5176  äunardı sāúìyān-ı māh-peyker 

Eliyle bāde vü aġzıyla şekker  (Tutmacı, GH) 

Aşkî’nin Heft-peyker mesnevisinde Behram Şâh’ın bezmi için Fitne’nin Serheng’ten 

almasını istediği gereçlerden biri de şaraptır: 

1505  Hem buòūr u būy içün ‘ūd u gül-āb  

Nuúl-i şāyeste bile şem‘ ü şarāb  (Aşkî, HP) 

Behiştî’nin Mihr ü Müşteri mesnevisinde Keyvân Şâh ve Mihr’in katıldıkları bezmde 

yemekler yenildikten sonra şarap dolu sürahiler mecliste hazır bekletilir: 

3423  Yinildi nüzl ü nièmet oldı āòir  

äurāóìler olur meclisde óāżır   (Behişti, MM) 

 

2.5. Bezmlerde Bulunan Kişiler 

 

Hükümdarlığın bir sembolü olarak kabul edilse de bezm, toplumsal statüsü en yüksek 

olandan en düşük olana kadar hemen herkesin düzenleyebildiği ve iştirak edebildiği bir 

eğlencedir. İncelediğimiz mesnevilerde bir padişah veya şehzadenin bezm kurabildiği veya 

bezme iştirak edebildiği gibi kural ve görkemleri fark arz etmekle beraber sıradan bir kişi veya 

halk kitlesinin de bezm kurabildiği veya bezme iştirak edebildiği görülür. Bu itibarla bezmdeki 
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kişileri statü, durum ve görev bakımından üç gruba ayırmak mümkündür: Bezm düzenleyenler, 

bezme katılanlar ve bezmde hizmet edenler. 

Mesnevilerde bezmdeki en yüksek makama sahip kişi için ‘meclis emîri’ veya ‘mîr-i 

meclis’, bezme katılanlar için ‘ehl-i bezm’, ‘ehl-i meclis’ veya ‘meclisiyân’ denir: Pes andan 

eyledi tedbìr-i meclis / Oturdı ãadra oldı mìr-i meclis (b. 889) // Bir şÀh durur emìr-i meclis / 

Kim saçları sÀye-i humÀdur (b. 2563) // Yine meclis emìri bir güzel şÀh / Ki şerminden erir 

gökde anu mÀh (b. 2890) (T. Cafer Çelebi, HN). 

Mu‘îdî’nin Şem‘ u Pervâne mesnevisinde Şem‘’in kurduğu ve kendisinden ‘mîr-i 

meclis’ diye bahsedildiği bezmde, ona eşlik eden güzeller için ‘ehl-i bezm’ ifadesi kullanılır: 

337 Mìr-i meclis ki anda Şem‘ oldı 

Òūblar çevresinde cemè oldı 

 

342 Gün gibi devre başlayınca ḳadeó 

Ehl-i bezme irişdi zevḳ ü feraḥ 

 

402 Ehl-i meclis ki mey-perest oldı 

Ùuramaz ayaġ üzre mest oldı   (Mu‘îdî, ŞP) 

Yine Ûdî’nin Mâcerâ-yı Mâh mesnevisinde Mısır’a giden Âşık (Ûdî), Mâh’ın 

meclisinde bulunan Mısır’ın diğer güzelleri için ‘ehl-i sohbet’, kendisi için de ‘efgende’ der: 

394  Dönüp ol māh ile pes yola girdük 

Hemān-dem āsitān-ı yāre irdük 

 

396  Meger kim ehl-i ãoóbet óāżır imiş 

Úamu aóvāle anlar nāøır imiş  (Ûdî, MM) 

Lâmiî Çelebi’nin Veyse vü Râmîn mesnevisinde Cürcân hükümdarı Behram Şâh’ın 

bezminde bulunanlar sırasıyla açıklanır. Bunlar, şehzade, emir, komutan ve hür kimseler ile 

cariye güzellerdir: 

876  O bezm ehli úamu şehzÀdelerdi 

Emìr u server u ÀzÀdelerdi 

… 

878  Ser-À-tÀ-pÀ úamu çün şemè-i enver 

Kemer-zer mÿze zer tÀc u úabÀ zer 

 

879  Olar kim dil-rubÀ duòterler idi 

Seref nÿrın ãaçar aòterler idi 

 

880  BütÀn-ı Türk u Rÿm u Çìn ü Berber 

Benefşe zülf ü gül-bÿy u semen-ber 
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881  Boyı her birinüñ bir serv-i ÀzÀd 

PerestÀrı ãaçınuñ èÿd u şimşÀd 

 

882  CevÀhir içre olmış tenleri güm 

Görenler dir budur çarò-ı pür-encüm 

 

883  CemÀli her birinüñ Àfet-i cÀn 

äaçı küfri uàrılar dilden ìmÀn 

 

884  Gözi cÀduları Àhÿ-yı òÿn-òÀr 

Beni Hindÿları Àteş perestÀr 

 

885  Yaúasından baúanlar sìnesine 

Naôar ãalmaz seher Àyìnesine 

 

886  Yeñìnden seyr idenler sÀèidini 

Yeñiler cÀnı içre nÿr-ı dìni 

 

887  Bu óÀletler úılup bezm ehlini mest 

Nice serdÀrlar götürüldi ber-dest  (Lâmiî Çelebi’nin VR) 

 

2.5.1. Bezmi Düzenleyenler 

2.5.1.1. Padişah ve Şehzadeler 

Tarihî, destanî ve aşk mesnevilerinde ana karakterler padişah ve padişah çocuklarıdır. 

Tasavvufi, alegorik ve aşk mesnevilerinde dahi bu durum değişmez. Bu nedenle Şeh-nâme, 

İskender-nâme ve Heft-peyker gibi hükümdarların efsanevî hayatlarının konu edildiği eserlerde 

bezmler hükümdarlar tarafından icra edilir. Aşk mesnevilerinde sevgililer genelde hükümdar 

çocukları olduklarından bu eserlerdeki bezmler de şehzadeler tarafından icra edilir. 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Rum kayserinin düzenlediği bezmler yer alır. 

Bunlardan biri Rum kayserinin Hürmüz’ün kendi oğlu olduğunu öğrendikten sonra düzenlediği 

bezmdir. Bütün şehir süslenerek hükümdar ve şehzadeyle beraber halk da eğlenir: 

2071  Pes ol şād ile èişret eyledi sāz 

Düzetdi her ùarafdan muùrıb āvāz 

2088  Bu resme şād olup şeh-zāde vü şāh 

Bir ay èıyş eylediler gāh u bì-gāh  (Tutmacı, GH) 

Bir diğer bezm, Hüsrev’in Rum ülkesine geri gelmesi üzerine Rum kayseri tarafından 

düzenlenir. Hüsrev’i karşılamaya çıkan Rum kayseri ve beraberindekiler kutlama yaparlar: 
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4244  Òaber irişdüginde şāh-ı Úayãer 

Sevinmekden göge degdürdi efser 

 

4257  Çü óasret úavışup āsāyiş oldı 

Şehüñ şükrine şehr ārāyiş oldı 

 

4259  Yine bir bezme bünyād itdi bunlar 

Ki seyre başlayalı heft aòter   (Tutmacı, GH) 

Aşkî’nin Heft-peyker mesnevisinde hükümdar olan Behram Şah’ın düzenlediği bezmler 

yer alır. Behram Şah özel olarak saray inşa edip bütün zamanını yedi iklimin padişahlarının 

kızlarıyla bezm kurarak geçirir:  

1699 Çün serìr-i salùanatda pādişāh 

Āsumān evcine irürdi külÀh 

 

1700  Mülk nāfından úopardı bì-sütūn 

Yidi günbed her biri bir Bìsütūn 

 

1701 Günbedüñ her birini bir aòtere 

Nisbet eylemişdi ol merd-i sere 

 

1702 Rengini her günbedüñ ùāliè-şinās 

Ùabè-ı aòterce idüpdürdi úıyās 

 … 

1710  Girüp ol cennet içine şehriyār 

‘Ayş úıldı itdi şükr-i Kirdigār  (Aşkî, HP) 

Yine Aşkî’nin Heft-peyker mesnevisinde hükümdar olan Behram Şâh, bahar 

mevsiminde sahrada bezm tertip eder: 

4387 Rūz-ı sa‘d u òürrem idi pādişāh 

Bezm içün ãaórāda úurdı bargâh 

 

4388 Düzdi bir şāhāne meclis kim cihān 

Görmemişdi virmemiş idi nişÀn 

 

4389 Meclisinüñ luùf u zìb ü zìneti 

Şermsār iderdi bāġ-ı cenneti   (Aşkî, HP) 

Behiştî’nin Mihr ü Müşteri mesnevisinde hükümdar olan Keyvân Şâh, bir bahar 

mevsiminde bezm düzenleyerek Mihr’i de meclisine davet eder: 

3368  Geçürürmiş bahārı anda Keyvān  

Yine ol bāġa vardı úondı sulùān 
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3406  Çıúup oturdı Keyvān şāh taòta  

Úodılar kürsì-i zer ník-baòta 

3409  Ayıtdı Mihre şeh ey serv-i gül-bār  

Demidür eyleyelüm bezm-i gül-zār  (Behiştî, MM) 

Behiştî’nin İskender-nâme’sinde İskender’in hükümdar vasfıyla düzenlediği bezmler 

yer alır. Bunların birinde İskender, vezir ve nedimleriyle beraber vaktini işretle geçirir: 

538  Ki bir gün Sikender o ãāóib-úırān 

Cihān-gìr u gerden-keş ü nev-cuvān 

 

539 Oturmış muşerref idüben serìr 

Yanında Arisùï muúarreb vezir 

 

541  Úurup bezm-i şāhì idüp èìş ü nūş 

Gehì mey icüp geh ider sāz gūş 

 

542.  Eline alup cām-ı şāhen-şehi 

Gehì pür ider idi gāhì tehì   (Behişti, İN) 

İskender-nâme’deki bir diğer bezmde İskender, hükümdar sıfatıyla Hindistan seferi 

öncesi kendisine bağlı beyleri toplayarak savaş kararını bildirir: 

1930  Çü Ìrān işi bitdi ãāóib-úırān 

Diledi ide rāst Hind’e èinān 

 

1931  Úamu beglere nāme gönderdi şāh 

Geleler ki óāżır idüben sipāh 

 

1934  Çü dergāhına geldi begler tamām 

İder bezm-i sulùān-ı õu’l-iótirām  (Behişti, İN) 

İskender-nâme’de Sind hükümdarı sefer sırasında ülkesine gelen İskender’in şerefine 

bezm tertip eder. Bir diğer bezmde Çin Hakan’ı, İskender’i Hoten ülkesine davet edip onuruna 

bezm düzenler. Burada İskender, Fağfur’un tahtına geçer ve iki hükümdar zamanlarını bezmde 

eğlenerek geçirirler: 

2993  Yine eyledi iki şeh èìş ü nūş 

Yine mevc urup baór-i mey itdi cūş 

 

2994  Yine sūz ile sāz úıldı enìn 

Yine raúãa başladı her meh-cebìn 

 *** 
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3644  Çıúup taòt-ı Faġfūra ãāóib-úırān 

Merātiblerince oturdı mihān 

 

3645  İdüp meclis ārāste şehriyār 

Getürdi mey ü mìve-i òōş-güvār 

…    

3726  Şeh-i Çìn ile èìş idüben müdām 

Úomazdı elinden şehin-şāh cām 

 

3727  İder èişret iki şeh-i bi-naôìr 

Bir oldı iki tāc u iki serìr   (Behiştî, İN) 

Zâtî’nin Şemè ü Pervâne mesnevîsinde şehzade olan Pervâne, Lâlâ Nasır tarafından ava 

götürülür ve gece olunca da eğlence tertip edilir: 

1012  Ùoyınca itdiler av u şikÀrı 

Gelüp bir yirde úıldılar úarÀrı 

 

1013 Úurılmışdı otaàı gìrdi ol şÀh 

Felekden yire irdi gÿyiyÀ mÀh  (Zâtî, ŞP) 

Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrîn mesnevisinde şehzade olan Ferhâd ile Çin hakanı olan 

babası, çıktıları seferde çeşitli vesilelerle bezm kurarlar: 

1871 Şeh oturdı ãaàında şÀh-zÀde  

Úılur ‘Àrıøların gül-reng bÀde 

 

1903 İdüp ol úaãr-ı mìnÀdan yaña ‘azm 

Gelüp FerhÀd ü òÀúÀn úurdılar bezm 

 

1932 Bu faãl içre yine şeh-zÀde vü şÀh 

Varup zer úaãrı úıldılar tarab-gÀh 

 

1975  Pes ol kÀfÿrì úaãr içinde dil-şÀd 

Geyüp sincÀb ü kÀkum şÀh ü FerhÀd  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrîn mesnevisinde Ermen melikesi Mihin Bânû, Ferhâd’ın 

onuruna bezm düzenler: 

4392 Bu yaña çeşme üstinde úıvanu  

Úurup günlükler oturmışdı BÀnÿ 

 

4393 äalup àabrÀya gÿn-â-gÿn bisÀùı 

Úılurdı ‘işret ü õevú ü neşÀùı 

 … 
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4395 Edeble diz çöküp öñinde FerhÀd 

Dilinde midóat u göñlinde feryÀd  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Ûdî’nin Mâcerâ-yı Mâh mesnevisinde Şehzade Selim’in kurduğu bezmler yer alır. 

Bunlardan ilki: 

305  Şecāèatle o şāh-ı mülk-i èOåmān 

Ki yaènì óażret-i Sulùān Selìm ÒÀn 

325  Úaçan kim meclis-i òāã itse ol şāh 

Felekde reşk iderler mihr ile māh 

 

326  Müzeyyen bezm-i şeh meh-pārelerle 

Nitekim āsumān seyyarelerle   (Ûdî, MM) 

Şehzade Selim’in bir diğer bezmi Bayezid’i yendikten sonra bir bahar mevsiminde 

bağda gerçekleşir. Şehzâde Selim başka bir zamanda Mısır’dan gelen Mâh ile bezm kurar: 

1034  Revān oldı úaçan kim gülşene Şāh 

äanasın rūó buldı anda her kāh 

 

1035  Bisāù-ı meclis-i şāhì úurıldı 

Úulaġı çeng ile èūduñ burıldı  

 *** 

1181  Hem ermiş idi eyyām-ı ramażān  

Mıãır’dan geldi hem Māh-ı Ramażān 

… 

1202  Müretteb oldı çünkim bezm-i şāhì 

Buyurdı Şāh gelsün diyü Māh’ı  (Ûdî, MM) 

Çin hakanı Fağfur’un oğlu Cemşîd bir gün güzel vakit geçirmek için bağda bezm kurar: 

1184 Didi şeh kim varuñ görün o baàı 

Benüm içün úuruñ anda otaàı    

 

1185 Bulurlar varuban bir bezmgÀhı 

Úurarlar anda şehçün bÀrgÀhı 

 

1186 CihÀnuñ yıúmaàa köhne ribÀùın 

Döşerler ãoóbet ü meclis bisÀùın 

 … 

1189 Gelüben bÀàa itdü şÀh èişret 

Dilin ol èişret ile úıldı rÀóat 
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1190 O bÀà içre bir ulu bezm iderler 

Şehi ÀvÀzeyile germ iderler   (Cem Sultan, CH) 

Hükümdar ve şehzadelerin yanı sıra hükümdarın hanım ve kızları da bezm 

düzenleyebilirler. Cem Sultan’ın Cemşîd ü Hurşîd mesnevisinde Rum hükümdarının hanımı 

Efser ile Cemşîd oturup eğlenirler (b. 3452-3481): 

3452 Yirinden uruban luùf ile Efser 

 Eline aldı bir zerrìn sÀàar 

 

3453 Didi kim içerem èaşúuñla bir cÀm 

 Nice olur ise olsun ser-encÀm 

 

3454 Çü Efser buldı kendözine mÿnis 

HemÀn laóôa úılur bir òÿb meclis  (Cem Sultan, CH) 

Abdî’nin Gül ü Nevrûz mesnevisinde Müşgin Şah’ın karısı ve aynı zamanda Gül’ün 

annesi Susen, Gül ile birlikte bezmde eğlenmektedir (b. 839- 916): 

839 Şol eyyÀm idi Gül Sÿsen’le óalvet  

Oturup bezm ider germ idi ãoóbet 

 

840  Ùurup òidmet ider bir Zühre-manôar  

LeùÀfetde ãanasın mihr-i òÀver 

 

841 NevÀ vü çengde NÀhìd oña yÀr 

Olup eyler girift ile dil-efgÀr 

…      (Abdî, GN) 

Şeh-nâme’de Keykubâd, Rüstem’i tahtına davet ederek bezm kurar: 

9002 Feraó úıldı bu sözler KeyúubÀd’ı 

 Sevindi cÀnı göñli toldı şÀdì 

 … 

9011 Pes andan Rüstem’i taòtına aldı 

 Eline cÀm-ı mey ãundı vü güldi 

 

9012 Didi kim ùut mey-i gül-reng içelüm 

 ZamÀne àuããasından òoş geçelüm  (Şerîfî, ŞN) 

Şeh-nâme’de bir başka zaman Keyhüsrev, Rüstem ile eğlenmek için bezm kurar: 

20888 Pes andan bezme ÀàÀz eylediler 

 ŞarÀb içmeklige sÀz eylediler 

 

20889 Mey içildi vü çalındı çeàÀne 

 Ser-ÀàÀz eylediler èÀşıúÀne 
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20890 GülistÀn içre ÀvÀz-ı terennüm 

 İderler kim işiden èakl ider güm 

 

20891 Gice tÀ ãubóa dek içüp şarÀbı 

 Olurlar mest ü diñlerler rebÀbı  (Şerîfî, ŞN) 

Firâkî’nin Hüsrev ü Şîrîn mesnevisindeki bezmlerin birinin kurucusu şehzade olan 

Hüsrev’dir: 

546  Şehenşeh gördi kim Àsÿde èÀlem 

CihÀn aàyÀrdan òÀlì vü òurrem 

… 

549  Úaçan kim bÀdeden germ olsa Òusrev 

ÓikÀyet itdürürdi köhne vü nev  (Firâkî, HŞ) 

Mustafa Çelebi’nin Varka ve Gülşâh mesnevisinde Şam şâhı Muhsin Şâh, bir bahar 

mevsiminde bağda bezm kurar: 

4693 Görür Muósin cihÀn döndi cinÀna 

Dili meyl itdi seyr-i gülsitÀna 

 … 

4695  Pes andan eyle úıldı emr ü fermÀn 

Úurıldı bÀà içinde ùÀú u eyvÀn 

 

4696 Gelüp bülbül gibi muùrib òurÿşa 

Şürÿè oldı binÀ-yı èìş u nÿşa   (Mustafa Çelebi, VG) 

 

Ahmed Rıdvan’ın Hüsrev ü Şîrîn mesnevisinde Hüsrev Perviz mutlu olmak için bezm 

kurar: 

364 Oturdı ol gece şeh-zÀde òalvet  

Buyurdı úıldılar bir ‘Àlì ãoóbet  (A. Rıdvan, HŞ) 

 

2.5.1.2. Vezir, Bey ve Pehlivanlar 

 

İncelenen mesnevilerde bezm düzenleyen bir diğer zümre de vezir, bey ve 

pehlivanlardır. Şeh-nâme Tercümesi’nde Rüstem diğer pehlivanlarla beraber bezmde işret eder 

(b. 12046-12056): 

12046 Yazılmış adına menşÿr-ı òÀnì 

 Ki Rüstem’dür cihÀnuñ pehlevÀnı 

 

12047 Oturmış-ıdı bir gün elde bÀde 

 Ki virmez bÀde içen èömri bÀda 
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12048 Bizemişler bir ulu bezm-gÀhı 

Oturmış yir yir mìr ü sipÀhì    

…      (Şerîfî, ŞN) 

Ümmi İsâ’nın Mihr ü Vefâ mesnevisinde Mihr’i esir alan Zengi Bey bezm kurar: 

515  Zengìler iletdi Mihri úalèaya  

Gördi ol beg Mihri kim beñzer aya  

 

517 Buyurur bezm iletin getürdiler  

èİşrete meşàÿl olup oturdılar    (Ümmî İsâ, MV) 

Mustafa Çelebi’nin Varka ve Gülşâh mesnevisinde iki sevgilinin düğünü münasebetiyle 

kabile reisi olan Varka’nın babası Hümâm tarafından bezm düzenlenir: 

1100 Atası Varúanuñ gördi ki èÀlem 

Donandı nitekim maóbÿb-ı Àdem 

 

1107 Didi demdür bu faãl içre ki Gül-şÀh  

èArÿs olsun bezensün taòt-ı dergÀh 

…      (Mustafa Çelebi, VG) 

 

2.5.1.3. Sevgililer 

İki kahramanlı aşk mesnevilerinde ve sergüzeşt-nâmelerde işret meclislerini iki sevgili 

birlikte düzenleyebildiği gibi sevgililerden biri tek başına da düzenleyebilir. Sevgililer 

sergüzeşt-nâmelerde sıradan kimselerken aşk mesnevilerinde genellikle şehzadedirler. 

Halîlî’nin Fürkat-nâme’sinde sevgilinin bağa gelerek âşık ile işret ettiği sahnede, 

sevgilinin ismi belirtilmez. Sevgili, lale yanaklı güzel diye tanıtılır. Âşık, bezm sahnesinde 

kendisinden “kul” diye bahseder: 

1232 Birazdan ol nigÀr-ı lÀle-ruòsÀr 

Göründi şöyle kim mÀh-ı deh çÀr 

 

1233 Gelür ol şÀh iki hem-rÀh öñince 

Bulut gibi yürürler mÀh öñince 

 

1243 HezÀr ièzÀzile ol şÀh-ı òÿbÀn 

Gelüp gördi beni giryÀn u biryÀn  

… 

1247 Pes andan feót-i bÀb idüp kelÀma 

Teveccüh etti bu ben àulÀma   (Halilî, FN) 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisindeki aşk hikâyesinde sevgili konumunda olan 

Gül, çeşitli vesilelerle, bazen tek başına bazen de Hüsrev’le beraber işret meclisi düzenler: 
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816  Pes ol şāh-ı cihān u óūr-ı cennet 

Diledi bāġ içinde úıla ãoóbet 

 

817  Buyurdı ol nigārìn úullarına 

Cihān bendeydi aña úulları ne  (Tutmacı, GH) 

Yine Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Isfahan şahının elinde tutsak olan Gül, 

esaretten kurtulmak için bir gece bağda işret edeceğini söyleyerek buradan kaçma planı yapar. 

Bu meclisi düzenleyen ve en yüksek statüye sahip kişi Gül’dür: 

3104  İrişdi bāġa çün ol serv-i āzād 

Gül ü şimşād úıldı dād u feryād 

… 

3110  Úurılmış bir muraããaè taòt-ı zerrìn 

Bisāùı cümlesi zer-beft u rengìn 

 

3111  Giçüp anda úarār eyledi ol māh 

Anuñlan buldı zìnet ol çemengāh  (Tutmacı, GH) 

Yine Gül ü Hüsrev mesnevisinde Gül, Isfahan şahının elinden kurtulduktan sonra Rum 

diyarına varınca önce bir köşkte bir ay eğlenir. Daha sonra Rum kayserinin bağına geçerek 

eğlencesine burada devam eder (b. 2440-2447): 

3440  Gül oturmış èimārì içre çün gül 

ÒÀtÿnlar çevre yanında çü bülbül 

 

3441  Úurulmış üstine çetr-i hümāyūn 

Muraããaè ser-be-ser pür-dürr-i meknūn (Tutmacı, GH) 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde iki sevgili bazen de birlikte bezm tertip ederler:  

1539  Eline aluban Hürmüz elini 

Revān oldı ùutup oda yolını 

 … 

1541  Dūçāra ol arada yoġ idi rāh 

Revān ol úaãra girdi ol iki māh  (Tutmacı, GH) 

Behiştî’nin Mihr ü Müşteri mesnevisinde Mihr, Nahid ile evlendikten sonra, iki sevgili 

işret meclisi kurarak baş başa eğlenirler: 

4245  Çıúup taòta yine dilşād u òandān  

Oturdı yanına ol māh-ı tābān 

  

4246  Nigāruñ úaldurup yüzden niúābın  

Giderdi mihr-i Mihr’inden seóābın 
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4247  Düzinüp úuşanup ol serv-i āzād  

èArūsāne oturdı yā ile şād    (Behiştî, MM) 

Zâtî’nin Şemè ü Pervâne mesnevisinde ana karakterlerden biri olan Şem‘, kızlarla 

beraber havuz başında eğlenir: 

1477 Var idi Şemè ile on úız muúarreb 

Úamusı bì-bedel şehd ü şeker-leb  (Zâtî, ŞP) 

Yine Zâtî’nin Şemè ü Pervâne mesnevisinde Şem‘ ile Pervâne, ilk buluşmalarının 

gerçekleştiği sarayda bezm tertip edip baş başa eğlenirler. Bu eserdeki bir diğer bezmde baharın 

gelişiyle iki sevgili bağda eğlenirler: 

1576 O muràı eyleyüp bir yirde pinhÀn 

O dem PervÀne ile Şemè-i tÀbÀn 

 

1577 RevÀn ãu bigi girdiler sarÀya 

Oturdular ikisi bir araya 

*** 

1787 Göricek Şemè ü PervÀne bu faãlı 

Eyitdiler ki bunun budur aãlı 

 

1788 GülistÀnda úuravuz èıyş otaàın 

Yaúavuz õevú ü şÀdÀnüñ çerÀàın  (Zâtî, ŞP) 

Taşlıcalı Yahyâ’nın Şâh u Gedâ mesnevisinde sevgili olan Şâh, arkadaşlarıyla 

gülistanda işret meclisi kurar. Şâh’ın yanında kaç arkadaşının olduğunu bezmde anlatılan 

hikâye sayısından ortaya çıkmaktadır. Her bir katılımcının bizzat yaşamış olduğu aşk 

maceralarının anlatıldığı hikâye sayısı dörttür. Buradan hareketle Şâh’a üç arkadaşının eşlik 

ettiği anlaşılmaktadır: 

1367 Söyleşürken GedÀ bu óayret ile 

ŞÀh geldi o bÀàa devlet ile 

 

1369 Bir alay òÿb-rÿlar ile meger 

Seyre gelmişdi ol meh-i enver 

 

1371 Dil-rubÀlarla hem-nişìn oldı 

Òalúa soóbete nigìn idi   (Taşlıcalı Yahyâ, ŞG) 

Mu‘îdî’nin Şem‘ u Pervâne mesnevisindeki işret meclislerinden birini Şem‘ tertip eder. 

Musiki dinleyerek gamdan kurtulmak isteyen Şem‘’in düzenlediği bu mecliste Pervâne, henüz 

vakaya girmiş değildir: 
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329  Bir gice taòtı üzre yatmış iken 

Baş ṣalup dürlü fikre batmış iken 

 

330 Diledi kim ideydi meclis-i mey 

Aña ḥālet vireydi naġme-i ney 

 

337 Mìr-i meclis ki anda Şem‘ oldı 

Òūblar çevresinde cemè oldı   (Mu‘îdî, ŞP) 

Mu‘îdî’nin Şem‘ u Pervâne mesnevisindeki bir başka işret meclisini yine Şem‘ bağda 

otağ içinde tertip eder: 

441  Tünd-i bād oldı çün èayn ü ār 

Nāz ile ‘azm-ı çāder itdi nigār 

 

444 Şemèi zeyn itdi ãanma taḥtla tāc 

Tāc u taḥt anuñ ile buldı revāc  (Mu‘îdî, ŞP) 

Ûdî’nin Mâcerâ-yı Mâh mesnevisinde Mısır’a giden Âşık (Ûdî), daha sonra âşık olacağı 

Ramazan adlı güzelin evine misafir olur. Mısırlı diğer güzeller de bu mecliste hazır bulunurlar: 

394  Dönüp ol māh ile pes yola girdük 

Hemān-dem āsitān-ı yāre irdük 

… 

396  Meger kim ehl-i ãoóbet óāżır imiş 

Úamu aóvāle anlar nāøır imiş 

 

397  Görüp efgendesiyle yāri anlar 

Hemān-dem bildiler aòbārı anlar 

… 

401  O bezm içre olanlar òūb idi hep 

Mıãır şehrindeki maóbūb idi hep  (Ûdî, MM) 

Mesnevilerde mekân tasarımından yeme ve içmeye kadar hemen her unsuruyla bezm 

cennetle mukayese edilir. Bu benzerlik ilişkisinin kurulduğu unsurlar arasında bezme katılan 

sevgilinin cennet hurileriyle mukayesesi yer alır. Tasvirî anlatımlarda bütün varlığıyla sevgili, 

cennet hurisi veya ondan daha üstün bir güzelliğe ve yaradılışa sahiptir.  

Halîlî’nin Fürkat-nâme mesnevisinde sevgili bir gün bağa gelerek âşığıyla sohbet eder. 

Sevgilinin gelişi cennete giren huri gibidir. Bağı şöyle bir seyreden sevgili, bir ağacın altına 

geçip oturur. Şair bağı cennete, içindeki sevgiliyi de huriye benzetir: 

1245 RevÀn oldı revÀn bir bÀàa girdi 

äanasın óÿrdur uçmaàa girdi 
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1245 TemÀşÀ iderek bÿstÀn içinde 

Oturdı bir dıraòtistÀn içinde   (Halîlî, FN) 

Fürkat-nâme’deki meclisin devamında, sohbet esnasında âşığın okuduğu gazelde 

sevgili cennet gülüne benzetilir: 

1274 Burúaè getür yüzünden eyÀ cennetüñ güli 

Bulsun baúup cemÀlüñe nÿrile fer gözüm  (Halîlî, FN) 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Gül’ün gönülden gam ve kederi gidermek 

amacıyla bağda tertip ettiği bezmde Gül, cihan şahı ve cennet hurisi gibi nitelemelerle tavsif 

edilir. Hürmüz’e aşkı henüz gizli olan Gül, Hürmüz’ün bağdan çıkarılması üzerine üzüntü 

duyar. Hürmüz’ün bu hali, hurinin cennetten çıkarılmasına benzetilir: 

816  Pes ol şāh-ı cihān u óūr-ı cennet 

Diledi bāġ içinde úıla ãoóbet  

 … 

830  Düzüldi èāúıbet bir òūb ãoóbet 

Ki varup úıla ol maóbūb ãoóbet 

 

831  Sürerler Hürmüz’i ol bāġ içinden 

Úovarlar óūrìyi uçmaġ içinden 

 

832  Çü Hürmüz’den tehì eylediler bāġ 

Gül’e ãan urdılar lāle bigi dāġ  (Tutmacı, GH) 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Gül’ün meclis kurduğu yer en yüce cennet olan 

‘Huld-ı berîn’, Gül ise cennet hurisidir:  

3104  İrişdi bāġa çün ol serv-i āzād 

Gül ü şimşād úıldı dād u feryād 

 

3105  Çemen beñzer idi òuld-ı berìne 

Gül-i raènā içinde óūr-ı èìne   (Tutmacı, GH) 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Gül ile Hüsrev’in düğününde davetliler için 

verilen ziyafetten sonra bezm kurulur. Burada Gül için süslenen kasrın salonu tezyinatıyla Huld 

cennetini hayran bırakır. Sarayda kurulan tahta geçen Gül güzelliğiyle huri, daha da öte 

şekillenmiş ruhtur. Boyu ise cennet bağındaki servi; dudakları yüce Firdevs cennetindeki 

Kevser suyudur: 

5185  Düzüldi Gül-ruò içün úaãr-ı eyvān 

Ki úaldı zìnetine Òuld óayrān 
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5186  Úuruldı bir muraããaè taòt-ı zerrìn 

Ki zerrìn taòta giçdi ol nigārìn 

…   

5188  Geçer taòt üstine ol óūr-peyker 

Ne óūrì belki ol rūó-ı musavver 

… 

5191  Boyı cennet bāġınuñ èarèarıydı 

Lebi Firdevs-i aèlā kevåeriydi  (Tutmacı, GH) 

Muèîdî’nin Şemè ü Pervâne mesnevisinde Şemè, ney dinlemek için gülistanda kurduğu 

mecliste şaraba musiki eşlik ederken, ay yüzlü güzeller raks ederler. Bu haliyle bezm cennet 

olurken Şem‘ de cennetteki huri, elden ele gezen kadehler ise tertemiz şaraptır:  

346 Cennet ol bezm òās u şemè idi óūr 

Devr iden bādeler şarāb-ı ṭahūr  (Muèîdî, ŞP) 

 

2.5.1.4. Periler 

Mesnevilerde insan dışındaki varlıklardan periler de bezm düzenler. Bu masalsı varlığa 

ait bezmlere nadir rastlanır. Aşkî’nin Heft-peyker mesnevisinde Hint prensesi Fûrek’in 

cumartesi gecesi Behram Şâh’a anlattığı hikâyede, peri kızlarının gece bağda düzenledikleri 

bezmin tasviri yer alır: 

1941 Esdi bir yel nitekim bād-ı bahār 

Úomadı ol cāyda hergiz ġubār 

 

1942 äoñra bir ebr irdi bārān eyledi 

Sebzeler üzre dür efşān eyledi 

 

1943 Oldıçün cā rüfte vü hem nem-zede 

Òūblardan oldı ol cā bütkede 

 

1944 Gördüm ıraúdan gelür biñ ola óūr 

äabr ile ārām benden oldı dūr 

… 

1952 Başlarınuñ üzerind’ol óūrlar 

Götürürler ferş-i sìm ü taòt-ı zer 

 

1953 Döşediler ferşi taòtı úurdılar 

Baġlayup el taòta úarşu ùurdılar 

… 

1960  Geldi ol bānū-yı úaãr-ı zer-nigār 

Çıúdı ol taòt üstine úıldı úarār 
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1961 Bir dem oturdı çün ārām eyledi 

‘Āşıú-ı dìdāra in‘ām eyledi 

… 

2001 Pes buyurdı ol meh-i şìrìn-kelām 

Tā ola mihmān içün óāżır ùa‘ām 

 

2002 ÒÀn getürdi òādim-i bāġ-ı bihişt 

Her birisi müşk-bū ‘anber-sirişt 

 

2003 Kāsesi pìrūze vü yāúūt idi 

Kāse içindeki cāna úūt idi 

 

2004 Her neyi k’endìşe iderdi gümān 

Maùbaóı anı getürürdi revan 

 

2005  Çünki yiyüp sìr olduú ni‘meti 

Şerbeti ardınca ãundı şerbeti 

 

2006 Yiyüp içüp eyledük õevķ ü ãafā 

Şurb u ekl ile pür oldı iştiha 

 

2007 Geldi muùribler araya sāz ile 

Çaldılar ırladılar āvāz ile 

 

2008 Raúãa girdi luùf ile raúúāãlar 

Her biri gösterdi biñ dürlü hüner 

 

2009 Çün perìler raúãdan oldı berì 

Yirlü yirinde oturdı her biri 

 

2010  Eyledi sāúìlere bānū òiùāb 

Tā ki gerdişde ola cām-ı şarāb 

 

2011 Meclis ehlin meyle sāúì úıldı germ 

‘Öõre başlandı aradan gitdi şerm 

 

2012 Şevú-i ‘aşú-ı dil-ber ü cām-ı şarāb 

Úıldı yek-bāre beni mest ü òarāb  (Aşkî, HP) 

Aşkî’nin Heft-peyker’inde çarşamba gecesi Mağribli prenses Âzeryûn’un anlattığı 

hikâyede Mısır’da yaşayan Mâhân adındaki genç, arkadaşlarıyla bağda eğlendikten sonra gece 

vakti yürüyüşe çıkar. Sarhoş olan Mahan’a div, cin, periler musallat olur. Bir ihtiyar tarafından 

bir köşke yerleştirilen Mâhân, köşkün bahçesindeki sandal ağacının üzerindeki tahta oturtulur. 
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Tam uyuyacağı sırada karşıdan ellerinde mumlarla gelen peri kızları, bağda bezm kurarlar ve 

Mâhân’ı da davet ederler: 

3460  Tekye úılup yatacaġı çaġda 

Rūşenini şemè gördi bāġda 

 

3461 Çünki baúup eyledi nìkū nigāh 

äandı gökden yire inmiş mihr ü māh 

 

3462 Úarşudan gördi gelür hefdeh nigār 

Her biri biñ fitne ider āşikār 

 

3463 Ellerinde şem‘ vü leblerinde úand 

Cān-ı çeşm-ārāy gibi dil-pesend 

 

3464 Eylemişler luùf ile ol òūblar 

Tāze gül yapraġını ùolu şeker 

 

3465  äuffe-i bāġ öñine eyleyü lāġ 

Geldiler niteki tābende çerāġ 

 

3466 Ol arada luùf ile oturdılar 

Òüsrevāne bezm-i tāze úurdılar  (Aşkî, HP) 

Perilerin bir diğer bezmi Zâtî’nin Şem ü Pervâne mesnevisinde sihirbaz Naccâr’ın 

Pervâne’nin derdine çare bulmak için perilerin şâhından yardım istemek için gittiği hamamda 

gerçekleşir. Naccâr’ın gittiği hamamda peri şâhı, hamamda bir altın tahta oturarak güzellerle 

beraber eğlenmektedir: 

1406 Ùurup vardı o óammÀma ol üstÀd 

Úamu òüddÀmı anuñ óurrem ü şÀd 

 

1407 äoyındı fÿte ùutundı beline 

Alup bir ùas-ı àarrÀyı eline 

 

1408 İçine ãu bigi oldı revÀne 

Gözi ùuş oldı bir nÀzük civÀna 

 

1409 Bir altun kürsiye geçmiş oturmış 

MelÀmet burúaèın yüzden götürmiş 

 

1410 Úurılmış bir güzel maóbÿb meclis 

Úamunuñ òaddi lÀle çeşmi nergis 

 

1411 Kimisi çaàırup kimi çalardı 

Olar óammÀma ÀvÀze ãalardı 
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1412 İderdi anlara óammÀm Àheng 

Olaruñ her birisi çÀbük ü şeng 

 

1413 Uãÿl üzre iderlerdi úımıldı 

O sÀèat anları NaccÀr bildi 

 

1414 Eyitdi ol yiğit şÀh-ı perìdür 

Bular ol pÀdşÀhuñ leşkeridür 

 

1415 Görüp NaccÀr’ı anlar aya úarãar 

Ol üstÀd ile oynar ferşe ãarãar 

 

1416 Ser-À-ser her uãÿle oynadı ol 

Kim ol şÀhuñ úatında oldı maúbÿl  (Zâtî, ŞP) 

Cem Sultan’ın Cemşîd ü Hurşîd mesnevisinde Rum’a doğru yola koyulan şehzade, 

yolda karşılarına çıkan yeşil köşkün bahçesinde işret eder. Burası cinlerin yeridir ve öd ve anber 

yakılarak bunların ortaya çıkmaları sağlanır. Ortaya çıkan periler de bezmde şehzadeye eşlik 

ederler: 

1631 O òoş úoòulu şeh buldı feraólar 

Didi devr eylesün zerrin úadeóler 

 

1632 Döşendi meclis ü ãoóbet bisÀùı 

Göñülden itdiler èıyş u neşÀùı 

 

1633 Çü Çìnìler yüzin gördü perìler 

HemÀn dem yüz yire urdı perìler 

 

1634 Úılurlar perìler birle ãoóbet 

İderlerdi mey ile cÀnı rÀóat 

 

1635 Çü mey anları úıldı mest ü şeydÀ 

Úamusı ãoóbet içre oldı peydÀ 

Bu meclisin devamında periler, sultanları Hûrzâd’a Cemşîd’din gelişinden haber 

verirler. Şehzadeyi gören Hûrzâd ona hayran olup âşık olur. Onu sarayına davet eder. Bu daveti 

kabul eden Cemşîd, Mihrâb’la beraber perilerin sarayına gider. Burada meclis kurulur, 

eğlenirler. Hûrzâd Cemşîd ile kardeş olur. Peri ona iki cevher ve başı darda kaldığı zaman 

yakması için de saçından üç tel verir (b. 1675-1717): 

1683 Tevaøøuè eyledi ço Òÿr-zÀde 

 Bile oturdı taòta şÀh-zÀde 
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1684 Oturdı ikisi taòt üzre òurrem 

 Perìyile oluban şÀh hem-dem 

 … 

1700 HemÀn úıldı işÀret geldi sÀúì 

 Şehüñ ãundı eline cÀm-ı bÀúì 

 

1701 Úılurlar yine bir òoş meclis-i òÀã 

Olup cinnì muàannì mÀh raúúÀs 

…      (Cem Sultan, CH) 

Muhibbî’nin Gül ü Nevrûz mesnevisinde Nevrûz, gamdan kurtulmak için işret meclisi 

düzenler (b. 2180-2183). Nevrûz bezmde eğlenmekteyken ona âşık olan Sünbül adlı peri kızı 

meclisi basar. Taraflar arasında çatışma yaşanır ve Nevrûz peri kızına esir düşer (b. 2195-2244). 

2201 Çün bu fermÀnı göricek ceyş-i dìv 

Bir nefesden úıldılar ol dem àırìv 

 

2202 Hevl-nÀk ol laóôa cümle irdiler 

Meclis içre şÀhuñ üstin urdılar 

 

2203 Her biri bì-óadd òasÀret etdiler 

RÀh-zen-veş şÀhı àÀret etdiler  (Muhibbî, GN) 

Muhibbî’nin Gül ü Nevrûz mesnevisinde yolda karşılaştıkları bir cadı Nevrûz’a âşık 

olur. Nevruz cadının teklifini reddedince hapsedilir. Daha sonra Nevruz teklifi kabul eder ve 

meclis kurup eğlenmeye başlarlar. Cadı bezmde çok içip sarhoş olunca Nevrûz, onun başını 

keser ve esaretten kurtulur (b. 2818-2834): 

2818 Emr úıldı anda sÀóir ol seóer 

Meclis idüp èayşa bünyÀd etdiler 

 

2819 Yüridi encümleyin seyyÀreler 

Devr-i ãoóbet úıldılar meh-pÀreler 

… 

2833 Oldı hÿş-ber çünki cÀm-ı òoş-güvÀr 

Düşdi yüzin ol laèìn ü òÀk-sÀr 

 

2834 Gördi çün bu fırãatı şÀh-ı cihÀn 

Kesdi cÀõÿ başını ol-dem revÀn  (Muhibbî, GN) 

Manisalı Câmiî’nin Muhabbet-nâme mesnevisinde 1748-1822, 2940-2945, 3149-3157, 

3374-3535 beyitleri arasında perilerin düzenlediği bezmler tasvir edilir. 
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2.5.1.5. Güzeller 

Bezm kurup eğlenen bir diğer grup ise kızlardır. Bezmlerdeki güzellerden kasıt genelde 

cariyeler olup bunlar da bezmlerde hizmet ederler. Bunlar dışında kalan hür güzellerin de bezm 

kurdukları görülür. Heves-nâme ve Ebkâr-ı Efkâr’da güzellerin kurdukları bezmler tasvir edilir. 

Fikrî Çelebi’nin Ebkâr-ı Efkâr mesnevisinde Edirne’de güzellerin kurduğu meclisler yer 

alır: 

273 LÀleveş ùutdu her büt-i mevzÿn 

 CÀm-ı laèlìn ile mey-i gül-gÿn 

… 

277 Zer ü zìverle úÀmet-i maóbÿb 

 Bir elifdür zer-Àb ile mektÿb 

 

278 Gülbün-i gül gibi nice dil-ber 

 Geymiş esimi eràuvÀnìler 

 

279 ÁsumÀniyle çoú meh-i tÀbÀn 

 Áb içinde ay èaksi hemÀn 

 

280 Gül gibi al ile niçe òÿnì 

 Kimi geymiş çü-àonçe gül-gÿnì 

 

281 Sìne Àyine-i mücellÀdur 

Ùabaú-ı sìmden muãaffÀdur 

… 

348 Ùurmadan geldi serv-i bÀlÀlar 

 Sidre-úÀmet güzeller aèlÀlar 

 

349 Zìnet itdi kenÀrını Tunca 

 Serv-i bÀlÀlar ile boyunca 

 

350 Bir içim ãu gibi güzeller hep 

MÀéì göñlekli bì-bedeller hep  (Fikrî Çelebi, EE) 

 

2.5.1.6. Çeşitli Toplumsal Zümreler 

Fikrî Çelebi’nin Ebkâr-ı Efkâr mesnevisinde Tunca’nın karşı yakasındaki bahçede 

toplumdan çeşitli zümrelere ait çelebiler, beyler ve ağalar, Rumeli abdalları, hâceler, gayrı 

müslim güzeller ile kadınlar meclis kurarlar: 

427 Gördüm anda bir iki meclis-i òÀã 

 Zühre-sÀzende müşterì-raúúÀã 
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 … 

433 Her biri tÀze nÀzenìn çelebi 

 NÀrven úameti vü àonçe lebi 

 … 

452 Biri ol bezm-i cennetÀsÀdan 

 GülüstÀn-ı bihişt-ÀrÀdan 

 

453 Ùopùolu gül-èiõÀr zìbÀlar 

 èİşret eylerdi begler aàalar 

 … 

489 Úurulup gine meclis-i zìbÀ 

 Sürülür bezme rÀó-ı rÿó-efzÀ 

 

490 Cümle Rÿmili gerçegi şeh-bÀz 

 Ekåeri dil-ber-i hümÀ-perdÀz 

… 

518 ÒvÀceler bezme olmış ÀmÀde 

 Her biri bì-naôìr dünyÀda 

 

519 ÒvÀce èAbdu’r-rıøÀ vü èAbdu’llÀh  

Anlaruñ gibi bir nice güm-rÀh  (Fikrî Çelebi, EE) 

 

2.5.1.7. Sıradan Kişiler 

Mesnevilerde sıradan kimselerin ve halkın kurduğu bezmler de bulunur. Halk kitleleri 

genellikle hükümdarların verdiği eğlencelere katılımcı statüsüyle iştirak ederken Aşkî’nin Heft-

peyker mesnevisinde ise kıtlıktan sonra bolluk ve berekete kavuşan halk, Behram Şâh’ın 

teşvikiyle her tarafta bezm kurup eğlenir: 

1334 Òalú emìn oldı irişdi rāóata  

Başladılar her ùarafda ‘işrete 

  … 

3337 Āhenìndür ‘aynı ãatuban zere  

Her kişi tìġın degişdi ãāġara 

  

1338 Bezm ile òalú olmış idi eyle şād  

K’eylemezdi kimse tìġ u tìri yād  (Aşkî, HP) 

Ahmed-i Dâî’nin Çeng-nâme eserinde bir bahar mevsiminde bağda yiğitler bezm 

kurarlar (b. 340-724): 
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437 O bÀà içinde bir meclis úurulmış 

 İrem bÀàına beñzer taòt urulmış 

 

438 Oturmış bir niçe nÀzük yigitler 

 Nedìm ü èÀrif ü çÀbük yiğitler 

…      (Ahmed-i Dâî, ÇN) 

Tacizâde Cafer Çelebi’nin Heves-nâme’sinde bir bahar mevsiminde şair ve arkadaşları 

ile sevgili ve beraberindeki kızların düzenledikleri 13 meclise ait tasvirler yer alır. Bu eserde 

de bezm kuranların hepsi sıradan kimselerdir. 

Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrîn mesnevisinde deniz yolculuğuna çıkan Ferhâd’ın 

bulunduğu geminin fırtınadan parçalanması üzerine Ferhâd, oradan geçmekte olan bir tâcir 

gemisi sayesinde kurtulur. Tâcirler, yolculuk esnasında gemide zaman zaman eğlenerek vakit 

geçirirler: 

3564 O tÀcirlerle idüp iòtilÀùı 

BerÀ-yı òÀùır eyler inbisÀùı 

  

3565  Gehì şÿr u şeàab gÀhîì terennüm 

Gehì ‘ìş ü ùarab gÀhì terennüm  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Ûdî’nin Mâcerâ-yı Mâh mesnevisinde âşık, bir arkadaşı ile çemende işret eder. Bu 

meclis sıradan iki kişi tarafından kurulur: 

149  Benüm var idi bir yār-ı úadìmüm 

Ezelden olmış idi hem nedìmüm 

 

150  Baña bir gün dedi ol yār-ı ġārum 

Benüm sensin úadìmì ġam-güsārum 

…    

166  Oturduú èārifāne bezme ol dem 

Hemān bir ben idüm bir daòı hem-dem (Udî, MM) 

 

2.5.2. Bezmin Katılımcıları 

2.5.2.1. Padişah ve Şehzadeler 

Aşk mesnevilerinde ana karakterler genellikle şehzade, yani hükümdar çocuklarıdır. 

Bunlar eğlencelere şehzade sıfatıyla değil, daha çok sevgili vasfıyla katılırlar. Bu nedenle 

sevgililer her ne kadar şehzade olsalar da bunları katılımcılar kategorisinde ‘sevgililer’ 

bölümüne yerleştirdik. 
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Aşkî’nin Heft-peyker mesnevisinde yedi iklimin padişah kızları Behram Şâh’a mecliste 

eşlik ederler. Bu padişah kızlarının isimleri şöyledir: Hind padişahının kızı Fûrek, Çin 

hakanının kızı Yağma-nâz, Saklab kızı Nesrîn-nûş, Mağrib şâhının kızı Azeryûn, Harezmşâh’ın 

kızı Hoş-perî, Rum kayserinin kızı Hümây, Kisrâ kızı Dürsiti: 

1710  Girüp ol cennet içine şehriyār 

‘Ayş úıldı itdi şükr-i Kirdigār 

…    

1712 Yidi kişver rām olmış ‘ahdine 

Yidi şeh duòtın getürmiş mehdine 

1713 Günbedüñ her birini ol nìk-rāy 

Eyledi bir pādişeh duòtına cāy  (Aşkî, HP) 

Behiştî’nin İskender-nâme’sindeki bir başka bezmde Çin hakanı İskender’i Hoten 

ülkesine davet eder. İskender misafiri olduğu Fağfur tarafından ağırlanır: 

3643  Getürdi şehi şehre şāh-ı Òoten 

Şeref buldı şāh ile zìbā-mihen 

 

3644  Çıúup taòt-ı Faġfūra ãāóib-úırān 

Merātiblerince oturdı mihān 

 

3645  İdüp meclis ārāste şehriyār 

Getürdi mey ü mìve-i òōş-güvār  (Behiştî, İN) 

Şehzadelerin davet edildiği bezmlerden biri de Behiştî’nin Mihr ü Müşteri mesnevisinde 

geçer. Şâh Keyvân Mihr’in şehzade olduğunu anlaması üzerine onun onuruna bezm düzenler: 

2393  Buyurdı şeh bezendi meclis-i òāã 

Oturdı muùrib ü deffāf u raúúāã 

… 

2418  Yine ùoldurdı cāmı aldı Keyvān  

Didi kim sen daòı nūş eyle ey cān 

  

2419  Elin öpüp didi Mihr ey cihān-dār 

èAdemden ideli Óaú ben úuluñ var  (Behiştî, MM) 

Firâkî’nin Hüsrev ü Şîrîn mesnevisinde Ermen ülkesine giden Hüsrev, Bânû tarafından 

onuruna verilen bezme iştirak eder: 

1134  Girüp oturdılar şÀh ile BÀnÿ 

Gelüp úarşuda Şìrìn çökdi zÀnÿ 
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1135  Müheyy’olmış idi esbÀb-ı èişret 

Buyurdılar açıldı bÀb-ı èişret   (Firâkî, HŞ) 

Firâkî’nin Hüsrev ü Şîrîn mesnevisinde Bânû tarafından Hüsrev’in onuruna verilen 

bezme hânedandan olan Şîrîn de iştirak eder: 

1134  Girüp oturdılar şÀh ile BÀnÿ 

Gelüp úarşuda Şìrìn çökdi zÀnÿ 

 

1135  Müheyy’olmış idi esbÀb-ı èişret 

Buyurdılar açıldı bÀb-ı èişret   (Firâkî, HŞ) 

 

2.5.2.2. Seçkin Kişiler 

Mesnevilerde daha çok hükümdarların davetlisi olarak bezmlere davet edilen seçkin 

kimseler, genelde hükümdarlara yakın olanlar ile devlet yöneticileridir. Tutmacı’nın Gül ü 

Hüsrev mesnevisinde Sıfahan şâhı, devlet erkânını davet ederek bezm kurar:  

2883  Oturdı taòtına şāh-ı Sıpāhān 

Derildi úatına ãāóib-külāhān 

 

2884  Müdevver oturup erkān-ı devlet 

Müheyyā eylediler bezm ü èişret  (Tutmacı, GH) 

Behiştî’nin İskender-nâme’sinde doğu seferini tamamlayan İskender’in Rum’a 

döneceğinden haberdar olan Rus, Eflak ve Leh hükümdarları, Rusların öncülüğünde İskender’e 

savaş açarlar. İskender, bu ittifakı yendikten sonra beraberindeki ‘havâs’ dediği seçkin 

adamlarıyla bezm kurar: 

4033  Olur çünki düşmen işinden òalāã 

İder bezm-i òālì gelürler òavāã 

 

4034  Yiyüp içdiler itdiler èìş ü nūş 

Kimi cūş idüp oldı kimi òamūş   (Behiştî, İN) 

Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrîn mesnevisinde Ferhâd’ın babasının gama müptela olan 

Ferhâd’ı bu dertten kurtarmak için bahar mevsiminde düzenlediği bezme vezir Mülk-ârâ da 

katılır: 

1873 Úonup ãolında taòtuò kürsì-i zer 

Oturdı anda Mülk-ÀrÀ-yı ãafder  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Manisalı Câmiî’nin Muhabbet-nâme mesnevisinde Merzüban Şah, Vamık ile birlikte 

feraset sahibi beyleri bezmde ağırlar: 
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4400 Buyurdı cemè ola yegÀne begler 

FirÀset ãÀóibi ferzÀne begler 

 

4401 äalarlar ol yiñi bünyâda pertev 

Müşeref ola cennet gibi ol ev 

 

4402 Dirildi ol maúÀma ehl-i èişret 

İdeler VÀmıú’ı ol bezme daèvet  (Manisalı Câmiî, MN) 

Mustafa Çelebi’nin Varka ve Gülşâh mesnevisinde Anter’in Varka’yı esir alması 

üzerine düzenlediği bezme ona bağlı ban, beyler de katılır: 

4363 İder èAnter daòı bir bezm-i şÀhì 

Ki bişdi ãoóbetinde gÀv u mÀhì 

 

4364 Olur emrince çün resm-i øiyÀfet 

Begini banlarını úıldı daèvet 

 … 

4367 Biri birine begler ulular 

Boşaldup sÀàarı içdi ùolular   (Mustafa Çelebi, VG) 

 

2.5.2.3. Sevgililer 

Aşk ve sergüzeşt-nâme mesnevilerindeki bezmler genellikle sevgililer tarafından 

düzenlenir. Bununla birlikte sevgililerin birbirini davet ettiği veya bunlardan birinin veya 

ikisinin üçüncü kişiler tarafından ağırlandığı bezmler vardır. Sevgililerden birinin diğerini davet 

ettiği veya sevgililerin üçüncü bir şahıs tarafından davet edildiği meclislerle ilgili örnekler 

aşağıda verildi. 

Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrîn mesnevisinde Mihin Bânû, Şîrîn’in Ferhâd’a olan 

meylini fark ettikten sonra Şîrîn’de meydana gelen mutsuzluğu gidermek için teşekkür 

bahanesiyle Ferhâd’ı bezme davet eder. Bu bezmde Şîrîn, önce meclise gelmeyerek gizli bir 

bölmeden Ferhâd’ı izler. Ferhâd’ın okuduğu âşıkâne gazelden sonra Şîrîn, dayanamayarak 

meclise gelir ve kendi eliyle Ferhâd’a şarap sunar. Daha sonra iki sevgili baygınlık geçirirler: 

4580  Görüp FerhÀdı BÀnÿ itdi ikrÀm 

Didi itsün bu kürsì üzre ÀrÀm 

… 

4709 İşitdi çün bu şi‘r-i Àb-dÀrı 

Dilinüñ úalmadı ayruú úarÀrı 

  

4710  Olup ebrÿsı gibi ùÀúatı ùÀú 

Ùarıúdı àurfe içre cÀn-ı müştÀú 
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4711 Yirinden ùurdı mest ü ‘ÀşıúÀne 

ÒırÀmÀn bezme dek oldı revÀne  (Lâmiî Çelebi, ŞP) 

Mu‘îdî’nin Şem‘ u Pervâne mesnevisinde Şem‘, Anber vasıtasıyla Pervâne’yi meclisine 

davet eder. Bezmde iki sevgili hasret giderip baş başa eğlenirler: 

917 Geldi yaènì ki daèvete èAnber 

äundı maòmūra cām-ı cān-perver 

 

918 Bezm-i Şemèe getürdi āyende 

Ber-murād itdi Tañrı anı da 

 

919  Òoş ṣafālar sürüp iki maḥzūn 

Yine ḥaşr oldı Leylā vü Mecnūn  (Mu‘îdî, ŞP) 

 

2.5.2.4. Kahramanlar, Askerler ve Pehlivanlar 

Bazı bezmlere pehlivan, asker ve kahramanlar davet edilir. Bu tür bezmler savaş 

öncesinde ve zafer sonrasında gerçekleştiği gibi özellikle Şeh-nâme’de Sam, Zâl ve Rüstem 

gibi pehlivanların katıldıkları bezmler tasvir edilir. 

Behiştî’nin İskender-nâme’sinde İskender, Hindistan seferi öncesinde beylerin sefere 

katılmalarını sağlamak için onları bezme davet eder: 

1931  Úamu beglere nāme gönderdi şāh 

Geleler ki óāżır idüben sipāh 

… 

1934  Çü dergāhına geldi begler tamām 

İder bezm-i sulùān-ı õu’l-iótirām  (Behişti, İN) 

Şerîfî’nin Şeh-nâme’sinde hükümdar Menûçehr, pehlivan Sam’ı Mazenderan’dan 

yanına çağırır. Sam’ın gelişi sebebiyle bezm kurulur (b. 6195-6198): 

6195 HemÀn başladılar esbÀb-ı èìşe 

 Kim oldur şÀhlarda ulu pìşe 

 

6196 äabÀóa dek yidiler içdiler çün 

Baàışladı yük-ile SÀm’a altun  (Şerîfî, ŞN) 

Şeh-nâme’de pehlivan Zâl’ın hükümdar Menûçehr’in yanına gelmesi nedeniyle devletin 

ileri gelenlerinin de katıldığı bir bezm tertip edilir: 

6598 Pes andan çekdiler nüzl-ile nièmet 

 Oturdı yir yirin erbÀb-ı devlet 

 …    
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6601 İçildi ùolular zerrìn úadeóler 

 Boşaldı àuããa dil ùoldı feraódan 

    

6602 Ùuraraú şÀhuñ artdı ZÀl’a meyli 

 İder inèÀm-ıla iósÀn òayli   (Şerîfî, ŞN) 

Şeh-nâme Tercümesi’nde Mazenderan’da devi öldüren Rüstem, beraberindeki 

pehlivanlarla Kâvus’un bezminde eğlenirler: 

10444 Úodılar Rüstem’e bir kürsi-yi èÀc 

 Biline zer kemer başa güzel tÀc 

 

10445 Dirildi şÀh u öñine pehlevÀnlar 

 Ki oynarlardı şeh yolında cÀnlar 

 

10446 Oturdı şÀh u andan Rüstem-i ZÀl 

 Ùutarlar maúdemini Rüstem’üñ fÀl 

 

10447 Oturdı Ùÿs’ıla Gÿderz ü KüşvÀd 

 Daòı ŞÀbÿr u Gìv ü daòı FerhÀd 

 

10448 İdüben şÀdılıú anda pey-À-pey 

 Çalup çeng ü çeàÀne içdiler mey  (Şerîfî, ŞN) 

Şeh-nâme Tercümesi’nde günlerden bir gün Keyhüsrev İran uluları pehlivanlarla bezm 

kurar: 

25575 Şeh-i ÌrÀn oturmışdı bir gün 

 Elinde ùutmış-ıdı cÀm-ı gül-gÿn 

 

25576 Oturmış úarşusında pehlevÀnlar 

 Şeh-ile ãoóbet ider-idi anlar 

 

25577 Oturmış Gìv ü Gÿderz’ile Bìjen 

 Dil-Àver Güstehen ol şìr-efgen 

 

25578 BahÀdur Zeng anda ŞÀvrÀn’dan 

 Ki ÌrÀn pehlevÀnıdur zamÀnda 

 

25579 Daòı serdÀr-ı leşker Ùÿs-ı Nÿder 

 Daòı Şeydÿş u FerhÀd-ı dil-Àver 

 

25580 Oturmış daòı MìlÀd oàlı Görgìn 

 Felek evcine irgürmiş külÀhın  (Şerîfî, ŞN) 
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Mustafa Çelebi’nin Varka ve Gülşâh mesnevisinde savaşta Anter’in Varka’yı esir aldığı 

haberini alan askerler eğlence düzenlerler: 

4355 Çü Varúa èAnter’üñ oldı esìri 

ÒudÀ’dan àayrı úalmadı ôahìri 

… 

4359 Bıraúdı èaskeri içre münÀdì 

Didi her òayme içre bezm-i şÀdì 

 

4360 Úurılsun ãubóadek dil-şÀd olalum 

Esìr oldı èadÿ ÀzÀd olalum 

 … 

4362 Çü emr-i èAnteri gÿş itdi èasker 

Çeküp cÀm-ı meyi nÿş itdi èasker  (Mustafa Çelebi, VG) 

 

2.5.2.5. Nedim ve Nedimeler 

Nedim, meclislerde padişah ve şehzadelere eşlik edip onlarla sohbet eden, özel 

yeteneklere sahip bilgili, kültürlü ve seçilmiş kişilere verilen addır. Âdâb kitaplarında 

nedimlerde bulunması gereken özelliklerden ve onların görevlerinden sıkça bahsedildiği gibi 

nedimlerle alakalı menkıbelere de yer verilir. 

Câhız, hükümdarların nedimlere neden ihtiyaç duyduklarını şöyle açıklar: 

 

“Hükümdar düşük seviyeli kimseye oyun ve eğlencesi, cesur kimseye cesareti (be’s), mizah 

düşkünü kimseye nükteleri (hikâyât), âbid ve zâhid kimseye nasihat ve öğütleri için muhtaçtır. 

Ciddi ve âkil insanlara ihtiyacı olduğu gibi coşan ve coşturan insanlara da ihtiyaç duyar. İlminde 

derin bilgi sahibi âlimin dostluğuna da gereksinim duyar” (Câhız, 2015: 27). 

 

Câhız, nedimlerin mizacı mutedil, bünyesi sağlam, hoş sohbet, geveze olmayan, tarih 

ve görgü kurallarını bilen, nadir şiir ve mesellerden haberdar olan, her konuda biraz bilgisi 

bulunan ve iyi ile kötüyü fark eden kimseler olması gerektiğini belirtir (Câhız, 2015: 49). 

İncelediğimiz mesnevilerde daha çok kadın kahramanların kurduğu bezmlerdeki 

nedimelerden bahsedilir. Bunlar genelde güzellik ve yetenekleri ile ön plandalar. Mesnevilerde 

nedimler için ‘harîf’ ve bu kelimenin çoğulu ‘harifân’, ‘musahib’ ve ‘hem-dem’ gibi ifadeler 

kullanılır: 

540  Cihān ġuããasından buluban ferāġ 

Muãāóibleri ile eylerdi lāġ 

 

4374  Deger māl-i èālem şehā bir óarìf 

Ki ãāóib-kemāl olup ola ôarìf 
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4489  Óarifān-ı meclis gerek aãdıúā 

V’egerni ki meyden bulınmaz ãafā   (Behiştî, İN) 

 

Nedimlerde aranan özellikler gönül ehli ve nedimlerin hikmet sahibi olmalarıdır: 

686 Bir iki ehl-i dil olsun nedìmü 

 Óerìf ü muùrib ü sÀúì nigÀrın   (Ahmed-i Dâî, ÇN) 

 

3418  Gelüp bir úaç nedìm-i ehl-i óikmet  

İderler Mihr ü Keyvān ile ãoóbet  (Behiştî, İN) 

Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrîn mesnevisinde Bânû’nun Ferhâd’ı davet ettiği bezmde 

Ferhâd’a çeşitli sorular soran Bânû’nun on nedimesinin vasıfları anlatılır. Bu nedimeler çeşitli 

ilimlere vakıf, hüner sahibi kızlardır:  

4656 Ne meclis bÀà-ı RıøvÀndan nümÿ-dÀr 

Ne bÀde Àb-ı óayvÀndan nümÿ-dÀr 

 

4657 Óarìfi ney-şeker-veş cümle dil-bend 

Nedìmi gül gibi yekser şeker-òand 

  

4658 Semen-ber yÀsemen-ten serv-úadler 

Şeker-güftÀr u gül-ruò lÀle-òadler 

  

4659 Velì mümtÀz içinden on perì-rÿ 

Úamunuñ çeşmi fettÀn zülfi cÀrÿ 

  

4660  NigÀrìn bezminüñ dün gün nedìmi 

Müşerref yüzlerinden cÀn óarìmi 

  

4661 Şeh-i òÿbÀn virüp anlara destur 

Bu cennet bezme óÀøırlardı ol óÿr 

  

4662 İdüp onı daòı on fenni tekmìl 

Úamunuñ bilmiş idi faølını il 

  

4663 Biri ‘ilm-i nücÿmuñ zü-fünÿnu 

Biri fenn-i óisÀbuñ reh-nümÿnı 

  

4664 TevÀrìh içre biri kÀmil üstÀd 

Mu‘ammÀda çıúarmış birisi ad 

  

4665  Birisi seyr-i edvÀr içre raúúÀs 

Birisi baór-i eş‘Àr içre àavvÀã 
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4666 Birinüñ şìvesi ‘ilm-i óaúÀyıú 

BelÀàatde biri ãÀóib-daúÀyıú 

  

4667 Biri ãaùranc-búz-ı nat‘-ı eflÀk 

Biri nerrÀd-ı naúş-ı taòte-i òÀú 

  

4668 Dil-ÀrÀy u dil-ÀrÀm u dil-ÀsÀ 

Semen-bÿy u semen-rÿy u semen-sÀ 

  

4668 Perì-çihr ü perì-zÀd u perì-veş 

Melek-sìmÀ zihì on ism-i dil-keş 

 

4670  Çü meclis oldı tÀb-ı bÀdeden germ 

Açıldı perdeler yüzden gidüp şerm 

  

4671 İdüp BÀnÿ kemÀl ü faøl iôhÀr 

Ma‘Àrif perdesinden açdı dìõÀr  

 

4672 O mehlerden yaña úıldı işÀret 

BedìõÀr oldı yüz dil-keş ‘ibÀret 

  

4673 Gelüp fenninde her şÿò-ı saòun-ver 

Su‘Àl ü şübheler ‘arø itdi yir yir  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Zâtî’nin Şemè ü Pervâne mesnevisinde Şem‘, onun yakınlığını kazanmış olan on 

nedimesiyle havuz başında eğlenir: 

1476 Anı maóbÿbeler almış araya 

Gül olmış her biri bÀğ-ı ãafÀya 

 

1477 Var idi Şemè ile on úız muúarreb 

Úamusı bì-bedel şehd ü şeker-leb 

 

1478 Biri Şemse biri Zühre biri MÀh 

Biri Nevrÿz anuñ birisi GülşÀh 

 

1479 Biri Serv ikisi Ùÿùì vü Úumrı 

Mezìd eyler bularuñ seyri èömri 

 

1480  Birisi NevbahÀr u biri Bülbül 

Úamusınuñ lebi àonce yüzi gül 

 

1481 Bulardan Serv MÀh u Şemse raúúÀã 

İder òalúı ãafÀ baórına àavvÀã 
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1482 Daòı hem NevbahÀr u Zühre çengì 

Urulardı dem-À-dem çenge çengi 

 

1483 Olaruñ def-zeni GülşÀh u Nevrÿz 

Sürerlerdi ãafÀyı her şeb ü rÿz 

 

1484 Daòı hem Ùÿùì vü Úumrı vü Bülbül 

Güzel gÿyendelerdi kÀr-ı àulàul 

 

1485  Felekde encüme beñzerdi ol çoú 

İçinde mÀh-ı enver Şemè pür-şevú  (Zâtî, ŞP) 

Cem Sultan’ın Cemşîd ü Hurşîd mesnevisinde Hurşîd, annesi tarafından affedilip 

hapsedildiği kaleden kurtulunca beraberindeki çegi ve bin ay yüzlü güzelle kutlama yapar 

(3504-3509): 

3504 Çü geldi ol mÀh girü òÀnesine 

 Bulışdı ãanasın cÀnÀnesine 

 … 

3506 Var idi daòı biñ ay yüzlü dil-ber 

 Úamunuñ saçı sünbül laèli şekker 

 … 

3509 Girü çengìler itdi sÀza 

Girü evvelki ãoóbet oldı tÀze   (Cem Sultan, CH) 

Firâkî’nin Hüsrev ü Şîrîn mesnevisinde Hüsrev’in bezmindeki nedimler için yâr, hem-

dem ve musahip ifadeleri kullanılır. Bunlar zarif, hordedan ve irfan ehli kimselerdir: 

547  Göñül òoş eyleyüp nÿş itdi ãahbÀ 

MünÀsib yÀr ile òalvetde tenhÀ 

 

548  Ôarìf ü òorde-dÀnlardı úatında 

MaèÀrif söylenürdi ãoóbetinde 

 

549  Úaçan kim bÀdeden germ olsa Òusrev 

ÓikÀyet itdürürdi köhne vü nev 

 

550  Bu úÀnun idi kim her bir muãÀhib 

Diye bir úıããa ammÀ ki münÀsib 

 

551  Şehüñ bir hem-demi var idi meşhÿr 

Nedìm-i bezm-i faàfÿr adı ŞÀbÿr  (Firâkî, HŞ) 

Firâkî’nin Hüsrev ü Şîrîn mesnevisinde Hüsrev’in bir başka bezminde nedimler 

(mahremler) mecliste Hüsrev’e eşlik ederler: 
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712  Görüp maóremleri anuñ bu óÀlin 

Didiler defè úılmaàa melÀlin 

 … 

716  Olup derd ü àam èışúıyıle dil-rìş 

Yirişmez k’olasın bì-èişret ü èìş  (Firâkî, HŞ) 

 

2.5.2.6. Bilgin ve Filozoflar 

Bazı bezmlere bilge ve filozofların davet edildiği görülür. Behiştî’nin İskender-

nâme’sinde İskender’in meclisinde aynı zamnada hocası olan filozof Aristo (m.ö. 384-322) 

bulunur: 

538  Ki bir gün Sikender o ãāóib-úırān 

Cihān-gìr u gerden-keş ü nev-cuvān 

 

539 Oturmış muşerref idüben serìr 

Yanında Arisùï muúarreb vezir 

 

540  Cihān ġuããasından buluban ferāġ 

Muãāóibleri ile eylerdi lāġ 

 

541  Úurup bezm-i şāhi idup èìş ü nūş 

Gehì mey icüp geh ider sāz gūş  (Behiştî, İN) 

 

2.5.2.7. Halk Kitlesi 

Genelde bir zafer kutlaması veya mutlu bir olay ve haberden sonra hükümdarlar 

tarafından bütün halkın iştirak edebildiği eğlenceler düzenlenir. 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Hürmüz’ün Rum kayserinin oğlu olduğu 

öğrenildikten sonra bütün şehir süslenip eğlenceler düzenlenir. Kayser ve Hürmüz ile birlikte 

bütün halk bu eğlencelere katılır: 

2072  Bezendi şehr ü bāzār u maóalle 

Düzendi òūb-rūlar geydi óulle 

 

 2084  Úarış úatış bile pìr ü cüvān hem 

Meze daòı şekerden bì-kerān hem   (Tutmacı, GH) 

Yine Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Gül’ün ikinci defa esaretten kurtulup 

Rum ülkesine gelmesi üzerine bütün şehir ve pazar süslenir. Her yerde çeng, ney ve şarkılar 

eşliğinde eğlenceler tertip edilir. Bu eğlencelere bütün şehir halkı iştirak eder: 

5131  Úamu ãaórā vü deşt ü şehr ü kişver 

Deñiz bigi úılurdı cūş leşker 
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5132  Ùonandı vü bezendi şehr ü bāzār 

Çalındı çeng ü ney geh zìr ü geh zār 

 
5133  Nireye kim baòayduñ ãoóbet idi 

äafā vü õevú ü şevú ü èişret idi 

 

5134  Virür òūblar yüzi meclislere nūr 

Şehir ãankim behişt idi bular óūr  (Tutmacı, GH) 

Behiştî’nin Mihr ü Müşteri mesnevisinde Mihr’in memleketi Istahr’a dönmesi üzerine 

ülkede büyük sevinç yaşanır. Halk, şehzadenin dönüşünü bir hafta boyunca eğlenerek kutlar: 

4396  Gice gündüz idüp bir hafta ãoóbet  

Úılurlar òalú-ı èālem õevú u èişret  (Behiştî, MM) 

Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrîn mesnevisinde Ferhâd’ın doğumu sebebiyle 

düzenlenen eğlenceye halk da davet edilir: 

1375  Pes idüp èìş ü nÿş-ı kÀmurÀnì  

Úılur Çìn ehli bezm-i şÀõumÀnì 

 

1376 Güneşler devr idüp peymÀnelerden 

Ùolar gök naère-i mestÀnelerden  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Keykâvus’un sefer dönüşü, Mazenderan’dan İran’a varması üzerine şehir süslenir, 

bütün halkın katıldığı eğlenceler düzenlenir: 

10893 Dönüp KÀvÿs çün ÍrÀn’a irdi 

 Göñüllerden feraó keyvÀna irdi 

 

10894 Bizetdiler úamu şehri diyÀrı 

 Ùonatdılar ol eùrÀfı kenÀrı 

 … 

10897 Ne kim var-ıdı anda bay u yoòsul 

Úamusı èìşe nÿşa oldı meşàÿl  (Şerîfî, ŞN) 

Mustafa Çelebi’nin Varka ve Gülşâh mesnevisinde iki sevgilinin düğünü münasebetiyle 

düzenlenen bezme seçkin ve sıradan kimseler davet edilir: 

1155 Çü tezyìn-i bisÀù irdi temÀma 

äalÀ vü daèvet oldı òÀã u èÀma 

… 

1159 Dirildi daèvet olup òÀã u èÀma 

Bihişt ehli gibi dÀrü’s-selÀma 
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1160 Gelürler bir yire ednÀ vü eşrÀf  

Oturlar yir yirin ecnÀs u eãnÀf  (Mustafa Çelebi, VG) 

 

2.5.3. Bezmde Hizmet Edenler 

Bezmde yer alan bir diğer grup ise hizmetkârlardır. Hizmetkârlar, hazırlık sürecinden 

başlamak üzere bezmlerin her aşamasında hizmet etmekle görevli kişilerdir. Bunlar bezm için 

mekânı hazır hale getirme, araç gereçleri temin etme, bezmin düzen ve asayişini sağlama, 

mecliste bulunanlara şarap sunma, musiki icra etme, şarkı söyleme, raks etme vb. görevleri ifâ 

ederler. Bezmlerde geri planda çalışan hizmetçilerle birlikte sakiler, çalgıcılar, şarkıcılar ve 

rakkaslar da hizmetkâr sınıfına mensup olup bunlar köle ve cariye kimselerdir. Çalışmamızda 

bunlar kişiler saki, çalgıcılar, şarkıcılar, rakkaslar ve hizmetçiler alt başlıklarında ele alındı. 

 

2.6.3.1. Sakiler 

İşret meclisinde hizmet eden ve kadehle şarap sunduğu için kendisine çok önem verilen 

kişi sakidir. Sakisiz bir işret meclisi tasavvuru neredeyse imkânsız bir haldir. Sakiler genç ve 

güzel kölelerden seçilip özel olarak yetiştirilirler. Boyu ve güzelliği ile ön plana çıkan saki, 

çoğunlukla erkek olmalarına karşın davranışları efeminedir. Tasvirlerde saki için kullanılan 

ifadeler ve oluşan imaj sebebiyle cinsiyet olarak onu kadınlardan ayırt etmek oldukça güçtür: 

1038  Döner peymāneler pervÀne-āsā 

Yanardı şemè gibi sāúì güyÀ   (Ûdî, MM) 

Tasvirlerde saki, elinde kadehle mecliste yürümesiyle anlatılır: “Saki, elinde billur 

kadehle gezer; içinde ışık veren, nur çeşmesi”: 

2412  Gezer sāúì elinde cām-ı billūr  

İçinde pertev-efgen çeşme-i nūr  (Behiştî, MM) 

Sakiler mecliste la’l kırmızı kadehler yürütünce, katılımcıların gönlündeki gam yerini 

mutluluğa bırakır: 

1267 Yüritdi sÀúìler laèlìn úadeóler 

Göñülden gitdi àam geldi feraólar  (Halilî, FN) 

Genellikle sakilerin güzelliğini belirtmek için ‘mâh-rû’ yani ay yüzlü sıfatı kullanılır: 

842  Yüriyüp sāúìyān-ı māh-ruòsār 

Semen-sìne gül-endām u şeker-bār 

 

843  Yañaġı lāle vü gözleri āle 

Alıban şìşe vü cām u piyale 
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844  Lebi laèl u dişi dür sìm-ġabġab 

Ùolu ãunar idi cām-ı leb-ā-leb  (Tutmacı, GH) 

 

340  N’ola raḳṣ ursa döne döne kebāb 

Māh-rūlar ṣunardı cām-ı şarāb  (Muèîdî, ŞP) 

Tasvirlerde sakiler ‘sim sâèid’ yani kolları beyaz ve ‘sîm simâ’ gümüş gibi beyaz yüzlü 

kimselerdir: 

2885  Yüriyüp sāúiyān-ı sìm-sāèid 

Kime hezl ile ãundı kimeye cidd  (Tutmacı, GH) 

 

4261  Yüridi sāúìyān-ı sìm-sìmā 

Elinde cām-ı zerrìn bāde-peymā 

 

4262  äunardı bì-muóābā bāde vü cām 

Ser-ā-ser cām içi ùolu ser-encām  (Tutmacı, GH) 

 

Gül ü Hüsrev’de yer alan aşağıdaki beyitte sakinin siyah tenli olabileceğini 

göstermekdetir: 

1596  Sāúì-i sìm-i zenc ãun bize ãahbā bu gice 

Tā ki biz irürevüz ãoóbeti ãubóa bu gice 

Tasvirlerde saki bazen de ‘hûn-rîz’ yani kan dökücü gözlere sahip olmalarıyla ön plana 

çıkar: 

2398 Gözi sāúìlerüñ òūn-rìz ü ser-mest  

Lebinde nuúl ü zerrìn cām der-dest  (Behiştî, MM) 

Çalışmamızın bu kısmında bezmde hizmet edenlerden saki ile ilgili birkaç örnek 

vermekle iktifa edildi. Ayrıca klasik şark edebiyatında saki-nâme edebi türünde sakilerin 

özellikleri ayrıntılı biçimde ele alınmıştır (Canım, 1998; Arslan, 2012). Tasvirlerde yer alan 

saki ile ilgili bilgiler III. bölümde, şarap bahsinde detaylıca ele alındı. 

 

2.6.3.2. Çalgıcılar 

Musiki, eğlence meclislerinin temel unsurlarından biri olduğu için bezmde hizmet eden 

kişilerden bir bölümü de çalgıcılardır. Çalgıcılar için ‘mutrib’, ‘râmişger’ ve ‘sâzende’ denir. 

‘Mugannî’ şarkı söyleyen kişi olmakla birlikte bazen saz da çaldığı için yer yer çalgıcı 

anlamında da kullanılır. Çalgıcılar bir müzik aleti çalmalarının yanında bazen de şarkı söyleyip 

şiir okurlar. 

1262 Pes andan düzdi muùribler terÀne 

FiàÀna başladı çeng ü çegÀne   (Halilî, FN) 
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838  Pes āġāz itdi muùrıblar alup sāz 

Nevāzişle nevā úıldılar āġāz 

 

839  Sıpāhān perdesinde düzedip çeng85 

èIrāúa eylediler rāst Àheng     

…      (Tutmacı, GH) 

 

1028 Eline sāz alup niçe muṭrib 

Naġmeler ṭoldı maşrıḳ u maġrib 

 

1029 áonçe-mÀnend açınca biri dehān 

İtdi bu şièr-i dilkeş ile terān   (Mu‘îdî, ŞP) 

 

552  Melek sāúì vü óūr rāmişgerān 

İderler şehün meclisini cinān 

 

1936  Muġannì şehe úarşu dutmışdı ãaf 

Kimi çār-pāre çalar kimi def   (Behiştî, İN) 

 

2409  İderdi zārı muġannìyle şeş-tār 

Meger anlarda daòı var bu sevdÀ 

  

2410  Muġannì eylemiş çìnìleri sāz  

Virür her kāsesi bir dürlü āvāz  (Behiştî, MM) 

Bir müzik aleti çalanlar, müzik aletinin ism-i fâil veya nisbet eki almış hali olan deffâf, 

avvâd, çengî şekliyle de adlandırılırlar: 

1265 Çü çengì çenge uruben düzetdi 

Felekde Zühre Àhengin gözetdi  (Halilî, FN) 

2393  Buyurdı şeh bezendi meclis-i òāã 

Oturdı muùrib ü deffāf u raúúāã 

2426  Şehüñ var idi èavvādı yegāne  

Naôíri gelmemiş idi cihÀna   (Behişti, MM) 

 

1483 Olaruñ def-zeni GülşÀh u Nevrÿz 

Sürerlerdi ãafÀyı her şeb ü rÿz  (Zâtî, ŞP) 

Mecliste bulunan güzeller farklı görevlerde hizmet ederler. Bunlardan bir bölümü 

çalgıcı, bir bölümü de şarkıcıdır. Behiştî’nin Mihr ü Müşteri mesnevisinde Şâh Keyvân, Mihr’in 
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şehzade olduğunu anlaması üzerine onun şerefine kurduğu bezmde güzeller saf halinde 

otururlar. Güzellikleriyle bezmi cennete çeviren bu güzeller musiki icra ederler: 

2395  Perìler şöyle zeyn itdi serāyı  

Unutdurdı behişt-i dil-güşāyı 

  

2396  Oturdılar güzeller daòı ãaf ãaf  

Kimisi ney çalardı kimisi def 

  

2397 äadā-ger rūd u èūd āteş fürūzān  

Ciger biryān u micmer şemè-i sūzān  (Behiştî, MM) 

Behiştî’nin İskender-nâme mesnevisinde İskender’in bezmi tarif edilirken, saki meleğe, 

çalgıcılar da hurilere benzetilir. Bu yönüyle bezm de cennet olur:  

551  Sürūd eylese her úaçan arġanūn 

Cigerden olurdı revān rūd-ı òūn 

 

552  Melek sāúì vü óūr rāmişgerān 

İderler şehün meclisini cinān   (Behiştî, İN) 

Bu bölümde çalgıcılarla ilgili birkaç örnek vermekle yetindik. İncelediğimiz 

mesnevilerde çalgıcılarla ilgili elde ettiğimiz bulgular III. bölümde, musiki alt başlığında 

detaylıca ele alınmıştır. 

 

2.6.3.3. Şarkıcılar 

Bezmde hizmet eden bir diğer grup ise şarkıcılardır. Şarkıcılar için Arapça ‘mugannî’, 

Farsça ‘gûyende’, ‘hânende’, ‘hunyâ-gerân’ ve ‘hoş-hân’ gibi ifadeler kullanılır. Mutrip, çalgıcı 

anlamına gelmekle beraber bazen de şarkıcı anlamında kullanılır. 

1266 Olup gÿyendeler her demde gÿyÀ 

Oúırlardı müdÀm [eşèÀr-ı] àarrÀ  (Halilî, FN) 

 

1484 Daòı hem Ùÿùì vü Úumrı vü Bülbül 

Güzel gÿyendelerdi kÀr-ı àulàul  (Zâtî, ŞP) 

 

2184  Muġannì virür bezme şevú ü ãafā 

Ziyāde olur açıla iştihÀ 

 

3655  İder dilberüñ her biri bir sürūd 

Enìn eyleyüp itdi āheng-i rūd  (Behiştî, İN) 

 

4647 Muàannìler olup bu bezme dem-sÀz 

NevÀdan itdiler şehnÀza pervÀz 



 

318 
 

 

4653 Ùurup raúã itdi serv-Àyìn güzeller 

Oúındı gül gibi rengìn àazeller 

 

4654 Geçüp ÀvÀz-ı rûh-efzÀ felekden 

İrişdi na‘reler milk-i melekden  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

1041  Kimi sāzende vü kimisi òoş-òÀn 

Úamusı reşk-i mihr-i çerò-i gerdūn  (Ûdî, MM) 

 

3604 äundı mey sāúì didi muùrib sürūd 

Ùoldı nāy āvāzıla çerò-ı kebūd  (Aşkî, HP) 

Tasvirlerde mugannîlerin Dâvud sesli, İsâ nefesli, Zühre tabiatlı ve Zühre gibi oldukları 

belirtilir. Bunlar sesleriyle feleği titretir, şarkı okumaları sırasında etrafa inci ve şeker saçarlar. 

Ayrıca mugannî ve sazendeler bülbül, kumru ve papağana benzetilirler: 

1876 Muàannìler çekerdi naàme-i tìz 

Nitekim vaút-i gül mürg-i seóer-òìz  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

1194  Düzildi Zühre-ùalèat māh-rūlar 

Úamu sāzende vü gūyende bular  (Ûdî, MM) 

Bu bölümde şarkıcılarla ilgili birkaç örnek beyit vermekle yetindik. Şarkıcılar hakkında 

bilgiler III. bölümde detaylıca ele alınmıştır. 

 

2.6.3.4. Rakkâslar 

Bezmde dans eden rakkâs veya rakkâseler erkek ve kadın cariyelerden seçilir. İşret 

meclisinde hazırlık safhasında rakkaseler de mecliste yerlerini alırlar. Bezmde musikinin 

icrasıyla birlikte sahneye çıkarlar. Rakkaseler, güzellikleriyle birlikte çevik olmaları, ince 

belleri, ayak becerileri ve ellerinde çarpâre ile tasvirlerde ön plana çıkarılırlar. 

450  Aldı raúúÀslar eline çÀrpÀre  

Her birinüñ yüzi aú gözi úara 

  

451 Her bir[i] [bir] yaña döner raúã urur  

Eyle döner kim felekler hep döner  (Ümmî İsâ, MV) 

 

3653  Sarāy içi ùoldı terennüm-serāy 

Bulınmaz olur raúãa raúúāãe cāy  (Behiştî, İN) 

1481 Bulardan Serv MÀh u Şemse raúúÀã 

İder òalúı ãafÀ baórına àavvÀã  (Zâtî, ŞP) 
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345 Raḳṣ urup niçe şūḥ meh-rūlar 

Òalḳa òalḳa çözüldi gìsūlar   (Mu‘îdî, ŞP) 

Behiştînin Mihr ü Müşteri mesnevisinde şarabın etkisiyle sevgilisini hatırlayan Mihr, 

ele mızrap alır bir yandan çalarken diğer yandan gazel okur. Bu durumdan meclistekiler çok 

etkilenirken rakkas da yakasını yırtar: 

2434  Şarāb-ı şevú ile ol māh-ı ùannāz  

Dileyüp aldı muùribden ele sāz 

  

2436  Çalar ol şedd ile tercìè-i dil-keş  

Urur èūdı dil-i Keyvāna āteş 

  

2439  Oúuyup şièr-i dil-keş fürúat-āmìz 

İder bezm ehlinüñ āteşlerin tìz  

 

2440  Şeh-i raúúāã ider úulı ùarab-nāk  

El urdı yaúasını eyledi çāk   (Behiştî, MM) 

Tasvirlerde klişe benzetmelerden biri de rakkaselerin hareketleri ve renkli giyimleriyle 

tavusa benzetilmeleridir: 

1040  Cināna dönmiş idi bezm-i sulùān 

Pür olmış idi anda óūr ü ġılmān 

87 

1042  Kimi cevlānger ü ùāvūs-ı raúúāã 

Úamusı olmış idi úıdvetü’n-nās 

 

1043  Hevāda her birisi reşk-i nāhìd 

Müferrió māh-rūlar çün meh-i èìd 

 

1044  Bularuñ raúãına eflāk [ü] òurşìd 

İderdi döne döne úaãd-ı taúlìd  (Ûdî, MM) 

Amber yağdıran rakkas bezmde dans edince saçından misk saçar: 

3665  Urur raúã raúúāã-ı èanber-feşān 

Olur muşg-i çìnì ãaçından demān  (Behiştî, İN) 

 

2.6.3.5. Şakacılar 

Bezmlerde hizmet etmekle görevli diğer bir grup şakacılardır. Âdâb kitaplarında da 

hükümdar meclislerinde yer aldığı belirtilen bu kişiler, incelenen mesnevilerdeki bezmlerde az 

görülür:  
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1154  Neyüñ feryÀdı vü muùrib nevÀsı 

Meyüñ óÀlÀtı sÀúìnüñ ãafÀsı 

 

1155  Nedìm ü beõle-gÿlar meclis-ÀrÀ   

áazel-òvÀn dil-rübÀlar èişret-efzÀ  (Firâkî, HŞ) 

 

2.6.3.6. Hizmetçiler 

Meclislerde kendilerinden ‘hûb’ ya da ‘hûblar’ yani güzel ve güzeller diye bahsedilen 

kişiler de yer alır. Bunlar için ‘kenizek’ ve ‘imâri’ denildiğinden bunların hürriyetlerinden 

yoksun kölelerden oldukları anlaşılmaktadır. Güzelliklerini vurgulamak için “hûr”, “mahbûbe” 

ve “meh-rû” gibi ifadeler kullanılır. Güzel olmalarının yanı sıra çeşitli yeteneklere sahip, 

eğitimli kimselerdir. Hizmetkâr sınıfından sayılan bu güzel kızların kimlikleri, görevleri ve 

sayıları her mecliste farklılık arz eder. 

550  Müdām işdügünce güzeller şarāb 

Piyālenün aġzı ùolardı luèāb     

 

2183  äurāóì gelüp bezme öpdi zemìn 

Dizildi güzeller çü dendān- ı sìn  (Behiştî, İN) 

 

1039  Veyā pervāneveş òūbān olup cemè 

Bu cemèe olmış idi şāh bir şeme  (Ûdî, MM) 

718  Gelüp ferrÀşlar maóbÿb u zìbÀ 

Döşendi yir yirin eñsüz ü dìbÀ  (Firâkî, HŞ) 

‘Karavaş’, ‘kul’, ‘hâdim’ veya ‘huddâm’ denilen hizmetçilerin çokluğu bezmi 

düzenleyenin büyüklüğünün ve gücünün göstergesi sayılır. Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev 

mesnevisinde Gül’ün bir gece bağda düzenlediği bezmde beraberinde yüz tane hizmetçi kız 

bulunur: 

3101  Süvāre oldı bile yüz úaravaş 

Boyı uzın yüzi aò úara göz úaş  (Tutmacı, GH) 

Yine Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Gül, Isfahan şahının elinden kurtulduktan 

sonra Rum diyarına varınca önce bir kasırda bir ay eğlenir. Gül’ün yanında iki yüz tane beyaz 

tenli, selvi boylu cariye, kenizek vardır. Kızların beyaz tenli olduklarını belirtmek için daha çok 

uzak Doğu ve Orta Asya kavimlerine olan mensubiyetleri vurgulanır. Bunların bir kısmı Gül’e 

eğlencede eşlik ederken, binlercesi de hizmet eder: 

3440  Gül oturmış èimārì içre çün gül 

ÒÀtÿnlar çevre yanında çü bülbül 
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 … 

3442  Yanınca iki yüz daòı èimārì 

Kimi Òalluò kimi Türk ü Tatarì 

…    

3445  Oturup māh-rūlar rūy-der-rūy 

Mey-i gül-reng içerlerdi be-her sūy 

… 

3467  İdi Gül-ruò’uñ òalvet sarāyı 

Kenìzekleri Çìnì vü Òıùāyì 

3468  Giçer taòta oturur ol semen-ber 318 

Ùutar ãaf úarşusına òūb-rūlar 

… 

3471  Hezārān serv-úadd ü sìm-sìne 

Ki òiõmetkār idi ol meh-cebìne  (Tutmacı, GH) 

Behiştî’nin Mihr ü Müşteri mesnevisinde tahta oturan Nahid’i ortalarına alan güzellerin 

vasıfları şöyledir: Narin ve cilveli kızlar, beyaz yüzlü, gümüş göbekli, fıstık ağızlı, nar memeli, 

gonca dudaklı, selvi yürüyüşlü, baştan ayağa gümüş ve altına gömülmüş, süslü sevgili gibi 

gönül süsleyicidirler: 

4235  Úurulmış taòt-ı zerrìn-i muraããaè  

Oturur dilber üstinde murabbaè 

  

4236  Mehi ortaya almış nāzenìnler  

Semen ruòsāreler sìmìn sürìnler 

  

4237  Úamu piste dehān u nār-pistān  

Úamusı ġonce leb serv-i òırāmān 

  

4238  Zer ü sìm içre müstaġraú serāpā  

Büt-i ārāste gibi dilārā   (Behiştî, MM) 

Bezmlerde bulunan güzellerin beyaz yüzleri mum gibi ışık saçarak meclisi aydınlatır. 

Meclis cennet, güzeller de huri olur: 

5134  Virür òūblar yüzi meclislere nūr 

Şehir ãankim behişt idi bular óūr  (Tutmacı, GH) 

 

3422  Yanar şemè-i fürūzān gibi her óūr  

Olur bezm içi bunlaruñla pür-nūr  (Behiştî, MM) 
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Ûdî’nin Mâcerâ-yı Mâh mesnevisinde II. Selim’in işret meclisindeki güzel cariyeler 

gökteki yıldızlar gibi şehzadenin bezmini süslerler: 

326  Müzeyyen bezm-i şeh meh-pārelerle 

Nitekim āsumān seyyarelerle  

    

1200  Pür oldı hāle-i bezm içre òūbān 

Nitekim encüm ile māh-ı tābān  (Ûdî, MM) 

Güzeller, bezmde hizmet etmenin yanı sıra, farklı rollerde yer alırlar. Kadın 

kahramanların düzenledikleri bezmlerde güzeller daha çok nedime rolündelerken erkek 

kahramanların bezmlerinde ise bezmi süsleyen, güzellikleri ve cinsel kimlikleriyle ön 

plandadırlar. Kadın kahramanların meclislerinde kızlar, onların sohbetlerine eşlik edip 

nedimelik yaparlar. Bu güzeller türlü eğlenceli gösteri, yetenek ve davranışlarıyla efendilerini 

eğlendirirken kendileri de eğlenceye iştirak ederler.   

Mu‘îdî’nin Şem‘ u Pervâne mesnevisinde Şem‘’in kurduğu mecliste Şem‘’e güzeller de 

eşlik eder. Şem‘’in etrafına toplanan bu güzeller ona nedimelik yaparlarken birkaçı da eline 

kadeh alıp şarap sunar. Selvi boylular da mecliste hizmet etmeye başlar. Buradan da 

anlaşılacağı üzere bu güzellerden bir bölümü nedimelik yaparken bir bölümü de mecliste hizmet 

eder:  

337 Mìr-i meclis ki anda Şem‘ oldı 

Òūblar çevresinde cemè oldı 

 

338  Nāle idince nāy ile ḳānūn 

Raḳṣa girdi piyāle-i gül-gūn 

 

339 Úopdı yir yirine ḳıyāmetler 

Geldi reftāre serv-ḳāmetler 

…  

347  Baḥtıyār oldı çün felek-yāver 

Öpdi aġzın güzellerüñ sāġar  

…   

396 İçilüp çifte çifte ṭolular 

Öpişür yoḳ dimezdi meh-rūlar  (Mu‘îdî, ŞP) 

Muhibbî’nin Gül ü Nevrûz mesnevisinde Nevşâd ülkesinin hükümdarı Ferruh’un 

bezminde yer alan güzeller nigar ve duhteran şeklinde iki grup olarak tasvir edilir: 

569 Bir yaña ùurdı nigÀr-istÀn-ı Çìn 

LÀle-ruò òurşìd-ùalèat meh-cebìn 
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570 Óüsn içinde her biri mÀnend-i mihr 

Görmemiş miålin birinüñ nüh-sipihr 

 

571 Her birinüñ óÀcibi ÇÀç-ı kemÀn 

Tìr-i müjgÀnı òadeng-i cÀn-sitÀn 

 

572 Her birinüñ gözleri Türk ü Moàol 

CÀn ü dil tÀrÀcın eyler ùurmaz ol 

 

573 Bir yañadan duòterÀn-ı mÀh-tÀb 

Ùurdılar óüsn içre hem-çün Àf-tÀb 

 

574 Her birinüñ çeşmi devrÀn Àfeti 

CÀn ü dil mülkine ãalmış àÀreti 

 

575 Her birisi óüsn içinde nÀzenìn 

Encüm-i çarò-ı melÀóat meh-cebìn 

 

576 áonce-fem gül-ruò úamusı lÀle-òadd 

Mihr-ùalèat mÀh-peyker serv-úadd  (Muhibbî, GN) 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Gül’ün bağda düzenlediği işret meclisinde huri 

kızlar Gül’e eşlik ederken bir diğer eğlencede güzeller süslenip hulle giyerler: 

837  Oturdı çevre óūrìler derildi 

Bezendi ãoóbet ü meclis úuruldı 

 

2072  Bezendi şehr ü bāzār u maóalle 

Düzendi òūb-rūlar geydi óulle  (Tutmacı, GH) 

Fikrî Çelebi’nin Ebkâr-ı Efkâr mesnevisinde Tunca’nın karşı yakasındaki mesire 

alanında beyler ve ağalar meclisi tasvirinde bu mecliste hizmet eden güzeller anlatılır. Sahip 

oldukları güzelliklerinin yanı sıra giyim kuşamlarıyla da detaylıca tasvir edilmeleri dikkat 

çekicidir: 

452 Biri ol bezm-i cennetÀsÀdan 

 GülüstÀn-ı bihişt-ÀrÀdan 

 

453 Ùopùolu gül-èiõÀr zìbÀlar 

 èİşret eylerdi begler aàalar 

 

454 Gül gibi bir nihÀl-i sìm endÀm 

 Ùutuban cÀm-ı bÀde-i gül-fÀm 
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455 Bezm ol ÀfitÀb-ı bezm-ÀrÀ 

 Sürer idi şarÀb-ı rÿó-efzÀ 

 

456 NÀz ile baàlamışdı òıdmete bil 

 Altun üsküfli niçe şemè-i Çigil 

 

457 Nice üsküf hümÀ-i zerrìn-per 

 Nice şemè-i Çigil çerÀà-ı úamer 

 

458 Her güneş yüzli pÀdişÀh olmış  

 Gün gibi şÀh-ı zer-külÀh olmış 

 

459 Gerçi par par yanar leùÀfetde 

 Od yanar başlarında òıdmetde 

 

460 Úuşanup mÿ-miyÀna sìm kemer 

 Bir úıluñ üstine donanmışlar 

 

461 Benek altunlılarla her cÀnÀn 

 äan ki ùÀvÿsdur urur cevlÀn 

 

462 Hey nice cÀme gülşen-i terdür 

 TÀze güller aña beneklerdür 

 

463 CÀme-i zer-nigÀr u úadd-i laùìf 

 äan ki altun ile yazılmış elìf 

 

464 Gülşen-i tÀze cÀme-i rengìn 

 Tügmeler anda àonçe-i nesrìn 

 

465 Geyer eğnine niçe mehveşler 

 ÁsumÀnì güzel münaúúaşlar 

 

466 Kimi mÀéì geyerdi Àb gibi 

 Kimi lìmÿnì ÀfitÀb gibi 

 

467 Kimi nÀrencì kimi lìmÿnì 

 Sÿsen kimi kimi gül-gÿnì 

 

468 Şems destÀr ile úamer-ruòlar 

 Ne úamer mihrbÀn-ı ferruòlar 

 

469 Nice destÀr tÀze aú güldür 

 ÙaylesÀn úatmeri úaranfüldür 
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470 Òÿb ser-mÿzeler geyerler idi 

 Kebkebi anlaruñ güherler idi  

 

471 Nice ser-mÿze nice kepkebler 

 Meh-i nev kimi kimi kevkebler 

 

472 Ùaúınur kimisi geyüp zer-bÀf 

 Òançer-i zer-nişÀn u sìm-àılÀf 

 

473 Deşne-i mÀh-ı nev gibi zer-kÀr 

 Tìz ü òÿn-rìz ãan ki àamze-i yÀr 

 

474 ÓÀãılı her birisi bir òurşìd 

 Evc-i èizzetde nite kim nÀhìd 

 

475 Áfet-i cÀn-ı mümkin ü imkÀn 

Şÿr u Àşub u fitne-i dü-cihÀn   (Fikrî Çelebi, EE) 

Bezmde hizmet eden güzel cariyeler aynı zamanda çalgı çalma, şarkı söyleme ve dans 

etme yeteneklerine sahiptirler.  

Cem Sultan’ın Cemşîd ü Hurşîd mesnevisinde iki sevgili hoşça vakit geçirirler. Mecliste 

bulunan kızların adları sıralanır. Bunlar Semenendâm, Gülpeyker, Perirû, Semenbuy, 

Kamerruhsar, Dilcû, Melekmanzar, Şekerhand, Kamerveş ve Şekergüftar hâle münasip gazel 

okur, güzel sözler söylerler: 

2593 Arada úılur idi devr sÀàar 

 Ùolu olmış meclis mÀh-rÿlar 

 

2594 Öri ùurmışdı on zìbÀ úaravaş 

 Úamusı mÀh-rÿy u òÿb u dil-keş 

 

2595 İşiden kişiler olmaà içün şÀd 

 Úamusınuñ adını idüben yÀd 

 

2596 SemenendÀm u Gülpeyker Perìrÿ 

 Semenbÿy u ÚamerruòsÀr Dilcÿ 

 

2597 Melekmanôar Şekerúand ü Úamerveş 

ŞekergüftÀr idi onıncı dil-keş   (Cem Sultan, CH) 

Ûdî’nin Mâcerâ-yı Mâh mesnevisinde Şehzade Selim (II. Selim)’in cennet misal 

bezmlerinde bulunan ay yüzlü huri ve gılman güzeller sâzende, hânende ve rakkaslardır: 

1040  Cināna dönmiş idi bezm-i sulùān 

Pür olmış idi anda óūr ü ġılmān 
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1041  Kimi sāzende vü kimisi òoş-òÀn 

Úamusı reşk-i mihr-i çerò-i gerdūn 

87 

1042  Kimi cevlānger ü ùāvūs-ı raúúāã 

Úamusı olmış idi úıdvetü’n-nās 

 

1043  Hevāda her birisi reşk-i nāhìd 

Müferrió māh-rūlar çün meh-i èìd 

 

1044  Bularuñ raúãına eflāk [ü] òurşìd 

İderdi döne döne úaãd-ı taúlìd 

 *** 

1193  Geçüp mihr-i sipihrāsā o sulùān 

Cinān-ı bezmi ùutdı óūr ü ġılmān 

 

1194  Düzildi zühre-ùalèat māh-rūlar 

Úamu sāzende vü gūyende bular 

 

1195  Kimi çengì vü èūdì kimi raúúāã 

Úamusı olmış idi çāker-i òāã   (Ûdî, MM) 

Köle ve cariyelerden seçilen hizmetçiler bezm için gerekli olan bütün hazırlıkları 

yaparlar. Bezm başladıktan sonra da mecliste her türlü hizmeti yerine getirirler: 

1935  İder bezmi dilberler ārāste 

Füzūn oldı şādi vü ġam kāste  (Behiştî, İN) 

 

1019 Yaluñ yüzlü güzeller yaúdılar şem‘ 

MuãÀóibler ser-À-ser oldılar cem‘  (Zâtî, ŞP) 

 

1027  Sìm-berler ṭururdı òidmetde 

Oturanlar neşāṭ u èişretde   (Mu‘îdî, ŞP) 

Hâşimî’nin Mihr ü Vefâ mesnevisinde iki sevgilinin bezminde bulunan güzeller hizmet 

etmek için hazır beklerler: 

2339  Olup óÀżır úamu serv-i sehìler 

Güneş tal‘atlu mÀh-i òargehìler 

 

2340  Kamusı òÿb u Àfetdür zemÀna 

Úamu úaddi úıyÀmetdür cihÀna 

 

2341  Kimi çengìdür anuñ kimi raúúÀs 

‘AvÀm añma úamusı hem-dem-i òÀã 
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2342  Kimi ser-dìh olaruñ kim ãÀúì 

Vururlar cür‘alardan ‘ömre bÀúì 

 

2343  Bu ferrile úamusı bende fermÀn 

Dilerler olalar yolına úurbÀn   (Hâşimî, MV) 

Behiştî’nin Mihr ü Müşteri mesnevisinde Şâh Keyvân ile Mihr’in baharda bağda icra 

ettikleri bezmde yer alan cariyelerden bazıları hizmet ederken bazıları da güzellikleriyle ön 

plana çıkarlar: 

3419  Ùurur úarşusına zerrìn kemerler  

Úamu gün yüzler ü alnı úamerler 

  

3420  Úamu el baġlayup düzmişler aúùār  

Olup òāmūş hem-çün naúş-ı dìvār 

  

3421  İderdi püşt-i pā her şūò-ı seyrān  

Muãavver ten gibi bí-hūş u bí-cān 

  

3422  Yanar şemè-i fürūzān gibi her óūr  

Olur bezm içi bunlaruñla pür-nūr 

…     

3440  Aluban araya zerrìn kemerler  

Bürümiş çevresin Mihrüñ úamerler  (Behiştî, MM) 

Yukarıdaki mecliste bulunan sazendeler için peri ifadesi kullanılır. Bu peri güzellerden 

bazıları bezmde musiki icra ederler: 

3453  Perìler çalduġına germ olup çeng  

Hezār āvāz ider āh ile āheng   (Behiştî, MM) 

Mâcerâ-yı Mâh mesnevisinde Şehzâde Selim ile Mısır’dan gelen Mâh’ın işret 

meclisinde ay yüzlü güzeller meclisi süsleyip hazır ederler: 

1194  Düzildi zühre-ùalèat māh-rūlar 

Úamu sāzende vü gūyende bular 

… 

1196  Elinde kiminüñ laèlìn ùabaúlar 

İçi pür sìm ile zerrìn varaklar 

 

1197  Kimisi sükkerì pür-nuúl-i zìbā 

Kimisi pür mey ile cām-ı ãahbā 

 

1198  Kimi aùlas ùutar kimi serāser 

Müzeyyen itdiler bezmi ser-ā-ser 
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1199  Müheyyā olmış idi niçe òilèat 

Ola tā kim anuñla māha èizzet   (Ûdî, MM) 

Köle ve cariye olan bu güzellerin bir metâ gibi hediye edildiği de görülür. Behiştî’nin 

İskender-nâme’sinde Çin hakanının İskender’i Hoten ülkesine daveti vesileyle kurulan mecliste 

Hakan tarafından İskender’e hediye edilenler arasında güzeller de yer alır. Bu güzellerin 

vasıfları klişe benzetmelerle anlatılırken bunların cennetten gelen hûr ve gılman gibi oldukları 

vurgulanır: 

3677  Òıùāyì perì Çìnì maóbūblar 

Dil ü cān gibi cümle merġūblar 

 

3678  Boyı her birinüñ çü şimşād ü serv 

Çemānında her birisi çün teõerv 

 

3679  Úamu nāz-perverd ü nāzuk-òırām 

Úamu mihr-i raòşān u māh-ı tamÀm 

 

3680  Úamu gözleri cādū mekkāreler 

Úamu ġamzesi òūnì òūn-òvāreler 

 

3681  Úamu nāristān u nārenc-būy 

Úamu sìb ġabġablu gülnār-rūy 

 

3682  Úamusı perì-òvūn [u] firişte-şikār 

Behiştî úamu óūr u ġılmān-vār  (Behiştî, İN) 

Behiştî’nin İskender-nâme’sinde Çin hakanı tarafından İskender’e hediye edilen bu 

cariyelerden birinin diğerlerinden çok daha güzel olduğu belirtilir. Onun peri yüzlü ve gılman 

kıskançlığında olduğu vurgulanır: 

3684  Biri birisinden çe ger dil-peõir 

Birisi velìkin úatı bì-naôìr 

 

3690  Peri yüzli vü reşk-i ġılmān idi 

Firişte gibi başdan ayaġa nūr   (Behiştî, İN) 

İşret meclisleri cennet olunca meclisteki güzeller de hûr ve gılmana benzetilir. Bu 

güzeller bazen de hûr ve gılmanı kıskandıracak güzelliğe sahiptirler. Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev 

mesnevisinde bezmde Gül’e eşlik eden kızlar birer huri, güzellerin giydiği elbiseler cennet 

giysileridir. Hüsrev’in Rum ülkesine geri gelmesi üzerine süslenen şehir cennete, buradaki 

güzeller ise hurilere benzetilir: 
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830  Düzüldi èāúıbet bir òūb ãoóbet 

Ki varup úıla ol maóbūb ãoóbet 

…    

837  Oturdı çevre óūrìler derildi 

Bezendi ãoóbet ü meclis úuruldı 

…   

2072  Bezendi şehr ü bāzār u maóalle 

Düzendi òūb-rūlar geydi óulle 

*** 

5132  Ùonandı vü bezendi şehr ü bāzār 

Çalındı çeng ü ney geh zìr ü geh zār 

 
5133  Nireye kim baòayduñ ãoóbet idi 

äafā vü õevú ü şevú ü èişret idi 

 

5134  Virür òūblar yüzi meclislere nūr 

Şehir ãankim behişt idi bular óūr  (Tutmacı, GH) 

Ûdî’nin Mâcerâ-yı Mâh mesnevisinde Şehzâde Selim ile Mâh’ın buluşmaları 

neticesinde düzenlenen bezmde Şâh gökteki güneş, diğer katılımcılar da hûr ve gılman gibi 

cennet bezmine gelirler: 

1193  Geçüp mihr-i sipihrāsā o sulùān 

Cinān-ı bezmi ùutdı óūr ü ġılmān  (Ûdî, MM) 

Sonuç olarak tezin II. bölümünde bezm tasvirlerinde ‘dış unsurlar’ başlığı altında 

bezmlerde yer alan doğal unsurlar ele alındı. Bu unsurların tümü her bezmde mutlak surette var 

olurlar. Diğer bir ifadeyle bir bezm, bir zaman ve mekânda kişi ve kişiler tarafından belli araç 

gereçlerle icra edilir. Yalnız bu unsurların şairler tarafından ele alınış biçimleri kişisel tercih, 

beğeni ve yetenek sonucu olarak mesnevilere yansır ve bu yansıma kişisel farklılıklar barındırır. 

Bezmin dış unsurlarından zaman ve mekân şairlerin kişisel tercihleri sonucu önem arz 

eder. Bazen uzun tasvirlerle ele alınan zaman ve mekân bazen de kısaca geçiştirilerek verilir. 

Dış unsurlardan dikkat çeken bir diğer husus, sergüzeşt-nâmelerde bezmin mekânı ve 

kişilerinin sıradanlaşmasıdır. Bezmlerin en renkli ve sosyokültürel unsurun olduğu kısım, 

tasvirlerde her ne kadar az da yer verilse, bezmlerin hazırlık bölümleridir.  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

15-16. YÜZYIL MESNEVİLERİNDE BEZM TASVİRLERİ: İÇ 

UNSURLAR 

 

Tezin III. bölümünde bezmlerin başlangıcından bitimine kadar yer alan konular ele 

alınmaktadır. ‘İç unsurlar’dan kasıt, bezmin temel konuları olan saz, söz ve şarabın yanında 

ziyafet ve sofra tasvirleri ile özellikle hükümdar bezmlerinde dağıtılan hediye ve bağışlardır.  

Bazı işret meclislerinde uzunca tasvirlerle ele alınan ve kültürel unsurlar bakımından 

değerli bilgiler barındıran ziyafet ve sofra tasvirleri bu bölümde incelendi. Bezmlerin en önemli 

unsuru olan şarap ve şaraba ait unsurlar mesnevi metinlerinde geniş yer almaktadır. Tezde bu 

unsurlar çeşitli yönleriyle ele alındı. Bezmlerdeki musiki ise mutluluk ve hüzün atmosferinin 

oluşumunu sağlayan unsurların başında gelir. Bu bölümde musiki tasvirleri ile bu tasvirlerde 

yer alan musiki makamları ve aletleri incelendi. Çeşitli duyguların tercümanı olan ve musikiye 

eşlik eden şiirler şekil bakımından tasnife tabi tutularak ele alındı. Son olarak bazı bezmlerde 

görülen hediye ve bağışlarla ilgili bilgiler yine bu bölümde yer verildi. 

 

3.1. Ziyafet Ve Sofra Tasvirleri 

 

Bezm tasvirlerinde görülen bir diğer unsur yiyecek ve içecek çeşitlerinin anlatıldığı 

ziyafet sofralarıdır. Özellikle hükümdar saraylarındaki mükellef sofralarda görülen çok 

çeşitlilik, zenginliğin bir göstergesi olarak kabul edilir. Burada yer alan bilgilerin kendi 

dönemine ışık tutması, dönemin yaşam biçimi hakkında bilgi vermesi yönüyle önemli birer 

kültürel unsur kabul edilebilir. 

Mesnevilerde ziyafet ve sofra tasvirleri işret meclislerinden bağımsız, evlenme, elçi 

kabulü, hoşa giden bir haber sonrası gibi sebeplerle yer aldığı görülür. Bu çalışma kapsamında 

incelenen sofra tasvirleri ise bazı bezmlerde yer verilen ziyafet sahneleridir. Mesnevilerde 

görülen sofra tasvirleri için Şentürk’ün genel değerlendirmesi şöyledir: 

 

“Mesnevilerde büyük ziyafet sahneleri daha çok kalabalık işret meclisleri ve düğün tasvirlerinden 

önce yer alır, ardından da çoğunlukla işret ve musiki meclisi tasvirlerine geçilir. Bu tasvirler daha 

çok saray çevrelerinde mühim bir misafirin konuklandığı bahislerde aşırı mübalağalı ifadelerle 

anlatılır. Pişen et ve yemek adları verilerek bunların çokluğu birtakım klişeleşmiş ifadelerle 

vurgulanır” (Şentürk, 2002: 608). 
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Tasvirlerde sofra için çoğunlukla ‘hân’, ‘simât’ ve ‘sofra’ ifadeleri kullanılır. Sofra 

yuvarlak, altından veya altın rengindedir: Çekerler kehkeşÀn-veş zer simÀtı / Ki reşk eylerdi 

gerdÿnuñ bisÀùı (Lâmiî Çelebi, FŞ, 4592). Behiştî’nin İskender-nâme’sinde sofra sandal 

ağacından, dairesel ve sarıdır. Çeşitli nimetlerle donatılan sofra ferahlık verir: Ùolup úurã-ı lìmū 

vü ãandal-simāù / Virürdi müferreó cüvāriş neşāù (Behiştî, İN, 1960). Sofraların zenginliği 

daima yıldız topluluğu ‘keh-keşen’ yani samanyoluna benzetilir veya onunla mukayese edilir: 

SimÀt-ı bezm dönmiş keh-keşÀne / Gümiş sÀàarlar aòterden nişÀne (T. Cafer Çelebi, HN, 2882); 

Simāù-ı şāh döndi keh-keşāna / äafā virdi ãafāsı bu cihÀna (Ûdî, MM, 1201).  

Ziyafet sofrasını düzenlemekle görevli olanlara çeşnigîr ve zevvâk denir. Bunlarla 

birlikte ay yüzlü, gönül kapan ve yeni sakalları yeni bitmiş oğlanlar da ziyafet sofralarınıı 

düzenlemekle görevlidirler: 

1961  Çekerler simāùa şu denlü nièam 

Olur cümle õevvāúlar úaddi òam  (Behiştî, İN) 

 

5039 İşÀret itdi õevvÀúına sulùÀn 

NefÀyisle pür oldı ãaón-ı meydÀn  (Manisalı Câmiî, MN) 

 

4591 Semen-ber dil-rübÀlar nÀzük ü ter  

äunup pìş-gìrler mehtÀba beñzer 

  

4592 Çekerler kehkeşÀn-veş zer simÀtı  

Ki reşk eylerdi gerdÿnuñ bisÀùı 

  

4593 Güneş gibi ùutar meh-çihreler òoş  

Ùabaúlar kÀseler zerrìn ü dil-keş 

 

4594 Şeker-òandeyle her bir çÀşnì-gìr  

Naôardan meclis erbÀbın úılur sìr 

  

4595  Semen-sìmÀlaruñ başında sìnì  

Müzellef òÿblar dÿşında çìnì   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Ziyafet sofrası ile cennet sofrası ve nimetleri arasında benzerlik ve mukayese yapılır. 

Bazen de mübalağayla bezm sofrasının cennettekinden daha üstün olduğu belirtilir: 

3204 İder idük lehv ile dürlü neşāù 

Bìş idi firdevsden rūy-ı bisāù   (Aşkî, HP) 
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Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrîn mesnevisindeki sofra tasvirinde anlatılan yiyecekler 

lezzet ve çokluğu ile Adn cennetinin nimetleri gibidir. Yine sofradaki nimetlerin lezzetini 

belirtmek için Allah’ın İsrailoğullarına indirdiği “menn” kudret helvası ile “selvâ” bıldırcına 

benzeyen kuşun geçtiği Kur’an ayetlerine (Bakara 2/57; A‘râf 7/160; Tâhâ 20/80) telmihte 

bulunulur. Aynı meclis tasvirinde yemekten sonra şarap sunumuna geçerken de meclis Rıdvan 

bağına, bâde de ‘âb-ı hayvân’a benzetilir: 

4626 MürabbÀlar kim şemsì vü nÀrì 

Na‘ìm-i ‘Adn-veş yoúdur şümÀrı 

 

4637 Úılup encìrler bì-dÿd óelvÀ  

FirÀvÀn her ùaraf pür-menn ü selvÀ 

 

4656 Ne meclis bÀà-ı RıøvÀndan nümÿ-dÀr 

Ne bÀde Àb-ı óayvÀndan nümÿ-dÀr  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Bezmlerdeki ziyafet faslı genelde şarap sunumundan önce gelir: 

3650  Yinildi nièam oldılar çünki sìr 

Getürdi mey ortaya ãāóib-serìr  (Behiştî, İN) 

 

3423  Yinildi nüzl ü nièmet oldı āòir  

äurāóìler olur meclisde óāżır   (Behiştî, MM) 

 

1024 Yenildi òÀn olındı şükr-i YezdÀn 

Úurıldı meclis-i mey oldı fermÀn  (Zâtî, ŞP) 

Yemek sofrası İbrahim Halil sofrasına benzetilir: 

2422  Çekildi Òusrevüñ òÀn-ı Òalìli 

Sebìl olup şarÀb-ı Selsebìli   (Firâkî, HŞ) 

Yemek yendikten sonra dua edilir ve sofra kaldırılır: 

3456 Çü úudret olduàı denlü yenildi 

ZebÀn-ı èaczile şükri dinildi 

 

3457 DehÀn açup úamu şìrìn zebÀnlar 

DuèÀlar úıldılar götürüldi òÀnlar  (Lâmiî Çelebi, VR) 

Behiştî’nin İskender-nâme’sinde İskender, Hindistan seferi öncesi beyleriyle 

düzenlediği bezmde yemek şarap sunumu, musiki icrası ve rakkasın dansından sonra yer alır. 

Yemekten sonra hazım için tekrar içki ikramı yapılır: 

1960  Ùolup úurã-ı lìmū vü ãandal-simāù 

Virürdi müferreó cüvāriş neşāù 
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1961  Çekerler simāùa şu denlü nièam 

Olur cümle õevvāúlar úaddi òam     

 

1962  Biri biri ardınca tāze kebāb 

Gelür meclise bì-èaded bi-óisāb   

 

1963  Gelür kebg ü derrāc ü tìhū teõerv 

Murādınca yir begler ü şāh-ı nev 

 

1964  Çinì kāseler pür olup cā-be-cā 

Úonar sofrada turş-ı işteh-fezā 

 

1965  Dili diledügün yidi her kişi 

Yemek içmek oldı úamunuñ işi 

 

1966  Yemekler yinüp çünki oldı tamām 

äunar sāġarı sāúì hażm-ı ùaèām  (Behiştî, İN) 

İşret meclislerindeki sofra tasvirlerine ait temel hususlar yukarıda belirtildikten sonra, 

bu meclislerde yer alan sofra ziyafet tasvirleri aşağıda verildi. Bu tasvirlerde yer alan yemek, 

tatlı, içecek, meze ve sofra gereçlerine ait bilgiler alt başlıklar halinde incelendi. 

Aşkî’nin Heft-peyker mesnevisinde cuma günü anlatılan hikâyede meclis için bütün 

sebeplerin yani gereçlerin hazırlandığı belirtilen beyitten sonra bunların açıklaması yapılır. Bu 

tasvirde meclis sofrasında yer alan yemek ve meyveler sıralanır: 

4029 Didi kim bir gün bizi bir āşinā 

Geldi eyledi serāyına ãalā 

 

4030  Eylemiş esbābı heb ārāste 

Óāżır olmış her ne ise òāste 

 

4031 Berre-i büryān kebāb murġ germ 

Girdeler isfìd ü tāze saòt u nerm 

 

4032 Zerde vü úalye birinc ü ġūrbā 

Dāne vü kìpā vü dürlü şūrbā 

 

4033 Mìveler òūb u latìf u dil-firìb 

Hinduvāne òarbüze engūr u sìb 
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4034 Hìç añılmazdı nārenc ü alū 

Nār-ı pistān ile òān idi ùolu   (Aşkî, HP) 

Behiştî’nin İskender-nâme’sinde Çin Hakan’ının İskender’i Hoten ülkesine daveti 

münasebetiyle kurulan mecliste içki faslından önce yemek ikramı yapılır: 

3645  İdüp meclis ārāste şehriyār 

Getürdi mey ü mìve-i òōş-güvār 

 

3646  İdüp meclisi zeyn nuúl ü şeker 

Sipihr itmiş idi hemìn cām-ı zer 

 

3647  Ne denlü bu èālemde naèmā ki var 

Úamu óāżır itmiş idi tāc-dār 

 

3648 Dökilmiş idi bezme óelvā-yı naġz 

Leõìõ eylemiş anı bādām-ı maġz 

 

3649  Çeker iptidā òÀnı Òāúān-ı Çìn 

Görinmez olur çìnìlerden zemìn 

 

3650  Yinildi nièam oldılar çünki sìr 

Getürdi mey ortaya ãāóib-serìr  (Behiştî, İN) 

Zâtî’nin Şemè ü Pervâne mesnevîsinde Pervâne’nin avda Lâlâ Nasır ile birlikte 

düzenledikleri işret meclisinde sofra döşenir ve nimetler dökülür, açlık giderek yerine rahatlık 

gelir. Şâhın sofrası bir hazine gibidir. Pilav ve zerde gümüş ve altın olduğu için ejder onu 

dolamış, ayın hâlesi gibi olan börek de bakışlardan kurtulmaz: 

1020 Döşendi ãofra vü dökildi ni‘met 

Gürisne oldı seyr ü buldı rÀóat 

 

1021 HemÀn gencine idi ãofra-i şÀh 

Kim ol gencinede her Àn u her gÀh 

 

1022 Pilav zerde idi sìm ile zer 

Anuñçün anı ùolaşmış ejder   

 

1023 YÀòud bir hÀle idi börek mÀh 

Naõardan eksük olmaz idi her gÀh 
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1024 Yenildi òÀn olındı şükr-i YezdÀn 

Úurıldı meclis-i mey oldı fermÀn  (Zâtî, ŞP) 

Zâtî’nin Şem’ ü Pervâne mesnevisinde Şem’ ile Pervâne’nin kışın sarayda 

düzenledikleri eğlencelerde, ocaktaki ateşte döne döne pişen tavuklar sofra getirilir: 

1709 Ol ehl-i meclise faãl-ı zemistÀn 

Odı itdi ÒalìlÀsÀ gülistÀn 

 

1710  Sürerlerdi aña úarşu ãafÀlar 

İderdi ãan yaluñ yüzlü vefÀlar 

 

1711 İderdi mÀkiyÀn anda semÀèı 

Úılurdı òÀmlıúlar ile vedÀèı 

 

1712 Olurdı puòte anda döne döne 

Gelürdi anlaruñ Àòir öñine 

 

1713 Şu deñlü döne döne çevrilürdi 

O bezme èÀúıbet ol yol bulurdı  (Zâtî, ŞP) 

Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrîn mesnevisinde Mihin Bânû, Şîrîn’in Ferhâd’a olan 

meylini fark ettikten sonra Şîrîn’de meydana gelen mutsuzluğu gidermek için teşekkür 

bahanesiyle Ferhâd’ı misafir ettiği bezmdeki sofra tasviri, hacim ve detay bakımından dikkat 

çekicidir. Yiyeceklerin çeşitliliği, sofra kurmakla görevli kişilerin güzellikleri, kap kacakların 

özellikleri detaylıca tasvir edilir: 

… 

4589 Çü merdümlik óadìåi oldı Àòir  

RevÀn òvÀn çekdiler bì-óadd u vÀfir 

  

4590  Ne diyem vaãfın ol òvÀn-ı ‘aôìmüñ  

Niçe ‘add idem envÀ‘ın na‘ñmüñ 

  

4591 Semen-ber dil-rübÀlar nÀzük ü ter  

äunup pìş-gìrler mehtÀba beñzer 

 

4592 Çekerler kehkeşÀn-veş zer simÀtı  

Ki reşk eylerdi gerdÿnuñ bisÀùı 

 

4593 Güneş gibi ùutar meh-çihreler òoş  

Ùabaúlar kÀseler zerrìn ü dil-keş 
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4594 Şeker-òandeyle her bir çÀşnì-gìr  

Naôardan meclis erbÀbın úılur sìr 

 

4595  Semen-sìmÀlaruñ başında sìnì  

Müzellef òÿblar dÿşında çìnì 

 

4596 Tezerv ü kebk ü tìhÿlar úavurma  

DücÀc u baùù u Àhÿlar çevürme 

 

4597 Óamelle åevr biryÀn mihr ü meh nÀn 

Felekler sebzesi üstinde tarôÀn  

 

4598 PilÀvuñ ãofra ãaónında úılÀli   

Úurılmış òayme-i gerdÿn miåÀli 

 

4599 HilÀlì riştelerden tÀr u pÿdı 

KevÀkib gibi içinde noòÿdı 

  

4600  Ya bir ser-keş perì-rÿdur semen-ber  

Ruòında fülfüli òÀl-i mu‘anber 

  

4601 Ùutan bÀdÀm-veş göz zerdesine  

ÓarÀretden yaúar gün gibi sìne  

 

4602 Niçe cÀn olmasun şevú ile meftÿn  

Gümiş tebsilerüñ ãaónı pür altun  

 

4603 Olan mantÿlarından çÀşnì-gìr  

Ùoyar göñli gözi cÀnı olur sìr  

 

4604 Muóìt-i revàÀn içre mÀkiyÀnı  

äalup müràÀb-veş deryÀya cÀnı  

 

4605  áarìú-Àyìn ururlar dest ü pÀyi  

Úılurlar ehl-i bezme ÀşinÀyì  

 

4606 Noòÿd Àbı durur ãarrÀf-ı mÀhir  

Ùabaú ãaónını itmiş pür-cevÀhir 
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4607 PiyÀz ol cevher içün rişte olmış  

Eritmiş baàrını sergeşte olmış 

  

4608 Úarışmış şìr ü òurmÀ bal ile yaà  

Yoàurd ile borÀnìler yüzi aà  

 

4609 Olup mÀhìçenüñ pür ãaónı mÀhì 

Ki cÀn mÀhiyyetin bilmez kemÀhì 

 

4610  Yatur àarú olıban deryÀ-yı úanda  

Muza‘fer-veş ider buàrÀya òande 

  

4611 Bu àamdan úalyeler düşmiş ùurş-rÿ   

Yanınca ãaót olmış bile yaónÿ 

  

4612 Úılup pür-óalúa úaddin mÀr-girdÀr  

Müşevveş zihni gÿyÀ turra-i yÀr  

 

4613 ‘Aceb mi yaàı baàrınuñ erise    

Ki çoúdan köfte-dildür herìse  

 

4614 PiyÀz içinde mÀhìler óayÀli   

Ke-enne’ş-şemse fì-cevfi’l-hilÀlì 

  

4615  Leb-i şìrìnini añma gülÀcuñ   

Ki ‘ıtrı sìr ider cÀnın yüz acuñ 

  

4616 Semen-ber bir perìdür nÀzük ü ter  

Sirişti müşk ü mÀ-verd ile sükker  

 

4617 ÓayÀlÀt-ı úatÀyıf ‘aúla sıàmaz  

Dil ile ol leùÀyif naúle sıàmaz  

 

4618 Ne diyem kÿy-ı me’mÿniyyeden şerh 

BeyÀn çevgÀnın eyler fikreti ùaró  

 

4619 GülÀb-Àmìz sükker luúmelerdür  

äafÀ-engìz cevher tu‘melerdür 
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4620  Dilini revgÀn-ı bÀdÀm idüp mÿm  

Şeker pÀlÿdelerdür peyk-i óulúÿm 

  

4621 Ùolup pisteyle òoş senbÿse-i ter  

Leb-i dilber gibi pür-şehd ü şekker 

  

4622 İdüp zülbiyyeler òoş şemseler zeyn  

Görüp levzìneler úılmış güher zeyn 

 

4623 Uran peşmìne óelvÀsına dişi   

Yolarlar dest-i óayret birle rìşi  

 

4624 ‘AlÀdìnì vü ãÀbÿnì vü kÀhì  

Òacil itmiş nücÿm u mihr ü mÀhı  

 

4625  Nuúuller úÀlebì işler şekerden 

Çörekler úurãalar yÀúÿt u zerden 

  

4626 MürabbÀlar kim şemsì vü nÀrì 

Na‘ìm-i ‘Adn-veş yoúdur şümÀrı 

 

4627 Elin naúş eylemiş barmaú çörekler    

Ùurur keffin yumup şekker börekler  

 

4628 Eli yufúa durur gerçi raàìfüñ 

Velìkin öte ucıdur ôarìfüñ  

 

4629 Òoş-Àb-ı sìb ü bih envÀ‘-ı menúÿ‘ 

Kimi şìrìn kimisi turş u maùbÿ‘ 

  

4630  Şekerler kelle iken cÀn eritmiş    

‘Aseller bu yolda ‘ömrin çüritmiş  

 

4631 FevÀkih ãınfı òoõ olmazdı ma‘dÿd  

EnÀr u òarbüze engÿr u emrÿd  

 

4632 Niçe engÿr ‘unúÿd-ı æüreyyÀ  

Ya burc-ı Òÿşedür pür-necm-i àarrÀ  
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4633 Niçe emrÿd nÀzük şìşe-i úand  

äuyı cüllÀb u ta‘mı şehd-mÀnend 

  

4634 EnÀrı óoúúa-i mercÀn u yÀúÿt  

Ki cÀn pür-úuvvet andan sìne pür-úÿt  

 

4635  Daòı her òarbüze bir bedr-i àarrÀ  

Keserseñ yüz hilÀl olur hüveydÀ  

 

4636 İçi kÀfÿr-veş ùaşı muza‘fer   

Şekerden ùatlu bÿyı misk-i eõfer 

  

4637 Úılup encìrler bì-dÿd óelvÀ  

FirÀvÀn her ùaraf pür-menn ü selvÀ 

 

4638 Niçe şeró ide ol ni‘metleri dil  

Ki irdi mÿra gÀv peşşeye pìl  

 

4639 Bilinmez ekåerìniñ cins ü faãlı  

Degül nÀm u nişÀn u fer‘ ü aãlı  

 

4640  Muóaããal cümle tertìb ile úondı  

äalÀ olındı bismillÀh oúındı   

 

4641 MurÀd olduúca her biri yinildi 

Ùabaúlar götrülüp şükri dinildi   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Heves-nâme’de şair arkadaşlarıyla beraber sevgilinin bezmine davet edilir. Şair, 

‘cennet-misal’ olarak nitelendirdiği bezmi tasvir ederken ilkin sofradaki yiyecekleri sıralar:  

2518 Donanmış dilber-i raèn gibi bezm 

 Bezenmiş şÀhid-i àarrÀ gibi bezm 

 

2519 Dökilmiş ortaya nièmet firÀvÀn 

 Yanar her gÿşede bir şemè-i tÀbÀn 

 

2520 Bürüncek kÀsesi başda külÀhı 

 Laùìf ü müştehÀ sÀú aña mÀhì 

 

2521 İdüp zìnet anı nÀzük àıdÀlar 

 Getürmiş Àb-ı rÿyın şÿrbÀlar 
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2522 Şeker bÀdÀm çeşm-i óÀlet-engìz 

 CevÀriş úurãası gÿş-ı dil-Àvìz 

 

2523 Düşüp dendÀn yirine óabb-ı kÿknÀr 

 Şeker-beste-dehÀn idi şeker-bÀr 

 

2524 Leb-i cÀn-perver idi cÀm-ı gül-gÿn 

 Siyeh òÀl idi her bir óabb-ı zeytÿn 

 

2525 Turunc olmışdı àabàab nÀr pistÀn 

 MuãaffÀ sìb gül-nÀr-ı zenaòdÀn 

 

2526 Penìr-i sükkerì bìnì-i sìmìn 

 Ùabaúlar ãÿret-i kej-düme-Àyìn 

 

2527 Baòÿr-ı dÀmen ü ceybi tevÀbil 

 MebÀr engüşt ü fınduúlar enÀmil 

 … 

2531 Dil-i müştÀú idi her mürà-ı biryÀn 

 KebÀb itmişdi anı nÀr-ı hicrÀn  (T. Cafer Çelebi, HN) 

Diğer sofra tasvirleri: Hamdullah Hamdî, TU, 463-468; Hamdullah Hamdî, YZ, 

4708-4714; Kemalpaşazade, YZ, 5858-5890; Lâmiî Çelebi, VR, 2753-2776, 3427-3453; 

Manisalı Câmiî, MN, 3396-3412, 5037-5050. 

 

3.2.1. Yemek, Tatlı ve Yiyecek Çeşitleri 

Sofra tasvirlerinde yer alan yemek, tatlı ve yiyecek çeşitleri kaynaklarda ulaşılabildiği 

bilgiler çerçevesinde alfabetik sıraya göre aşağıda verildi. 

Alâdînî 

Bu yiyecek hakkında kaynaklarada bir bilgiye ulaşılamadı. Diğer tatlı çeşitleriyle aynı 

beyitte yer aldığı için ‘alâdînî’nin bir tatlı çeşidi olduğu söylenebilir: 

4624 ‘AlÀdìnì vü ãÀbÿnì vü kÀhì  

Òacil itmiş nücÿm u mihr ü mÀhı  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

Bademli Helva 

Bademli bir tatlı çeşididir: 



 

341 
 

3648 Dökilmiş idi bezme óelvā-yı naġz 

Leõìõ eylemiş anı bādām-ı maġz  (Behiştî, İN) 

 

Bal / Asel 

Sofra tasvirlerinde tatlı bir yiyecek olan bal (asel) yer alır: 

4608 Úarışmış şìr ü òurmÀ bal ile yaà  

Yoàurd ile borÀnìler yüzi aà   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

4630  Şekerler kelle iken cân eritmiş    

‘Aseller bu yolda ‘ömrin çüritmiş  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

Balık / Mâhî  

 Sofra tasvirlerinde yer alan yiyeceklerden biri de balıktır: 

2520 Bürüncek kÀsesi başda külÀhı 

 Laùìf ü müştehÀ sÀú aña mÀhì   (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

4609 Olup mÀhìçenüñ pür ãaónı mÀhì 

Ki cÀn mÀhiyyetin bilmez kemÀhì 

    

4610  Yatur àarú olıban deryÀ-yı úanda  

Muza‘fer-veş ider buàrÀya òande    

 … 

4614 PiyÀz içinde mÀhìler óayÀli   

Ke-enne’ş-şemse fì-cevfi’l-hilÀlì  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

4363 İder èAnter daòı bir bezm-i şÀhì 

Ki bişdi ãoóbetinde gÀv u mÀhì  (Mustafa Çelebi, VG) 

 

2776 O gice bezme èazm itdi ZelìòÀ 

KebÀb-ı murà u mÀhì oldı peydÀ  (Taşlıcalı Yahya, YZ) 

 

Borani 

 Yoğurtla yenen pirinçli ıspanak ve benzeri sebze yemeğidir (Kubbealtı Lugatı, 

21.06.2021)  

4608 Úarışmış şìr ü òurmÀ bal ile yaà  

Yoàurd ile borÀnìler yüzi aà   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 
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Börek 

Hamur ve yufkanın içine kıyma, peynir, tavuk gibi çeşitli şeyler konulup tava, sac veya 

fırında pişirilerek yapılan yemektir (Kubbealtı Lugatı, 21.06.2021): 

3434  Virüp barmaú óesÀbını çörekler 

Elin çeynerdi úıymalu börekler  (Lamiî Çelebi, VR) 

 

1023 YÀòud bir hÀle idi börek mÀh 

Naõardan eksük olmaz idi her gÀh  (Zâtî, ŞP) 

 

Buğra 

  Kelime turna horozu anlamının yanında Acem yahnisi ve salma denen yemeğin de adıdır 

ve Buğra Han’a atfedilir (Mütercim Asım Efendi, 2009: 95). Şirvanî’nin Kitabü’t-tabîh 

tercümesinde bu yemek salma ve buğra-yı Harezmî adıyla tarif edilir (Argunşah ve Çakır, 2005: 

128): 

4610  Yatur àarú olıban deryÀ-yı úanda  

Muza‘fer-veş ider buàrÀya òande   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

3440  Ùolup çìnì ùabaúlar içi buàrÀ 

Felekler ãaónıdur pür-necm-i àarrÀ  (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

Büryan 

 Sofra tasvirlerinde sıkça yer alan büryan, her çeşit etin kebap edilmesidir:  

4597 Óamelle åevr biryÀn mihr ü meh nÀn 

Felekler sebzesi üstinde tarôÀn   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

4031 Berre-i büryān kebāb murġ germ 

Girdeler isfìd ü tāze saòt u nerm  (Aşkî, HP) 

 

3410 Úoyun úuzı şu deñlü oldı biryÀn 

Ki meclis ehli çÿbÀn oldı yeksÀn  (Manisalı Câmiî, MN) 

 

5047 Gelür dürrÀc ü bıldırcın firÀvÀn 

Konılur yir yirin biryÀn-ı müràÀn  (Manisalı Câmiî, MN) 

 

Cevariş Kursa 

Yuvarlak cevariş helvasıdır: 

2522 Şeker bÀdÀm çeşm-i óÀlet-engìz 

 CevÀriş úurãası gÿş-ı dil-Àvìz   (T. Cafer Çelebi, HN) 
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3452  NuúÿèÀt u murebbÀlar firÀvÀn 

CevÀriş úurãalar bì-óadd u pÀyÀn  (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

Çevirme 

 Tavuk, kaz ve ahu gibi hayvan etlerinin ateşte çevirilerek pişirilmesidir. Şirvanî’nin 

Kitabü’t-tabîh tercümesinde tavuk çevirmenin tarifi yer alır (Argunşah ve Çakır, 2005: 123): 

4596 Tezerv ü kebk ü tìhÿlar úavurma  

DücÀc u baùù u Àhÿlar çevürme  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

5044 Úoyun yaònìleri perverde olmış 

Çevürme úuzularıñ içi tolmış   (Manisalı Câmiî, MN) 

 

Çorba 

 Bir çeşit sulu sıcak yiyecektir: 

4032 Zerde vü úalye birinc ü ġūrbā 

Dāne vü kìpā vü dürlü şūrbā   (Aşkî, HP) 

 

2521 İdüp zìnet anı nÀzük àıdÀlar 

Getürmiş Àb-ı rÿyın şÿrbÀlar   (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

Çörek / Parmak Çörek/ Kursa 

 “Yumurtalı, az yağlı veya şekersiz muhtelif şekilde yapılmış, ufak hamur işi yiyeceklerin 

ortak adıdır” (Kubbealtı Lugatı, 21.06.2021). Kursa kelimesi de çörek anlamında olup 

sofralarda sıkça yer alır: 

5870 BeyÀø-ı èÀrıøın èarø itdi çörek 

 Yazıldı üstine òamsü’l-mübÀrek  (Kemalpaşazade, YZ) 

   

3400 Dökildi bÀdemì yaàlı çörekler 

Çekildi saón ile şekker börekler  (Manisalı Câmiî, MN) 

 

4625  Nuúuller úÀlebì işler şekerden 

Çörekler úurãalar yÀúÿt u zerden 

 

4627 Elin naúş eylemiş barmaú çörekler    

Ùurur keffin yumup şekker börekler  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

2759  HezÀrÀn meh gibi sìmìn küliçe 

Şekerden úurã-ı zerrìn niçe niçe  (Lâmiî Çelebi, VR) 
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Girde / Ragîf (kirde) 

Arı buğday unundan yapılan yufka demektir: 

4031 Berre-i büryān kebāb murġ germ 

Girdeler isfìd ü tāze saòt u nerm  (Aşkî, HP) 

 

4628 Eli yufúa durur gerçi raàìfüñ 

Velìkin öte ucıdur ôarìfüñ    (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

2758  Münevver girdeler mÀnend-i kÀfÿr 

Şu resme nerm idi ãan sìne-i óÿr  (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

Gülâc /Güllaç 

 İnce yufkadan yapılan bir çeşit tatlıdır: 

4615  Leb-i şìrìnini añma gülÀcuñ   

Ki ‘ıtrı sìr ider cÀnın yüz acuñ 

 

4616 Semen-ber bir perìdür nÀzük ü ter  

Sirişti müşk ü mÀ-verd ile sükker   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

5049 Şeker senbÿseler bÀdÀm-ı terden 

GülÀcı kimse farú itmez şekerden  (Manisalı Câmiî, MN) 

 

Güvercin Eti 

 Güvercin etinin çeşitli şekillerde pişirildiği görülür: 

3408 Şeker senbÿse ile çerb ü şìrìn 

İçi bÀdÀm ile ùolmış gügercin   (Manisalı Câmiî, MN) 

 

5046 Döner ortada gügercin kebÀbı 

Yüzerdi rÿàan üzre mürà-ı Àbì  (Manisalı Câmiî, MN) 

 

Gûrbâ 

 Bir çeşit yiyecek adı olduğu anlaşılan ‘gurbâ’ hakkında kaynaklardan bir bilgiye 

ulaşılamadı: 

4032 Zerde vü úalye birinc ü ġūrbā 

Dāne vü kìpā vü dürlü şūrbā   (Aşkî, HP) 

 

Halka Çini 

Bir tatlı çeşididir (Argunşah ve Çakır, 2005: 127): 



 

345 
 

5871 Ùutup barmak çörek şükre elini 

 DuèÀya aàız açmış óalúa çìnì   (Kemalpaşazade, YZ) 

 

Helva 

 Yumurta akı, nişasta, tereyağı, bal ve şeker unundan yapılan bir tatlı çeşiddir (Argunşah 

ve Çakır, 2005: 120): 

5875 Bişürmişler-idi óelvÀ-yı rengìn 

 Leb-i dil-ber gibi zìbÀ vü şìrìn  (Kemalpaşazade, YZ) 

 

Herise 

 Koyun eti, haşlanmış buğday ve çeşitli baharatların karışımıyla yapılan etli bir yemek 

çeşididir (Yerasimos, 2002: 72-73):  

4613 ‘Aceb mi yaàı baàrınuñ erise    

Ki çoúdan köfte-dildür herìse  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

Kâhî 

 Yumurta, nişasta, tereyağı, bal ve miskli şeker unundan yapılan bir tatlı çeşididir 

(Argunşah ve Çakır, 2005: 127): 

4624 ‘AlÀdìnì vü ãÀbÿnì vü kÀhì  

Òacil itmiş nücÿm u mihr u mÀhı  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

Kadayıf 

 Hamurdan yapılan bir tatlı çeşididir. Şirvanî’nin Kitabü’t-tabîh tercümesinde bu tatlının 

farklı tarifleri yer alır (Argunşah ve Çakır, 2005: 116-117): 

4617 ÓayÀlÀt-ı úatÀyıf ‘aúla sıàmaz  

Dil ile ol leùÀyif naúle sıàmaz  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

Kalye 

Patlıcan ve kabak gibi sebzelerin az yağda pişirilmesi ile yapılan etsiz veya az etli yemek 

çeşididir (Kubbealtı Lugatı, 16.12.2020): 

4032 Zerde vü úalye birinc ü ġūrbā 

Dāne vü kìpā vü dürlü şūrbā   (Aşkî, HP) 

 

4611 Bu àamdan úalyeler düşmiş ùurş-rÿ   

Yanınca ãaót olmış bile yaónÿ  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 
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Kavurma 

“Kendi yağı ile kavrulduktan sonra ileride yenmek üzere saklanan ettir” (Kubbealtı 

Lugatı, 16.12.2020): 

4596 Tezerv ü kebk ü tìhÿlar úavurma  

DücÀc u baùù u Àhÿlar çevürme  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

Kebap 

“Ateşte veya susuz olarak bir kap içinde pişirilen bir et yemeği” (Kubbealtı Lugatı, 

21.06.2021) olan kebabın dört ayaklı hayvanlardan, kuş ve balıktan yapıldığı belirtilir. 

Sofralarda en fazla yer alan yiyeceklerdendir: 

4031 Berre-i büryān kebāb murġ germ 

Girdeler isfìd ü tāze saòt u nerm  (Aşkî, HP) 

 

1963  Gelür kebg ü derrāc ü tìhū teõerv 

Murādınca yir begler ü şāh-ı nev  (Behiştî, İN) 

 

1372 Mürà u mÀhi o bezme oldı kebÀb 

SÀàÀr-ı gülden içdiler mey-i nÀb  (Taşlıcalı Yahyâ, ŞG) 

 

447 Yaònì-i tÀze niçe berre-i ter 

Nice úuşlar kebÀbı civ civ öter  (Fikrî Çelebi, EE) 

 

732 Şeker nuúl ile idüp bezmi memlÿ 

KebÀb itdük firÀvÀn kebg ü tìhÿ  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

4133  Buyurdı kim getürdiler şarÀbı 

Külengiyle kebÿterden kebÀbı  (Hâşimî, MV) 

 

2760  KebÀb olmış şu denlü ördek ü úaz 

Ki murà èaúl ider gördükde pervÀz  (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

1051 Anuñ ‘ışúına nÿş etdi şarÀbı  

Yedi yanmış cigerden hem kebÀbı  (A. Rıdvan, HŞ) 

 

Keşkek 

“Et ve buğdayın hamur haline gelinceye kadar dövülmesi suretiyle yapılan meşhur 

yemektir” (Kubbealtı lugatı, 21.06.2021): 
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466 Aàarmış dünbeyile rÿ-yı keşkek 

 Yüzer deryÀ-ı rÿàÀn içre ördek  (Hamdî, TU) 

 

Kîpâ 

 Bu yiyecek hakkında kaynaklarda bir bilgiye ulaşılamadı: 

4032 Zerde vü úalye birinc ü ġūrbā 

Dāne vü kìpā vü dürlü şūrbā   (Aşkî, HP) 

 

Kûknâr 

 Kûk-nar haşhaş demektir (Kanar, 1998: 504): 

2523 Düşüp dendÀn yirine óabb-ı kÿknÀr 

 Şeker-beste-dehÀn idi şeker-bÀr  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

Küliçe 

(Koliçe), kurabiye (Kanar, 1998: 499); küçük yağlı ekmektir (Armutlu, 2016: 65): 

2759  HezÀrÀn meh gibi sìmìn küliçe 

Şekerden úurã-ı zerrìn niçe niçe  (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

Levzîne 

Bademden yapılan helva, bir tür şekerlemedir. Arapça kaynaklarda ‘levzinac’ şeklinde 

geçer (Ahsen, 2019: 121). Şirvanî’nin Kitabü’t-tabîh tercümesinde levzinenin farklı tarifleri yer 

alır (Argunşah ve Çakır, 2005: 113, 121, 127): 

5862 Geyüp levzìnden dìbÀ-yı zer-keş 

 PilÀv olmışdı bir maóbÿb-ı ser-keş  (Kemalpaşazade, YZ) 

 

4622 İdüp zülbiyyeler òoş şemseler zeyn  

Görüp levzìneler úılmış güher zeyn  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

Makiyân/ Pişmiş Tavuk / Dücâc 

 Sofralarda yer alan tavuk etinin çeşitli şekillerde pişirildiği görülür: 

1709 Ol ehl-i meclise faãl-ı zemistÀn 

Odı itdi ÒalìlÀsÀ gülistÀn 

 … 

1711 İderdi mÀkiyÀn anda semÀèı 

Úılurdı òÀmlıúlar ile vedÀèı 

 

1712 Olurdı puòte anda döne döne 

Gelürdi anlaruñ Àòir öñine   (Zâtî, ŞP) 
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4604 Muóìt-i revàÀn içre mÀkiyÀnı  

äalup müràÀb-veş deryÀya cÀnı 

 

4605  áarìú-Àyìn ururlar dest ü pÀyi  

Úılurlar ehl-i bezme ÀşinÀyì    (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

4596 Tezerv ü kebk ü tìhÿlar úavurma  

DücÀc u baùù u Àhÿlar çevürme 

 

Mantı 

 Kıyma, hamur, yoğurt, sarımsak ve sumaktan yapılan bir yemek çeşididir (Yerasimos, 

2002: 122-123): 

4603 Olan mantÿlarından çÀşnì-gìr  

Ùoyar göñli gözi cÀnı olur sìr   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

Me’mûniyye 

 Tavuk beyazı, pirinç unu, bal, süt, badem, nebati yağ, gül suyu ve toz şekerden yapılan 

bir çeşit tatlıdır (Yerasimos, 2002: 130-131): 

4618 Ne diyem kÿy-ı me’mÿniyyeden şerh 

BeyÀn çevgÀnın eyler fikreti ùaró  

 

4619 GülÀb-Àmìz sükker luúmelerdür  

äafÀ-engìz cevher tu‘melerdür  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

3444  Ùutup gÿ gibi me’mÿniyye meydÀn 

ZebÀn ehline eyler bend çevgÀn  (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

Mürabbâ 

Sofralarda yer alan yiyecekelerden biri de reçel demek olan mürabbâdır: 

4626 MürabbÀlar kim şemsì vü nÀrì 

Na‘ìm-i ‘Adn-veş yoúdur şümÀrı  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

3452  NuúÿèÀt u mürabbÀlar firÀvÀn 

CevÀriş úurãalar bì-óadd u pÀyÀn  (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

Nân/ Ekmek 

 Buğdaydan yapılan temel gıdadır: 
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4597 Óamelle åevr biryÀn mihr ü meh nÀn 

Felekler sebzesi üstinde tarôÀn   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

767  Mihr ü meh úurs olur bezm de nÀn 

Ol tabaú güller ile ãofra cinÀn  (Behiştî, HP) 

 

Nohud-âb 

Bir çorba çeşididir (Yerasimos, 2005: 67). Şirvanî Kitabü’t-tabîh’te tarifini verir 

(Argunşah ve Çakır, 2005: 113, 123).  

4606 Noòÿd-Àbı durur ãarrÀf-ı mÀhir  

Ùabaú ãaónını itmiş pür-cevÀhir   

 

4607 PiyÀz ol cevher içün rişte olmış  

Eritmiş baàrını sergeşte olmış  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

Ördek Eti / Mürg-i âbî 

 Sofralarda yer alan yiyeceklerden biri de ördek etidir: 

466 Aàarmış dünbeyile rÿ-yı keşkek 

 Yüzer deryÀ-ı rÿàÀn içre ördek  (Hamdî, TU) 

 

5046 Döner ortada gügercin kebÀbı 

Yüzerdi rÿàan üzre mürà-ı Àbì  (Manisalı Câmiî, MN) 

 

Paluze/ Şeker Pâlûde 

 Araplarda ‘felûzec’ olarak da bilinen bir tatlı çeşididir (Armutlu, 2016: 66). Şirvanî’nin 

Kitabü’t-tabîh tercümesinde bu tatlının tarifi yer alır (Argunşah ve Çakır, 2005: 113, 123): 

4620  Dilini revgÀn-ı bÀdÀm idüp mÿm  

Şeker pÀlÿdelerdür peyk-i óulúÿm  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

3448  Ne şìrìn yÀrdur pÀlÿde-i ter 

Ten-i dil-ber gibi el degse ditrer  (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

Peşmîne Helvası 

 Sofralarda yer alan bir tatlı çeşididir. Şirvanî’nin Kitabü’t-tabîh tercümesinde bu tatlının 

tarifi yer alır (Argunşah ve Çakır, 2005: 126-127): 

4623 Uran peşmîne helvâsına dişi   

Yolarlar dest-i hayret birle rîşi  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 
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Peynir 

 Sofrada yer alan yiyeceklerden biri de peynirdir: 

2526 Penìr-i sükkerì bìnì-i sìmìn 

 Ùabaúlar ãÿret-i kej-düme-Àyìn  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

Pilav / Birinc / Dâne 

Pirinçten yapılan bir çeşit yemek olan pilavın çok yağlı olanının makbul olduğu 

anlaşılıyor. Nohutlu da yapılan pilav, sürekli zerde ile birlikte anılır: 

4032 Zerde vü úalye birinc ü ġūrbā 

Dāne vü kìpā vü dürlü şūrbā   (Aşkî, HP) 

 

1022 Pilav zerde idi sìm ile zer 

Anuñçün anı ùolaşmış ejder   (Zâtî, ŞP) 

 

4598 PilÀvuñ ãofra ãaónında úılÀli   

Úurılmış òayme-i gerdÿn miåÀli 

 

4599 HilÀlì riştelerden tÀr u pÿdı 

KevÀkib gibi içinde noòÿdı 

 … 

4601 Ùutan bÀdÀm-veş göz zerdesine  

ÓarÀretden yaúar gün gibi sìne   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

465 PilÀvuñ şöyle çerb olmış meyÀnı 

 Ki ördek gibi yüzer mÀkiyÀnı   (Hamdî, TU) 

 

3402 PilÀvuñ úubbesin eflÀke teşbìh 

İder rişte k’ider her vech-i tevcih 

 

3403 Nohud ol úubbe üzre aòterÀndur 

Ki rişte ara yirde keh-keşÀndur  (Manisalı Câmiî, MN) 

 

Ayrıca bu dönem sofra tasvirlerinde yer alan ‘dâne’ piriç demektir: 

4032 Zerde vü úalye birinc ü ġūrbā 

Dāne vü kìpā vü dürlü şūrbā   (Aşkî, HP) 

 

5861 Çemen ãaónı gibi pür-sebzesini 

Ki úurmış dÀne anda òaymesini  (Kemalpaşazade, YZ) 
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Piyaz / Soğan 

 Çeşitli yemeklere katılan bir sebze çeşididir: 

4607 PiyÀz ol cevher içün rişte olmış  

Eritmiş baàrını sergeşte olmış 

 

4614 PiyÀz içinde mÀhìler óayÀli   

Ke-enne’ş-şemse fì-cevfi’l-hilÀlì  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

Rugan 

Kadı lokması adıyla bilinen tatlıdır. Şirvanî’nin Kitabü’t-tabîh tercümesinde kadı 

lokması tarifi yer alır (Argunşah ve Çakır, 2005: 117):  

3439  Ùolanmış devrini ruàan óaremvÀr 

Meger cennÀtdur taòtında enhÀr  (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

Sabûnî  

Bir tatlı çeşidi olan sabûnînin döküldüğü kalıp, sabun kalıbına benzediği için adını 

sabundan almıştır. Çözülmüş şeker ve öğütülmüş bademle yapılır. Arapça kaynaklarda 

‘sabuniyye’ şeklinde yer alır (Ahsen, 2019: 122): 

4624 ‘AlÀdìnì vü ãÀbÿnì vü kÀhì  

Òacil itmiş nücÿm u mihr ü mÀhı  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

Salma 

Etli bir yemek çeşididir (Yerasimos, 2002: 64-65; Argunşah ve Çakır, 2005: 128): 

3401 Úonıldı yaònìler çerb ü muóarrÀ 

Pilav u zerde vü zirvÀ vü salma  (Manisalı Câmiî, MN) 

 

Senbûse 

Baklava yufkası inceliğindeki hamurla yapılan bir tatlı çeşididir (Yerasimos, 2002: 132-

133). Senbûse, sofra tasvirlerinde en çok görülen tatlılardandır: 

4621 Ùolup pisteyle òoş senbÿse-i ter  

Leb-i dilber gibi pür-şehd ü şekker  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

2762  Dimiş sükker börek senbÿseyi úo 

Leb-i yÀre varup sen bÿse-yi úo  (Lâmiî Çelebi, VR) 

    

3408 Şeker senbÿse ile çerb ü şìrìn 

İçi bÀdÀm ile ùolmış gügercin   (Manisalı Câmiî, MN) 
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5049 Şeker senbÿseler bÀdÀm-ı terden 

GülÀcı kimse farú itmez şekerden  (Manisalı Câmiî, MN) 

 

Şeker 

 Şeker, sofralarda en sık yer alan yiyeceklerden biridir. Çoğu zaman meze olarak geçer: 

3646  İdüp meclisi zeyn nuúl ü şeker 

Sipihr itmiş idi hemìn cām-ı zer  (Behiştî, İN) 

 

4630  Şekerler kelle iken cân eritmiş    

‘Aseller bu yolda ‘ömrin çüritmiş  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

Şeker Bâdâm 

Yumurta akı, şeker ve bademle yapılan bir tatlı çeşididir (Argunşah ve Çakır, 2005: 

121): 

2522 Şeker bÀdÀm çeşm-i óÀlet-engìz 

 CevÀriş úurãası gÿş-ı dil-Àvìz   (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

3447  Şekerler úarma bÀdÀmında yoú söz 

Diküpdür òÿr-ı èìn dirler aña göz  (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

Şeker Börek 

 Hamur, toz şeker, öğütülmüş badem, gül suyu gibi malzemelerle yapılan bir tatlı 

çeşididir (Yerasimos, 2002: 136-137): 

3400 Dökildi bÀdemì yaàlı çörekler 

Çekildi saón ile şekker börekler  (Manisalı Câmiî, MN) 

 

4627 Elin naúş eylemiş barmaú çörekler    

Ùurur keffin yumup şekker börekler   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

2762  Dimiş sükker börek senbÿseyi úo 

Leb-i yÀre varup sen bÿse-yi úo  (Lamiî Çelebi, VR) 

 

Tarhûn 

 “Güzel rayihalı olan kökü müstamel bir cins nebat, tırhun, ra’lûl” (Şemseddin Sami, 

2015: 1181) şeklinde tarif edilen bir ot çeşididir:  

3405 Kebâb-ı keklik ü biryân-ı berre 

Müzeyyen üsti terhûn ile terre  (Manisalı Câmiî, MN) 
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4597 Óamelle åevr biryÀn mihr ü meh nÀn 

Felekler sebzesi üstinde tarôÀn   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

Terre 

 “Turpgillerden, yapraklarından salata yapılan ve çeşitli türleri bulunan baharlı 

bitkidir” (Kubbealtı Lugatı, 21.06.2021): 

3405 KebÀb-ı keklik ü biryÀn-ı berre 

Müzeyyen üsti terhÿn ile terre  (Manisalı Câmiî, MN) 

  

Turşu / Humuzât 

Ekşi yiyeceklerdir: 

1964  Çinì kāseler pür olup cā-be-cā 

Úonar sofrada turş-ı işteh-fezā  (Behiştî, İN) 

 

4611 Bu àamdan úalyeler düşmiş ùurş-rÿ   

Yanınca ãaót olmış bile yaónÿ  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

3442  äıfÀtın úanàı dÀnÀ diye bi’õ-zÀt 

Şu denlü varidi úıãm-ı óumÿøÀt  (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

Yahni 

Etlerin sulu pişirme yöntemidir. Etler yumuşayıncaya kadar suda pişirilir. Daha sonra 

tencereye soğan, bal, sirke, baharat, nohut ve hamur parçaları ilave edilir ve etler iyice 

yumuşayıncaya kadar pişirme işlemi sürdürülür (Yerasimos, 2005: 86-87): 

4611 Bu àamdan úalyeler düşmiş ùurş-rÿ   

Yanınca ãaót olmış bile yaónÿ  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

447 Yaònì-i tÀze niçe berre-i ter 

Nice úuşlar kebÀbı civ civ öter  (Fikrî Çelebi, EE) 

 

3401 Úonıldı yaònìler çerb ü muóarrÀ 

Pilav u zerde vü zirvÀ vü salma  (Manisalı Câmiî, MN) 

 

Yağ 

 Sofralarda balın yanında yağ da bulunur: 

4608 Úarışmış şìr ü òurmÀ bal ile yaà  
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Yoàurd ile borÀnìler yüzi aà   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

Yoğurt 

 Sofrada yer alan yiyeceklerden biri de yoğurttur: 

4608 Úarışmış şìr ü òurmÀ bal ile yaà  

Yoàurd ile borÀnìler yüzi aà   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

Zerde 

Genelde pilavla beraber ikram edilen safranla koku ve renk verilmiş şekerli pirinç 

tatlısıdır (Yerasimos, 2002: 142):  

4032 Zerde vü úalye birinc ü ġūrbā 

Dāne vü kìpā vü dürlü şūrbā   (Aşkî, HP) 

 

4601 Ùutan bÀdÀm-veş göz zerdesine  

ÓarÀretden yaúar gün gibi sìne   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

467 äaçılmış zerdenüñ ãaónına şekker 

 CemÀli perre olmış verd-i aómer  (Hamdî, TU) 

 

Zeytin 

 Sofralarda yer alan yiyeceklerden biri de siyah zeytindir: 

2524 Leb-i cÀn-perver idi cÀm-ı gül-gÿn 

 Siyeh òÀl idi her bir óabb-ı zeytÿn  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

Zirvâ 

Koyun budu etinden yapılan bir yemek çeşididir (Yerasimos, 2002: 86-87; Argunşah ve 

Çakır, 2005: 123): 

3401 Úonıldı yaònìler çerb ü muóarrÀ 

Pilav u zerde vü zirvÀ vü salma  (Manisalı Câmiî, MN) 

 

Zülbiye 

 Badem ve şeker ile doldurulan, gül suyu, misk veya kâfur ile tatlandırılan bir çeşit 

turtadır. Arapça kaynaklarda ‘zelebiye’ şeklinde yer alır (Ahsen, 2019: 122): 

4622 İdüp zülbiyyeler òoş şemseler zeyn  

Görüp levzìneler úılmış güher zeyn  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 
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3.2.2. Meyveler 

 Tasvirlerde meyveler Farsça’dan ‘mîve’ veya Arapça’dan ‘fevâkih’ kelimeleriyle ifade 

edilir. Bunlar daha çok lezzet ve çokluklarıyla ön plana çıkartılır: 

4033 Mìveler òūb u latìf u dil-firìb 

Hinduvāne òarbüze engūr u sìb  (Aşkî, HP) 

 

3645  İdüp meclis ārāste şehriyār 

Getürdi mey ü mìve-i òōş-güvār  (Behiştî, İN) 

 

4631 FevÀkih ãınfı òoõ olmazdı ma‘dÿd  

EnÀr u òarbüze engÿr u emrÿd  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

2766  Döküldi ol úadar cins fevÀkih 

èUúÿl-ı kÀinÀtı úıldı vÀlih 

Lâmiî Çelebi’nin Veyse ü Râmîn mesnevisinde sofrada bulunan meyveler ‘äıfat-ı eåmÀr 

ı cÀn-perver u midóat-ı fevÀkih çün gevher’ başlığı altında tasvir edilir: 

2767  Alup cÀn bÿyını andan melekler 

MeşÀm-ı caròı ùutdı muşg ü èanber 

 

2768  Leb-i dil-ber gibi şìrìn ruùablar 

Ki òÿn itmiş àamından dil èinebler    

 

2769  äararmış rÿ-yı èÀşık gibi ayvÀ 

Úızarmış òadd-i cÀnÀn gibi elma    

  

2770  Turunc-ı mihri mÀt eylerdi narenc 

Meger mìzÀn-ı dehr idi güher-senc    

 

2771  EnÀrından èaúìúüñ dürci dil-teng 

Alur yÀúÿt èunnÀbın görüp reng     

 

2772  Dil ü cÀnın yaúar incìri baluñ 

Aúıdur aàzı ãuyını zülÀlüñ     

 

2773  Virür engÿrı cÿş aãóÀb-ı nÿşa 

Òurÿş-efzÀ olur erbÀb-ı óÿşa     

 

2774 Şekerden ùaèm-ı şeftÀlÿsı şìrìn  

Virür dil-teşneler cÀnına teskin    
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2775  Her emrÿdi ki mÀnend-i güherdür 

äorarsañ kÿze-i şehd u şekerdür 

 

2776 Kim eyler piste vü bÀdÀmını yÀd 

Ki destinden úılur şehd u şeker dÀd  (Lâmiî Çelebi, VR) 

Bezm tasvirlerinde yer alan meyveler alfabetik sıralamayla aşağıda verildi: 

 

Armut 

4633 Niçe emrÿd nÀzük şìşe-i úand  

äuyı cüllÀb u ta‘mı şehd-mÀnend  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

2775  Her emrÿdi ki mÀnend-i güherdür 

äorarsañ kÿze-i şehd u şekerdür  (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

Ayva / Bih 

2769  äararmış rÿ-yı èÀşık gibi ayvÀ 

Úızarmış òadd-i cÀnÀn gibi elma  (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

3451  Turunc u sìb u bih nÀrenc u leymÿn 

Dökülmüş yire gÿya necm-i gerdÿn  (Lamiî Çelebi, VR) 

 

Elma 

4033 Mìveler òūb u latìf u dil-firìb 

Hinduvāne òarbüze engūr u sìb  (Aşkî, HP) 

 

2525 Turunc olmışdı àabàab nÀr pistÀn 

 MuãaffÀ sìb gül-nÀr-ı zenaòdÀn  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

2769  äararmış rÿ-yı èÀşık gibi ayvÀ 

Úızarmış òadd-i cÀnÀn gibi elma  (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

Erik/ Alû 

4034 Hìç añılmazdı nārenc ü alū 

Nār-ı pistān ile òān idi ùolu   (Aşkî, HP) 

 

Hunnab 

2771  EnÀrından èaúìúüñ dürci dil-teng 

Alur yÀúÿt èunnÀbın görüp reng  (Lâmiî Çelebi, VR) 
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Hurma / Rutab 

4608 Úarışmış şìr ü òurmÀ bal ile yaà  

Yoàurd ile borÀnìler yüzi aà   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

2768  Leb-i dil-ber gibi şìrìn ruùablar 

Ki òÿn itmiş àamından dil èinebler  (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

İncir 

4637 Úılup encìrler bì-dÿd óelvÀ  

FirÀvÀn her ùaraf pür-menn ü selvÀ  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

2772  Dil ü cÀnın yaúar incìri baluñ 

Aúıdur aàzı ãuyını zülÀlüñ   (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

Hinduvâne / Karpuz 

4033 Mìveler òūb u latìf u dil-firìb 

Hinduvāne òarbüze engūr u sìb  (Aşkî, HP) 

 

Harbûze / Kavun 

4631 FevÀkih ãınfı òoõ olmazdı ma‘dÿd  

EnÀr u òarbüze engÿr u emrÿd     

 … 

4635  Daòı her òarbüze bir bedr-i àarrÀ  

Keserseñ yüz hilÀl olur hüveydÀ  

 

4636 İçi kÀfÿr-veş ùaşı muza‘fer   

Şekerden ùatlu bÿyı misk-i eõfer  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

Enâr / Nar 

4034 Hìç añılmazdı nārenc ü alū 

Nār-ı pistān ile òān idi ùolu   (Aşkî, HP) 

 

2525 Turunc olmışdı àabàab nÀr pistÀn 

 MuãaffÀ sìb gül-nÀr-ı zenaòdÀn  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

2771  EnÀrından èaúìúüñ dürci dil-teng 

Alur yÀúÿt èunnÀbın görüp reng  (Lâmiî Çelebi, VR) 
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Narenc / Turunc 

4034 Hìç añılmazdı nārenc ü alū 

Nār-ı pistān ile òān idi ùolu   (Aşkî, HP) 

 

2770  Turunc-ı mihri mÀt eylerdi narenc 

Meger mìzÀn-ı dehr idi güher-senc  (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

2525 Turunc olmışdı àabàab nÀr pistÀn 

MuãaffÀ sìb gül-nÀr-ı zenaòdÀn  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

Emrûd / Üzüm 

4033 Mìveler òūb u latìf u dil-firìb 

Hinduvāne òarbüze engūr u sìb  (Aşkî, HP) 

 

4632 Niçe engÿr ‘unúÿd-ı æüreyyÀ  

Ya burc-ı Òÿşedür pür-necm-i àarrÀ   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

İneb /Üzüm 

2768 Leb-i dil-ber gibi şìrìn ruùablar 

Ki òÿn itmiş àamından dil èinebler  (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

2773 Virür engÿrı cÿş aãóÀb-ı nÿşa 

Òurÿş-efzÀ olur erbÀb-ı óÿşa   (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

Şeftali 

2774 Şekerden ùaèm-ı şeftÀlÿsı şìrìn  

Virür dil-teşneler cÀnına teskin  (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

Piste / Fıstık 

2776 Kim eyler piste vü bÀdÀmını yÀd 

Ki destinden úılur şehd u şeker dÀd  (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

Badem 

2776 Kim eyler piste vü bÀdÀmını yÀd 

Ki destinden úılur şehd u şeker dÀd  (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

Limon 

3451  Turunc u sìb u bìh nÀrenc u leymÿn 

Dökülmüş yire gÿya necm-i gerdÿn  (Lâmiî Çelebi, VR) 
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3.2.3. İçecekler 

 

İşret meclislerinin temel içeceği şaraptır. Sofra tasvirlerinde ise şaraba nadir rastlanılır. 

Kural olarak yemekle birlikte şarap içilmez. Yemek yendikten sonra, işret faslında şarap içilir. 

Ziyafet sofralarında yemeğe eşlik eden içeceklerden az bahsedilir. Bunlar süt (şîr), gülâb veya 

cüllâb, hoşâb ve şerbet olarak yer alır. Sofra tasvirlerinde yer alan içecekler örnek beyitlerle 

aşağıda alfabetik sıraya göre verildi: 

Gülâb (Cüllâb) 

Gül suyu ve gül şerbeti anlamına gelir: 

2087  Ùaèām[ı] şehdi vü cülābı úandı 

İçenler ol şarābı úanda úandı   (Tutmacı, GH) 

 

3406 GülÀc ile ùolu laèlìn ùabaúlar 

ÒoşÀb-ı nÀb ile çìnì çanaúlar 

 

3407 GülÀca şöyle ãaçmışlar gülÀbı 

TamÀm olmazdı bir yılda óisÀbı  (Manisalı Câmiî, MN) 

 

Hoşâb 

4629 Òoş-Àb-ı sìb ü bih envÀ‘-ı menúÿ‘ 

Kimi şìrìn kimisi turş u maùbÿ‘  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

3406 GülÀc ile ùolu laèlìn ùabaúlar 

ÒoşÀb-ı nÀb ile çìnì çanaúlar   (Manisalı Câmiî, MN) 

 

Süt / Şîr 

3397 Çekildi bezme geldi nüzl-i nièmet 

NeèÀyim ü nefÀyis şìr ü şerbet  (Manisalı Câmiî, MN) 

 

4608 Úarışmış şìr ü òurmÀ bal ile yaà  

Yoàurd ile borÀnìler yüzi aà   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

Şerbet 

2085 Müsekker leblebü fıstuú münaúúā194 

Kadeóler sìm ü zer şerbet musaffÀ  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

468 Çü götrüldi nièam devr itdi şerbet 

 İrişdi meclise õevú [ü] óalÀvet  (Hamdullah Hamdî, TU) 
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3411 Şu deñlü şerbete şekker ezildi 

ÓisÀbı deftere bir yıl yazıldı   (Manisalı Câmiî, MN) 

 

3.2.4. Mezeler 

Meze anlamına gelen ‘nukl’ ve ‘nevâle’, içkiyle birlikte yenen hafif yiyeceklerdir. 

Bunlar daha çok kuruyemiş, meyve ve tatlı cinsinden yiyeceklerdir: 

3425  Döküp meclis içine míve vü mey  

Girür devrāna sāúì-i Òıżır ney  (Behiştî, MM) 

 

32573 Öñine aldı òoş cÀm-ı şarÀbı 

 TenÀvül eyledi nuúl ü kebÀbı   (Şerîfî, ŞN) 

 

34032 Olurlar yimege içmege meşgÿl 

 İderler nuúl-ile meyden tenÀvül  (Şerîfî, ŞN) 

 

4625  Nuúuller úÀlebì işler şekerden 

Çörekler úurãalar yÀúÿt u zerden  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

1196  Elinde kiminüñ laèlìn ùabaúlar 

İçi pür sìm ile zerrìn varaklar 

 

1197  Kimisi sükkerì pür-nuúl-i zìbā 

Kimisi pür mey ile cām-ı ãahbā  (Ûdî, MM) 

Meze, şarabın ağızlara vereceği acılığı azaltmak için kullanılır. Her şarap kadehinin 

yanına özel bir meze konulurmuş: ilk kadehe güzel gül kokusu, ikinci kadehe meyve kurusu, 

üçüncü kadehe bitki reçeli, dördüncü ve beşinci kadehe iki çeşit yemek, altıncı kadehe yeterli 

yiyecek. Yedinci kadehte bedeni yağlamak ve uyumak için yağ verilen mezelermiş (Armutlu, 

2015: 116). 

Tasvirlerde bezmin hazırlık ve işret fasıllarında mezeler hakkında bilgi verilir. Karanlık 

gökyüzünün bezm olduğu tasavvurlarda yıldızlar bu mecliste meze olur: 

3646  İdüp meclisi zeyn nuúl ü şeker 

Sipihr itmiş idi hemìn cām-ı zer  (Behiştî, İN) 

 

941 Bezm-i èāli ḳurıldı çün ol şeb 

Meh gümiş tebsi nuḳl idi kevkeb 
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943  äoḥbet esbābı cümle ḥāżır idi 

Şeker[ü] nuḳl ü piste vāfir idi  (Muèîdî, ŞP) 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Rum kayseri, Hürmüz’ün kendi oğlu olduğunu 

öğrendikten sonra düzenlenen eğlencede sakilerin sunduğu şarabın etkisi anlatılırken sofrada 

bulunan mezeler sıralanır: 

2084  Úarış úatış bile pìr ü cüvān hem 

Meze daòı şekerden bì-kerān hem 

 

2085 Müsekker leblebü fıstuú münaúúā194 

Kadeóler sìm ü zer şerbet musaffÀ  (Tutmacı, GH) 

İşret ve sofra tasvirlerinde yer alan meze çeşitleri aşağıda verildi: 

Badem 

1726 Geh andı laèlini nÿş eyledi cÀm 

Geh andı nergisin nuúl itdi bÀdÀm  (Manisalı Câmiî, MN) 

 

3409 Gümişden tepsilerden nukl-ı bÀdÀm 

Zeberced kÀselerde kırmızı cÀm  (Manisalı Câmiî, MN) 

 

Kuru Üzüm 

505 ŞarÀb-ı laèl-i rengìn cÀm-ı yÀúÿt 

 Mevìz ü piste vü bÀdÀm u mÀ úÿt  (Ahmed-i Dâî, ÇN) 

 

Leblebi 

2085 Müsekker leblebü fıstuú münaúúā194 

Kadeóler sìm ü zer şerbet musaffa  (Tutmacı, GH) 

 

506 Úızıl üzüm şekerlü leblebiyle 

Süde şekker úatar her leb lebiyle  (Ahmed-i Dâî, ÇN) 

 

Limon 

1946 Bu bezme nuúl içün nÀrenc ü lìmÿn 

Pür idi süfreler çün necm-i gerdÿn  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

Narenc 

1946 Bu bezme nukl içün nârenc ü lìmûn 

Pür idi süfreler çün necm-i gerdûn  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 
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Piste / Fıstık 

2085 Müsekker leblebü fıstuú münaúúā194 

Kadeóler sìm ü zer şerbet musaffa  (Tutmacı, GH) 

 

943  äoḥbet esbābı cümle ḥāżır idi 

Şeker[ü] nuḳl ü piste vāfir idi  (Muèîdî, ŞP) 

 

Şeker 

1959  Döker bezmine şol úadar nuúl şāh 

Ki şekkerden olur ãan [ol] bezm-gāh  (Behiştî, İN) 

 

1197  Kimisi sükkerì pür-nuúl-i zìbā 

Kimisi pür mey ile cām-ı ãahbā  (Ûdî, MM) 

 

943  äoḥbet esbābı cümle ḥāżır idi 

Şeker[ü] nuḳl ü piste vāfir idi  (Muèîdî, ŞP) 

 

1190 Şükÿfe neşr olur gibi şecerden 

Pür oldı bezm içi nuúl-i şekerden  (Mustafa Çelebi, VG) 

 

Yaş Hurma 

553  Mey-i surò ile nuúl-i òurmā-yı ter 

Virür meclisine şehün zìb u fer  (Behiştî, İN) 

 

3.2.5. Sofra Gereçleri 

Ziyafet sofraları için gerekli olan kap kacaklar hakkındaki bilgilere bezmlerin hazırlık 

ve sofra tasvirleri bölümlerinde yer verilir. Anlatımlarda detaya girilmeden, genelde klişe 

ifadelerle belirtilen bu aletlerin altın, gümüş ve mücevher oluşları ile çoklukları vurgulanır. 

Şentürk’ün tespitiyle “işret ve ziyafette kullanılan tabak, tepsi, kadeh vb. aletler cennet 

tasvirlerinde olduğu gibi daima altın, gümüş ve mücevherlerle süslüdür” (Şentürk, 2002: 607). 

Tasvirlerde bezmlerin bütün gereçlerinin gümüş ve altından olduğu vurgulanır: 

752  Meclis esbÀbı úamu sìm ile zer 

TÀs-ı saúÀ gibi pür cÀmı güher  (Behiştî, HP) 

 

1933 Kemer zer cÀme zer mey zer úadeó zer 

Zer-ender-zer eger taòù u ger efser    

  

1934 Müretteb cümle bezm ÀlÀtı altun 

Ki reşk odına yandı mihr-i gerdÿn  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 
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Bezm sofralarındaki yiyeceklerle dolu kap kacaklar ihtişam ve övünç sebebidir. 

Behiştî’nin İskender-nâme’sinde sofranın zenginliğini vurgulamak için çini tabaklardan yerin 

görünmediği belirtilir: 

3648 Dökilmiş idi bezme óelvā-yı naġz 

Leõìõ eylemiş anı bādām-ı maġz 

 

3649  Çeker iptidā òÀnı Òāúān-ı Çìn 

Görinmez olur çìnilerden zemin  (Behiştî, İN) 

Sofra tasvirlerinde yer alan kap kacak isimleri alfabetik sıralamayla aşağıda verildi. 

Sürahi ve kadeh, şarap unsurlarının anlatıldığı bölümde ele alındığı için tekrara düşmemek 

adına bunlarla ilgili bilgilere ayrıca burada yer verilmedi. 

 

Kâse 

Cam, çini ve toprak gibi maddelerden yapılmış çukur çanak olan kâseler altın rengi ve 

çinili olmalarıyla ele alınır: 

4593 Güneş gibi ùutar meh-çihreler òoş  

Ùabaúlar kÀseler zerrìn ü dil-keş  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

1964  Çinì kāseler pür olup cā-be-cā 

Úonar sofrada turş-ı işteh-fezā  (Behiştî, İN) 

 

3409 Gümişden tepsilerden nukl-ı bÀdÀm 

Zeberced kÀselerde kırmızı cÀm  (Manisalı Câmiî, MN) 

 

2753  Elinde her mehün bir sìm kÀse 

Güneş nÿrını gelmiş iútibÀsa   (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

2763  Ùabaúlar sìm ü zerden mihr ü mehveş 

Billÿri kÀseler maóbÿb-ı dil-keş  (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

 Kaşık 

766  Ùoldı óüsnìler ile ãaón-ı sarÀy 

Kim bulınmazd(ı) úaşıú úomaàa cÀy  (Behiştî, HP) 

 

5043 Úaşıúlarda gören dÀne birinci 

äanurlardı ãadef aàzında inci   (Manisalı Câmiî, MN) 
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Mâhîçe 

 Mâhiçe, aşağıdaki beyitten anlaşıldığı kadarıyla içine balık konan bir tür tabak çeşididir: 

4609 Olup mÀhìçenüñ pür ãaónı mÀhì 

Ki cÀn mÀhiyyetin bilmez kemÀhì  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

Memzûc 

Sözlüklerde “karışık, karışmış” gibi anlamlar verilen memzûcun metinlerden hareketle 

sürahi olduğu anlaşılmaktadır. 

4644 Gelüp memzÿclar ortaya zerden 

Ùolup sìmìn úadeóler la‘l-i terden  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

2423  Ùutarlar ellerinde mÀh-rÿlar 

Gümüş memzÿclar altun sebÿlar  (Firâkî, HŞ) 

 

295  Aldı sÀúì ele memzÿc-ile cÀm 

Úıldı ùÀvÿs-i cinÀn gibi òırÀm 

 

301  CÀm-ı zer mest olup açıldı hemÀn 

İtdi memzÿc dili sırr-ı nihÀn   (Behiştî, HP) 

 

3501  Çü zer memzÿclar keşf itdi sÀúì 

äıàÀdı sÀèid-i sìmìni sÀúì   (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

751  Geldi memzÿc u ãurÀói vü úadeó 

Úalb ola tÀ zer u sìm ile feraó  (Behiştî, HP) 

 

1106  Güz geçüp irmiş idi ãavlet-i dey 

Başladı ùoñmaàa memzÿcda mey  (Behiştî, HP) 

 

Simât / Sofra  

Sofra için ‘hân’ ve ‘simât’ kelimeleri kullanılır. Tasvirlerde sofra daha çok altından veya 

altın rengindedir: 

4034 Hìç añılmazdı nārenc ü alū 

Nār-ı pistān ile òān idi ùolu   (Aşkî, HP) 

 

3396 Salarlar üstine zerrìn biãÀùı 

BiãÀù üzre döşediler simÀùı   (Manisalı Câmiî, MN) 
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4592 Çekerler kehkeşÀn-veş zer simÀtı  

Ki reşk eylerdi gerdÿnuñ bisÀùı  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Behitî’nin İskender-nâme’sinde ise sofranın sandal ağacından yapıldığı, yuvarlak ve sarı 

olduğu belirtilir: 

1960  Ùolup úurã-ı lìmū vü ãandal-simāù 

Virürdi müferreó cüvāriş neşāù 

 

1961  Çekerler simāùa şu denlü nièam 

Olur cümle õevvāúlar úaddi òam  (Behiştî, İN) 

 

Tabak 

İçine yiyecek konan yayvan kap olan tabak, tasvirlerde daha çok altın sarısı rengi ve 

çinili olmasıyla ele alınır:  

3646  İdüp meclisi zeyn nuúl ü şeker 

Sipihr itmiş idi hemìn cām-ı zer 

 

3649  Çeker iptidā òÀnı Òāúān-ı Çìn 

Görinmez olur çìnilerden zemìn  (Behiştî, İN) 

 

1641 Murâd oldukca her biri yinildi 

Tabaklar götrülüp şükri dinildi 

 

4593 Güneş gibi ùutar meh-çihreler òoş  

Ùabaúlar kÀseler zerrìn ü dil-keş    

 

4595  Semen-sìmÀlaruŋ başında sìnì  

Müzellef òÿblar dÿşında çìnì     

 

4606 Noòÿd Àbı durur ãarrÀf-ı mÀhir  

Ùabaú ãaónını itmiş pür-cevÀhir  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

2754  Sehì úad serviler destinde yekser  

ÇenÀr-ÀsÀ zebercedden ùabaúlar  (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

Tepsi/ Sini 

Tepsi veya sini gümüş, bakır, pirinç gibi maddelerden yapılan, fincan, kadeh, tabak vb. 

taşımaya yarayan, üzerinde yemek yenilen, derinliği az düz kaplardır. Tasvirlerde daha çok 

gümüşten yapıldıkları vurgulanır: 
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941 Bezm-i èāli ḳurıldı çün ol şeb 

Meh gümiş tebsi nuḳl idi kevkeb  (Muèîdî, ŞP) 

 

4602 Niçe cÀn olmasun şevú ile meftÿn  

Gümiş tebsilerüñ ãaónı pür altun  

 

4595  Semen-sìmÀlaruñ başında sìnì  

Müzellef òÿblar dÿşında çìnì   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

2755  Semen sìma gümüş siniler-ile 

Zumürrüd òÀãiyyet çiniler-ile  (Lâmiî Çelebi, VR) 

Çalışmanın bu bölümünde bezmlerde yer alan ziyafet ve sofra tasvirleri incelendi. 

Zenginliğin bir göstergesi olarak kabul edilen sofra tasvirlerinde çeşitli yemek adları, 

yiyecekler, meyveler, içecekler, mezeler ve sofra gereçlerinin işlendiği görülür. İncelenen 

mesnevilerden özellikler Lâmiî Çelebi’nin eserlerinde sofra tasvirlerine genişçe yer verdiği 

görülür.    

 

3.2. Bezm Tasvirlerinde Şarap 

 

Şarap bezmin temel unsurlarından biridir. Bezmlerin işret bölümlerinde şaraptan 

mutlaka bahsedilir ve şarap çeşitli yönleriyle ele alınır. Tasvirlerde şarabı tamamlayan unsurlar 

saki, kadeh ve sürahidir. Bezm tasvirlerinde şarap, kadeh, sürahi ve saki çeşitli edebî sanatların 

imkanlarıyla birden çok ad ve sıfatla yer aldıkları gibi nitelik ve etkileriyle de ele alınırlar. 

Tasvirlerde şarabın vasıflarıyla birlikte içenlerde meydana getirdiği ruh ve davranış 

değişiklikleri sıkça anlatılır. 

Bezmlerde şarap ve şarabı tamamlayan unsurlar çok çeşitli ve zengin anlam 

katmanlarıyla işlenmiştir. Şarap ve şarapla ilintili unsurların divan şiirinin inşasındaki önemini 

Doğan şöyle açıklar:  

 

“…Divan şiirinde şarap ve şarap ile ilgili kelime ve kavramlar vazgeçilmez bir özellik taşır. Başta 

divanlar ve mesneviler olmak üzere hemen her türden şiirin içinden şarap ve şarap ile ilgili 

kelimelerin çıkartılması hâlinde divan şiirinin çökeceğini söylemek, gerçeğin en yalın ifadesidir. 

…Şarap ile doğrudan veya dolayısıyla ilişkili olan kelime ve terkiplerin gerçek anlamları ve bu 

kelimelerin arka planında kastedilen mecazî (metaforik) anlamlar divan şiirinin binasını ayakta 

tutan temel sütunlardan biridir” (Doğan, 2008: 64).  
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Bu başlıkta bezm tasvirlerinde yer alan şarap, şarabı tamamlayan unsurlar ile şarabın 

tesiri ele alındı. Şarap ve şarapla ilgili unsurların açıklamalarına geçmeden önce bezm 

tasvirlerinde şarapla ilintili bütün bu unsurların birlikte işlendiği tasvirlerden örnekler verildi. 

Bezm için hazırlanan şarap yemek ve ziyafet faslından sonra saki tarafından sürahiden 

kadehe doldurularak meclis ehline sunulmaya başlanır. Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev 

mesnevisinde Gül ile Hüsrev’in düğününde davetliler için verilen ziyafetten sonra bezm 

kurulur. Bu bezmde şarabın unsurları olan şarap, saki, kadeh ve şarabın etkisi anlatılır: 

5175  Taèām çün yindi sofra götürüldi 

Şìre ālātı geldi bezm uruldı 

 

5176  äunardı sāúìyān-ı māh-peyker 

Eliyle bāde vü aġzıyla şekker 

 

5177  Kimüñ kim aġzı meyden telò olurdı 

Lebiyle girü ol şìrìn úılurdı 

 

5178  Úadeó çün devre başladı pey-ā-pey 

Òıred mest oldı ol resme ki hey hey 

 

5179  Yürekler úızdı vü yüzler úızardı 

Şular kim úatı mest idi úızardı 

 

5180  Ki ùuraydı vü yirinden gideydi 

Az idi belki yirinden gideydi 

 

5181  İçerek esriyürek añul añul 

Çoò aġız başlar oldı úatı yüñül  (Tutmacı, GH) 

Taşlıcalı Yahyâ’nın Şâh u Gedâ mesnevisindeki işret meclisinde yemek faslına şarap 

eşlik eder: 

1371 Dil-rubÀlarla hem-nişìn oldı 

Òalúa soóbete nigìn idi 

 

1372 Mürà u mÀhi o bezme oldı kebÀb 

SÀàar-ı gülden içdiler mey-i nÀb  

 

1375 Her ne yirde ki nÿş-ı bÀde olur 

 Eksilür àam ãafÀ ziyÀde olur   (Taşlıcalı Yahyâ, ŞG) 
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Yukarıdaki işret meclisi gece olduğunda da devam eder. Gece bölümünde içki faslı biraz 

daha detay kazanır. Şarap, kadeh ve musiki aletleri gam askerleriyle savaşır. Gam askerleri 

yenildikten sonra bu mutluluk ile şarap içilir: 

1410 äımaàa yaèni cünd-i àamla savaş 

Úadeh oldı orada óazır baş 

 

1411 Leşker-i àuããa ile úılmaàa cenk 

Neyi tir itdi úurdu yayını çenk 

 

1412 Çekdi bu rezm içün sürÀhi levÀ 

Ál pervÀzıdur mey-i óamra 

 

 1413 Úıldılar arada şarÀb ile Àl 

Áldılar èasker-i àamı fi’l-óÀl 

 

1414 Bu sürÿr ile ol perì-rÿlar 

Biri birine içdi ùolular    (Taşlıcalı Yahyâ, ŞG) 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Rum kayseri, Hürmüz’ün kendi oğlu olduğunu 

öğrendikten sonra bütün şehir süslenir ve bir ay boyunca tüm halk işret eder. Bu eğlence 

tasvirinde sırasıyla ay yüzlü sakiler, onların kadehte sundukları şarap, şarabın içenler üzerindeki 

etkisi ve mezeler anlatılır: 

“Gümüş gerdanlı, ay yüzlü, yasemin kokulu ve şeker dudaklı sakiler kollarını sıvadılar. 

Gönülleri gibi yüzleri de sade olan sakilerin ellerinde içi şarapla dolu kadeh… Diz çöküp 

eğilerek, kadehi doğru tutup pişmişlerin elllerine hâm (şarap) sunarlardı. Şarap dalgıç gibi 

kadehe dolar; başlarda burunları oynatırdı. Şarabın etki ettiği mideler akıl için tuzak, aklın 

avcısı saki, tuzağın yemi de kadehtir. Şarap ok gibi damarlarda hızlıca hareket ederek canlıyı 

öldürür, ölüyü canlandırırdı. Sürahinin sesi, coşkun sarhoşluğu ve gürlemesi çok yükseklere 

çıkmıştı. Yudum yudum ne kadar az içtilerse de sarhoşluk, kura gibi yuvarlanırdı. Ne güzel 

zaman, fırsat ve an ki mutluluk ansızın gelip gam gide. Bezmde genç ve ihtiyar iç içe; ayrıca 

tatlı mezeler de sonsuz... Mest edici leblebi, kabuksuz fıstık; kadehler gümüş ve altından, şerbet 

saf. Çeşit çeşit içki küçük kadehte çekilirdi; birbiri ardınca içilirdi. Meclisin yemeği bal ve gül 

şerbeti şekerdi; o şeker şarabı içenler doydular.” 

2074  äıġanup sāúìyān-ı sìm-ġabġab 193 

Úamer-rūy u semen-būy u şeker-leb 

 

2075  Elinde cām içinde ùolu bāde 

Göñülleri bigi ruòları sāde 
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2076  Çök urup egri vü ùoġru ùutup cām 

äunardı puòtelerüñ eline òām 

 

2077  Ùolar peymāneye sāġar çü ġavvāã 

Úılur bìnìleri başlarda raúúÀã 

 

2078  Mey urmış mièdelerde èaúl içün dām 

Anuñ ãayyādı ãāúì dānesi cām 

 

2079  Ùamarlarda segirdüp oò bigi mey 

Úılurdı óayyı meyyit meyyiti óayy 

2080  äurāóì úulúulı vü mest-i cūşì 

İrürmişlerdi èayyūúa òurūşı 

 

2081  Nice az içdilerse cürèa cürèa 

Yuvalanurdı esrükler çü úurèa 

 

2082  Zihì vaút ü zihì furãat zihì dem 

Ki nā-geh şādılıú gelüp gide ġam    

2084  Úarış úatış bile pìr ü cüvān hem 

Meze daòı şekerden bì-kerān hem 

 

2085 Müsekker leblebü fıstuú münaúúā194 

Kadeóler sìm ü zer şerbet musaffa 

 

2086  Piyācuú dürlü dürlü çekilürdi 

Biri biri peyince dökilürdi 

 

2087  Ùaèām[ı] şehdi vü celābı úandı 

İçenler ol şarābı úanda úandı   (Tutmacı, GH) 

Halilî, Fürkat-nâme mesnevisinde saki, kadeh, şarap, şarabın sunumu, şarabın etkisi ile 

birlikte kısa bir işret atmosferini tasvir eder: 

“Sakiler la’l kadehler yürütünce gönülden gam gidip sevinç geldi. Sohbet öyle ısındı ki 

birbirine fırsat vermezlerdi. Şarap, çemen, saz ve sevgilinin yanağı rakibin ayıplamasından uzak 

nasip oldu. Sevinçten gözlerimden yaş aktı; sevgilimin ayağına baş koydum.” 

1267 Yüritdi sÀúìler laèlìn úadeóler 

Göñülden gitdi àam geldi feraólar 

 



 

370 
 

1268 Şu resme oldı germ-À-germ ãoóbet 

Ki birbirine virmezlerdi furãat 

 

1269 ŞarÀb u sebz[e] vü sÀz u ruò-ı yÀr 

Müyesser oldı çün bì-ùaèn-ı aàyÀr 

 

1270 RevÀn itdi feraólardan gözlerüm yaş 

Dil-ÀrÀmuñ ayaàında úodı baş  (Halilî, FN) 

Behiştî’nin Mihr ü Müşteri mesnevisindeki işret meclisinde şarap sunumu yemek 

faslından sonradır. Şarap dolu sürahiler bezme getirilir. Meclis içine şarap ve meyveler dökülür. 

Gözünden ok fırlatan sarhoş saki işveli olur. Kim ki onun elinden içse, taze şarap gibi coşar. 

(Saki) elindeki şarap kadehini sakalsızken sunduğunda o zehir olsa bile içeceğe dönüşür. Ay 

gibi parlak olan kadeh menzil içinde menzilleri seyrederek bezmde devran eder. Şarabın 

etkisiyle yer yer neşeli yapraklar açılır; ölümsüzlük suyu ırmağı bezmin ortasında akar: 

3423  Yinildi nüzl ü nièmet oldı āòir  

äurāóìler olur meclisde óāżır 

  

3424  Getürdi bezme sāúì çünki rāóı  

Zemìn būs itdi ãoóbetde ãurāóì 

  

3425  Döküp meclis içine míve vü mey  

Girür devrāna sāúì-i Òıżır ney 

  

3426  Eger her şeyéüñ olmasa niyāzı  

äurāóì daòı úılmazdı namazı 

  

3427  äafā esbāb[ı] olduúda müheyyā  

Niåār-ı nuúl-ı meclisdür æüreyyā 

  

3428  äurāóì ile leb-ber-leb olup cām  

Úomadı dilde ãabr u cānda ārām 

  

3429  Girişme-sāz olur sāúì-i ser-mest  

Gözinden nāvek-efgen şest-der-şest 

  

3430  Elinde her kişi kim nūş iderdi  

Şarāb-ı tāze gibi cūş iderdi 

 

3431  äunuban cām-ı meyi olsa bì-rìş  

Elinde nìş ise daòı olur nÿş 
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3432  Menāzil seyr idüp māh-ı diraòşān  

Úadeó meclis içinde itdi devrÀn 

 

3433  Açıldı cā-be-cā ãad-berg-i òandān 

Revān ortada cūy-ı āb-ı óayvān  (Behiştî, MM) 

Behiştî’nin İskender-nâme mesnevisinde İskender, veziri Aristo ve musahipleri ile 

kurduğu mecliste daha çok kadeh-şarap ilişkisi üzerinde durulur. Şarap ve su ile doldurulan 

kadeh çeşitli renklere girer ve farklı tatlar verir. Kadeh şarap ile dolduğunda la’l, su ile 

dolduğunda elmas rengini alır: 

541  Úurup bezm-i şāhi idup èìş ü nūş 

Gehì mey icüp geh ider sāz gūş 

 

542 Eline alup cām-ı şāhen-şehi 

Gehì pür ider idi gāhì tehi 

 

543  İdüp cāmı geh laèl laèl-i müõāb 

Geh elmās iderdi pür eyleyüp āb 

 

544  Ter-āteş ala pür olup āb-ı òuşg 

Muèaùùar iderdi dimāġı çü müşg 

 

545  Olup şekker-efşān u hem nūş-baòş 

Güneş gibi meyden úadeó pür-dıraòş 

 

546  Òırāmān olup sāúì-i òōş-òırām 

äunardı yüz iġrāz u nāz ile cām  (Behiştî, İN) 

Behiştî’nin İskender-nâme’sinde Çin Hakan’ının İskender’i Hoten ülkesine daveti 

münasebetiyle kurulan mecliste sofra tasvirinden sonra içki sunumu, musiki dinletisi, 

rakkaselerin gösterisi ile şarap ve musikinin etkisi iç içe geçen bir anlatımla dile getirilir: 

3650  Yinildi nièam oldılar çünki sìr 

Getürdi mey ortaya ãāóib-serìr 

 

3651  äurāóì çü òunyā-gerān dutdı ãaf 

Yanında durur cām-ı zerrìn çü def 

 

3652  İdüp kān-ı zer bezmi zerrìn-cām 

İder devr ãāúì-i tìhū-hırām 

 

3653  Sarāy içi ùoldı terennüm-serāy 

Bulınmaz olur raúãa raúúāãe cāy 
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3654  Çü bülbül ãadālar idüp bülbüle 

Ùolar sāzdan ãāú içi velvele 

 

3655  İder dilberüñ her biri bir sürūd 

Enìn eyleyüp itdi āheng-i rūd 

 

3656 Mey-i òōş-güvār oldı Àb-ı Óayāt 

äunar zindegāniye şāha berÀt 

 

3657  Olur ġamze-i sāúì nāvek-figen 

İder ehl-i meclis óayātın micen 

 

3658  Òırāmān olur sāúì-i encümen 

O kebg-i derì idi meclis çemen 

 

3659  Gül-i mìve vü nuúl ü cām ü şarāb 

Sürūd ile rūd [u] rebāb u kebāb 

 

3660 Virür meclis-i Òusrev-i Çìne zìb 

Dimāġı muèaùùar ider èūd-ı ùìb 

 

3661  İdüp cūş deryā-yı mey itdi mevc 

äadā-yı ney ile şeref buldı evc 

 

3662  Çalar çengde Zühre bir resme seyr 

Melāyik üşer meclise hem-çü ùayr 

 

3663  O óūri-nejādān-ı merdüm-sirişt 

İderler şehüñ bezmini çün behişt 

 

3664  Çalar naġme-ger arġanūn u rebāb 

Virür mest olanlara dārūy-ı òvāb 

 

3665  Urur raúã raúúāã-ı èanber-feşān 

Olur muşg-i çìnì ãaçından demān 

 

3666  Çalup çār-pāre ciger-pāreler 

Gözi her birinüñ yürek yâreler 

 

3667  Urur her biri çarò hem-çü sipihr 

Elindeki defler meh-i bedr ü mihr 

 

3668. Ùoġup burc-ı vāóidde mihr ile māh 

İçer biri birine pür iki şāh 
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3669  O bezm-i müşerref olınca tamām 

İderler biri birine iltiyām   (Behiştî, İN) 

Zâtî’nin Şemè ü Pervâne mesnevisinde iki sevgilinin sarayda düzenledikleri bezmin 

tasvirinde ilkin kadehe atfedilen özellikler ‘vasf-ı câm’ ifadesiyle anlatılır. Akabinde kadehle 

ilgili bir gazel yer alır. Daha sonra şarap faslına geçilir: 

15932  äafÀ kesb eyle gÿş it vaãf-ı cÀmı 

MüdÀm anuñla nÿş eyle müdÀmı 

 

1593 Getürdiler o dem bir cÀm-ı ãÀfì 

Göñülden tÀ gide endÿh-ı cÀnı 

 

1594 Kim ol õevú ü ãafÀ baórine gird-Àb 

Bir ÀteşdÀndur ammÀ müncemid-Àb 

 

1595 äafÀ vü õevú muràı ÀşyÀnı 

 İdinür ol ùÿùì mesken anı 

 

1596 äafÀ maóbÿbına çÀh-ı zenaódÀn 

ŞarÀb anuñ içinde rÿó-ı rindÀn 

 

1597 RevÀn emr oldı kim bir zülfi müşke 

Úoya nÀr-ı teri ol Àb-ı òuşke 

 

1598 Göñüller mülketine ura Àteş 

áamuñ aóvÀlini ide müşevveş 

 

1599 äurÀòì cÿş itdi geldi vecde 

O sÀúì ayaàına úıldı secde 

 

1600  O sÀúìnüñ elinde cÀm-ı pür-mül 

Açılmış şÀòda gÿyÀ úızıl gül     

1601 äafÀ vü õevú ile ol ruòları al 

Bu şièri oúıdı şevú ile der-óÀl 

 

1602 Budur ol şièr-i bì-manend-i hem-tÀ 

Bìr aúar ãu bigi pÀk u muãaffÀ 

 

1603 ŞikÀr it bir HümÀ’yı iç şarÀbı 

Ocaúda cıv cıv ötsün úuş kebÀbı 

 

1604 Ùoludur ÀftÀba ey sitÀre 

Getür bu menzile ol ÀftÀbı 
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1605 Úadeh baór-ı ãafÀda bir gemidür 

Anuñ bir bÀdbÀndur her óabÀbı 

 

1606 Úomaz MevlÀ ile úul arasında 

ŞarÀb perdedür ãÿfì óicÀbı 

 

1607 Der-i mey-òÀneye dÀ’im yüzüñ sür 

Dilerseñ südde-i devlet-meÀbı 

 

1608 Oúındı bu àazel çün Àòir oldı 

äafÀ vü õevú ü óÀlet ôÀhir oldı 

 

1609 Pes andan ãundı şÀh-ı kÀmrÀna 

äafÀlar sürdi içdi úana úana 

 

1610  Úadeó her àonce-yi pür-şevú ü mesrÿr 

Ùolanup nÿş urur mÀnend-i zenbÿr 

 

1611 Açup yÀ ùÿùì laèlìn gümiş bÀl 

Uçup seyr eyledi her servi fi’l-óÀl 

 

1612 Güzeller laèlìn öper gördi rÀòı 

Birez ol òÀle ãoúrandı sürÀóì 

 

1613 Ayaúdan óÀlet-i mey çıúdı başa 

O sÀèat èaúl ile girdi savaşa 

 

1614 RevÀn Àl ile şÀh-ı èaúlı ùutdı 

Ol Àla ùuş olan kendin unutdı 

 

1615 äunup PervÀne’ye bir òoş ùolu Şemè 

Didi nÿş idüp eyle èaúluñı cemè 

 

1616 Elinden cÀmı alup ol mükerrem 

Bu şièri oúıdı şevú ile ol dem 

 

1617 Budur ol şièr-i bì-miål-i ãafÀ-baòş 

Olur derd ehline bundan devÀ-baòş 

 

1618 FeraóşÀd eyledüñ òÿrşìd-i cÀm ile bu àamnÀkı 

MurÀdum úuùbı üzre döndürüpdür ùÀliè eflÀkı 

 

1619 SitÀrem gör rıøamuñ semtin idindi mesìr encüm 

Müşerref itdü ey meh pertev-i luùfuñla ben òÀki 
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1620  Bana àam zehr içürmişdi elüme bir ayaú ãunduñ 

Ne derdüm var irişdürdüñ ùabìbüm yine tiryÀki 

 

1621 O bir òÿnìdür ey sÀúì içer süze süze úanum 

HelÀk itdüñ beni süzme o çeşm-i mest-i bì-bÀki 

 

1622 ÓabÀb anuñ gümiş zengi úızarmışdur yürür ãÀfì 

Ayaúdur ÕÀtiyÀ meydÀn-ı bezmüñ peyk-i çÀlÀki 

 

1623 Diline geldi bu naôm-ı dil-keş 

O bezmüñ òarmanına urdı Àteş 

 

1623 Bu şièri oúıyup nÿş itdi cÀmı 

Eyitdi derdüme buldum devÀmı  (Zâtî, ŞP) 

Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrîn mesnevisinde içinde Ferhâd’ın da bulunduğu tüccar 

gemisi yolda karşılarına çıkan korsanlarla başa çıkıldıktan sonra Aden ülkesinin sahiline varır. 

Deniz yolculuğu sırasında çekilen sıkıntıları unutmak için gemidekilerin kurduğu meclis 

tasvirinde kadeh ve şarabın özellikleri ile şarabın Ferhâd üzerinde etkisi anlatılır. Şarabın 

etkisiyle başı kızışan Ferhâd, aşk acısını okuduğu bir gazelle dile getirir. Bezm Yemen’in Aden 

kentinde kurulması nedeniyle şair Yemen, Süheyl yıldızı ve akik ifadelerini bir arada kullanır. 

Akik taşının kırmızığını en iyi Yemende görülen Süheyl yıldızından aldığı tasavvurunu kadeh, 

şarap ve şarabın parlaklığı üzerinden anlatır: 

3630  Úurup meclis getürdiler mey-i nÀb 

Yemende yoú ‘akìk ol resme sìr-Àb 

    

3631 Süheyl idi meger kim sÀàar-ı zer 

Ki virdi ol ‘aúìúüñ rengine fer    

 

3632 İdüp FerhÀda her bir òvÀce ibrÀm 

Úoyup ser bende-veş ãundı ùolu cÀm    

 

3633 İdüp her yüzden envÀ‘-i telaùùuf    

Yüz urup úıldılar bì-óad tekellüf 

  

3634 Olup òÀùırları-y-çün ol daòı rÀm 

Mey içüp ‘işret itdi kÀm u nÀ-kÀm 

  

3635  ŞarÀb ile çü úızdı başı anuñ 

äürÀóì gibi aúdı úan yaşı anuñ 

 

3636 Cigerden ney gibi úıldı fiàÀne 

Didi bu şi‘ri ol dem yÀne yÀne  
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áazel 

3637 Ùutalum mey göñül açar leb-i dilber yirine  

Bize cÀn mı virür ol bÿse-i şekker yirine 

  

3638 Òaberüm yÀra iletmezse eger peyk-i ãabÀ  

Burc-ı tenden uçuram cÀnı kebÿter yirine 

  

3639 Elüm irmezse eger úoçmaàa ol tÀze güli  

CÀnumı baàruma baãam ten-i dilber yirine 

  

3640  Rumó-ı gamzeñ siper-i sìneye itmezse güõer  

İy úaşı ya müjeñ oúlarını gönder yirine 

  

3641 Úad-ı mevzÿnuña ben servi niçe beñzedeyim  

Kim anuñ bÀd-ı ãabÀ daòl úılur her yirine 

  

3642 Bülbülüñ baàrı niçe lÀle gibi tolmaya òÿn  

Úoçduàı úurı diken olsa gül-i ter yirine 

  

3643 Dil-i zÀrum gibi ger badiye-i àamda úalam  

Döşenem òÀr-ı muàaylÀnuñı pister yirine  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrîn mesnevisinde Bânû, Ferhâd’ı davet ettiği bezmde 

kadehten ona şarap ikram eder. Bânû, şarabın etkisiyle Ferhâd’ın coşup bezmde destan 

anlatmasını, hikmetle konuşmasını ister. Ferhâd kadehi eline alır ve bir terci-i bend okur. Daha 

sonra Şîrîn’den gelen feryatlarla birlikte Ferhâd kadehteki şarabı içer ve kendini kaybeder: 

4730  İdüp FerhÀda cÀndan meróabÀyı 

Elinden ãundı ol cÀm-ı ãafÀyı  

  … 

4735  MurÀdum ol durur kim eyleyüp cÿş   

Alup bu cÀmı bir dem idesin nÿş 

 

4736 Çeküp ol cÀm ile cÀndan nevÀyı 

Bu bezmüñ olasın destÀn-serÀyı 

  

4737 İdüp gül gibi ol óikmet sözin gÿş 

Úılavuz biz daòı bülbül-ãıfat cÿş 

  

4738 Görüp ol zÀr bu lüùf u nevÀzı 

Bir iken yüz biñ oldı sÿz u sÀzı 

  

4739 Baş urup ayaàı aldı elinden 

æenÀ gevherlerin ãaçdı dilinden 
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4740  O yÀúÿt-ı revÀnı itmedin nÿş 

Derÿnından bu tercì‘ eyledi cÿş 

… 

4832 TemÀm itdi çü bu tercì‘i FerhÀd 

NigÀrìn eyledi ney gibi feryÀd 

  

4833 Bu feryÀd urdı bezm içine bir od 

Ki oldı úubbe-i eflÀk pür-dÿd 

  

4834 İrüp bu Àteşüñ FerhÀda tÀbı 

RevÀn nÿş itdi ol la‘l-i müõÀbı   

  

4835  Dilinde şöyle bir õevú oldı peydÀ 

BuòÀrından dimÀàı ùoldı sevdÀ 

  

4836 Ol iki od idüp cÀnına kÀrı 

Úadeó-veş gitdi elden iòtiyÀrı 

 

4837 HemÀn bir Àh idüp şevú ile düşdi 

Perìler segrişüp üstine üşdi  

 

4838 Niçe terkìb idi ol cÀm-ı ãÀfì 

Ki nìş-i úahr idi hem nÿş-ı ãÀfì 

  

4839 O şehdi úanúı naól itmişdi óÀãıl 

Ki hem tiryÀk idi hem zehr-i úÀtil 

  

4840  Bu telò işi görüp Şìrìn-i pür-şÿr 

Derÿnından maóabbet eyledi zÿr  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Cem Sultan’ın Cemşîd ü Hurşîd mesnevisinde Hurşîd, Cemşîd’in aşkının sadakatini 

öğrenmek için bezm kurarak onu meclise davet eder (b. 2512-2689). Birbiriyle konuşan iki 

sevgili hoşça vakit geçirirler. Bu tasvirde kadeh, saki, şarap, şarabın rengi ve etkisi gibi unsurlar 

birikte ele alınır: 

2512 Bu óÀli görüben Òurşìd-i enver 

 HemÀn ol dem bir ulu ãoóbet eyler 

 

2513 Bulunmaà içün ol ãoóbetde revnaú 

 Yüridi her yaña cÀm-ı mürevvaú 

 

2514 äuñardı her yaña sÀúì piyÀle 

 Mey ile bitdi ol ãoóbetde lÀle 
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2515 Meyüñ rengi ruò-ı sÀúìye düşdi 

 äabÀ yiliyile zülfi úarışdı 

 

2516 O gün eylediler bir meclis-i òÀã 

Ki ol meclisde meh olmışdı raúúÀã  (Cem Sultan, CH) 

Bihiştî Ramazan’ın Cemşâh u Alemşâh mesnevisi dinî kurallara göre ele alınmıştır. Bu 

hassasiyet hikâyenin bütün kurgusunda tutarlı bir şekilde devam eder. Bu mesnevideki 

bezmlerde şarap yerine su ve şerbet tüketilir: 

663 Her ùarafdan açıldı bÀb-ı maúÀl 

 Yendi nièmet içildi Àb-ı zülÀl 

 

664 Úılmamaàa àıdÀ-yı kersüm berd 

Çekdiler úana úana şerbet-i serd 

 

698 KÀse kÀse gelürdi şerbet-i úand 

Nÿş iderdi ol iki sükker-òand   (Bihiştî Ramazan, CA) 

Yenipazarlı Vâlî’nin Hüsn ü Dil eserinde Zülf’ün düzenlediği bezmin işret tasviri kısa 

olsa da şarap ve şaraba ait unsurlar barındırması yönünden önemlidir. Bu kısa tasvirde şarap, 

sâgar, câm, hilâlî kadeh, saki, rebâb, şarabın etkisi ve bezmin coşkusu gibi bezm unsuları 

bulunur: 

3060 SÀúì yine sÀàara urup el 

 Devr eyledi cÀmlar müselsel 

 

3061 ErbÀb-ı ùarab içüp şarÀbı 

 Söyletmege başladı rebÀbı 

 

3062 Devr eyledi sÀàar-ı hilÀlì 

 Germ oldı çü ÀftÀb ahÀlì 

 

3063 ÁvÀze yine sipihre irdi 

Bezm ehli biri birine girdi   (Y. Vâlî, HD) 

Bezmlerde yer alan diğer şarap tasvirleri: Cemâlî, HH, 4261-4291; Firâkî, HŞ, 724-

737.  

İncelenen mesnevilerde şarap ve şaraba ait unsurların işlendiği tasvirler genel hatlarıyla 

yukarıda verilen örnek metinler gibidir. Bezmlerde yer alan şarap, kadeh, sürahi ve saki ile ilgili 

tasvirler alt başlıklar halinde aşağıda incelendi. 
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3.2.1. Şarap 

Mesnevilerde şarapla ilgili anlatımlar genel bezm tasvirlerinde bezmin diğer 

unsurlarıyla birlikte yer aldığı gibi bazen de müstakil başlıklar altında ele alınabilmektedir. 

Şarap, ham maddesi, kokusu, tadı, rengi ve etkisi ile ön plana çıkarılıp çeşitli nesnelere 

benzetildiği gibi bu özelliklerinden hareketle farklı isimlerle de anılır. 

Zâtî’nin Şem’ ü Pervâne mesnevîsindeki işret tasvirinde Şem’in beraberindeki kızlarla 

eğlendiği mekânda yer alan şarap havuzunun özellikleri anlatılır. Yuvarlak olan havuzun içi 

şarapla doludur. Havuzun ortasına konan parlak mum hale içindeki ay gibidir. Havuzun 

kenarına da baştan başa yapılan şadırvanların içi çeşit çeşit şarapla doldurulmuştur. Bir kısmı 

beyaz, gül renkli ve menekşe bir kısmı da efsunlu şarap. Güzeller onu aralarına almışlardır. 

Şem‘’in yanında eşsiz, şeker dilli on nedime vardı… Havuzun içinde bulunan billur kayığın 

(kadehin) sütunları gümüşten, yelkeni ince ipekten ve dümeni altından olup bu haliyle ne tarafa 

istersen gidebilir. Saki, kayığın içene şarap koyar ve gönderir. İçme sırası kimdeyse onu alır ve 

içtikten sonra tekrar sakiye gönderir: 

1470  Görür var anda bir óavø-ı müdevver 

Laùìf ü nÀzük ü maóbÿb u cevher 

 

1471 İçinde úomamışlar hìç Àbı 

Ùolınca aña úoymışlar şarÀbı 

 

1472 Úomışlar ortasında şemè-i raòşÀn 

äanasın hÀle içre mÀh-ı tÀbÀn 

 

1473 Kim ol óavøuñ kenÀrında ser-À-ser 

Düzüp bir nice şadırvÀn úomışlar 

 

1474 Pür olmış her biri bir dürlü meyden 

Bu vaãfı görmemiş bir kimse şeyden 

 

1475 Kimi anuñ beyÀø u kimi gül-gÿn 

Benefşe kimisi kimi gül-efsÿn 

 

1476 Anı maóbÿbeler almış araya 

Gül olmış her biri bÀğ-ı ãafÀya 

 

1477 Var idi Şemè ile on úız muúarreb 

Úamusı bì-bedel şehd ü şeker-leb 

 … 

1493 Var ol óavø içre bir billÿr zevraú 

O zevraú virmiş ol òoş óavøa revnaú 
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1494 Sutÿnı var anuñ òÀli gümişden 

Bürüncükden ùaúılmış aña yelken 

 

1495 Laùìf altun dümen düzmişler aña 

Gider óavø içre isterseñ ne yaña 

 

1496 Anuñ úoyardı sÀúì içine mül 

Nice sÀúì saçı sünbül yüzi gül 

 

1497 O èİsÀ-dem nefes ururdu aña 

Nefes tutup revÀn ol fülk-i àarrÀ 

 

1498 Varurdı aña her kimüñse nevbet 

Tutup el üzre eylerlerdi óürmet 

 

1499 äafÀ ile şarÀbın eyleyüp nÿş 

äalarla sÀúìye úalsa içi boş   (Zâtî, ŞP) 

Behiştî’nin Mihr ü Müşteri mesnevisinde Şâh Keyvân’ın Mihr’in şerefine kurduğu 

bezmde sakinin sunduğu şarabın özellikleri anlatılır: 

2398 Gözi sāúìlerüñ òūn-rìz ü ser-mest  

Lebinde nuúl ü zerrìn cām der-dest 

  

2399  İçi pür rāà rāà-ı rūà-perver 

Sürūr-efzā çü rūà u reng-āver  

2400  Çü tiryāk lebi cān-baòş-ı cānān  

Virür ġam zehri öldürdügine cān  

 

2401  äafā vü rengde çün āb u āzer  

Meferriólikde çün yāúūt ile zer  

 

2402  Virür cām içre şuèle bedr mānend  

Yanında bì-bahādur şerbet-i úand 

  

2403  Dıraòşān şemse beñzer menzil-i ùās  

Fürūzān nāra beñzer micmerí kās  

 

2404  Getürür pír-i fānìye cüvāní  

Óayāt-efzā çü āb-ı zindegānì 

  

2405  èİtāb-ı yār-veş telò ü şeker-rìz  

èİõārı gibi āb-ı āteş-engìz   (Behiştî, MM) 
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Heves-nâme’de şair, arkadaşlarıyla birlikte Kâğıthâne’de ırmak kenarında 

düzenledikleri bezmde, mekân tasvirinden sonra meclise getirilen şarabı ‘sıfat-ı bâde’ başlığı 

altında tasvir eder.  

Rengi dolayısıyla yakut denilen şarabın kişiler üzerindeki fiziksel ve ruhsal etkisi, 

şişelerde saklanma şekli, mecliste kadehte el üstünde tutulma durumu, ömür bağını taze tutması 

ile aynı zamanda katil oluşuna değinilir. Çok zaman geçirmesine rağmen yine de hâmdır. Şarap, 

şen Mısır’da bir Yusuf yüzlüdür ki sürahi zindanı ona candır. Hapisten çıktıktan sonra gönül 

tahtına geçerek genç ve ihtiyarları hoş tutar. Meclislerdeki ulu kimseler onu el üstünde tutarak 

yüceltirler: 

Sıfat-ı BÀde 

734 èAceb yÀúÿtdur kim kÀn-ı dürden  

DenhÀn-ı òalú olupdur aña maózen 

 

735 Kişiyi èÀleme sulùÀn ider ol   

èUrÿúına girüp seyrÀn ider ol 

 

736 Úılur geh şìşede menzil perìvÀr  

Gehì gül gibi başlarda yiri var 

 

737 äuvarup èömr bÀàın dutmaàa ter  

Úurar meclisde devr-i dÀyimìler 

 

738 Egerçi Àb-kirdÀr Àteş-engìz   

Úatı úattÀl u merd-efgen èaceb tìz 

 

739 Geçürmiş şiddet-i èaãr ile eyyÀm  

Velìkin puòte olmamış daòı òÀm 

 

740 Ùarab Mıãrında bir Yÿsuf-liúÀdur  

Ki zindÀn-ı ãurÀóì aña cÀdur 

 

741 Çeker gerçi belÀ-yı óabsi vÀfir  

ÒalÀã olup çıúar zindÀndan Àòir 

 

742 Giçer dil taòtına şehlıú ider ol 

Úamu pìr u cüvÀnı òoş dutar ol 

 

743 Ne meclisde ki ol ola ulular   

El üstine dutup anı ulular   (T. Cafer Çelebi, HN) 
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Heves-nâme’de şair arkadaşlarıyla birlikte gece düzenledikleri bezmde şarabı tasvir 

eder. Şarap parlak ayın vekili olup can âlemini aydınlatır. Ölçüsüz lezzete sahip şarabı içenlerin 

yanakları tazelenir. Kendini düşünen her nefis ondan kâm alsın diye kadeh güzeli ortaya gelir. 

Şarap ile meclis ısınır, gam eksilip mutluluk artar. Şarap kargaşa sebebi olduğu için mugannîler 

hey sesleriyle bağırırlar:  

2078 Mey olup nÀyib-i òurşìd-i raòşÀn 

 Münevver oldı andan èÀlem-i cÀn 

 

2079 Yine ruòsÀrı úıldı tÀze bÀde 

 äafÀ vü õevúi bì-endÀze bÀde 

 

2080 Yine ortaya düşdi şÀhid-i cÀm 

 Ki andan kÀm ala her nefs-i òod-kÀm 

 

2081 Yine meclisleri germ itdi bÀde 

 áam eksildi neşÀù oldı ziyÀde 

 

2082 Meger kim Àlet-i hengÀmedür mey 

K’aya úarãar muàannìler urur hey  (T. Cafer Çelebi, HN) 

Yine Heves-nâme’de, şairin de iştirak ettiği sevgilinin işret meclisinde sürahi ve kadeh 

tasvirinden sonra şarap, ‘sıfat-ı müdâm’ başlığı altında tasvir edilir. Hükümdara benzetilen 

şaraptaki hava kabarcığı ona taç olur. Şarap aşk arzusuna dost, akla düşmandır. Ateş mizaçlı, 

peri yaradılışlı olan şarap gönül şişesinde kanadı olan peri gibi halkın aklını alır. Bütün vücudu 

kuvvet olan şarap düşmana yenik düşmeyen bir pehlivandır. Küçük büyük herkesin yanında 

hürmeti olan şarap el üstünde tutulur. Karanlık gecede şarap ölümsüzlük suyu olup içene ebedi 

hayat bahşeder: 

2735 Ne mey dil kişverinüñ pÀdişÀhı 

 ÓabÀbından başında tÀc-ı şÀhì 

 

2736 äurÀóìler aña òargÀh-ı zer-kÀr 

 Gümiş alùun úadeóler ãuffa-i bÀr 

 

2737 Yaraşur ger disem nÿş-ı revÀndur 

 Ki anuñ devrinde òalú Àsÿde-cÀndur 

 

2738 Degüldür bir nefes òÀlì ùarabdan 

 HevÀ-yı èışúa yÀr u èaúla düşman 

 

2739 Ne yirde bulsa èaúluñ òÀnmÀnın 

 ÒarÀb eyler úomaz nÀm u nişÀnın 
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2740 èAceb nÀrì-mizÀc u Àteşì-ùabè 

 SezÀdur aña ger dirsem perì-ùabè 

 

2741 Ki diller şìşesi içre perì var 

 Ùutar òalúı alur èaúlın perìvÀr 

 

2742 Vücÿdı ser-te-ser tÀb u tüvÀndur 

 Baãılmaz òaãma gürbüz pehlevÀndur 

 

2743 Girüp meydÀna itse kÀrzÀrı 

 Yıúar biñ Rüstem ü İsfendiyÀr’ı 

 

2744 Ulu kiçi yanında óürmeti var 

 El üstine ùutarlar èizeti var 

 

2745 Gice ôulmet mey Àb-ı zindegÀnì 

İçüp buldum óayÀt-ı cÀvidÀnì   (T. Cafer Çelebi, HN) 

Zâtî’nin Şemè ü Pervâne mesnevîsinde Pervâne’nin avda Lâlâ Nasır ile birlikte 

düzenlediği işret meclisinde ‘şarabın vasfı’ başlığı altında şarabın özellikleri, kişide yarattığı 

duygusal ve fiziksel değişim anlatılır. Bu tasvirde daha çok şarabın etkileri ele alınır. Câm, 

sürahi, sürahinin çıkardığı ses gül, gonca ve bülbül benzetmesiyle ele alınır:  

1024 Yenildi òÀn olındı şükr-i YezdÀn 

Úurıldı meclis-i mey oldı fermÀn  

 

1025 ŞarÀb-ı òoş-güvÀruñ vaãfıdur bu 

Ki úomaz Àdemüñ úalbinde úayàu 

 

1026 Getürdiler şarÀb-ı òoş-güvÀrı 

İder àÀyetde ferbih ol nizÀrı 

 

1027 Nice mey ÀftÀb-ı ‘Àlem-ÀrÀ 

Kim ol bì-àıll u àış pÀk u muãaffÀ 

 

1028 Virürdi gökde nÿrı mÀh-i tÀba 

N’ola òÿrşìd dinse ol şarÀba 

 

1027 Úarañu dilleri ol rÿşen eyler 

CemÀl-i dil-rübÀyı gülşen eyler 

 

1030 Nice olmaya lÀyıú Àferine 

Peri geçse øiyÀsından görine 
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1031 Úılur ol ‘Àrıø-ı cÀnÀnı gül gül 

İder ‘uşşÀúı úarşusunda bülbül 

 

1032 Ger içse àurbe urur şìre pençe 

Dimez k’ide baña şÀyet şikence 

 

1033 Olur bi-bÀk meydÀna girüp mÿş 

Úanı àurbe dir anı eylese nÿş 

 

1034 Eger úaããÀb-ı dervìş içse anı 

Úoyunı biñ olur bekler çobÀnı 

 

1035 Göñül mülkinden endÿhı kim eyler 

Faúìri pÀdşÀh-ı ‘Àlem eyler 

 

1036 O bezm-i gülşen içre cÀmlar gül 

SürÀóì àonce vü ÀvÀzı bülbül 

 

1037 Boyı servi yaluñ yüzlü güzel mum 

Aña cÀn virmege pervÀneler mum 

 

1038 Döküpdür çÿp-ı sìme zer külÀhı 

Aùar PervÀne aña tìr-i Àhı 

 

1039 Gelüp sÀúì ele aldı ayaàı 

äuvardı Àb-ı óayvÀn ile bÀàı 

 

1040 Çü şÀha seb‘a-yı seyyÀle irdi 

RevÀn àam-hÀnesini seyle virdi 

 

1041 Ayaúdan óÀlet-i mey başa çıúdı 

BinÀ-yı àuããa vü endÿóı yıúdı  (Zâtî, ŞP) 

Yine Zâtî’nin Şemè ü Pervâne mesnevisinde Şem‘ile Pervâne sarayda ilk defa bir araya 

gelerek bezm tertip ederler. Bu bezmde bir şarap tasviri yer alır: 

1582  Budur evãÀf-ı rÀò-ı rÿó-ı ãÀnì 

Bulur ãafveù şu kim nÿş eler anı 

 

1583 Getürdiler şarÀb-ı eràuvÀnì 

EùibbÀ úavli üzre rÿó-ı åÀnì    

 

1584 Nice mey cÀnÀ ol cÀnlar baàışlar 

Dil-i pür-derde dermÀnlar baàışlar 
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1585 èAdÿ-yı àuããa vü àam yÀr-ı şÀdì 

Be-àÀyet àuããalu cÀnuñ murÀdı 

 

1586 ÔerÀfet ehlinüñ cisminde cÀnı 

Arada iki yÀruñ tercümÀnı 

  

1587 Açar esrÀr-ı rÿyından niúÀbı 

Der-i deryÀ-yı şÀdì meróabÀyı 

 

1588 CivÀn eyler eger pìr içse anı 

ÚıyÀs it kim ne eyler ol civÀnı 

 

1589 Kimüñ kim var ise başında devlet 

Ayaàın öpüp eyler aña óürmet 

 

1590 Leb-i laèlìnler anı içse der-óÀl 

Geçirür laèlden ãan rişte-yi Àl 

 

1591 Leb-i cÀnÀna beñzer ol òÿ taóúìú 

N’ola barmaà ile gösterse ibriú  (Zâtî, ŞP) 

Aşağıdaki tasvirde Zâtî şarabı kızıl ve al ata benzetir: 

1812 Yüridi yine ol zerrìn ayaúlar 

Semend-i Àla bindiler yayaúlar 

 

1813 Mey ehl-i işretüñ laèlin semendi 

Úadeódür anuñ altun sìne-bendi 

 

1814 Ol atuñ her kim olursa suvÀrı 

Gider elden èinÀn-ı ihtiyÀrı 

 

1815  Seóerden gün úızınca itdiler nÿş 

ZiyÀde oldı mihr u àam ferÀmÿş 

 

1816 Şu deñlü çekdiler nÀr-ı şarÀbı 

Aúıtdı ruòları gülden gül-Àbı   (Zâtî, ŞP) 

Zâtî’nin Şem’ ü Pervâne mesnevisinde Şem’, elçinin Pervâne hakkında getirdiği mutlu 

haberle şarap içip eğlenir. Şarap ateşe benzetilir ve aydınlık vasfıyla anlatılır: 

2568 Eline aldı nÀr-ı ter ayaàın 

Münevver eyledi èişret çerÀàın 

 

2569 Şumÿè-ı şevk-i envÀrından ol nÀr 

Göñül fÀnÿsını eyler pür-envÀr 
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2570 Egerçi bir muãaffÀ u durur ol 

RevÀn àam-òÀnesine od urur ol 

 

1571 Ol Àteş-òaãlet Àbı eyledi nÿş 

HevÀ baóri göñülde eyledi cÿş  (Zâtî, ŞP) 

Mesnevilerde ‘câm’, ‘tolu’, ‘kadeh’ vb. kadeh anlamındaki kelimeler mecaz-ı müsel 

yoluyla içki manasında kullanılır: 

1592  Nice kim her birisi cām içerdi 

Şükūfe üsdine aòça ãaçardı 

     

1603  Velì Hürmüz hemìn içer idi cām 

Ele girmezdi şeftālü vü bādām  (Tutmacı, GH) 

 

1971 Ùolular içüp begler [u] şehr-i yār 

èAùā itdi her birine bir diyÀr   (Behişti, İN) 

 

2417  Dökülsün düşmenüñ mey gibi úanı  

Çü sāġar nūş ide aóbābuñ anı  (Behiştî, MM) 

 

4693 Aña kendü elinden içürüp cÀm 

PerÀşÀn òÀùırına virdi ÀrÀm   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Tasvirlerde şarap Kevser suyu ve Cennet şarabı ile mukayese edilir ve bunlarla benzerlik 

ilişkisi kurulur. Aşkî’nin Heft-peyker mesnevisinde Behram Şâh, perşembe günü sarı renk 

elbise giyerek sandal renkli kümbete eğlenmeye gider. Behram’a huriler saf ve kokulu şarap 

sunarlar. Şarabın tadı şirin, rengi de akik kırmızısıdır. Sandal renkli köşk en yüce cennet; içki 

Kevser suyu, güzeller ise cennet hurileridir: 

3605  äunar idi óūriler cām-ı raóìú 

Ùa‘mı şìrìn rengi mānend-i ‘aúìú 

 

3606 Úaãr-ı ãandal-reng idi Òuld-ı Berìn 

Āb-ı Kevåer mey ãanemler óūr-ı èìn  (Aşkî, HP) 

Muèîdî’nin Şemè ü Pervâne mesnevisinde Şemèin ney dinlemek için gülistanda kurduğu 

mecliste şaraba musiki eşlik ederken ay yüzlü güzeller raks ederler. Bu haliyle bezm cennet, 

Şem‘ de cennetteki huridir. Sarı kadehler ise cennetteki şaraptır: 

346 Cennet ol bezm-i òās u şemè idi óūr 

Devr iden bādeler şarāb-ı ṭahūr  (Muèîdî, ŞP) 

 Şarapla ilgili unsurlardan biri de ‘habâb’ denilen kadehteki şarabın üzerinde oluşan 

kabarcıklardır. Bu şarap kabarcıklarıyla ilgili çeşitli hayaller kurulur: 
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2734 ÓabÀb-ı mey anuñ bì-çÀresidür 

 HevÀdÀrı durur ÀvÀresidür    

2735 Ne mey dil kişverinüñ pÀdişÀhı 

 ÓabÀbından başında tÀc-ı şÀhì  (T. Cafer Çelebi, HN) 

Kadehte sunulan şarap beyaz, saf ve paktır. Onun sarhoşluğundan zerre korku 

bulunmaz: 

1348 CÀm-ı billÿruñ içindeki nebìd 

Áb-ı Kevåer gibi şìrìn ü sefìd 

 

1349 Aú olup mey çün ola ãÀfì vü pÀk 

Yoú òumÀrından anuñ zerrece bÀk 

 

1350 Şìşesi dür idi vü òamrı gülÀb 

TÀb virüp meh virdi şehe tÀb   (Behiştî, HP) 

Yukarıdaki örnek pasajlarda görüldüğü üzere şarap çeşitli unsurlarıyla var olur. Bu 

başlıkta bezm tasvirlerinde yer alan şarabın özellikleri, şarapla ilgili öne çıkartılan hususlar, 

şarap türleri ve adları, şarap içmenin adabı ve şarabın etkileri ele alındı. 

 

3.2.1.1. Şarap Çeşitleri ve Adları 

Şarap fazla çeşit ve ada sahip bir içecektir. İncelenen mesnevilerdeki işret tasvirleri 

şarap adlar ve çeşitleri bakımından oldukça zengin bir içerik sunmaktadır. Bu türlerinin 

fazlalığını Zâtî aşağıdaki beyitte şöyle dile getirir: 

1474 Pür olmış her biri bir dürlü meyden 

Bu vaãfı görmemiş bir kimse şeyden  (Zâtî, ŞP) 

Doğan’ın klasik şiirde şarabın adlarıyla ilgili tespiti ise şöyledir: 

  

“Şarap, klasik edebiyat metinlerinde, imal ediliş şekli, sarhoşlık verici etkisi, rengi, kokusu ve 

içerisine katılan çeşitli maddeler bakımından birbirinden çok değişik adlar almış ve bu adlandırma 

birçok estetik benzetmeye (teşbih) konu olmuştur” (Doğan, 2008: 65). 

 

3.2.1.1.1. Âb-ı âteş-engîz / hayvân / ‘îş / mey / zindegân / Kızıl su / Su 

Farsçada su anlamına gelen âb kelimesi, farklı sözcüklerle terkip oluşturarak şarap 

anlamında kullanılır: 

3279 Acı sözi gibi yÀruñ şeker-rìz 

 Ruòı mehrÿ-veş Àb-ı Àteş-engìz  (Hassan, MM) 
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4616 O meclisde olmış idi bÀde gerdÀn 

 Úadeóler ùoluyidi Àb-ı óayvÀn  (Cem Sultan, CH) 

 

4230 Ki çün gördi HümÀ esbÀb-ı èìşi 

 Aúıtdı nÀr-ı èışúa Àb-ı èìşi   (Cemâlî, HH) 

 

867  Ùarab Àb-ı meyile tÀzelendi 

Felekler naàmeden ÀvÀzelendi  (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

3278 Virürdi pìre nìrÿ-yı cüvÀnlıú 

 Pes adı oldı Àb-ı zindegÀnlıú   (Hassan, MM) 

 

1377 Diyüp dilden àam-ı devrÀna yÀ hÿ  

Úara úayguyı defè eyler úızıl ãu  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

2415  Ùapuña āb-ı óayvān olsun ol ãu  

O varduġı yire varmaya úayġu  (Behiştî, MM) 

 

3.2.1.1.2. Âb-ı ineb 

‘Üzüm suyu’ anlamına gelen bu tamlama, üzümden çekilmiş şarap veya rakı demektir: 

3239 Cemè olup meclisine aãóÀbı 

 èİneb Àbın içerdi èünnÀbı   (Hamdî, YZ) 

 

4708 KÀseler nièmetile leb-ber-leb 

 KÀşìlerde leb-À-leb Àb-ı èineb  (Hamdî, YZ) 

 

3.2.1.1.3. Arak 

“Üzüm veya başka maddelerden çekilip elde edilen içki, rakı. İmbikten çekilirken ter 

damlaları gibi düştüğü için bu isim verilmiştir” (Arslan, 2012: 32). Ter anlamına da geldiğinden 

şairler bu kelimeyi tevriyeli kullanmışlardır: 

1433 Getürmişdi èaraú gül bergine mül 

 Açardı óüsn ãuófından varaú gül  (Cemâlî, HH) 

 

2045 Yanduàın ãu ãaóìó ãanmazduú 

èAraúı görmesek inanmazduú  (Vücûdî, HY) 
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3.2.1.1.4. Al şarap / Bâde-i âl / Revân âl 

Pembeye kaçan kırmızı renk anlamına gelen al kelimesinin ‘âl’ şeklindeki okunuşu 

Arapça hile anlamındadır. Bu haliyle al, şarap adı olarak kullanımasının yanı sıra îhâm yoluyla 

şarabın sarhoşluk etkisi de belirtilir:  

2771 Çekelüm bÀde-i gül-renge anı 

 Ùutalum Àl ile ol arslanı   (Taşlıcalı Yahyâ, YZ) 

 

929 Derd-i èaşú eylese żaèìfü’l-óāl 

Bir èaãādur elüñde bāde-i āl   (Gelibolulu M. Âlî, MM) 

 

363  Ál ile yüz ḳızarup ikide bir 

Çāk idersin hemìşe perde-i sır  (Mu‘îdî, ŞP) 

 

1614 RevÀn Àl ile şÀh-ı èaúlı ùutdı 

Ol Àla ùuş olan kendin unutdı   (Zâtî, ŞP) 

 

3.2.1.1.5. Âteş-i ter / Nâr-ı ter 

Islak ateş demektir. Kırmızı şarap ve sevgilinin dudağı anlamlarına gelen bu tamlama 

(Onay, 2013: 63-64), bezm tasvirlerinde şarap adı olarak kullanılır. Kadeh demek olan ‘kuru 

su’ veya ‘ab-ı huşk’ ile şarap anlamına gelen ‘ıslak ateş’ veya ‘nâr-ı ter’ gibi zıt unsurlar aynı 

beyitlerde kullanılır: 

2953 äunub pür şìşeler şÀha semen-ber  

Úuru ãu-y-ile virdi Àteş-i ter   (A. Rıdvan, HŞ) 

 

2568 Eline aldı nÀr-ı ter ayaàın 

Münevver eyledi èişret çerÀàın  (Zâtî, ŞP) 

 

274 CÀm-ı nÀb içre bÀde-i aómer 

Áb-ı òuşk içre oldı Àteş-i ter   (Fikrî Çelebi, EE) 

 

1597 RevÀn emr oldı kim bir zülfi müşke 

Úoya nÀr-ı teri ol Àb-ı òuşke   (Zâtî, ŞP) 

 

3.2.1.1.6. Bâde 

 Tasvirlerde en fazla yer alan şarap adlarından biri olan bâde, “mutlak üzümden yapılan 

şarap” (Levend, 1980: 324), “mecazen sekir verici mâyilere denir” (Onay, 2013: 79). Mecazen 

kadeh anlamında da kullanılır. Bâd kelimesi de şarap anlamına gelir: 
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2075  Elinde cām içinde ùolu bāde 

Göñülleri bigi ruòları sāde   (Tutmacı, GH) 

 

3411  İçelüm bāde vü gūş idelüm sāz  

Ne resme göstere kim bile dem rāz  (Behiştî, MM) 

 

4016 Bādeden şāh olmış idi nìm-mest 

äaldı ārām-ı dili boynına dest  (Aşkî, HP) 

 

1221 äıàayup sÀúì sÀèid-i sìmìn 

Beglere ãundı bÀde-i rengìn   (Rahmî, ŞG) 

 

3.2.1.1.7. Bâkî Şarap / Mey-i Bâkî 

Sözlükte “daimî, kalan, artan” (Şemseddin Sami, 2015: 100) gibi anlamlara gelen bâkî 

kelimesi, bezmde arta kalan şarap kastedilir. Bu kullanım bir şarap türü olarak şiirlerde yer alır. 

Ayrıca bâkî kelimesinin ‘ebedî’ anlamı da kastedilerek arzulanan bezmin niteliği de belirtilmiş 

olur:  

947 Cām-ı mey nūş idelüm ṣun bize sāḳì bu gice 

Dünkiden ḳalmadı mı gizlüce bāḳì bu gice  (Muèîdî, ŞP) 

 

1700 HemÀn úıldı işÀret geldi sÀúì 

Şehüñ ãundı eline cÀm-ı bÀúì   (Cem Sultan, CH) 

 

4923 Getür sÀúì mey-i bÀúì demidür 

 Ki cÀndan dil-ber oldı bize hem-dem  (Cem Sultan, CH) 

 

1834 Otursaú bir arada ittifÀúì 

 FenÀ dünyÀda itsek èìş-i bÀúì   (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

3.2.1.1.8. Benevşî Şarap 

 Menekşe şarabı (Arslan, 2012: 33) demektir: 

688 Benevşì nÿş úıl yüzün gül olsun 

 Òacil úıl bÀà-ı cennet lÀle-zÀrın  (Ahmed-i Dâî, ÇN) 

 

1475 Kimi anuñ beyÀø u kimi gül-gÿn 

Benefşe kimisi kimi gül-efsÿn  (Zâtî, ŞP) 

 



 

391 
 

3.2.1.1.9. Beyaz Şarap 

“Beyaz üzüm yahut boya veren kabukları ayrılmış siyah üzümün fermantasyonuyla elde 

edilir” (Şentürk, 2016: 192):  

1475 Kimi anuñ beyÀø u kimi gül-gÿn 

Benefşe kimisi kimi gül-efsÿn  (Zâtî, ŞP) 

 

3.2.1.1.10. Bint-i kerm / rez / ü’l-ineb / Duhter-i rez 

Kerm kelimesi “asma, üzüm asması, asmalık” (Kanar, 1998: 492) gibi anlamlara gelir.  

Bağ (üzüm) kızı anlamındaki bu tamlama şarabın ismi olur. Bu terkip Heves-nâme’de yer alır. 

Aynı anlama gelen bint-i rez ve bintü’l-ineb terkiplerinin kullanımları daha yaygındır: 

1099 Görüp pÀkìze bint-i kermi ãudan 

äurÀóiler çeküp aldı sebÿdan   (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

1849 Eger olmasa idi bint-i kerm ol 

 Bulımaz idi ol da bezmine yol  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

1209 Gehì şevúa gelürler bint-i rezden 

İderler gÀhi óaôô çeşm-i çerezden  (Mustafa Çelebi, VG) 

 

4285 Emìr –i meclis ü şÀh-ı ùarabdur 

Ruò-ı mestÿre-i bintü’l-èinebdür  (Cemâlî, HH) 

 

2043 Görür çün duòter-i rez yaènì bÀde 

 Öpişmekdür úuçışmaúdur irÀde  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

2030 Dest-i yÀr ile oldı hem-destÀn  

Duòter-i rez bu bezmi yıúdı hemÀn  (Vücûdî, HY) 

 

3.2.1.1.11. Dem 

Soluk, nefes, an, vakit, saat, zaman ve kan gibi farklı anlamlara gelen dem kelimesi 

şarap adı olup şairlerce çoğu zaman tevriyeli kullanılır: 

1722 Ayaú ãun destüme sÀúì cihÀn maènÀda bir demdür 

CihÀnda bir demi øÀyiè geçürmez şol kim Àdemdür  (Zâtî, ŞP) 

 

2042 İçildi çoú ùolular geldi demler 

Öpişdiler úuçışdılar ãanemler   (T. Cafer Çelebi, HN) 
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3.2.1.1.12. Derya 

Bazı beyitlerde şarap yerine derya ve deniz kelimelerinin kullanıldığı görülür. Şentürk, 

şarap yerine derya denmesine “sular seller gibi çok şarap içildiğini vurgulamaya yönelik bir 

benzetme kalıbının sonradan isim hâlini almış olmasından kaynaklanmış olabilir” der (Şentürk, 

2019: 122). Aşağıdaki beyitlerde deniz gibi içenleri dalgalandırması ve çokluğu yönleriyle 

şaraba derya ve deniz denilmiştir: 

6516 İçüp altun gemilerden denizler 

Bulut bigi eli dökerdi gevler   (Şeyhî, HŞ) 

 

498 Gümiş peymÀnede deryÀ-yı laèlìn 

èAceb mevce getürdi ãoóbet ehlin  (Hamdî, TU) 

 

1598  Bize òum-òāne şarābı ne úadar úıla meded 

Bāde yirine gerek içile deryā bu gice (Tutmacı, GH) 

 

3.2.1.1.13. Erguvan Şarabı / Şarâb-ı erguvân / Mey-i erguvânî / Râh-ı 

erguvânî 

Erguvan denilen kırmızıya mâil bir çiçekten yapılan şaraptır (Arslan 2012:36). İçene 

ferahlık verir, şerbeti sarhoşu ayıltır ve mahmurluğu giderir (Mütercim Asım Efendi, 2009: 

222). Tadı acıdır (Şentürk, 2020: 199): 

2271 Erġavānì meyle bāng-ı erġanūn 

Úıldı ruòsārını şāhuñ lāle-gūn  (Aşkî, HP)   

 

3117 Erġavānì meyle bānuñ erġanūn 

Eyledi şāhuñ neşāùını füzūn   (Aşkî, HP) 

 

4182 KenÀr-ı cÿda rÀó-ı eràuvÀnì 

İçerlerdi kim oldur ruó-ı åÀnì   (Hassan, MM) 

 

4263  İçüp dilber şarāb-ı erġuvānì  

Çeker yanına māh-ı mihr-bānı  (Behiştî, MM) 

 

1583 Getürdiler şarÀb-ı eràuvÀnì 

EùibbÀ úavli üzre rÿó-ı åÀnì   (Zâtî, ŞP) 

 

1259 SemÀè-ı eràanÿn itdiler gÿş 

ŞarÀb-ı eràavÀn úıldılar nÿş   (Cem Sultan, CH) 

 

2696 ŞarÀb-ı eràavÀnı itdiler nÿş 
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SemÀè-ı eràanÿnı úıldılar gÿş   (Şerîfî, ŞN) 

 

6600 Getürdiler şarÀb-ı eràavÀnı 

Ùurup devr itdürür sÀúìler anı  (Şerîfî, ŞN) 

 

3.2.1.1.14. Eski Şarap / Şarab-ı köhne / Köhne-sâl 

Eski, yıllanmış şarap demektir. Yıllanmış şarabın acılığı ve keskinliği içenleri daha çok 

sarhoş ettiği için rağbet görmüştür (Armutlu, 2015:117). Daha berrak ve hoş kadifemsi bir tadı 

vardır (Şentürk, 2020: 221). Aşağıdaki beyitlerde de anlaşıldığı üzere makbul bir şarap türüdür: 

4143  O meclisde içildi eski müller 

O müllerden açıldı tÀze güller  (Hâşimî, MV) 

 

32351 Biraz kim bÀdeden eylediler nÿş 

 ŞarÀb-ı köhne itdi başların òoş  (Şerîfî, ŞN) 

 

1146  Zihì èişret k’ider Şìrìn ü Òusrev 

ŞarÀb-ı köhne-sÀl ü maórem-i nev  (Firâkî, HŞ) 

 

3.2.1.1.15. Gül Kokulu Şarap / Gül-âmîz mül / Râh-ı gül-fâm / Gül Mül 

  Onay, gül-fâm ifadesinin gül kokulu şarap anlamına da geldiğini belirtir. Bu sebeple gül 

kokulu şarap bir şarap türü olarak kabul edilmelidir. “Gül-fâm olan yalnız sâğar değil, şarap 

da olur. Fâm koku mânâsına da gelir. Nasıl ki Diyarbakır’ın gül kokan gül rakısı meşhurdur” 

(Onay, 2013: 356).  

1880  äaçarlardı biribirine güller 

İçerlerdi gülÀb-Àmìz müller   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

 Gül enkli, kırmızı şarap: 

1906 Girü nergesleyin başdan ùutup cÀm 

Sürildi devr içildi rÀó-ı gül-fÀm   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

1969 Seyr idüp elde tÀze ter gül mül  

Reşk odıyla kebÀb ola bülbül   (Vücûdî, HY) 

 

3.2.1.1.16. Gül-efsûn Şarap 

İçine afyon katılan şarap demektir. Zâtî, bir şarap türü olarak bahseder: 

1475 Kimi anuñ beyÀø u kimi gül-gÿn 

Benefşe kimisi kimi gül-efsÿn  (Zâtî, ŞP) 
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3.2.1.1.17. Hâm Şarap / Mey-i Hâm 

“Küpte veya fıçıda kaynayıp köpük atmamış şarap; şarabın köpük atmadan önceki hali” 

(Arslan, 2012: 38). Şarabın üçte biri geride (aşağıda) kalsın diye fazlaca kaynatılır. Bu çeşit 

şarabın sarhoşluk derecesi az olur. Hâm yani işlenmemiş şarap, kaynamış şaraba göre daha 

kıymetlidir (Armutlu, 2015:118): 

509 äurÀóì úulàulinden cÀm içerler 

 Óerìf-i puòtelerdür òÀm içerler  (Ahmed-i Dâî, ÇN) 

 

2886  Şeh içdi çünki bir nice ùolu cām 

Anı òoş-baòt eyledi mey-i òām  (Tutmacı, GH) 

 

3.2.1.1.18. Hamr 

 Şarabın bir diğer ismi de hamrdır. Arapça olan bu kelime, sarhoş edici herhangi bir içki 

anlamındadır: 

2039 İçirdi òamrı bir dildÀr-ı maòmÿr 

Nitekim selsebìli óÿr-ı maúãÿr  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

26627 äoñında gördiler ãoóbet yaraàın 

 Bozarlar òamr-ıla èaúluñ yasaàın  (Şerîfî, ŞN) 

 

2908 YÀr ile òuld-i berìn oldı ãaórÀ bu gice 

 Aúsun ırmaà oluban bÀde-i òamr bu gice (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

4605 Olup maóbÿblar meclisde sÀúì 

 äunarlardı úamu òamr-ı revÀúì  (Cem Sultan, CH) 

 

3.2.1.1.19. Kırmızı Şarap / Mey-i surh / Bâde-i ahmer / Bâde-i hamra / 

Mey-i ahmer / Mey-i hamra 

Şarabın türlerinden biri de kırmızı (kızıl) renkli olandır: 

553  Mey-i surò ile nuúl-i òurmā-yı ter 

Virür meclisine şehün zìb u fer  (Behiştî, İN) 

 

2726 Mey-i surò ile pür bir sÀàar-ı zer 

Ki ãÿretde gül-i raènÀya benzer  (T. Cafer Çelebi, HN) 
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274 CÀm-ı nÀb içre bÀde-i aómer 

Áb-ı òuşk içre oldı Àteş-i ter   (Fikrî Çelebi, EE) 

 

956 Bundan özge olur mı bezm-i ãafā  

Pür ola anda bāde-i óamrā   (Gelibolulu M. Âlî, MM) 

 

942 Úıldı çaròı sürāóì-i mìnā 

Şafaú oldı aña mey-i óamrā   (Gelibolulu M. Âlî, MM) 

 

2035  Ne şaúìdür görüñ mey-i aómer  

Óürmet itdüklerince başa çıúar  (Vücûdî, HY) 

Şarabın kırmızılığını belirtmek için gül rengi, lale, la’l ve yakut kelimeleriyle çeşitli 

terkipler yapılır. Bunlar örnekleriyle aşağıda ele alındı. 

 

3.2.1.1.19.1. Şarâb-ı gül-gûn/ Bâde-i gül-fâm / -i gül-reng / -i gül-gûn / 

Mey-i gül-reng / gül-fâm / gül-gûn / gül-nâr / Hamr-ı gül-gûn 

Gül renkli, kırmızı şarap demektir: 

950  Hem-nişìn oldular o mahzuna 

Nūş-ı cām-ı şarāb-ı gül-gūna   (Gelibolulu M. Âlî, MM) 

 

435 Eyleyüp nÿş-ı bÀde-i gül-fÀm 

Niçe nÿşìn-leb açar idi kelÀm  (Fikrî Çelebi, EE) 

 

935 Oturmış bÀde-i gül-reng ider nÿş 

 Muàannìler surÿdın eyleyüp gÿş  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

2200  YÀr içdükce bÀde-i gül-gÿn  

Anuñ oldı sürÀóì-veş dili òÿn   (Vücûdî, HY) 

 

3445  Oturup māh-rūlar rūy-der-rūy 

Mey-i gül-reng içerlerdi be-her sūy  (Tutmacı, GH) 

 

2278 Şeh mey-i gül-rengden olmışdı germ 

Söyledi dil-dārına luùf ile germ  (Aşkî, HP) 

 

2534 Mey-i gül-gÿn elüñe al ki güller 

 Müzeyyen eyleyüpdür sebzezÀrı  (Cem Sultan, CH) 

 

273 LÀleveş ùutdu her büt-i mevzÿn 

 CÀm-ı laèlìn ile mey-i gül-gÿn  (Fikrî Çelebi, EE) 
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275 Áteş-i sürò idi mey-i gül-fÀm 

Áb-ı yaò-beste Àbgìne-i cÀm   (Fikrî Çelebi, EE) 

 

2280  Mey-i gül-nÀr-ile meclis olup germ 

 Ney ÀvÀzı ider sengin dili nerm  (Kemalpaşazade, YZ) 

 

2001 Elinde cÀm-ı sÀàar òamr-ı gül-gÿn 

 Dilinde õikr-i dil-ber şièr-i mevzÿn  (Şeyhî, HŞ) 

 

3.2.1.1.19.2. Şarâb-ı lâle-gûn 

 La’l renkli, kırmızı şarap demektir: 

4184 Oluban mest Mihr-i şemè-i meclis 

 ŞarÀb-ı lÀle-gÿndan miål-i nergis  (Hassan, MM) 

 

3.2.1.1.19.3. La’l-reng Şarap / Şarâb-ı La’l / la’l-peyker / la’l-gûn / 

Mey-i la’lîn / mercân / La’l-ı rahşende / La’l-i seyyâl / La’l-ı revân 

 Bu terkiplerle parlak kırmızı renkli şarap anlatılmak istenmektedir: 

4155  Çü geldi la‘l-i rengüñ kemm ü keyfi 

äanasın şÀh-ı nefsüñ çıúdı seyfi  (Hâşimî, MV) 

 

1021 İçindeki şarÀb-ı laèl-peyker 

Dökilüp dÀmenini itdi aómer   (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

4180 Gelüñ taòt üzre şebnem-veş oturu 

 ŞarÀb-ı laèl-gÿn cÀmın getürüp  (Hassan, MM) 

 

1887 Bular ol úaãr-ı gül-reng içre gül-pÀş 

Mey-i la‘lìn içüp úaldurmadı baş  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

1195 Úadeó içre döker mey laèl ü mercÀn 

Úoòusından nesìm üftÀn u óayrÀn  (Cem Sultan, CH) 

 

3306 Mey-i laèlini yÀruñ eyleyüp nÿş 

Úamu derd ü àamı úıldı ferÀmÿş  (Cem Sultan, CH) 

 

1809  Ele ala cām-ı direfşendeyi 

Úoya içine laèl-i raòşendeyi   (Behiştî, İN) 

 

2726 Ayaúdan cÿşa geldi la‘l-i seyyÀl 

Úamusın êarb-ı desti úıldı pÀymÀl  (Hâşimî, MV) 
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2373  İder la‘l-ı revÀn ser-cümle gül-reng 

Olur meclis içi pür-şÿò u pür-şeng  (Hâşimî, MV) 

 

1431 Nitekim Cem elinde cÀm-ı yÀúÿt 

RevÀn laèl iderdi rÿóına úÿt   (Cemâlî, HH) 

 

3.2.1.1.19.4. Yâkût Şarap / Yakûtî Şarab / Mey-i yâkût / Yâkût-ı seyyâl 

/ Yâkût-ı revân / Kızıl Yâkût 

Yâkût kelimesiyle yapılan çeşitli terkipler kırmızı şarabı ifade eder: 

3135  Cām-ı la‘lìn ile yāúūtì şarāb 

Eyler idi devr söylerdi rebāb   (Aşkî, HP) 

 

716 Bu resme her biri bir şièr-i àarrÀ 

Oúur hem nÿş ider yÀúÿt-ı òamrÀ  (Ahmed-i Dâî, ÇN) 

 

3135 Cām-ı la‘lìn ile yāúūtì şarāb 

Eyler idi devr söylerdi rebāb   (Aşkî, HP) 

 

561 Her birisi elde tutdı laèl-cÀm 

Ùolu olmış içi yÀúÿt müdÀm   (Muhibbî, GN) 

 

2725  Çü óÀżır oldı ol raòşende yÀúÿt 

Ki cisme úuvvet olup cÀnlara úÿt  (Hâşimî, MV) 

 

1557 Úıldı çün ruòsārını yāúūt mey 

Cebhesinüñ güllerinden geldi òey  (Aşkî, HP) 

 

2536 Mey-i yÀúÿtı úıl kendözüñe úÿt 

Bilürsin kim cihÀnuñ yoú úarÀrı  (Cem Sultan, CH) 

 

516 BınÀr olmış aúar yÀúÿt-ı seyyÀl 

Yatur sìl alur ser-òoşı der-óÀl   (Ahmed-i Dâî, ÇN) 

 

733 Oturduú ùarf-ı cÿda fÀriàü’l-bÀl 

Getürdük ortaya yÀúÿt-ı seyyÀl  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

4740  O yÀúÿt-ı revÀnı itmedin nÿş 

Derÿnından bu tercì‘ eyledi cÿş  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

568 Geldi sìmìn-sÀú ü sÀèid sÀúıyÀn 

äundılar her biri yÀúÿt-ı revÀn  (Muhibbî, GN) 
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2797 DuèÀlar itdi ol èÀlì-cenÀba 

Úızıl yÀúÿtı ãaldı laèl-i nÀba   (Taşlıcalı Yahya, YZ) 

 

3.2.1.1.20. Kümeyt 

Şarabın bir diğer ismi de kümeyttir. Rengi “siyaha çalan kırmızı şarap” (Levend, 1980: 

327), “koyu renkli şarap. Rengi kırmızı-siyah olan şarap” (Arslan, 2012: 41) şeklinde tarif 

edilir. Yelesi ve kuyruğu siyah at anlamına gelen kümeyt kelimesi şairler tarafından tevriyeli 

kullanılmıştır: 

2872 äafÀ vü èìş pervìzine şeb-dìz 

 Kümeyt-i bÀde-i gül-gÿn sebük-òìz   (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

3276 Kümeyt-i ser-keş idi Àb u Àteş 

 RevÀnlıúdan çıúup her dem başa òoş  (Hassan, MM) 

 

3.2.1.1.21. Kut-ı revân / Câm-ı revân-bahş 

Kut kelimesi “yaşamak için yenen şey, azık, rızık, gıda, tûşe” (Şemseddin Sami, 2015: 

699), revân ise giden, akan, sıvı, çevik, akıcı, hemen ve ruh (Kanar, 1998: 318) gibi anlamlara 

gelir. Kut-ı revân tamlaması şarabın akıcılık özelliği de göz önünde bulundurularak ruhun 

gıdası, can bağışlayan anlamıyla şarap adı olur: 

660 Getür sÀúì şu yÀúÿt-ı revÀnı 

 Ne yÀúÿt-ı revÀn úÿt-ı revÀnı   (Ahmed-i Dâî, ÇN) 

 

637 Bezm[i] zeyn itdi görür úÿt-ı revÀn 

Oldı óayvÀn ãuyı ôulmetde nihÀn  (Behiştî, HP) 

 

6631 Geldi ol dem mÀh-ùalèat sÀúiyÀn 

Her birisi ãundılar úÿt-ı revÀn  (Muhibbî, GN) 

 

2361  Didi vü çekdi bir cÀm-ı revÀn-baòş 

Ki ola bir cür‘ası ‘ÎsÀya cÀn-baòş  (Hâşimî, MV) 

 

3.2.1.1.22. La‘l-i müzâb / Yâkût-ı müzâb 

“Erimiş la‘l ki şarâb-ı nâbiddir. Kana dahi ıtlak olunur” (Mütercim Asım Efendi, 2009: 

480). Bir şarap türü olan la’l-i müzâbın metinlerde yâkût-ı müzâb şekli de kullanılır. Veyse ü 

Râmîn’de bir beyitte bu şarabın la’l-ı nâbdan daha üstün olduğu belirtilir: 
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543  İdüp cāmı geh laèl laèl-i müõāb 

Geh elmās iderdi pür eyleyüp āb  (Behiştî, İN) 

 

1856 Ki her beytinde ögmişdür şarbı 

 CihÀna virmez ol laèl-i müõÀbı  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

4834 İrüp bu Àteşüñ FeróÀda tÀbı 

RevÀn nÿş itdi ol la‘l-i müzÀbı  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

1428 Pür idüp lÀle için la’l-i müzÀb 

Zeyn içün meclise kebk oldı kebÀb  (Behiştî, HP) 

 

2787  äunar zerrìn-kadeóden lalè-i nÀbı 

Ne laèl-i nÀb yÀúÿt-ı muõÀbi   (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

3.2.1.1.23. Mey 

Farsça olan mey, üzümden yapılan şaraba denir. Gül suyu anlamına da gelir (Mütercim 

Asım Efendi, 2009: 517). Mecâzen kadeh anlamında kullanılır: 

3425  Döküp meclis içine míve vü mey  

Girür devrāna sāúì-i Òıżır ney    

 

3449  Şu deñlü içdi ol baór-ı vefā mey  

Òabāb-āsā düzildi òaddine òūy    

 

4259  Nedìmi óūr olupdur sāġārı māh  

Nice mey içmesün ol gÀh u bì-gāh  (Behiştî, MM) 

 

2514 äuñardı her yaña sÀúì piyÀle 

Mey ile bitdi ol ãoóbetde lÀle   (Cem Sultan, CH) 

 

1945  Güzeller geydi nÀrencì úabÀlar 

İçildi mey úılındı merhabâlar   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

3.2.1.1.24. Mey-i ra’nâ 

Kadehin sarı rengi ile şarabın kırmızılığının bir araya gelmesi ra’nâ olarak ifade edilir: 

928 Mey-i raènāda bu ne óikmetdür 

Òaste-i èaşú olana şerbetdür   (Gelibolulu M. Âlî, MM) 
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3.2.1.1.25. Sarı Renkli Şarap / Mey-i asfer 

Sarı renkli bir şarap çeşidi (Arslan 2012: 42): 

1583 Mey-i aãfer idicek devri çü mÀh 

Germ olup şeh yine kec itdi külÀh  (Behiştî, HP) 

 

1230 Mey-i aãferle keh-rubÀyì cÀm 

GÀhveş diller itdi bì-ÀrÀm   (Rahmî, ŞG) 

 

3.2.1.1.26. Muhammer Mey 

Muhammer kelimesi mayalanmış, ekşiyip kabarmış, yoğrulmuş demektir (Kubbealtı 

Lugatı, 23.04.2021). Muhammer mey, mayalanmış, kaynayıp kıvama gelen şarap anlamındadır: 

3673 Muòammer meyden olsun merkez-i gil 

 Ki rÿşen cÀm-ıla ola òÀne-i dil  (Hassan, MM) 

 

3.2.1.1.27. Müdâm 

Müdâm, sürekli, daima ve şarap anlamlarına gelir. Şairler bu kelimeyi sıklıkla tevriyeli 

kullanarak çeşitli söz sanatları ortaya koymuşlardır. Uzun süre fıçıda kalan yıllanmış şarap 

(Arslan, 2012: 43), cevherî şarap -buna müdâme de derler- (Levend, 1980: 329) çeşidine verilen 

addır: 

475 MüdÀm olsun diyen cÀnuñ sürÿrı 

 MüdÀmıla yusun dilde fütÿrı   (Hamdî, TU) 

 

1592  äafÀ kesb eyle gÿş it vaãf-ı cÀmı 

MüdÀm anuñla nÿş eyle müdÀmı  (Zâtî, ŞP) 

 

3.2.1.1.28. Mül 

Farsça olup şarap, içki anlamına gelir.  

1496 Anuñ úoyardı sÀúì içine mül 

Nice sÀúì saçı sünbül yüzi gül  (Zâtî, ŞP) 

564 äundı gül yüzlüler ehl-i bezme mül 

Her biri şevú-ile açıldı çü gül   (Muhibbî, GN) 

 

1287  äafÀdan tÀb virdi ruòlara mül 

Úızardı çihreler şu resme kim gül  (Sûzî Çelebi, GN) 
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3.2.1.1.29. Nebîz 

Hurma, kuru üzüm, bal, buğday, arpa vs.den yapılan şarap çeşididir (Levend, 1980:329; 

Arslan, 2012: 43; Kanar, 1998: 649). Nebîd şeklinde de geçer: 

1348 CÀm-ı billÿruñ içindeki nebìd 

Áb-ı Kevåer gibi şìrìn ü sefìd   (Behiştî, HP) 

 

3.2.1.1.30. Râh / Rûh 

Arapça neşe, şarap anlamlarına gelen râh, özel olarak insana rahatlık veren güzel kokulu 

şarap demektir (Arslan, 2012:44). Rûh ise “Çeşitli çiçeklerden çekilen derecesi yüksek rakı, 

iksir. Gül, menekşe, lale gibi çiçeklerden çekilen içki, şarap” (Arslan, 2012: 44) demektir. 

Şairler rûh, râh, râhat, ervâh kelimeleriyle cinas yapmışlardır: 

3424  Getürdi bezme sāúì çünki rāóı  

Zemìn būs itdi ãoóbetde ãurāóì  (Behiştî, MM) 

 

1639 Yine ùoldurıban cām-ı ãabūóı 

Müferraó itdiler rāó ile rūóı   (Tutmacı, GH) 

 

1612 Güzeller laèlìn öper gördi rÀóı 

Birez ol òÀle ãoúrandı sürÀóì   (Zatî, ŞP) 

 

2365  Aña da ãundı ãÀúì rÀh-ı rÿóı 

Ki bula rÿóı rÀóatdan fütÿóı   (Hâşimî, MV) 

 

489 Úurulup gine meclis-i zìbÀ 

 Sürülür bezme rÀó-ı rÿó-efzÀ   (Fikrî Çelebi, EE) 

 

3272 Yüridi rÀó-ı revó-ı rÿó tende 

 RevÀnı sÀkin-idi cismi tende   (Hassan, MM) 

 

3.2.1.1.31.Rahîk 

Saf, duru ve kokulu şarap (Kubbealtı Lugatı, 12.05.2021); halis şarap (Levend, 1980: 

330); yıllanmış şarap (Arslan, 2012: 44) demektir: 

3605  äunar idi óūriler cām-ı raóìú 

Ùa‘mı şìrìn rengi mānend-i ‘aúìú    

 

3606 Úaãr-ı ãandal-reng idi Òuld-ı Berìn 

Āb-ı Kevåer mey ãanemler óūr-ı ‘ìn  (Aşkî, HP) 
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3.2.1.1.32. Revak (Rivak, revâkî, mürevvak) Şarap / Mey-i revâk 

Şarabın sıfatı, adı ve türü olarak revâk, rivâk, mürevvak kelimeleriyle oluşturulan 

terkipler süzülmüş, saf ve halis şarap anlamına gelir (Levend, 1980: 329, 331; Arslan, 2012: 

42,46): 

2513 Bulunmaà içün ol ãoóbetde revnaú 

Yüridi her yaña cÀm-ı mürevvaú  (Cem Sultan, CH) 

 

2528 Getür sÀúì içelüm cÀm-ı mürevvaú 

Görelüm òoş bugün rÿz-ı bahÀrı  (Cem Sultan, CH) 

 

457 Aldı Mihr eline bir ulu ayaú 

Ùopùolu úıldı anı mey-i revÀú   (Ümmî İsâ, MV) 

 

3.2.1.1.33. Reyhanî Şarap 

Tasvirlerde reyhan veya rayhanî şeklinde yer alır. Kokulu bir şarap çeşididir (Arslan, 

2012: 44): 

673 Getür sÀúì úadeó reyóÀnì ùoldur 

 İçelüm rÀóı kim rÀóat demidür  (Ahmed-i Dâî, ÇN) 

 

703 Buyur sÀúì getürsin cÀm-ı yÀúÿt 

 İçelim rÀó-ı òoş-reyóÀn içinde  (Ahmed-i Dâî, ÇN) 

 

1520  Daòı reyóānì ki meclis yārıdur 

Nuúl-i şāyeste ki rāóuñ yārıdur  (Aşkî, HP) 

 

2110  Mümessek şerbet ile rÀó-ı reyóÀn  

Ruòı al eyleyüp çeşmi_itdi fettÀn  (Abdî, GN) 

 

3.2.1.1.34. Sabûh 

Bir diğer şarap türü sabûhdur. “Mahmurluğu gidermek için sabahleyin içilen şarap” 

(Levend, 1980: 330), “geceden artıp kalan ve mahmurluk sökmek, neşe tazelemek için 

sabahleyin içilen şarap” (Onay, 2013:352) şeklinde tarif edilir. Bezmlerde sabah vaktinde şarap 

içme tavsiye edilmemiştir (Armutlu, 2016: 89): 

1639  Yine ùoldurıban cām-ı ãabūóı 

Müferraó itdiler rāó ile rūóı   (Tutmacı, GH) 
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2525 Elüñe al ãabÿóì cÀm-ı gül-gÿn 

Ki laèlüñden ider mey iftiòÀrı  (Cem Sultan, CH) 

 

2730  äubÿóı raòş-ı gül-gÿn-ı seóer-òìz 

áayÿúı esipdür şebdìz-i şeb òìz  (Hâşimî, MV) 

 

3.2.1.1.35. Sâf ve Duru Şarap / Mey-i Sâf 

Şarap türlerinden biri de saf ve duru olandır. “Yıllanmış şarabın tortusu dibe vurunca 

yukarıda kalan kısmı saf ve temiz olur” (Armutlu, 2015: 114). Tasvirlerde bu tür şarap ‘sâf’, 

‘bî-gış’, ‘nâb’ vb. kelimelerle oluşturulan terkiplerle anlatılır. “Şaraba su katılmadığı sürece o 

şarap sertliğini ve acılığını muhafaza eder. Böyle şaraba yani su katılmamış şaraba ‘nâb’ yani 

‘sâf’ sıfatı verilir, onun değeri daha çok olur, kıymeti artar” (Armutlu, 2015: 118). 

 

3.3.1.1.35.1. Mey-i sâf / sâfî / Nûş-ı sâfî / Câm-ı sâfî 

Katıksız, duru, saf şarap türüdür: 

4265  Mey-i ãāfì zihì ùāvūs-ı …  

Leb-i şìrìn zihì òurmā-yı bì-òār  (Behiştî, MM) 

 

1996 İşÀret úıldı sulùÀn geldi sÀúì 

 Mey-i ãÀfì eline aldı sÀúì 

 

1997 İki hefte şeh anda èişret itdi 

Mey-i ãÀf ile göñlin rÀóat itdi   (Cem Sultan, CH) 

 

2286 HemÀn dem şÀd u òurrem oldı Òurşìd 

Mey-i ãÀf ile bì-àam oldı Òurşìd  (Cem Sultan, CH) 

 

4838 Niçe terkìb idi ol cÀm-ı ãÀfì 

Ki nìş-i úahr idi hem nÿş-ı ãÀfì  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

3.2.1.1.35.2. Şarâb-ı bî-gaş / Bâde-i bî-gaş / Mül-i bî-gaş 
 

“Hilesiz ve katıksız şarap” (Levend, 1980:331) anlamındaki bir şarap çeşididir: 

2998 Egildiler şarÀb-ı bì-àaş ile 

Egerçi ùoàrılur tìr Àteş ile   (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

2043 Seyr iden cÀm-ı bÀde-i bì-àaş  

Gördi bir yirde Àb ile Àteş   (Vücûdî, HY) 
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444 Bezme virmişdi zìnet-i dil-keş 

Gül-i bì-òÀr ile mül-i bì-àaş   (Fikrî Çelebi, EE) 

 

3.2.1.1.35.3. Şarâb-ı Nâb / La’l-i nâb/ Mey-i nâb / Yâkût-ı nâb / Bâde-i 

nâb 

‘Nâb’ kelimesiyle yapılan terkiplerde şarabın halis, katıksız, saf ve duru olduğu 

belirtilir. Bahadır, üzüme hiçbir madde konulmadan kendi kendine tahammür etmesiyle saf 

şarap cinsinin oluştuğunu belirtir (Bahadır, 2009: 39):  

2941 Getürdi kÿh-ı ÚÀf’un nièmetinden 

ŞarÀb-ı nÀb u şìr ü şerbetinden  (Manisalı Câmiî, MN) 

 

2532 Perìler mecmaèı ol bezm-i dil-keş 

 ŞarÀb-ı nÀb-ı Àteş-rengden òeş  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

1675 Dutup destinde ol laèlìn müõÀbı 

Dökerler nergisi yÀúÿt-ı nÀbı   (Cemâlî, HH) 

 

577 CÀm-ı gevherler pür olup laèl-i nÀb 

İki úoldan ãundılar bezme şarÀb  (Muhibbî, GN) 

 

967 La‘l-i nābına oldıġınca úarìn  

Eyle aña öpülmegi telúìn   (Gelibolulu M. Âlî, MM) 

 

5568 Zer ãurÀóìler ùolu yÀúÿt-ı nÀb 

Nuúl-ı sükkerler úadeóler pür-şarÀb  (Muhibbî, GN) 

 

3240 SÀkin itmege sìne tÀbını 

BÀdenüñ nÿş iderdi nÀbını   (Hamdî, YZ) 

 

2052 Úan yalaşdı leb ile bÀde-i nÀb  

Ùolageldi görince çeşm-i òabÀb  (Vücûdî, HY) 

 

1185  äurāóìler ser-ā-ser pür mey-i nāb 

Óarām oldı bezimde nergese òvāb  (Ûdî, MM) 

 

283 Mey-i nÀbı hemÀn ki ney-şekker 

Belki daòı eleõõ ü şìrìnter   (Fikrî Çelebi, EE) 
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3.2.1.1.36. Sahbâ 

 “Beyaz üzümden yapılan şarap. Rengi kırmızıya çalan sarı renkli şarap, siyah renkli 

şarap, rengi beyaza çalan şarap için de kullanılır” (Arslan, 2012: 45). “Kırmızı şarap” 

(Levend, 1980: 330; Onay, 2013: 356) demektir: 

1596  Sāúì-i sìm-i zenc ãun bize ãahbā bu gice 

Tā ki biz irürevüz ãoóbeti ãubóa bu gice (Tutmacı, GH) 

 

3394  Dimāġı cām-ı ãahbādan müşevveş  

Dilinde dāġ var cānında āteş   (Behiştî, MM) 

1497 Òoş olur leyle-i úamrÀda ãahbÀ 

Yine alduú ele cÀm-ı muãaffÀ  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

1812 ŞehenşÀhuñ elinde cÀm-ı zerrìn 

İçi ùolu mey-i sahbÀ-yı laèlìn   (Manisalı Câmiî, MN) 

 

3.2.1.1.37. Süci 

 Türkçe olan kelime şarap demektir (Dilçin, 1983: 195): 

506 Sücinüñ şìşede görsen mizÀcın 

 äanasın od ile ãu imtizÀcın   (Ahmed-i Dâî, ÇN) 

 

3.2.1.1.38. Şarâb 

“Tahammür etmiş, içeni sarhoş eden üzüm suyu” (Onay, 2013: 382) demektir: 

550  Müdām işdügünce güzeller şarāb 

Piyālenün aġzı ùolardı luèāb   (Behiştî, İN) 

 

4249  El urdı Mihr-i meh-peyker şarāba  

Yine meyl eyledi çeng ü rebÀba  (Behiştî, MM) 

Şaraba atfedilen özellikleri belirtmek için farklı kelimelerle çeşitli terkipler oluşturulur. 

Ruha canlılık veren anlamındaki ‘ruh-efzâ’, ruhu besleyen anlamıyla ‘rûh-perver’, cennetteki 

içeceğe benzetmek için ‘selsebil’, parlaklığı sebebiyle ‘şeb-çerâğ’ vb. kelimelerle yapılan 

terkipler örnek verilebilir:  

455 Bezm ol ÀfitÀb-ı bezm-ÀrÀ 

Sürer idi şarÀb-ı rÿó-efzÀ   (Fikrî Çelebi, EE) 

 

1892 Mey-i ãÀfì şarÀb-ı rÿó-perver 

Gelüp ortaya úıldı şÿòlıúlar   (T. Cafer Çelebi, HN) 
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4264  Yanında òuşk-vārì var idi hūş  

Şarāb-ı selsebìli çeşme-i nūş   (Behiştî, MM) 

 

3531 Yine úaldurdı sÀúìler ayaàı 

Pür itdiler şarÀb-ı şeb-çerÀàı   (Manisalı Câmiî, MN) 

 

3151 Yüridüb sÀúìler zerrìn ayaàı  

İçürdiler şarÀb-ı şeb-çerÀàı   (A. Rıdvan, HŞ) 

 

3.2.1.1.39. Şarâb-ı Hoşgüvâr / Mey-i Hoşgüvâr / Mey-i Hoş-hûr /Câm-

ı hoş-güvâr 

“Hoş içimli, hazmı kolay olan lezzetli şarap, baş ağrısı vermeyen şarap” (Arslan, 2012: 

46) demektir: 

1026 Getürdiler şarÀb-ı òoş-güvÀrı 

İder àÀyetde ferbih ol nizÀrı   (Zâtî, ŞP) 

 

3656 Mey-i òoş-güvār oldı Āb-ı Óayāt 

äunar zindegāniye şāha berÀt   (Behiştî, İN) 

 

932 Ne èacebdür bu kim mey-i òvoş-òvur437 

Dāyim eyler velāyetiyle ôuhūr  (Gelibolulu M. Âlî, MM) 

 

1548 Çü birúaç çekdi cÀm-ı òoş-güvÀrı 

 DimÀàına irişdi mey buòÀrı   (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

2833 Oldı hÿş-ber çünki cÀm-ı òoş-güvÀr 

Düşdi yüzin ol laèìn ü òÀk-sÀr  (Muhibbî, GN) 

 

3.2.1.1.40. Şarâb-ı Tahûr 

Cennet içkisinin adıdır. Aşağıdaki beyitte “…rableri onlara tertemiz bir içecek verir” 

mealindeki (İnsan 76/21) Kur’an ayetinden manen iktibas yapılmıştır. Cennet içkisi beyitte 

kendisine benzetilen unsur olarak yer alır.  

346 Cennet ol bezm-i òās u şemè idi óūr 

Devr iden bādeler şarāb-ı ṭahūr  (Muèîdî, ŞP) 

 

3.2.1.1.41. Şarâb-ı telh / telh-âmiz / Mey-i telh 

Acı şarap anlamında şarab-ı telh terkibi, bir şarap türü ve adı olarak kullanılır. Şarabın 

acılığını artırmak için şaraba ‘sabr’ bitkisinin de katıldığı söylenir (Armutlu, 2015: 116): 
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4978 Leb-i şìrìni şevúıyla idüp cÿş 

 ŞarÀb-ı telòı şerbet-vÀr ider nÿş  (Kemalpaşazade, YZ) 

 

438 İçilürdi şarÀb-ı telò-Àmìz 

áonçe-lebler olurdı şekker-rìz  (Fikrî Çelebi, EE) 

 

1735 Mey-i telò ile èÀlemden alup dÀd 

áam-ı devr acısından oldı ÀzÀd  (Zâtî, ŞP) 

 

49  Mey-i telò içdugince şehd-i lebler 

Muàannìler úılurlardı ùarÀblar  (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

1231 Bulup ÀlÀm-ı devrÀndan emÀnı 

Mey-i telò ile eglerlerdi cÀnı   (Mustafa Çelebi, VG) 

 

4142  Mey-i telòi úoyup şìrìn-perest ol  

Mey-i Şìrìnile bu gice mest ol  (A. Rıdvan, HŞ) 

 

3.2.1.1.42. Şîre 

Şire veya şıra, boza ile haşiş suyundan yapılan bir şarap çeşididir (Levend, 1980: 332). 

Üzüm suyu sıkıldıktan yedi gün sonra şıra adını alır ve az çok sarhoş eder (Onay, 2013: 23). 

Şire, sadece şarap anlamında da kullanılır (Arslan, 2012: 47): 

5175  Taèām çün yindi sofra götürüldi 

Şìre ālātı geldi bezm uruldı 

 

5176  äunardı sāúìyān-ı māh-peyker 

Eliyle bāde vü aġzıyla şekker  (Tutmacı, GH) 

 

3.2.1.1.43. Taze Şarap / Şarâb-ı tâze / Bâde-i ter / La’l-i ter 

 Taze şarap, taze kırmızı şarap demektir. “Yeni şarapların üretimi esnasında şarapta 

oluşması istenmeyen bakterileri engelleme amacıyla kullanılan kükürt dioksit, taze şarabı 

içenlerde baş ağrısına sebep olur” (Şentürk, 2020: 221): 

3430  Elinde her kişi kim nūş iderdi  

Şarāb-ı tāze gibi cūş iderdi   (Behiştî, MM) 

 

4519 Oturup bÀde-i ter nÿş úıldı 

Dil ü cÀnın anuñla òoş úıldı   (Cem Sultan, CH) 

 

4644 Gelüp memzÿclar ortaya zerden 

Ùolup sìmìn úadeóler la‘l-i terden  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 
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3.2.1.1.44. Tolu 

Kadeh manasına gelen tolu kelimesi içki anlamında da kullanılır. “…dolu kelimesinin 

içki anlamı kazanması hayli eski olmalıdır” (Şentürk, 2019: 269): 

1971 Ùolular içüp begler [u] şehr-i yār 

èAùā itdi her birine bir diyÀr   (Behişti, İN) 

 

1615 äunup PervÀne’ye bir òoş ùolu Şemè 

Didi nÿş idüp eyle èaúluñı cemè  (Zâtî, ŞP) 

 

1414 Bu sürÿr ile ol perì-rÿlar 

Biri birine içdi ùolular    (Taşlıcalı Yahyâ, ŞG) 

 

3.3.1.1.45. Ukar 

 Bir diğer şarap çeşidi de ukârdır. Ukar “yıllanmış, yıllarca fıçıda beklemiş şarap, kırmızı 

şarap” (Arslan, 2012: 47) demektir.  

1715  Günde bir günbedde şāh-ı Cem-tebār 

Gūş idüp ney nūş iderdi ‘uúār  (Aşkî, HP) 

 

3607 Giceye dek şāh-ı Cemşìd-iútidār 

Cām-ı zerden içdi yāúūtì ‘uúār  (Aşkî, HP) 

 

3.2.1.1.46. Ümmü’l-habâis 

 ‘Kötülüklerin anası’ anlamına gelen bu terkip hadisten kinayedir. Şarap adı olarak 

metinlerde geçer: 

4290 Gider anı k’olur her cürme bÀèiå 

 ÒaùÀ hem nÿş u hem ümmül’-òabÀiå  (Cemâlî, HH) 

 

3.2.1.2. Şarap İçmenin Âdâbı 

Tasvirlerde şarap içmenin âdâbı ile ilgili bilgilere az yer verilir. Bir olay anlatıldığı için 

öğüt niteliğini taşıyan âdâb konusu işretlerde ele alınmaz. Daha çok protokol kurallarının 

anlatıldığı Farsça ve Arapça’dan tercüme eserler ile saki-nâme ve işret-nâmelerde bu konu 

işlenmiştir. 

Behiştî’nin İskender-nâme’sinde İskender’e tavsiyelerde bulunanlardan İpokrat, şarabın 

âdâbını şöyle açıklar: “safa bulmak için şarabın gereklerine riayet etmek gerekir. Bezm yeri 

içinden akarsu geçen bir gülistan olmalı. Mugannî ve saki sakalsız, uzun boylu ve misk kokulu 
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olmalı. Nedimler doğru kişiler olmalı yoksa şaraptan safa bulunmaz. Yeni elbise giyilmeli ve 

yemek yemeli. İşrete az içerek başlamalı.” 

4485  Levāzımları coú şarābuñ şehā 

Rièāyet gerek kim bulasın ãafā 

 

4486  Gerek ola bezm-gāh-ı laùìf 

Müzeyyen ola hem-çü èAdn-i şerìf 

 

4487  Ola gül-sitān aúa āb-ı zülāl 

Getürmeye baúsañ ne sūya melÀl 

 

4488  Muġannì vü sāúì gerek sāde-rū 

Ola her biri serv-úad müşg-bū 

 

4489  Óarifān-ı meclis gerek aãdıúā 

V’egerni ki meyden bulınmaz ãafā 

 

4490 Geyüp cāme-i nev yiye ol ġıdā 

Úıl az içmek ile şehā ibtidā   (Behiştî, İN) 

Bezm tasvirlerinde olayların anlatımı sırasında meclistekilerin şarabı nasıl içtiklerine 

yer yer değinilir. Behiştî’nin Mihr ü Müşteri mesnevisinde Şâh Keyvân, Mihr’in şehzade 

olduğunu anlaması üzerine onun şerefine bezm kurar. Sakinin sunduğu kadehi alan Şâh Keyvân 

ayakta ve misafiri Mihr’in ‘aşkına’ der. Kural olarak ilk kadehi büyük olan içer ve büyük olanın 

aşkına içilir. Bu nedenle Mihr ayağa kalkar ona afiyet olsun der. Bu tasvirde kadehi birinin 

‘aşkına’ veya ‘şerefine’ kaldırma âdeti yer alır: 

2412  Gezer sāúì elinde cām-ı billūr  

İçinde pertev-efgen çeşme-i nūr 

 

2413  Alup sāúì elinden cāmı Keyvān  

Ayıtdı èışúuña ey şūò-ı mihmÀn 

  

2414  Ayaġ üzre ùurup baş urdı mihmān  

Didi nūş olsun ey sulùān-ı devrÀn 

  

2415  Ùapuña āb-ı óayvān olsun ol ãu  

O varduġı yire varmaya úayġu 

  

2416  Cihān ùurduúça ùursun ey cihān-dār  

Hemìşe mey gibi ol sürò-ruòsār 
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2417  Dökülsün düşmenüñ mey gibi úanı  

Çü sāġar nūş ide aóbābuñ anı 

  

2418  Yine ùoldurdı cāmı aldı Keyvān  

Didi kim sen daòı nūş eyle ey cān 

  

2419  Elin öpüp didi Mihr ey cihān-dār 

èAdemden ideli Óaú ben úuluñ var 

  

2420  Bunuñ ben reng ü būyın bilmezem híç  

Velìkin içerem çün şeh didi iç 

  

2421  Bunı zehr ise daòı eylerem nūş  

Kim olur zehr elinden sen şehüñ nūş 

 

2422  Ayaġ üzre ùuruban nūş úıldı  

İçicek bāde gibi cūş úıldı 

2423  Úadeó çün laèline oldı mülāúí  

Óasedden bulsa yirdi cāmı sāúì 

  

2424  Çerāġ-ı meclis-ārā şemè-i meh-veş  

İdüben nūş cāmı oldı ser-òoş 

  

2425  Çü cān-perver müli nūş eyledi gül  

Açıldı gül gibi vü oldı bülbül   (Behiştî, MM) 

Hâşimî’nin Mihr ü Vefâ mesnevisinde iki sevgilinin bezminde ilk kadehi saki içer: 

2349  Gümişden serv gibi úurdı ãÀúì 

äıàmayup sÀ‘idi keşf itdi ãÀúì 

 

2350  Yudı Àb-ı óayÀt ile çü destin 

Çevürdi çekdi hem bÀlÀ vü pestin 

 

2351  Eline aldı bir cÀm-ı ãafÀ-baòş 

Ki ola bir úaùresi anuñ şifÀ-baòş 

 

 

2352  Urup baş ayaàı çün nÿş úıldı 

KıvÀma geldi ãÀúì cÿş úıldı 

 

2353  Çü ãÀúì içdi vü ùoldurdı cÀmı 

Bu Àteş birle puòte ide cÀmı 

…      (Hâşimî, MV) 
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Cemşîd ü Hurşîd’de Cemşîd, sevgilisine kavuşma ümidi ile kadehi fal (dilek) tutar. Bu 

gelenek başka tasvirlerde görülür: 

3572 RevÀn Cemşìd’e sundı ol cÀmı Úayãer 

 Ùurup Úayãer öñinde öpdi ol yer 

 

3573 O cÀmı fÀl ùutdı şÀh Cemşìd 

NigÀra irmege ùutardı ümmìd   (Cem Sultan, CH) 

Firâkî’nin Hüsrev ü Şîrîn mesnevisinde Hüsrev, Şîrîn’in misafiri olarak mecliste yer 

alır. Şarap kadehini eline alan Şîrîn ‘dost aşkına’ diyerek içer. Hüsrev de elinde dolu kadehle 

onu takip eder: 

2159  Didi Pervìze Şìrìn ey civÀn-baòt 

KevÀkib saña merkep ÀsmÀn taòt 

 … 

2162  HemÀn-dem bir ùolu úaldurdı bì-hÿş 

Be-èışú-ı dÿst deyü eyledi nÿş 

 

2163  Ùutup Òusrev de cÀm-ı ÒusrevÀnì 

Úoma úul? vardı diyü içdi anı 

 

2164  Görüp bu èìş u nÿşı mÀh-rÿlar 

Biribirine çekdiler ùolular        

 

2165  Ùutup her biri elde cÀm-ı gül-gÿn 

İçerler èışú ile olursa da òÿn   (Firâkî, HŞ) 

Bezmde kendini kaybedecek düzeyde sarhoş olanlara gitmeleri için müsaade edilir: 

3332 Çü olmaz mest olanuñ óÀli mestÿr 

Yüki yitene sulùÀn virdi destÿr  (Şeyhî, HŞ) 

 

4368 Çü çıúdı başlarına dìv-i bÀde 

İçende úalmadı bir èaúlı sÀde 

 

4369 Ezelden bezm-i meyde budur èÀdet 

Virürler yüki yitene icÀzet   (Mustafa Çelebi, VG) 

Adap olarak bezmlerin ne zaman kurulması gerektiği ile ilgili genel bir kural yoktur. 

Behiştî’nin dediği gibi şarap içen için gündüz ve gece birdir: 

1097 Zeyn ider bezmleri nuúl ile cÀm 

Bir olur bÀde-keşe ãubó ile şÀm  (Behiştî, HP) 
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3.2.1.3. Şarabın Etkileri 

Bezm tasvirlerinde şarabın anlatıldığı bölümlerde, şarabın içenlerde meydana getirdiği 

ruhsal ve fiziksel etkiler dile getirilir. Şarap bezm ehli için en lezzetli ve arzu edilen bir içecek 

olduğu için onun etkileri de istenen bir durumdur. Bu açıdan bezm tasvirlerinde şarap, etkileri 

sebebiyle nadiren tenkit edilir.  

Taşlıcalı Yahyâ’nın Yûsuf u Zelîhâ mesnevisinde Zelîhâ’nın sunduğu kadehi reddeden 

Yûsuf, şarabın kötülüklerini anlatır (b. 2798-2809). Bunun üzerine Zelîhâ şarap bezmini dağıtır, 

İlâhî bir meclis kurar. 

Tasvirlerde ‘şarabın göze gelmesi’, ‘keyfiyetin başa çıkması’, ‘germiyet (sıcaklık) 

vermesi’, ‘başın kızarması’, ‘kendinden geçme’ gibi ifadeler şarabın etkisini belirtmek için 

kullanılır:  

1556 İçdi Òüsrev bir niçe ùolu úadeó 

Germ oldı kellesi göñli feraó     

 

2278 Şeh mey-i gül-rengden olmışdı germ 

Söyledi dil-dārına luùf ile germ  (Aşkî, HP) 

 

4268  Şarāb-ı şevú ile úızmışdı başı  

Úomadı meclisinde híç nāşí   (Behiştî, MM) 

 

1041 Ayaúdan óÀlet-i mey başa çıúdı 

BinÀ-yı àuããa vü endÿóı yıúdı  (Zâtî, ŞP) 

 

401 Başa çıḳup göze gelince şarāb 

Geldi yol kesdi anda rehzen-i òvāb 

    

955  Mest ü germ olup ol yüzi ṣulular 

Yaġdı yaġmur gibi yine ṭolular 

 

956 Şemè gördi ki bāde geldi göze 

Dönüp ol mübtelāyı çekdi söze  (Mu‘îdî, ŞP) 

 

242  O demde bādeyi şöyle içürmiş 

Ki kendümden beni āòir geçürmiş  (Ûdî, MM) 

 

746 Çü geldi meclis ehlinüñ gözine  

ŞuèÀèı düşdü anlaruñ yüzine   (T. Cafer Çelebi, HN) 



 

413 
 

Zâtî, aşağıdaki beyitte ise ‘ayak’ kelmesini kadeh ve insan uzvu anlamlarında kullanarak 

şarabın etkisini anlatır: 

1041 Ayaúdan óÀlet-i mey başa çıúdı 

BinÀ-yı àuããa vü endÿóı yıúdı  (Zâtî, ŞP) 

Aşağıda Taşlıcalı Yahyâ’nın Şâh u Gedâ mesnevisinde şarabın sohbete verdiği sıcaklık, 

şarabın etkisiyle katılımcıların birbirine nazlanmaları, kur yapmaları, şarabın aradan hicap 

perdelerini kaldırıp kişileri birbirine yakınlaştırma gibi etkileri anlatılır: 

“Şarabın etkisi güneş gibi başa çıkarak sohbet ehline hararet verdi. Her taraftan niyaza 

başladılar; birbirine naza başladılar. Örtü ve perde şevk ile yırtılıp Şâh’ın izniyle katıksız şarap 

içtiler. Her birinin yanağı gül, gönlü bülbül oldu. O namlı Şâh, ruh-ı sâni olan şaraptan bir nice 

kadeh içerek canına can kattı. Şarap, Şâh’ın gözüne gelince beraberindeki dilberlere hitap 

etti…” 

1415 Gün gibi çıúdı başa keyfiyyet 

äoóbet ehline virdi germiyyet 

 

1416 Her yaneden niyÀza başladılar 

Biri birine nÀza başladılar 

 

1417 ÇÀk olup şevú ile niúÀb u óicÀb 

ŞÀh destÿrı içdiler mey-i nÀb 

 

1418 Yanaàı gül gül oldı her birinüñ 

Dilleri bülbül oldı her birinüñ 

 

1419 CÀnına cÀn úatup o ŞÀh-ı benÀm 

Rÿó-ı åÀniden içdi bir nice cÀm 

 

1420 Çünki ŞÀh’uñ gözine geldi şarÀb 

Úıldı dilberlere o demde òitÀb  (Taşlıcalı Yahyâ, ŞG) 

Heves-nâme’de şairin bezmine gelen yaşlı kadına saki şarap ikram eder. Şarap kadının 

karanlık gecesini aydınlatır, yedi endamını coşturur. Yüzüne renk gelir, gözü kanlanır, gönlü 

açılır, hatırı şad olur:  

1544 Bu eånÀda dutup sÀúì piyÀle 

 äafÀ geldi diyü úıldı óavÀle 

 … 

1548 Çü birúaç çekdi cÀm-ı òoş-güvÀrı 

 DimÀàına irişdi mey buòÀrı     
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1549 Münevver itdi tìre şÀmın anuñ 

 Getürdi cÿşa heft endÀmın anuñ 

 

1550 Yüzinüñ zaèferÀnı buldı rengi 

 Gözi odlandı yılduz úurdı yengi 

 

1551 Açıldı göñli oldı òÀùırı şÀd 

Úarışdı lÀàa itdi söze bünyÀd   (T. Cafer Çelebi, HN) 

Aşağıdaki tasvirde şaraba olağanüstü özellikler atfedilir. Şarap aslan devirir, karanlık 

günü aydınlatır. Eğer biri şarapla yiğitlik yarışına girerse bir anda şarabın esiri olur. 

3602 Ki zìrÀ bÀde olur şìr-efgen 

 Úılur tìre olmış iken güni rÿşen 

 

3603 Ki her kim eylese meyle dilìrì 

Olur bir laóôada anuñ esìri   (Cem Sultan, CH) 

Şarabın etkilerinden biri de sert gönülleri mum gibi yumuşatmasıdır: 

1277 Meyden oldı başlar Àteş gibi germ 

Saòt-diller oldılar çün mÿm-ı nerm  (Muhibbî, GN) 

Muhibbî’nin Gül ü Nevrûz mesnevisinde düğün için verilen ziyafetten sonra kurulan 

bezmde şarap, insanlar üzerindeki tesiri perspektifinden tasvir edilir: 

6637 Eylediler sÀàarun baàrını òÿn 

Ehl-i meclis rÿyı oldı lÀle-gÿn 

 

6638 ÓÀleti bÀde èaceb óÀlet durur 

Kim anı nÿş idene selvet verür 

 

6639 Mümsik-i zerd eri cömerd eyler ol 

Ehl-i taònìå olanı merd eyler ol 

 

6640 Bendeyi eyler hemìn şÀh-ı cihÀn 

Pìr-i bì-tÀba verür tÀb ü tevÀn 

 

6641 Eyleyenler nÿş ol cÀm-ı Cem’i 

Gözine göstermez olur èÀlemi 

 

6642 Ùabè-ı insÀnı tamÀmet ter ùutar 

Bu nihÀl-i bÀà-ı èömri tÀzeler 

 

6643 Úalbi muôlim olanuñ mıãbÀóıdur 

Óüzn ü àuããa fièlinüñ miftÀóıdur 
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6644 äÿretüñ zer olsa eyler laèl-i nÀb 

Bì-úuvÀ olsañ verür cismüñe tÀb 

 

6645 Bezmde çün sÀúıyÀn-ı sìm-sÀú 

Ehl-i bezme virdiler laèlìn ayaú 

 

6646 Pes bir elden cümlesi mest oldılar 

Düşüp ayaúdan yere pest oldılar 

 

6647 BÀdeden her biri oldı kelle germ 

Ara yerden getdi pes cilbÀb-ı şerm 

 

6648 Unudup her biri elden sÀàarı 

Güft ü gÿya başladılar her biri  (Muhibbî, GN) 

Şarap üç defa devr edince içenlerde etkisi ortaya çıkar. Bu döngüye selâse-i gassâle 

denir: 

2185  Çü devr itdi üç kerre laèlìn cām 

Olur şehlerüñ èārıżı lāle-fām   (Behiştî, İN) 

Bezm tasvirlerinde şarabın farklı etkilerinden bahsedilir. Bunlardan öne çıkanlar alt 

başlıklar halinde aşağıda ele alındı. 

 

3.2.1.3.1. Sarhoşluk Vermesi / Aklı Baştan Götürmesi 

Şarap içen kişide meydana getirdiği özellikle kendini bilemez, davranışlarına hâkim 

olamaz durumudur. Şarabın etkisiyle akıl devre dışı kalır ve kişi farklı dürtülerle hareket etmeye 

başlar. Tasvirlerde bu durum ‘mest olma’, ‘mest-i lÀ-yaèúıl’, ‘esriklik’, ‘ser-mest’ gibi 

ifadelerle dile getirilir: 

5178  Úadeó çün devre başladı pey-ā-pey 

Òıred mest oldı ol resme ki hey hey 

 

5179  Yürekler úızdı vü yüzler úızardı 

Şular kim úatı mest idi úızardı 

 

5180  Ki ùuraydı vü yirinden gideydi 

Az idi belki yirinden gideydi 

 

5181  İçerek esriyürek añul añul 

Çoò aġız başlar oldı úatı yüñül  (Tutmacı, GH) 
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557 Aldı zengì úadeói nÿş eyledi  

Şol sÀèat èaúlı ferÀmÿş eyledi  (ÜmmÎ İsâ, MV) 

 

689  Ùolu huşyÀra ãun lÀ yaèúıl olsun 

  Úadeó maòmÿra vir yazsun òumÀrın (Ahmed-i Dâî, ÇN) 

 

4262  Melik ser-mest ü devlet sāz-kārí  

Elinde cām-ı mey yanında yÀrı  (Behiştî, MM) 

 

2178 Dögülüp sìneler içildi şarÀb  

Mest-i lÀ-yaèúıl oldılar aóbÀb  (Vücûdî, HY) 

Bazen şarabın ‘nîm-mest’ yani yarı sarhoşluk etkisinden bahsedilir: 

4016 Bādeden şāh olmış idi nìm-mest 

äaldı ārām-ı dili boynına dest  (Aşkî, HP) 

 

2041 Çün oldı nìm-mest ol Àfet-engìz 

Göge çıúdı sürÿd-ı óÀlet-engìz  (T. Cafer Çelebi, HN) 

Bazı durumlarda şarabın sarhoşluk etkisinden yararlanıldığı görülür. Ümmî İsâ’nın 

Mihr ü Vefâ mesnevisinde Mihr esaretten kurtulmak için yanında bulunanları işret meclisine 

davet eder. Bunlara büyük kadehten şarap içirip onları sarhoş ederek uyutur. Mihr, Vefa ile ata 

binerek oradan kaçar:  

457 Aldı Mihr eline bir ulu ayaú 

Ùopùolu úıldı anı mey-i revÀú 

  

458 Her kişiye bir ayaàı bitürür  

İçdügi sÀèat şol úadem yaturur 

 

459 Geceye dek anda èişret itdiler  

Her biri esiriyüben yitdiler   (Ümmî İsâ, MV) 

Ûdî’nin Mâcerâ-yı Mâh mesnevisinde Ûdî’nin (Âşık), şarabın etkisiyle aklı elden gider 

ve arkadaşına aşk sırrını anlatır. Bu tasvirde şarabın etkisiyle akıl melekesi devre dışı kalan, 

anlattıklarından pişmanlık duyan, hayıflanan bir âşık vardır: 

242  O demde bādeyi şöyle içürmiş 

Ki kendümden beni āòir geçürmiş 

 

243  Gidicek kişinüñ èaúlı elinden 

Úamu esrārını söyler dilinden 

46 
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244  Úamu aldurmayıgör èaúlı bir ān 

Kişiye aããı úılmaz ãoñ peşìmān 

 

245  O dem kim meclis-i èişretde ol yār 

Alup èaúlumı itmiş çār-nā-çār 

 

246  Suéāl itmiş úamu aóvāli baña 

Dimişem mācerā-yı māhı aña 

 

247  Uyanup úıããadan çün oldum āgāh 

Hemāndan cān ü dilden eyledüm āh  (Ûdî, MM) 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Rum kayserinin Hürmüz’ün kendi oğlu 

olduğunu öğrenmesi üzerine düzenlenen eğlencede ay yüzlü, yasemin kokulu ve tatlı dilli 

sakiler şarap sunarlar. Vurulmuş midelerde şarap akıl için tuzak, saki avcı, kadeh yemdir: 

2074  äıġanup sāúìyān-ı sìm-ġabġab 193 

Úamer-rūy u semen-būy u şeker-leb 

 

2077  Ùolar peymāneye sāġar çü ġavvāã 

Úılur bìnìleri başlarda raúúÀã 

 

2078  Mey urmış mièdelerde èaúl içün dām 

Anuñ ãayyādı ãāúì dānesi cām  (Tutmacı, GH) 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde işret meclislerinde şarabın sarhoşluk etkisi 

farklı beyitlerde dile getirilmiştir: 

845  Çü döndi bir iki devri şarābuñ 

Bilürsüñ ne durur ġavrı şarābuñ 

 

846  Çü Gül mest oldı didi muùrıba tìz 

Oòı bir şièr-i şìrìn ü şeker-rìz 

*** 

1641  Çü bir nice úadeó pür úıldılar nūş 

Yine düşüp yaturlar mest ü medhūş 

 

1642  Düşüp ser-mest ol iki yār-ı cānì 

Unutmışlar idi iki cihÀnı 

     

2082  Zihì vaút ü zihì furãat zihì dem 

Ki nā-geh şādılıú gelüp gide ġam  (Tutmacı, GH) 

Cem Sultan’ın Cemşîd ü Hurşîd mesnevisinde iki sevgilinin bezminde Cemşîd, şarabın 

etkisiyle sarhoş olur. Cemşîd Hurşîd’in zülfüne el uzatınca sevgilinin hışmına uğrayarak 
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meclisten kovulur. Firâkî’nin Hüsrev ü Şîrîn mesnevisinde de buna benzer bir sahnede Hüsrev, 

Şîrîn’den azar işitip bezmden kovulur (b. 2166-2222).  

2685 Şehenşeh olmış idi şöyle ser-mest 

 Ki urdı añsuzda dil-ber zülfine dest 

 

2686 Úalem mest olana çekmek òatÀdur 

 Ki derd-i èaşú ile ol mübtelÀdur 

 

2687 Melik çün düşmiş idi dest ü pÀdan 

 ÒalÀã isterdi zülf-i ÀşinÀdan 

 

2688 Yapışdıysa o meh zülfine Cemşìd 

 Nola çün kendüden olmışdı nevmìd 

 

2689 Edebsüzlük çün itdi şÀh Cemşìd 

 HemÀn sat sÀèat òışm itdi Òurşìd 

 

2690 Úatından itdi Cemşìd’i o meh dÿr 

HemÀn ol sÀye bigi oldı bì-nÿr  (Cem Sultan, CH) 

Zâtî sarhoşluğun etkisiyle bazı kişiler için ‘yüki yitdi’ der. Akıl beraberinde bilinci 

taşıdığı için kişilere sorumluluk ve dertler getirir. Âdeta bir yük olan akıl, şarabın etkisiyle 

geçici de olsa kaybolur:    

 … 

1087 Bu şevk ü şÀdì itdi bunları mest 

Yudılar èaúl baórından bular dest 

 

1088 Bu bezm içre anuñ kim yüki yitdi  

Nite kim èaúl-ı mestÀn ùurdı gitdi 

 

1089 Görürler naúd-ı èaúlı òÀb úapdı 

Úamu dìde ser-À-ser úapu yapdı 

 

1090 Yitişdi óÀlet-i mey leşker-i òÀb 

èAceb mi yapsa cümle dìdeler bÀb  (Zâtî, ŞP) 

Tasvirlerde şarabın sarhoşluk etkisi ile aklın baştan gitmesini ifade eden birkaç örnek 

beyit aşağıda verildi: 

2081  Nice az içdilerse cürèa cürèa 

Yuvalanurdı esrükler çü úurèa 

 

2424  Çerāġ-ı meclis-ārā şemè-i meh-veş  

İdüben nūş cāmı oldı ser-òoş   (Behiştî, MM) 
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3194 Çü èişret arada oldı ziyÀde 

ÒumÀr itdi úamusın cÀm-ı bÀde  (Cem Sultan, CH) 

 

2996 Virüp òoş èaúl u hÿşı bÀde bÀda 

 Tekellüf úalmadı hergiz arada  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

3.2.1.3.2. Utanma Duygusunu Ortadan Kaldırması 

Tasvirlerde şarabın örtü anlamındaki ‘hicab’ ve ‘nikabı’ ortadan kaldırdığı belirtilir. Bu 

örtü ev sahibi ile misafir arasındaki çekingenlik, tasavvufi anlamda varlığı örten sır perdesi, 

yaradan ile yaradılanı birleştiği ‘fenafillâh’ makamı olabildiği gibi utanma, ar perdesi 

anlamında da kullanılır. Özellikle aşk mesnevilerinde gerek temsili gerek gerçek olsun iki 

sevgilinin buluşmasında şarap, utanma perdelerinin kaldırmasına neden olur. Böylece normal 

zamanlarda ayıp sayılan, cesaret edilemeyen hal ve davranışlar olağanlaşır. 

730  ÒumÀrı bÀdenüñ çıúduúca başa 

Ururdı şìşe-i nÀmÿsı ùaşa   (Firâkî, HŞ) 

Ferhâd ile Şîrîn mesnevisinde şarabın etkisiyle ev sahibesi Bânû ile Ferhâd arasında 

çekingenlik perdesi kalkar ve Bânû nedimeleri vasıtasıyla Ferhâd’ın bilgi düzeyini öğrenmek 

için soru sordurtur: 

4670  Çü meclis oldı tÀb-ı bÀdeden germ 

Açıldı perdeler yüzden gidüp şerm 

  

4671 İdüp BÀnÿ kemÀl ü faøl iôhÀr 

Ma‘Àrif perdesinden açdı dìõÀr   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Taşlıcalı Yahyâ’nın Şâh u Gedâ mesnevisinde şarabın etkisiyle katılımcılar birbirine 

nazlanır, kur yapar ve aralarındaki perdeler şevk ile kalkar: 

1415 Gün gibi çıúdı başa keyfiyyet 

äoóbet ehline virdi germiyyet 

 

1416 Her yÀneden niyÀza başladılar 

Biri birine nÀza başladılar 

 

1417 ÇÀk olup şevú ile niúÀb u óicÀb 

ŞÀh destÿrı içdiler mey-i nÀb   (Taşlıcalı Yahyâ, ŞG) 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Gül ve Hürmüz’ün düzenledikleri bezmde iki 

sevgili birbirine şarap ikram edip mest ve şaşkın olurlar. Böylece aradaki naz ü niyaz perdesi 

kalkar: 

1641  Çü bir nice úadeó pür úıldılar nūş 

Yine düşüp yaturlar mest ü medhūş 
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 … 

1643  Şarāb alup ol iki şāh-bāzı 

Bu nāzı úomış elden ol niyazı  (Tutmacı, GH) 

Behiştî’nin Mihr ü Müşteri mesnevisinde Mihr’in şarabın etkisiyle Nâhid’e olan şevki 

artar, Mihr sevgilisiyle baş başa kalmak için meclisi dağıtır: 

4266  Dili dildārı şevúıyle pür-cūş  

İderdi cām-ı cānān èışúına nūş 

  

4267  Nigāruñ dil-sitānı fitne-engìz  

İder göñlindeki èışú āteşin tìz 

  

4268  Şarāb-ı şevú ile úızmışdı başı  

Úomadı meclisinde híç nāşí 

 

4269  Girüp òalvet yine yārı olur germ  

Yine gitdi aradan perde-i şerm  (Behiştî, MM) 

Ûdî’nin Mâcerâ-yı Mâh mesnevisinde Âşık’ın arkadaşıyla sohbetinde şaraptan 

umdukları, iki arkadaş arasındaki perdeyi kaldırmasıdır: 

155  Gerekdür hem bize cām-ı muãaffā 

Anuñla úalbümüz ola mücellā 

 

156  Óicābı refè ide ol aramuzdan 

Şikāyet eyleyevüz yaramuzdan  (Ûdî, MM) 

Fikrî Çelebi’nin Ebkâr-ı Efkâr mesnevisindeki çelebiler meclisinde şarabın etkisiyle 

utanma duygusu kalkar, dilberler göz ve dudaktan öpüşmeye başlarlar: 

438 İçilürdi şarÀb-ı telò-Àmìz 

 áonçe-lebler olurdı şekker-rìz 

 

439 Gözlerini biri birinüñ öper 

 TÀze bÀdÀma úaplayup şekker 

 

440 Öpüşüp birbiriyle her dil-ber 

 Biribirine cÀn yidürürler 

 

441 NÀz ile her nigÀr-ı şekker òand 

 Ezilür birbirine nite ki úand 

 

442 RÀyegÀn anda bÿse-i leb-i ter 

 Rÿz-i èìd olsa nite kim şekker 
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443 Kelleler şemè gibi olup germ 

 ÇÀk olmış mey ile perde-i şerm 

 

444 Bezme virmişdi zìnet-i dil-keş 

Gül-i bì-òÀr ile mül-i bì-àaş   (Fikrî Çelebi, EE) 

Muhibbî’nin Gül ü Nevrûz mesnevisinde Aden şâhı Bedî, Gül’ün katılımıyla bezmde 

eğlenir. Şarabın etkisiyle Bedî, Gül’e el uzatır: 

4472 Kelleler meyden çün Àteş oldı germ 

äaldı yüzden her biri cilbÀb-ı şerm 

 

4473 Germ oldı úalb-i şeh mÀnend-i nÀr 

äundı ol-dem destine ol kÀm-kÀr 

 

4474 äoúdı anı úoynına sìmìn-berüñ 

Ùutdı iki sìbini ol dil-berüñ 

 

4475 Girdi çün büstÀna şÀh-ı kÀm-kÀr 

RÀst geldi destine iki enÀr   (Muhibbî, GN) 

Şarabın etkisiyle bezmde bulunanların öpüşmeye, kucaklaşmaya başladıkları belirtilir: 

2042 İçildi çoú ùolular geldi demler 

Öpişdiler úuçışdılar ãanemler   (T. Cafer Çelebi, HN) 

Tasvirlerde şarabın hayâ perdesini kaldırdığına neden olduğu belirtilen diğer beyitler 

aşağıda verildi: 

2906 Çü sÀúìler ùolandurdı şarÀbı  

Şehüñ gitdi utanması óicÀbı   (A. Rıdvan, HŞ) 

 

4694 Dil-i FerhÀd olup ol cÀmdan germ 

Bu şièri oúıdı mestÀne bì-şerm  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

3.2.1.3.3. Uyku Getirmesi 

Şarap, sarhoşlukla birlikte uyku getirir. Özellikle bezmin sonlarına doğru şarap 

tüketiminin artması ile gece düzenlenen işretlerin ileri saatlere dek sürmesi içkinin vücut 

üzerindeki etkisini artırır. Buna bağlı olarak uyku gelir. Bezmlerin gece olmasından hareketle 

uyku eşkıyaya benzetilir ve uyku için yol kesen, eşkıya anlamındaki ‘rehzen’ ifadesi kullanılır. 

Mu‘îdî’nin Şem‘ ü Pervâne mesnevisinde işret meclisinde içilen şarabın uyku getirme 

etkisi şöyle dile getirilmiştir: 
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Çifte çifte kadehler içilip öpüşen ay yüzlüler yok demezlerdi. Şarabın etkisi başa çıkıp, 

göze gelince yol kesici uyku gelip yol kesti. Meclis ehli kendinden geçerek, ayakta duramaz 

halde sarhoş oldu. Sarhoş Şem‘  bezmi dağıtarak naz ile eve yöneldi: 

401 Başa çıḳup göze gelince şarāb 

Geldi yol kesdi anda rehzen-i òvāb 

 

402 Ehl-i meclis ki mey-perest oldı 

Ùuramaz ayaġ üzre mest oldı 

 

403  Ùaġıdup Şemè-i serkeş ol bezmi 

Òāneye itdi nāz ile èazmı   (Mu‘îdî, ŞP) 

Cem Sultan’ın Cemşîd ü Hurşîd mesnevisinde Cemşîd, eğlencede içkinin etkisiyle 

uyuyakalır. Rüyasında çok güzel bir yer ve o yerde kurulu bir saray görür. Sarayda bulanan kıza 

âşık olur. Cemşîd, uykudan uyanınca düşünü hatırlayarak feryat etmeye başlar, ‘aşk’ redifli bir 

gazel okur. Mecliste bulunanlar bu durumun sebebini sorarlar fakat Cemşîd derdini anlatmaz.  

Nedimler Cemşîd’in bu davranışlarını içkinin etkisine yorarlar. Onu tekrar eğlendirmeye 

çalışır, içki ile kaygılarından kurtulabileceğini düşünürler (b. 1201-1256): 

1201 Meyi çün içmiş idi ol ziyÀde 

Belürdi kendözinde fièl-i bÀde 

 

1202 Çü meyle şÀh göñli oldı pür-tÀb 

HemÀn laóôa yörendi nerkise òÀb 

 

1203 Çü şÀha sÀàar-ı mey kÀr itdi 

Gül ü nesrìn içinde düşdi yitdi 

 

1204 Dir idi fÀòte õevú ile àÿàÿ 

Şehüñ nerkislerin ùutmışdı uyòu 

 

1205 Uyurken şÀh nÀ-geh gördi bir òÀb 

Ki aúar Kevåer bigi bir çeşm-i Àb  

 

1206 KenÀrından ãunuñ birmiş reyÀóìn 

Pür olmış her yaña gül-berg-i nesrìn 

… 

1233 Uyanup çün naôar úıldı şehenşÀh 

NigÀrıñ görmeyüben eyledi Àh 

 

1234 Çü bì-dil oldı şeh feryÀd úıldı 

O gördügi düşini yÀd úıldı 
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1235 FiàÀn idüp yaúasın çÀk úıldı 

Yaş ile yir yüzin nemnÀk úıldı  (Cem Sultan, CH) 

Heves-nâme ve Hüsrev ü Şîrîn mesnevilerinde geçen aşağıdaki örneklerde şarabın 

etkisiyle gözlere uyku çöktüğü görülür: 

3020 İçildi dÿst-kÀmìler pey-À-pey 

 DimÀàı itdi òìre neşve-i mey 

 

3021 Çün oldı èaúla çìre bÀde-i nÀb 

 Şebìòÿn itdi yir yir leşker-i òvÀb 

 

3022 Perì-rÿlar gözini ùutdı uyòu 

Yataàına yöneldi her bir Àhÿ   (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

736  Çü Òusrev tÀb-ı meyden oldı bì-tÀb 

Alur nergislerin endìşe-i òvÀb 

 

737  Úoyup elden ayaàı ehl-i ãoóbet 

FerÀàat òvÀbiyile oldı rÀóÀt   (Firâkî, HŞ) 

 

3.2.1.3.4. Konuşturucu Olması 

Şarabın etkilerinden biri de içen kişilerin dillerinin çözülmesine, anlamlı anlamsız 

konuşmalarına ve sırlarını ortaya dökmelerine neden olmasıdır.  

Heves-nâme’de şarap kibrit-i ahmere benzetilerek onu ele alan bezm ehlinin işi altın 

olur. Kalpten hile ve riyayı giderir; nasıl ve niçinleri unutturur. Şarabın etkisi göze gelince 

katılımcıların yüzü aydınlanır. Katılımcılar gül gibi açılarak konuşmaya, sırlarını ortaya 

dökmeye başlarlar. Aşk derdine düşen bu yâran, aşk hikâyelerini anlatırlar: 

744 Ele geldi çün ol kibrìt-i aómer  

İşini ehl-i bezmüñ eyledi zer 

 

745 Giderdi úalbden àışş u riyÀyı   

Unutdurdı úamu çÿn u çerÀyı     

 

746 Çü geldi meclis ehlinüñ gözine  

ŞuèÀèı düşdü anlaruñ yüzine 

 

747 èAúìúe döndürüben keh-rübÀyı  

Dıraòşande Süheyl itdi SühÀ’yı 
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748 Úamu ùayyibü’n-nefs eyledi devr  

Söze başlandı her yüzden èale’l-fevr 

 

749 Úızaru utanu meclisde her yÀr  

Açılup gül gibi keşf itdi esrÀr 

 

750 Bular düşmiş imiş àavàa-yı èışúa  

Esir olmış imiş sevÀd-yı èışúa 

 

751 Yolında òÀk olup bir lÀle-rÿyuñ  

Olup şeydÀsı bir zencìr-mÿyuñ 

 

752 CemÀlin úıblegÀh itmişler imiş  

İşigin secdegÀh itmişler imiş 

 

753 ÓikÀyet eyledi her biri óÀlin   

BeyÀn itdi ser-À-ser úìl u úÀlin  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 Yine Heves-nâme’de yer alan bir başka bezm tasvirinde sarhoşluğun konuşturucu etkisi 

ele alınır: 

1892 Mey-i ãÀfì şarÀb-ı rÿó-perver 

 Gelüp ortaya úıldı şÿòlıúlar     

 

1893 Açup her kişiyi ol meclis-ÀrÀ 

 Bu meclis ehlinüñ aèlÀ vü ednÀ 

 

1894 Ùamarlarına girdi itdi teéåìr 

Úamuya rÀzını söyletdi bir bir  (T. Cafer Çelebi, HN) 

Mu‘îdî’nin Şem‘ ü Pervâne mesnevisinde Şem‘, şarabın Pervâne’ye etki ettiğini 

gördükten sonra çeşitli sorularla onu konuşturur: 

956 Şemè gördi ki bāde geldi göze 

Dönüp ol mübtelāyı çekdi söze 

 

957 Pes eyitdi ki ey belā dìde 

Dürlü dürlü ġam ile rencide 

 

958 Kimesneñ var mı ḳandedür vaṭanuñ 

Ne içün yoḳ libās ü pìrehenüñ 

 

959 Didi bir èāşıḳum ġarìb ü gedā 

Menzilüm kūy-ı ‘aşḳ u şehr-i vefÀ 

…      (Mu‘îdî, ŞP) 
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Mecliste kadeh dönünce şarabın etkisiyle katılımcılar yaprak açmış gül gibi konuşmaya 

ve gülmeye başlarlar: 

3432  Menāzil seyr idüp māh-ı diraòşān  

Úadeó meclis içinde itdi devrÀn 

 

3433  Açıldı cā-be-cā ãad-berg-i òandān 

Revān ortada cūy-ı āb-ı óayvān  (Behiştî, MM) 

Ûdî’nin Mâcerâ-yı Mâh mesnevisinde Âşık, şarabın etkisiyle şuurunu kaybeder ve aşk 

sırrını arkadaşına söyler: 

242  O demde bādeyi şöyle içürmiş 

Ki kendümden beni āòir geçürmiş 

 … 

246  Suéāl itmiş úamu aóvāli baña 

Dimişem mācerā-yı māhı aña 

 

247  Uyanup úıããadan çün oldum āgāh 

Hemāndan cān ü dilden eyledüm āh  (Ûdî, MM) 

Luhrâsb büyük bir bezm kurup İran’ın bey ve ulularını davet eder. Luhrâsb’ın oğlu 

Güştâsb içkinin etkisiyle gönlündeki arzuyu dile getirir, babasından İran tahtını kendisine 

bırakmasını ister: 

29773 Biraz GüştÀsb içdi germ oldı 

 ŞarÀb-ıla úatı bì-şerm oldı 

 

29774 Ne kim göñlinde vardı itdi iôhÀr 

 ŞarÀb-ıla kişi saúlamaz esrÀr 

 

29775 Ne kim sırrı var-ısa eyledi fÀş 

 Ùoúundı şìşe-yi esrÀrını ùaş 

 … 

29786 Ne ola sen daòı bu taòt u tÀcı 

 Baña virsen úosañ elden èilÀcı  

 …      (Şerîfî, ŞN) 

Şarapla sarhoş olanların dillerinin çözülmesi, yüz ve yanaklarının gül pembesi olması 

durumu ile gül ve bülbül olayı arasında benzerlik ilişkisi kurulur: 

1418 Yanaàı gül gül oldı herbirinüñ 

Dilleri bülbül oldı herbirinüñ   (Taşlıcalı Yahyâ, ŞG) 

 

2425  Çü cān-perver müli nūş eyledi gül  

Açıldı gül gibi vü oldı bülbül   (Behiştî, MM) 



 

426 
 

 

1281 Geldi ol dem cÿşa bülbül mül gibi 

Úıldı àulàul şevúle bülbül gibi 

 

1282 Õevú-i meyle defè-i òÀclet eyledi 

ŞÀh öñinde çoú nedÀmet eyledi 

 

1283 Úıldı bezm içinde efsÿn-sÀzlıú 

Söz-ile úıldı suòan-perdÀzlıú   (Muhibbî, GN) 

 

3.2.1.3.5. Coşkunluk ve Cesaret Vermesi 

Şarabın etkilerinden biri de içen kişide meydana getirdiği coşkunluk ve cesaret halidir. 

Böylece içen kişiler daha canlı ve cüretkâr olurlar: 

517 Kime kim cÀm içer mey cÀn baàışlar 

áıdÀ-yı rÿó olur reyóÀn baàışlar  (Ahmed-i Dâî, ÇN) 

 

2526 Mey-i cÀn-baòş içüp èıyş u neşÀù it 

Ne òoş mevsim durur gör rÿzgÀrı  (Cem Sultan, CH) 

 

2787 CüvÀn olur bunı nÿş eyleyen pìr 

Hemìşe mÿr-ı maôlÿmı ider şìr  (Taşlıcalı Yahya, YZ) 

 

2788 Müşbihdür bu cÀma èışú-ı dildÀr 

Úomaz Àdemde hergiz òavf-ı aàyÀr  (Taşlıcalı Yahya, YZ) 

 

4676 Dilìr olmış idi mey cür’etinden 

Ne mey cÀm-ı pey-À-pey cür’etinden  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

583 Mey ile şöyle virdi meclisine cÿş 

 Ki bulınmazdı àamdan àayrı òÀmÿş  (Hamdî, TU) 

 

725  İçildi çün şarÀb-ı eràavÀnì 

Úamu bezm ehlinüñ cÿş itdi úanı  (Firâkî, HŞ) 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde içenin damarlarında ok gibi hareket eden şarap 

canlıyı öldürdüğü gibi ölüyü de canlandırır. Ayrıca bu ifadeyle şair, Kur’an’da geçen ve 

Allah’ın kudretinin büyüklüğünün belirtildiği ayetlerden (En’am 6/95, Yunus 10/31, Rûm 

30/19) lafzî iktibas yaparak şarabın olağanüstü etkisini dile getirmiş olur: 

2079  Ùamarlarda segirdüp oò bigi mey 

Úılurdı óayyı meyyit meyyiti óayy  (Tutmacı, GH) 
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Behiştî’nin Mihr ü Müşteri mesnevisinde Şâh Keyvân’ın Mihr’in şehzade olduğunu 

anlaması üzerine onun şerefine kurduğu bezmde ilk defa içki içen Mihr, şarap gibi coşar: 

2422  Ayaġ üzre ùuruban nūş úıldı  

İçicek bāde gibi cūş úıldı   (Behiştî, İN) 

Lâmiî Çelebi Ferhad ile Şîrîn mesnevisinde Ferhâd, bezmde içtiği şarabın etkisiyle aşk 

acısını bir gazelle dile getirir: 

3634 Olup òÀùırları-y-çün ol daòı rÀm 

Mey içüp ‘işret itdi kÀm u nÀ-kÀm 

  

3635  ŞarÀb ile çü úızdı başı anuñ 

äürÀóì gibi aúdı úan yaşı anuñ 

 

3636 Cigerden ney gibi úıldı fiàÀne 

Didi bu şi‘ri ol dem yÀne yÀne 

 áazel 

3637 Ùutalum mey göñül açar leb-i dilber yirine  

Bize cÀn mı virür ol bÿse-i şekker yirine   

…      (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Bezm tasvirlerinde şarabın kişide meydana getirdiği coşkunluk hali ile ilgili diğer 

beyitler aşağıda verildi: 

1945  Elinden iden sāúìnün bāde nūş 

İder tāze mey gibi cūş u òurūş  (Behiştî, İN) 

 

2422  Ayaġ üzre ùuruban nūş úıldı  

İçicek bāde gibi cūş úıldı   (Behiştî, MM) 

 

1376 Güneşler devr idüp peymÀnelerden 

Ùolar gök naère-i mestÀnelerden  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

4735  MurÀdum ol durur kim eyleyüp cÿş   

Alup bu cÀmı bir dem idesin nÿş 

 

4736 Çeküp ol cÀm ile cÀndan nevÀyı 

Bu bezmüñ olasın destÀn-serÀyı 

  

4737 İdüp gül gibi ol óikmet sözin gÿş 

Úılavuz biz daòı bülbül-ãıfat cÿş  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

344 Her çemende ãadÀ-i nÿş-À-nÿş 

 Cism ü cÀna virürdi cÿş u òurÿş  (Fikrî Çelebi, EE) 
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3256 Yine nÿş oldı sÀàarlar pey-À-pey 

Münevver itdi yine cÀnları mey  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

675 Bezm içinde aúdı çünkim rÿd-ı mül 

TÀze oldı ehl-i meclis hem-çü gül 

 

676 Cÿşa geldi her birisi mül gibi 

Her biri açıldı güldi gül gibi   (Muhibbî, GN) 

 

2385  Mey-i ser-keş idüp şìrÀne te‘sìr 

VefÀ çeşminde bebr ol demde naòçìr  (Hâşimî, MV) 

 

3.2.1.3.6. Gam Gidermesi / Mutluluk Getirmesi 

Şarap içmenin en büyük sebeplerinden biri gamı gidermektir. Türlü sebeplerle üzülen 

kişiler, bu üzüntülerini içki içerek unutmaya çalışırlar. Gamdan paslanmış gönüllerini şarapla 

cilalatırlar, gamın yerini böylece mutluluk alır: 

2081  Nice az içdilerse cürèa cürèa 

Yuvalanurdı esrükler çü úurèa 

 

2082  Zihì vaút ü zihì furãat zihì dem 

Ki nā-geh şādılıú gelüp gide ġam  (Tutmacı GH) 

 

1267 Yüritdi sÀúìler laèlìn úadeóler 

Göñülden gitdi àam geldi feraólar  (Halilî, FN) 

 

6603 İçenler oldılar çün mest ü bì-hÿş 

Olundı yir yirin beglere destÿr  (Şerîfî, ŞN) 

 

16257 Yiyelüm içelüm bir hafta bÀrì 

 Çekelüm òoş şarÀb-ı àam-güsÀrı  (Şerîfî, ŞN) 

 

1905  Yine devr eyledi çìnì úadeóler 

Gönüldi àuããalar geldi feraólar  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

1375 Her ne yirde ki nÿş-ı bÀde olur 

Eksilür àam ãafÀ ziyÀde olur   (Taşlıcalı Yahyâ, ŞG) 

 

1519 Göñül Àyìnesinüñ jengini pÀk 

İdüp bÀde ider şÀhı feraónÀk   (Manisalı Câmiî, MN) 
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Şarabın gamı gidermesi etkisini anlatmak için şarap suya, gam da gemiye benzetilerek 

şarabın gam gemisini batırdığı belirtilir: 

3445  Şu deñlü mevc urdı baór-ı cüllāb  

Ki ġam keştìsini ġarú itdi ol āb  (Behiştî, MM) 

Cem Sultan’ın Cemşîd ü Hurşîd mesnevisinde peri olan Hûrzâd’ın Cemşîd ile bezminde 

Cemşîd şarap içince yüzüne gülümseme gelir, mutlu olur: 

1702 Úadeó devr itdi ol devrÀn içinde 

Úadeó ãan kim beden mey cÀn içinde 

 

1703 Mey içüp şÀh-zÀde oldı òandÀn 

Diyüben uşbu sözi oldı şÀdÀn 

 

1704 Berü ãun sÀúìyÀ bir ùolı cÀmı 

Bügün òoş görelüm uşbu maúÀmı  (Cem Sultan, CH) 

Şarabın gam giderici, mutluluk bahşedici etkilerinin anlatıldığı diğer örnek beyitler 

aşağıda verildi: 

1377 Diyüp dilden gam-ı devrÀna yÀ hÿ  

Úara kayguyı defè eyler úızıl su  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

448 äubḥ olınca piyāle devr itdi 

Buldı cālar ãafÀ vü ġam gitdi   (Mu‘îdî, ŞP) 

 

971 BelÀlar èuúdesin mey úılmaàa óal 

Boyın çekdi ãurÀóì öpdi cÀm el  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

2515 Meyüñ rengi ruò-ı sÀúìye düşdi 

äabÀ yiliyile zülfi úarışdı   (Cem Sultan, CH) 

 

3258 äurÀóìler ùurup zÀnÿ be-zÀnÿ 

Úılurlar idi her kim içse ùapu   (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

3.2.1.3.7. Yüz ve Yanakları Kızartması 

Şarabın etkilerinden biri de içenin yüzünü kızartması, yanaklarını pembeleştirmesidir: 

1557 Úıldı çün ruòsārını yāúūt mey 

Cebhesinüñ güllerinden geldi òey  (Aşkî, HP) 

 

578 Gün gibi devr etdi birúaç laèl-i cÀm 

Ehl-i bezmüñ oldı rÿyı lÀle-fÀm  (Muhibbî, GN) 
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Behiştî’nin Mihr ü Müşteri mesnevisinde güzellerle şarap içen Mihr’in yüzü şarabın 

etkisiyle kızarır, yanakları gül pembesi olur:  

“Mihr’in çevresini saran ay yüzlü, zerrin kemerli güzeller onu aralarına alırlar. Binlerce 

lütuf ile o ruh bağışlayan (Mihr), gül yanaklarını şarap ile kızartır. Dokunaklı nağme ve şarapla 

gönlüne ve canına iki ateş vurur. Şarap denizi o kadar dalgalandı ki o su, gam gemisini batırdı. 

Harman, ansızın tutuşup yansa acayiptir ki ona yağ dökerler. O, gözleri mest olan altın kadeh 

çeker, şarap seli uzun selviyi aşağı indirir. Kırmızı renkli kadehi lale gibi tutardı; gonca gibi 

gönül kanını içerdi. Vefa denizi (Mihr) şarabı o kadar içti ki yanaklarına kabarcıklar gibi ter 

dizildi. Şarap, yüzünde taze güller açarak sünbül saçları gül üstüne halka halka oldu. Dilberin 

elinde nergis gibi kadeh; yanağı şaraptan şakayık gibi pembe.” 

3440  Aluban araya zerrìn kemerler  

Bürümiş çevresin Mihr’üñ úamerler 

  … 

3443  Hezerān luùf ile ol rūh-perver  

İder gül-ruòların cām ile aómer 

3444  Dil ü cāna iki āteş urur key  

Müéeååir naġme biri birisi mey 

  

3445  Şu deñlü mevc urdı baór-ı cüllāb  

Ki ġam keştìsini ġarú itdi ol āb 

  

3446  Dutuşup nāgehānì yansa òırmen  

èAcebdür kim dökerler aña revġan 

  

3447  Çeker zerrìn úadeó ol nergis-i mest  

İder serv-i bülendi seyl-i mey pest 

  

3448 Ùutardı lāle gibi laèl-gūn cām  

Úılurdı ġonce-veş òūn-ı dil āşām  

 

3449  Şu deñlü içdi ol baór-ı vefā mey  

Òabāb-āsā düzildi òaddine òūy 

  

3450  Yüzine tāze güller açuban mül  

Gül üzre óalúa óalka oldı sünbül 

  

3451 Elinde dilberüñ nergis gibi cām  

Ruòı meyden şaúāyıú gibi gül-fām  (Behiştî, MM) 
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Aşkî’nin Heft-peyker’inde erguvan şarabının etkisiyle Behram Şâh’ın yanakları yakut, 

gül ve lale rengi olur: 

1557 Úıldı çün ruòsārını yāúūt mey 

Cebhesinüñ güllerinden geldi òey  (Aşkî, HP) 

 

2270  Cām-ı gül-gūn ile girü pādişā 

Şādlıġuñ úaãrına urdı bina 

 

2271 Erġavānì meyle bāng-ı erġanūn 

Úıldı ruòsārını şāhuñ lāle-gūn  (Aşkî, HP) 

 

Şarabın içenin yüzünde meydana getirdiği renk değişimini ifade eden diğer örnek 

beyitler aşağıda verildi: 

5178  Úadeó çün devre başladı pey-ā-pey 

Òıred mest oldı ol resme ki hey hey 

 

5179  Yürekler úızdı vü yüzler úızardı 

Şular kim úatı mest idi úızardı  (Tutmacı, GH) 

 

2185  Çü devr itdi üç kerre laèlìn cām 

Olur şehlerüñ èārıżı lāle-fām   (Behiştî, İN) 

927 Úızarmış her birisi tÀb-ı mülden 

Pür olmış ãaón-ı meclis tÀze gülden  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

1418 Yanaàı gül gül oldı herbirinüñ 

Dilleri bülbül oldı herbirinüñ   (Taşlıcalı Yahyâ, ŞG) 

 

3.2.1.3.8. Aklı Başa Toplaması 

Bezm tasvirlerinde şarabın etkilerinden biri de kişinin aklını başına toplamasına vesile 

olmasıdır. Özellikle aşk derdine giriftar olan âşıkların şarap ile dağınık zihinlerini derlemelerine 

yardımcı olur: 

662  DimÀàuñ úuvveti aúluñ ãafÀsı 

 MesìóÀ milletin tende cÀnı   (Ahmed-i Dâî, ÇN) 

 

1615 äunup PervÀne’ye bir òoş ùolu Şemè 

Didi nÿş idüp eyle èaúluñı cemè  (Zâtî, ŞP) 

 

4692 Oturdı ol bisÀt üstine BÀnÿ 

Olup FeróÀd ile zÀnÿ-be-zÀnÿ 
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4693 Aña kendü elinden içürüp cÀm 

PerÀşÀn òÀtırına virdi ÀrÀm   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

3.2.1.3.9. Hazmı Kolaylaştırması 

Şarabın etkilerinden biri de hazmı kolaylaştırmasıdır. Yemek ziyafetinden sonra sakinin 

sunduğu şarabın vücudun sindirim sistemine yardımcı olduğu belirtilir: 

1966  Yemekler yinüp çünki oldı tamām 

äunar sāġarı sāúì hażm-ı ùaèām 

 

1967  äalup mey deñizine altun gemi 

Kimi ġarú olıdı şināver kimi   (Behiştî, İN) 

 

3.2.1.3.10. Harap Gönülleri Tamir Etmesi 

Gönle ferahlık veren, iç açan, ruhu besleyen gibi anlamlara gelen ‘cân-perver’ ifadesi, 

şarabın kişide meydana getirdiği canlılık ve ferahlığı belirtmek için kullanılır. Aşk derdini 

çeken Mihr, Keyvân Şâh’ın sunduğu şarabı içince kendisine canlılık gelir ve bülbül gibi 

konuşmaya başlar: 

2424  Çerāġ-ı meclis-ārā şemè-i meh-veş  

İdüben nūş cāmı oldı ser-òoş 

 

2425  Çü cān-perver müli nūş eyledi gül  

Açıldı gül gibi vü oldı bülbül   (Behiştî, MM) 

Ûdî’nin Mihr ü Mâh mesnevisinde Âşık, arkadaşıyla düzenlediği bezmde şarapla aşk 

gamıyla paslanan kalplerini parlatmak ister: 

155  Gerekdür hem bize cām-ı muãaffā 

Anuñla úalbümüz ola mücellā  (Udî, MM) 

Bezm tasvirlerinde şarabın kalbi temizleyip can bağışlama etkisiyle ilgili diğer örnek 

beyitler aşağıda verildi: 

1542  Oturdılar getürdiler şarābı 

Götürdiler göñüllerden òarābı  (Tutmacı, GH) 

 

1419 CÀnına cÀn úatup o ŞÀh-ı benÀm 

Rÿó-ı åÀniden içdi bir nice cÀm  (Taşlıcalı Yahyâ, ŞG) 
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3.2.1.3.11. Kayıtsızlık Vermesi 

Şarabın etkilerinden biri de içenin dünya ve ukbâyı unutmasıdır. Böylece şarabın 

etkisiyle kişi an ve gelecek ile ilgili kaygılardan kurtulmuş olur.  

1642  Düşüp ser-mest ol iki yār-ı cānì 

Unutmışlar idi iki cihÀnı   (Tutmacı, GH) 

 

1148  CihÀn úayàıların idüp ferÀmÿş 

MüdÀm eylerler idi cÀm-ı Cem nÿş  (Firâkî, HŞ) 

 

3.2.1.3.12. Mahmurluk Vermesi 

Şarabın etkilerinden biri de içeni sersemleştirmesi, içende baş ağrısı yapması ve gözleri 

baygınlaştırmasıdır: 

520 Kimi maòmÿr kimi ser-òoş kimi mest 

 Úomışlar rÿy-ber-rÿy dest-ber-dest   (Ahmed-i Dâî, ÇN) 

 

4256  Elinde gāh sāġar gāh ùanbūr  

Gehì mest ü gehì çün çeşm-i maòmūr (Behiştî, MM) 

 

2862  Ùutuşdı cÀnı çün cÀm-ı mül ile  

Yudı berg-i gülin òÿn-ı dil ile 

 

2863  Serinde keç-külÀh u bÀde der-dest 

Gözi nergisleyin maòmÿr u ser-mest  (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

729  Olup ol ãÿrete Pervìz òayrÀn 

Ne içer bilmez idi mey mi yÀ úan 

 

730  ÒumÀrı bÀdenüñ çıúduúca başa 

Ururdı şìşe-i nÀmÿsı ùaşa   (Firâkî, HŞ) 

 

3.2.1.3.13. Bakışları Süzgünleştirmesi 

Şarap süzgün bakışlara neden olur. Özellikle sakilerin süzgün bakışlarının temelinde 

şarap vardır: 

519 Kiminüñ nergisi meyden süzilmiş 

 Gül üzre der düritmiş dür düzilmiş  (Ahmed-i Dâî, ÇN) 
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3.2.1.3.14. Kişiyi Gamlandırması 

Şarap bazen kişileri hüzne sevk eder, gam ve hasret gibi duyguları depreştirme etkisi 

yapar. Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Sıfahan şâhının gündüz devlet erkânıyla birlikte 

kurduğu bezmde içkinin etkisiyle Gül’e olan hasreti artar, bülbül gibi figana başlar: 

2885  Yüriyüp sāúiyān-ı sìm-sāèid 

Kime hezl ile ãundı kimeye cidd 

 

2886  Şeh içdi çünki bir nice ùolu cām 

Anı òoş-baòt eyledi mey-i òām 

 

2887  Dimāġına çü mey fièli irişdi 

Mey ile èışú sevdāsı úarışdı 

 

2888  Yine düşdi ögine óasret-i Gül 

Yine efġāna başladı çü bülbül 

 

2889  Yine dükendi ãabrı vü úarārı 

Yine oldı perişān rūzigārı   (Tutmacı, GH) 

Lâmiî Çelebi’nin Salâmân u Absâl mesnevisinde Salâmân tarafından bezmde ‘kadeh’ 

redifli gazel okunur: 

1266 Her úaçan ol sìm-ber destine alsa zer úadeó 

èAks-i laèlinden olur yÀúÿt-veş aómer úadeó 

 

1267 ÒÀrı gül òÀrÀyı laèl ü ùopaàı altun ider 

èAyn-ı iksìr-i saèÀdetdür meger cevher úadeó 

 

1268 CÀna laèl-i yÀr gibi cÀn baàışlar dem-be-dem 

Çeşm-i óayvÀndur el-óaú işbu cÀn-perver úadeó 

 

1269 Naúş idelden cÀnına aks-i leb ü denÀdÀnuñı 

Oldı çarò-Àyìn cevÀhir birle pür-zìver úadeó 

 

1270 Gün gibi seyr-i cihÀn eyler naôar iden aña 

Óikmet usùurlÀbıdur yÀ cÀm-ı İskender úadeó 

 

1271 CÀm-ı hicrÀn ãuna diyü Àh kim devrÀn eli 

KÀse-i gerdÿn gibi pür-òÿn-ı dildür her úadeó 

 

1272 Nÿş-ı cÀndur zehr-i àam ãunarsa sen óÿrì baña 

Kim gerekmez àayr elinden olsa pür-kevåer úadeó  (Lâmiî Çelebi, SA) 

Salâmân’ın bu gazeline Absal da ‘kadeh’ redifli gazelle cevap verir: 
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1275 Her úaçan bezm eyleyüp dutsa o meh-peyker úadeó 

 èAks-i ruòsÀrından olur gün gibi enver ade úadeó 

 

1276 Boşalup durmaz ùolar bÀúì degüldür iki dem 

Şöyle beñzer kim èaraødur bÀde vü cevher úadeó 

 

1277 Mürdelerdür gördügi bu derdmendin her nefes 

Dirilür devrinde èÌsì gibi cÀn-perver úadeó 

 

1278 Úaùre úaùre eşk-i rengìnümle çeşmüm naúşıdur 

Laèl ü yÀúÿt ile kim bulmışdurur zìver úadeó 

 

1279 CÀn diyÀrın óıfô içün Yeécÿc-ı àamdan baàlamış 

Sìm ü zerden Àhenìn òoş sedd-i İskender úadeó 

  

1280 SÀúiyÀ devrÀn-ı cÀm hicrden àam yoú baña 

YÀr elinden şimdi kim bir nÿş-ı cÀndur her úadeó 

 

1281 Devr-i fırãatdur bugün gel sÀúiyÀ èayş idelüm 

Bezm cennet yÀr-ı rıêvÀn kÀse-i kevåer úadeó (Lâmiî Çelebi, SA) 

 

3.2.1.3.15. Kişiyi Cömert Yapması 

Şarap cimri olanları cömert yapar. Özellikle Cahız, halife ve hükümdar gibi yönetici 

kişilerin şarabın etkisiyle bezmlerde çokça ihsanat ve bahşişlerde bulunduklarını rivayet eder:  

2789 Òasìs olanı eyler ÒÀtem-i Ùayy 

Yaramaz èÀdeti tebdìl ider mey  (Taşlıcalı Yahya, YZ) 

 
 

3.2.2. Kadeh ve Kadeh Çeşitleri 

3.2.2.1. Kadeh 

Divan edebiyatında içki kadehi için ‘câm’ kelimesi daha yaygın kullanılır. Sözlükte 

‘câm’, “cam veya topraktan yapılmış bardak, içki kadehi”; ‘kadeh’ ise “içki içmekte kullanılan 

küçük bardak, cam, piyâle” (Kubbealtı Lugatı, 21.09.2019) şeklindeki tanımlar, bu iki 

kelimenin az bir nüans farkıyla aynı anlama geldikleri görülür. Bu bölümün başlığında, 

günümüz okurları için daha anlaşılır olması için ‘kadeh’ kelimesini tercih ettik. 

Bezm tasvirlerinin şarabın ele alındığı bölümlerinde içki kadehinden sıkça söz edilir. 

Saki şarap sunumunu kadehle yaptığı için bezm ehlinin gözü hep ondadır. Tasvirlerde beyit 

içinde kadehten bahsedildiği gibi müstakil başlıklar altında kadeh, ona yüklenen anlamlarla 

birlikte de ele alınır. 
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İçki kadehi için çok zengin bir isim literatürü oluştuğu görülür. Bu adlandırmaların 

kaynağı bazen kadehin yapıldığı madde ve rengidir: Altın gemi, câm-ı billûr, câm-ı gülgûn, 

câm-ı zer, la’lin kadeh, simîn kadeh, sağâr-ı gül. Bazen de kadehin şekli dolayısıyladır: At gözü, 

at kulağı, ayak, hilâlî, rıtl-ı girân. İçki kadehi şekil olarak günümüz kadehlerinden farklı, daha 

çok tas şeklinde, ağız kısmı geniş, yayvan ve derin kaplardır. Hacim olarak ne kadar sıvı 

konulabildiği ise belirtilmez.  

Şarap-kadeh bağlamında akla gelen ilk unsurlardan biri câm-ı Cem’dir. Pîşdâdiyân’ın 

dördüncü hükümdarı ve şarabın mucidi kabul edilen Çemşîd’in içki kadehinin adı câm-ı 

Cem’dir. Câm-ı Cem’de yedi yatay çizginin bulunduğu rivayet edilir. İlk çizgi hatt-ı cevr olup 

kadehin dudağa değdiği yere yakındır. Bu çizgiye kadar içilen şarabın insanı yere yıktığı 

söylenir. Diğer çizgiler hatt-ı Bağdâd, hatt-ı Basra, hatt-ı ezrak, hatt-ı eşk (veya hatt-ı Vereşger), 

hatt-ı Kâseger ve hatt-ı Furudîn’dir (Yazıcı, 1993:42). 

Divan edebiyatında kadeh renk ve şekil yönüyle ağız, dudak, lâle, gül, âşığın kanlı gözü 

ile benzerlik kurulur. Sevgilinin ağzı ve dudağı güzel söz, buse veya gülüş dolayısıyla âşığa 

şarap sunan bir kadehtir (Kurnaz, 1993: 41). 

Tasvirlerde kadeh güneş ve aya benzetilir: Nedìmi óūr olupdur sāġārı māh / Nice mey 

içmesün ol gāh u bì-gāh (Behiştî, MM, 4259). Eğlence meclislerinde ise bezm halkası güneş ve 

ayın yörüngesine, kadeh de şekil ve içindeki şarabın parlaklığı sebebiyle güneş ve parlak aya 

benzetilir. Kadehin bezm halkasını bu şekilde dolanmasına devr-i kadeh denir.  

4642 Çü òvÀna iştihÀ úalmadı bÀúì 

äurÀãìler getürdi bezme sÀúì 

  

4643 Düzildi şöyle bezm-i òüsrev-Àyìn 

Ki óayrÀn úaldı çarò-ı kej-rev-ÀyÀn  

 

4644 Gelüp memzÿclar ortaya zerden 

Ùolup sìmìn úadeóler la‘l-i terden  

  

4645  äan oldı her biri bir pÀre yÀúÿt 

Niçe yÀúÿt rÿóa úuvvet ü úÿt 

  

4646 Ùolanup gün gibi germ itdi bezmi 

Fürÿàı şem‘-veş nerm itdi bezmi   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

1967 äalup mey deñizine altun gemi 

Kimi ġarú olıdı şināver kimi 
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1968  Hilāli güneş yüzlü gerdān ider 

Menāzilleri māh seyrān ider   (Behiştî, İN) 

 

3432  Menāzil seyr idüp māh-ı diraòşān  

Úadeó meclis içinde itdi devrÀn  (Behiştî, MM) 

 

1604 Ùoludur ÀftÀba ey sitÀre 

Getür bu menzile ol ÀftÀbı 

 

1618 FeraóşÀd eyledüñ òÿrşìd-i cÀm ile bu àamnÀkı 

MurÀdum úuùbı üzre döndürüpdür ùÀliè eflÀkı (Zâtî, ŞP) 

340  N’ola raḳṣ ursa döne döne kebāb 

Māh-rūlar ṣunardı cām-ı şarāb 

 

341 Sìm sāèid bir iki cānāne 

Eline aldı la‘l-i peymāne 

 

342 Gün gibi devre başlayınca ḳadeó 

Ehl-i bezme irişdi zevḳ ü feraḥ  (Muèîdî, ŞP) 

 

942 Dökülüp orta yire òırman-i gül 

Āfitāb olmış idi sāġar-ı mül   (Mu‘îdî, ŞP) 

 Tasvirlerde kadeh, şarap denizinde yüzen gemiye benzetilir: 

1197 Úadeóler baór-i meyde zevraú oldı 

äürÀóìler meye müstaàraú oldı  (Cem Sultan, CH) 

4617 Úadeóler baór-i meyde zevraú oldı 

 äürÀóìler meye mustaàraú oldı  (Cem Sultan, CH) 

Şarapla dolan kadeh ‘lıklık’ şeklinde bir ses çıkarır: 

1210  Çalınur geh kemÀnçe gÀhi ıúlıú 

İdüp úulúul ãurÀóì cÀm lıúlıú   (Mustafa Çelebi, VG) 

Tasvirlerde saki ve şaraba kadeh eşlik eder. Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde 

Gül ve Hürmüz baş başa eğlenirken birbirine şarap ikram ederler. Bu tasvirde kadeh şarapla 

birlikte yer alır: 

1639  Yine ùoldurıban cām-ı ãabūóı 

Müferraó itdiler rāó ile rūóı   (Tutmacı, GH) 

 

1640  Bu aña ol buña ãunışdılar cām 

Ne bilsünler ki n’olısar ser-encām 
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1641  Çü bir nice úadeó pür úıldılar nūş 

Yine düşüp yaturlar mest ü medhūş  (Tutmacı, GH) 

Şemè ü Pervâne mesnevisinde Şem‘ ile Pervâne’nin düzenledikleri bezmde Zâtî, şarap 

tasvirine kadehin özelliklerini ele alarak giriş yapar. Bu tasvirde kadeh şeklinden dolayı girdap, 

kuş yuvası, çene çukuru; içine şarap konulduğu için ateşdân; yapıldığı maddeden dolayı 

donmuş su ve kırmızı şarapla dolu olduğu için dalında açılmış güle benzetilir. Meclis menzil 

olunca kadeh de bu menzili dolanan güneş olur. Kadeh, sefa denizinde yüzen gemi, şarabın 

kabarcıkları da ona yelken olur. Bezmde bulunanlar, şevk ve mutluluk dolu birer gonca olunca 

kadeh de arı gibi dolanarak nûş vurur. Ya da bezmde bulunanlar servi olup kadeh de kırmızı 

papağan gibi gümüş kanatlarını açar ve onları dolaşır: 

1592  äafÀ kesb eyle gÿş it vaãf-ı cÀmı 

MüdÀm anuñla nÿş eyle müdÀmı 

 

1593 Getürdiler o dem bir cÀm-ı ãÀfì 

Göñülden tÀ gide endÿh-ı cÀnı 

 

1594 Kim ol õevú ü ãafÀ baórine gird-Àb 

Bir ÀteşdÀndur ammÀ müncemid-Àb 

 

1595 äafÀ vü õevú muràı ÀşyÀnı 

 İdinür ol ùÿùì mesken anı 

 

1596 äafÀ maóbÿbına çÀh-ı zenaódÀn 

ŞarÀb anuñ içinde rÿó-ı rindÀn 

 

1597 RevÀn emr oldı kim bir zülfi müşke 

Úoya nÀr-ı teri ol Àb-ı òuşke 

 

1598 Göñüller mülketine ura Àteş 

áamuñ aóvÀlini ide müşevveş 

 

1599 äurÀòì cÿş itdi geldi vecde 

O sÀúì ayaàına úıldı secde 

 

1600  O sÀúìnüñ elinde cÀm-ı pür-mül 

Açılmış şÀòda gÿyÀ úızıl gül 

     

1601 äafÀ vü õevú ile ol ruòları al 

Bu şièri oúıdı şevú ile der-óÀl 
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1602 Budur ol şièr-i bì-manend-i hem-tÀ 

Bìr aúar ãu bigi pÀk u muãaffÀ 

 

1603 ŞikÀr it bir HümÀ’yı iç şarÀbı 

Ocaúda cıv cıv ötsün úuş kebÀbı 

 

1604 Ùoludur ÀftÀba ey sitÀre 

Getür bu menzile ol ÀftÀbı 

 

1605 Úadeh baór-ı ãafÀda bir gemidür 

Anuñ bir bÀdbÀndur her óabÀbı 

 

1606 Úomaz MevlÀ ile úul arasında 

ŞarÀb perdedür ãÿfì óicÀbı 

 

1607 Der-i mey-òÀneye dÀ’im yüzüñ sür 

Dilerseñ südde-i devlet-meÀbı 

 

1608 Oúındı bu àazel çün Àòir oldı 

äafÀ vü õevú ü óÀlet ôÀhir oldı 

 

1609 Pes andan ãundı şÀh-ı kÀmrÀna 

äafÀlar sürdi içdi úana úana 

 

1610  Úadeó her àonce-yi pür-şevú ü mesrÿr 

Ùolanup nÿş urur mÀnend-i zenbÿr 

 

1611 Açup yÀ ùÿùì laèlìn gümiş bÀl 

Uçup seyr eyledi her servi fi’l-óÀl 

 

1612 Güzeller laèlìn öper gördi rÀòı 

Birez ol òÀle ãoúrandı sürÀóì 

 

1613 Ayaúdan óÀlet-i mey çıúdı başa 

O sÀèat èaúl ile girdi savaşa 

 

1614 RevÀn Àl ile şÀh-ı èaúlı ùutdı 

Ol Àla ùuş olan kendin unutdı 

 

1615 äunup PervÀne’ye bir òoş ùolu Şemè 

Didi nÿş idüp eyle èaúluñı cemè    

 

1616 Elinden cÀmı alup ol mükerrem 

Bu şièri aúıdı şevú ile ol dem 

 



 

440 
 

1617 Budur ol şièr-i bì-miål-i ãafÀ-baòş 

Olur derd ehline bundan devÀ-baòş 

 

1618 FeraóşÀd eyledüñ òÿrşìd-i cÀm ile bu àamnÀkı 

MurÀdum úuùbı üzre döndürüpdür ùÀliè eflÀkı 

 

1619 SitÀrem gör rıøamuñ semtin idindi mesìr encüm 

Müşerref itdü ey meh pertev-i luùfuñla ben òÀki 

 

1620  Bana àam zehr içürmişdi elüme bir ayaú ãunduñ 

Ne derdüm var irişdürdüñ ùabìbüm yine tiryÀki 

 

1621 O bir òÿnìdür ey sÀúì içer süze züse úanum 

HelÀk itdüñ beni süzme o çeşm-i mest-i bì-bÀki 

 

1622 ÓabÀb anuñ gümiş zengi úızarmışdur yürür ãÀfì 

Ayaúdur ÕÀtiyÀ meydÀn-ı bezmüñ peyk-i çÀlÀki 

 

1623 Diline geldi bu naôm-ı dil-keş 

O bezmüñ òarmanına urdı Àteş 

 

1624 Bu şièri oúıyup nÿş itdi cÀmı 

Eyitdi derdüme buldum devÀmı  (Zâtî, ŞP) 

Heves-nâme’de sevgilinin işret meclisinde sürahi tasvirinden sonra kadeh, ‘sıfat-ı câm’ 

başlığı altında tasvir edilir: 

2727 Ne sÀàar şevú deryÀsına gird-Àb 

 Ki olur çoú zevraú-ı èaúl anda àarú-Àb 

 

2728 SarÀy-ı èişret ü şÀdìye revzen 

 Dil ü cÀn òÀnesine cÀm-ı rÿşen 

 

2729 äafÀ èÀşıúlarına çeşm-i terdür 

 BelÀlar tìri defèine siperdür 

 

2730 Ya oldur mÀh-peyker bir dil-ÀrÀm 

 Sebük-rÿó u girÀn-úadr u mey-ÀşÀm 

 

2731 Şeb ü rÿz olduàıyçün kendü mey-òÀr 

 Olur mey-òÀrlar ile rÿz u şeb yÀr 

 

2732 Şu deñlü nÿş ider her dem mey-i nÀb 

 Ki almaz anda reftÀr itmege tÀb 
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2733 Ne yirde kim murÀd ola óuøÿrı 

 Götürürler getürürler øarÿrì 

 

2734 ÓabÀb-ı mey anuñ bì-çÀresidür 

 HevÀdÀrı durur ÀvÀresidür   (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

Diğer kadeh tasviri: Hâşimî, MV, 2727-2734. 

 

3.2.2.2. Kadeh Adları ve Çeşitleri 

Kadehler yapıldığı madde, renk, şekil, içindeki şarap, işlev ve büyüklüklerine göre 

çeşitli isimler alırlar.  

 

“Burada gözden kaçırılmaması gereken bir husus; şarap ile şarabın içerisine konulduğu çeşitli 

şekil ve evsaftaki kadehlerin edebiyatta artık birbiri ile özdeşleşmiş olması dolayısıyla, şiirde 

zaman zaman değişik isimler alan şarap ile değişik şekillerdeki kadehin birbirinin yerine 

kullanılmış olmasıdır” (Doğan, 2008: 66).  

 

Bezm tasvirlerinde tespit edilebilen kadehin isim ve çeşitleri alfabetik sıraya göre 

aşağıda verildi: 

3.2.2.2.1. Âbgîne 

 “Şişe, sürahi, kadeh” (Arslan, 2012: 32) demektir: 

275 Áteş-i sürò idi mey-i gül-fÀm 

Áb-ı yaò-beste Àbgìne-i cÀm   (Fikrî Çelebi, EE) 

 

3.2.2.2.2. Âb-ı Huşk / Âb-ı serd / Kuru su 

‘Kuru su’ anlamındaki bu terkip, cam veya billur bardak, şişe, kadeh (Şentürk, 2016: 

31-32; Arslan 2012: 31) demektir. “Bu tabirin, camın su gibi şeffaf olmasının yanı sıra kuruluğu 

sebebiyle geliştirildiği anlaşılmaktadır” (Şentürk, 2016: 31). 

544  Ter-āteş ile pür olup āb-ı òuşg 

Muèaùùar iderdi dimāġı çü müşg  (Behiştî, İN) 

 

2196  İçi āb-ı serd ile pürdür şarāb 

Úarışur ne mey ãuya ne òamra āb  (Behiştî, İN) 

 

2953 äunub pür şìşeler şÀha semen-ber  

Úuru ãu-y-ile virdi Àteş-i ter   (A. Rıdvan, HŞ) 

 

1597 RevÀn emr oldı kim bir zülfi müşke 

Úoya nÀr-ı teri ol Àb-ı òuşke   (Zâtî, ŞP) 
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3.2.2.2.3. Âfitâb / âfitâbe / Hurşîd / Câm-ı âfitâb 

 Kadehten kinaye (Arslan, 2012: 32) olup su kabı demektir. Şentürk, ibrik anlamına 

geldiğini belirttiği ‘âfitâbe’nin sürahi anlamının da olduğunu söyler (Şentürk, 2016: 109-111). 

‘Âfitâb’ın yanı sıra ‘hurşid’ kelimesinin de kadeh anlamına geldiği görülür: 

1604 Ùoludur ÀftÀba ey sitÀre 

Getür bu menzile ol ÀftÀbı   (Zâtî, ŞP) 

 

1618 FeraóşÀd eyledüñ òÿrşìd-i cÀm ile bu àamnÀkı 

MurÀdum úuùbı üzre döndürüpdür ùÀliè eflÀkı (Zâtî, ŞP) 

 

1734 Olınca tÀ ki üç ay ol iki mÀh 

Ùutup òÿrşìd cÀmı elde her gÀh  (Zâtî, ŞP) 

 

3057 Baór-i cÀm üstinde cemè olmış óabÀb 

Münèakis içinde cÀm-ı Àf-tÀb   (Muhibbî, GN) 

 

563 Ùutdı elde muùribÀn zerrìn rebÀb 

SÀúìyÀn-ı mÀh cÀm-ı Àf-tÀb   (Muhibbî, GN) 

 

3.2.2.2.4. Altın Ayak / Altun Piyâle / Piyâle-i zer / Altun Sâğar / Sâğar-

ı zer / Zer Ayak / Zer Kadeh / Câm-ı Zer 

 Altından yapılma veya altın rengindeki şarap kadehi: 

4606 Alup billÿr ele altun ayaàı 

 äunarlardı gözedüp ãol u saàı  (Cem Sultan, CH) 

 

1711 Yine devr itdi sÀúìler otaàı 

 Yine yürütdiler altun ayaàı   (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

3822 Ùurup negiz gibi altun piyÀle 

äunardı sÀúì-i müşgìn-külÀle   (Manisalı Câmiî, MN) 

 

2945 Pür eyledi bir altun sÀàarı şÀh 

Derÿnında úılup derd ile bir Àh  (Manisalı Câmiî, MN) 

 

1807  Alup destine sÀúì zer ayaàı 

Güneş gibi ùolandı ãol u ãaàı   (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

762 Mey-i gül-fÀmla piyÀle-i zer 

GÿyiyÀ verd-i aómere benzer   (Sinoplu Beyânî, ŞG) 

 



 

443 
 

2726 Mey-i surò ile pür bir sÀàar-ı zer 

 Ki ãÿretde gül-i raènÀya benzer  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

1941 Yine sÀúì elinden sÀàar-ı zer  

Ùolandı bezmi gün gibi ser-À-ser  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

853  Ùutup destinde her gül ãÀàar-ı zer 

Olup gül-bün gibi meydÀn girÀn-ser  (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

2985  Sāúi-i şekker-dehān u gül-‘iõār 

Cām-ı zerden ãundı yāúūtì ‘uúār  (Aşkî, HP) 

 

1940  Úodı her yek önine ol sìm-ber 

äurāói-i zerrìn ele cām-ı zer   (Behiştî, İN) 

 

2312 RevÀn bir cÀm-ı zer Cemşìd’e Òurşìd 

Viribidi ki anı nÿş ide Cemşìd  (Cem Sultan, CH) 

 

3.2.2.2.5.Altın Gemi / Keşti-i zer / Zevrâk-ı zer 

 Yaldızlı ve süslü kadeh (Aslan, 2012: 40) demektir. Gemi, keşti ve zevrak olarak 

adlandırılan kadeh çeşidi diğer kadehlere göre daha büyüktür. Şarabın deryaya benzetildiği 

yerlerde şarap kadehi de gemi olur: 

1967  äalup mey deñizine altun gemi 

Kimi ġarú olıdı şināver kimi   (Behiştî, İN) 

 

769  Baór-i yÀúuta ãalup keştì-i zer 

Yıàılur nÿde gibi nuúl ü şeker  (Behiştî, HP) 

 

1222 Úulzüm-i şevúe ãalmaàa leşker 

Baór-ı yÀúÿta ãaldı zevrÀú-ı zer  (Rahmî, ŞG) 

 

3.2.2.2.6. Asâ 

Bir kadeh çeşidi olan asâ, şairler tarafından tevriyeli olarak kullanılır (Bahadır, 2012: 

288):  

3021 AèmÀ gibi yollar üzre úÀyim 

Destüñde èaãÀ vü kÀse dÀyim   (Y. Vâlî, HD) 
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3.2.2.2.7. Aşkar Gözü 

 “Edebî metinlerde kullanılışından büyük bir kadeh cinsi olduğu anlaşılıyor” (Şentürk, 

2016: 393). Sözlükte ‘aşkar’ kırmızı renkli at anlamındadır. Şarap ata, kadeh de şekil 

bakımından atın bazı uzuvlarına benzetilir. Tasvirlerde ‘aşkar gözü’ bir kadeh ismi olarak 

kullanılır: 

1969  İçüp at úulaġı vü aşúar gözi 

Açıldı úamunıñ yüzi vü gözi   (Behiştî, İN) 

 

4136  Egerçi at úulaàı pür-hünerdir 

Velì ‘aşúar gözi key mu‘teberdür  (Hâşimî, MV) 

 

2195  İçdi aşúar gözi ùoluları YÀr  

Gözlerini ÓayÀl’üñ eyledi çÀr  (Vücûdî, HY) 

 

3.2.2.2.8. At Kulağı 

 Levend at kulağı için “büyük kadeh” der (Levend, 1980: 336). Şentürk Hayretî’nin bir 

beytinden hareketle at kulağının aşkar gözünden küçük olduğunu belirtir (Şentürk, 2016: 401). 

502 İçer şeh-zÀdeler altun ayaàı 

Sürerler sÀde ruòlar at úulaàı   (Hamdî, TU) 

 

4137  Egerçi göñli ùutdı at úulaàı 

Yelüp yitmezidi nefsüñ ulaàı   (Hâşimî, MV) 

 

2196 GÀh içüp at úulaàı peymÀne  

Anı çignetdi nÀza mestÀne   (Vücûdî, HY) 

 

3.2.2.2.9. Ayak 

Türkçede kadeh (Onay, 2013: 68), ayaklı şarap kadehi (Levend, 1980: 336) demektir. 

Tür olarak ayaklı kadeh, Batı tarzı olup divan şiirinde ancak XVII. yüzyılda görülür (Şentürk, 

2016: 464). ‘Eyeğ’ şeklinde de yazılır. İnsan uzvu anlamına da gelen ayak kelimesi, şiirde farklı 

sanatsal oyunlarla yer alır. “…‘ayak’ kelimesinin kökeninin antik dönemlerde ayinlerde 

kullanılan ayak biçimindeki kadehlere kadar uzanan ilginç bir yapı arz ettiği görülmektedir” 

(Şentürk, 2016: 443).   

554 Gitdi zengìler [vü] Mihr durdı örü  

Aldı ayaú eline geldi girü   (Ümmî İsâ, MV) 
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737  Úoyup elden ayaàı ehl-i ãoóbet 

FerÀàat òvÀbiyile oldı rÀóÀt   (Firâkî, HŞ) 

 

429 SÀúì-i serv-úadd ü sìmìn-sÀú 

 Aluben gül gibi eline ayaú 

 

430 Yürür ayaúlar ile bÀde-i nÀb 

Ne ayaú cÀm-ı mihr-i èÀlem-tÀb  (Fikrî Çelebi, EE) 

 

3.2.2.2.10. Cem Kadehi / Câm-ı Cem / Câm-ı Cemşîd / Kâse-i Cem 

Câm-ı Cem, Pîşdâdiyân’ın dördüncü hükümdarı ve şarabın mucidi kabul edilen 

Çemşîd’in içki kadehidir. Rivayetlerde değişik özelliklerin atfedildiği bu kadeh çeşidi yedi adet 

yatay çizgiye sahip ve daima şarap doludur. 

4245 Şehinşeh nÿş iderdi cÀm-ı Cemşìd 

Gözinden gitmez idi rÿy-ı òurşìd  (Cemâlî, HH) 

 

2605 ZÀhid saña óÿr u óavż-ı Kevåer 

Yiter baña yÀr u kÀse-i Cem   (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

2890  Yine òÀúÀn düzüp èìş içün esbÀb 

İçerler cÀm-ı Cem’den bÀde-i nÀb  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

6641 Eyleyenler nÿş ol cÀm-ı Cem’i 

Gözine göstermez olur èÀlemi  (Muhibbî, GN) 

 

1148  CihÀn úayàuların idüp ferÀmÿş 

MüdÀm eylerler idi cÀm-ı Cem nÿş  (Firâkî, HŞ) 

Behiştî’nin İskender-nâme’sinde Hindistan Keyd’inin İskender’e hediye ettiği dört 

unsurdan biri de câm-ı Cem’dir. Bu tasvirde câm-ı Cem’in özellikleri şöyle anlatılır: 

2195  O devrden birisi daòı cām-ı Cem 

Ne deñlu ki içseñ degül òamrı kem 

 

2196  İçi āb-ı serd ile pürdür şarāb 

Úarışur ne mey ãuya ne òamra āb 

 

2197  Eger biñ yıl içseñ içinden şarāb 

Ne mümkin ki eksile iy kām-yāb  (Behiştî, İN) 
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Şeh-nâme Tercümesi’nde Cemşîd için yapılan kadehin özelliklerine kısaca değinilir. Bir 

üstad-ı kâmil tarafından yapılan câm-ı Cem, her şeyi gösterdiği gibi ondan şarap içen kişi gam 

ve tasa çekmez: 

1046 Düzerler kendüye ikÀmetle bir cÀm 

 Ki ôÀhir anda ne olsa ser-encÀm 

 

1047 Bu eflÀk ü bu encüm heyéet-ile 

 Úamu vaøè olmış anda óikmet-ile 

 

1048 Feleklerde ne varsa anda merúÿm 

 İder müstaúbelüñ óÀlini maèlÿm 

 

1049 Düzüp üstÀd-ı kÀmil ãanèat-ıle 

 Anı vaøè eylemiş òÀãiyyet-ile 

 

1050 Ne deñlü k’andan içerler müdÀmì 

 Bulurlar ùolu ol cÀmı müdÀmı 

 

1051 Budur òÀãiyyetinden birisi hem 

 Ki àuããa görmez andan içen Àdem 

 

1052 Odur kim dirler aña cÀm-ı Cemşìd 

Anuñla geçdi òoş eyyÀm-ı Cemşìd  (Şerîfî, ŞN) 

 

3.2.2.2.11. Billûr Kadeh / Câm-ı billûr 

Parlak, şeffaf, temiz kadeh veya camdan yapılmış kadeh demektir: 

582 Pür idüp laèl ile billÿr ayaàı 

 MüheyyÀ eyledi şekker ùuùaàı  (Hamdî, TU) 

 

2412  Gezer sāúì elinde cām-ı billūr  

İçinde pertev-efgen çeşme-i nūr  (Behiştî, MM) 

 

1381 Semen-rÿlar oturdı bir araya 

Şeker-gÿlar ellerinde cÀm-ı billÿr  (Cem Sultan, CH) 
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3.2.2.2.12. Bülbül / Belâbil 

Bülbül bir kadeh çeşididir. Metinlerde bülbülün çoğulu ‘belâbil’ şekli de yer alır. 

Bülbüle kelimesine sözlüklerde sürahi, şarap kabı, su kabı (Arslan, 2012: 34) anlamları verilir. 

Bülbülî ise emzikli su kabı, sürahi (Onay, 2013: 99), genel olarak içki, küçük kadeh anlamına 

da gelir (Arslan, 2012: 34). Beyitlerde kuş adı olan bülbül kelimesiyle kullanılarak çeşitli 

kelime oyunları yapılır.  

3295 SürÀóìler çıàırdı yine úulúul 

Öterdi bülbüle niteki bülbül   (Şeyhî, HŞ) 

 

641 Bülbüle bülbüli çün itdi sadÀ 

Ùoldı ‘Àlem içi bÀng ile nidÀ 

 

642 Aúıdup aàzı ãuyın meclise cÀm 

Eyledi serv gibi sÀúì(y)i òırÀm 

 

643 Mest olur úor içine bülbüle baş 

RÀz-ı sÀàar açılup eyledi fÀş   (Behiştî, HP) 

 

4893 İçildi her yaña cÀm-ı belÀbil 

äürÀóìler eyledi ãavt-ı àalÀgil  (Cem Sultan, CH) 

 

3.2.2.2.13. Gümüş Kadeh / Simîn Kadeh / Sîm Ayak / Gümüş Peymâne 

Gümüşten mamul şarap kadehi: 

1807 RevÀn ãu bigi gidiler o bÀàa 

K’uralar sìm ile zerrìn ayaàa   (Zâtî, ŞP) 

 

498 Gümiş peymÀnede deryÀ-yı laèlìn 

èAceb mevce getürdi ãoóbet ehlin  (Hamdî, TU) 

 

4644 Gelüp memzÿclar ortaya zerden 

Ùolup sìmìn úadeóler la‘l-i terden  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

3.2.2.2.14. Câm 

Tasvirlerde kadeh adı olarak en çok câm kelimesi ve bu kelime ile yapılan terkipler 

kullanılır. Sözlüklerde “cam veya topraktan yapılmış bardak, içki kadehi” (Kubbealtı Lugatı, 

14.03.2021), “kadeh” (Levend, 1980: 22; Arslan 2012: 34) şeklinde yer alır. Câm kelimesiyle 

yapılan terkiplerin bazısı ile kadeh ve kadeh çeşidi belirtilirken, bir kısmı da benzetme unsuru 

olarak kullanılır.  
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4262  äunardı bì-muóābā bāde vü cām 

Ser-ā-ser cām içi ùolu ser-encām  (Tutmacı, GH) 

 

1942  äurāói ider úahúaha òande cām 

Çalar çengi raúúāã ider òōş-òırām  (Behiştî, İN) 

 

3451 Elinde dilberüñ nergis gibi cām  

Ruòı meyden şaúāyıú gibi gül-fām  (Behiştî, MM) 

 

1036 O bezm-i gülşen içre cÀmlar gül 

SürÀóì àonce vü ÀvÀzı bülbül   (Zâtî, ŞP) 

Câm kelimesi ile yapılan terkiplerden kadeh ve kadeh türü belirtenler alfabetik sıraya 

göre aşağıda ele alındı. 

 

3.2.2.2.14.1. Câm-ı bâde / Câm-ı bâkî / Câm-ı mey / Câm-ı mül / Câm-

ı müdâm / Câm-ı rahîk / Câm-ı sahbâ / Câm-ı sâgar / Câm-ı şarâb 

Câm kelimesinin şarap anlamındaki farklı kelimelerle oluşturduğu terkipler bazen kadeh 

bazen de şarah anlamında kullanılır: 

2569 Gice olınca içerler cÀm-ı bÀde 

Úamusınuñ dil ü cÀnı ãafÀda   (Cem Sultan, CH) 

 

1700 HemÀn úıldı işÀret geldi sÀúì 

Şehüñ ãundı eline cÀm-ı bÀúì   (Cem Sultan, CH) 

 

4262  Melik ser-mest ü devlet sāz-kārí  

Elinde cām-ı mey yanında yÀrı  (Behiştî, MM) 

 

1859 Eline menzilgeh-i cÀm-ı mül olmaú 

NihÀl-i sÀèidi şÀò-ı gül olmaú  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

2862  Ùutuşdı cÀnı çün cÀm-ı mül ile  

Yudı berg-i gülin òÿn-ı dil ile  (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

1041 Hind mülkün idüben zeyn temÀm 

Her kişi aldı ele cÀm-ı müdÀm  (Behiştî, HP) 

 

2191 Yidirüp gözi yaàını bÀdÀm  

CÀn ile besler anı cÀm-ı müdÀm  (Vücûdî, HY) 
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2032 TamÀm oldıydı ol gün cÀm-ı ãahbÀ 

 Yinildi vü içildi aña dek tÀ   (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

1197  Kimisi sükkerì pür-nuúl-i zìbā 

Kimisi pür mey ile cām-ı ãahbā  (Ûdî, MM) 

 

3291 Çü birkaç devr-i cÀm-ı sÀàar oldı 

DimÀà-ı rÿó bÿyından ter oldı  (Hassan, MM) 

 

2058 Baúdı bülbül kebÀba reşk itdi  

LÀle cÀm-ı şarÀba reşk itdi   (Vücûdî, HY) 

 

3605  äunar idi óūriler cām-ı raóìú 

Ùa‘mı şìrìn rengi mānend-i ‘aúìú  (Aşkî, HP) 

 

1639  Yine ùoldurıban cām-ı ãabūóı 

Müferraó itdiler rāó ile rūóı   (Tutmacı, GH) 

 

3.2.2.2.14.2. Câm-ı Safâ / safâ-bahş / -rîz 

  Mutluluk veren içki kadehi anlamındadır: 

4730  İdüp FerhÀda cÀndan meróabÀyı 

Elinden ãundı ol cÀm-ı ãafÀyı   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

977 Baş urup çekdi bir cÀm-ı ãafÀ-baòş 

Çalup ırladı bir naúş-ı hevÀ-baòş  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

2941 Çü devr itdi biraz cÀm-ı ãafÀ-rìz  

Su’Àl itdi Şekerden şÀh Pervìz  (A. Rıdvan, HŞ) 

 

3.2.2.2.14.3. Câm-ı cevher / Câm-ı mücevher 

Bu terkipler altın, elmas, inci, pırlanta, yakut, zümrüt vb. ile süslü veya bunlardan 

yapılma kadeh anlamındadır: 

577 CÀm-ı gevherler pür olup laèl-i nÀb 

İki úoldan ãundılar bezme şarÀb  (Muhibbî, GN) 

 

3919 Feleker ãanki her cÀm-ı mücevher 

İçinde bÀde òurşìd-i münevver  (Taşlıcalı Yahyâ, YZ) 
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3.2.2.2.14.4. Câm-ı direfşende 

Direfş kelimesinin anlamlarından biri de “pertev, ziya ve leme’an”dır (Mütercim Asım 

Efendi, 2009: 182). Câm-ı direfşende kadeh türü olarak ışıldayan kadeh olabildiği gibi 

kadehdeki parlak şarap da olabilir: 

1809  Ele ala cām-ı direfşendeyi 

Úoya içine laèl-i raòşendeyi   (Behiştî, İN) 

 

3.2.2.2.14.5. Câm-ı erguvânî-reng 

Bu tür kadeh parlak morumsu pembe erguvan rengine sahiptir:   

2315  Erġavānì cām ü bāng-ı erġanūn 

Kehrübāsın eylemişdi la‘l-gūn  (Aşkî, HP) 

 

282 Geh úılur nÀle eràanÿn ile çeng 

Geh güler cÀm-ı eràuvÀnì-reng  (Fikrî Çelebi, EE) 

 

2075  Ùutarlar elde cÀm-ı eràuvÀn-reng 

İderler naàme-i DÀvÿda Àheng  (Firâkî, HŞ) 

 

3.2.2.2.14.6. Câm-ı Mercân 

Mercanla süslü kadeh demektir: 

501 Úadeó her kÿşede leb-ber-leb olmış 

 Leb-À-leb cÀm-ı mercÀn laèl ùolmış  (Hamdî, TU) 

 

3.2.2.2.14.7. Câm- Meserret 

 Mutluluk kadehi demektir: 

1809  Sürüp bir nice gün bu resme èişret 

Úılup demler içüp cÀm-ı meserret  (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

3.2.2.2.14.8. Câm-ı Musaffâ 

 “Parlak Kadeh” (Levend, 1980: 22). “Lekesiz kadeh. Câm kadeh demek ise de câmı 

musaffa süzülmüş şarap manasına da gelir” (Onay, 2013: 356): 

2708 SÀúiyÀ cÀm-ı muãaffÀyı pür it nÿş idelüm 

 K’oldı esbÀb-ı ãafÀ yine müheyyÀ bu gice (Cemâlî, HH) 

 

4892 Yüridi her yaña cÀm-ı muãaffÀ 

 CefÀ gidüp ãafÀlar oldı peydÀ    (Cem Sultan, CH) 
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1497 Òoş olur leyle-i úamrÀda ãahbÀ 

Yine alduú ele cÀm-ı muãaffÀ  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

155  Gerekdür hem bize cām-ı muãaffā 

Anuñla úalbümüz ola mücellā  (Udî, MM) 

 

2295 Mey ü õevú-ile sür cÀm-ı muãaffÀ 

 èßd u ney gibi olsun bÀd-peym  (Kemalpaşazade, YZ) 

 

3.2.2.2.14.9. Câm-ı Mülemmâ 

 Parlak içki kadeh demektir: 

985 Başında cevherì tÀc-ı muraããaè 

 Elinde abherì cÀm-ı mülemmÀ  (Şeyhî, HŞ) 

 

3.2.2.2.14.10. Câm-ı Mürevvak 

Sakinleştirici kadeh demek olup şarap anlamına da gelir: 

1543  Çü devre başladı cām-ı mürevvaú 

Bilür èāúıl niyedür fièl-i mülóaú  (Tutmacı, GH) 

 

2513 Bulunmaà içün ol ãoóbetde revnaú 

Yüridi her yaña cÀm-ı mürevvaú  (Cem Sultan, CH) 

 

2528 Getür sÀúì içelüm cÀm-ı mürevvaú 

Görelüm òoş bugün rÿz-ı bahÀrı  (Cem Sultan, CH) 

 

723 Ele almış iki cÀm-ı mürevvaú 

 Ki iki èÀleme bir úılı aylaú   (Hamdî, TU) 

 

637 Gene devr eyledi cÀm-ı muravvaú  

äafÀ deryÀsına ãalındı zevraú   (A. Rıdvan, HŞ) 

 

3.2.2.2.14.11. Câm-ı Müzehheb 

Çeşitli taş ve renklerle süslü kadeh demektir: 

4206  Ùolu içdi cevÀrìye birer hep 

ŞarÀb-ı la‘l-gÿn cÀm-ı müõehheb  (Hâşimî, MV) 

 

3.2.2.2.14.12. Câm-ı Nâb 

Berrak şarap kadehi demektir: 
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274 CÀm-ı nÀb içre bÀde-i aómer 

 Áb-ı òuşk içre oldı Àteş-i ter   (Fikrî Çelebi, EE) 

 

3.2.2.2.14.13. Câm-ı rahşende 

Parıldayan kadeh demektir: 

2992 Ele sÀúì alup raòşende cÀmı 

 RevÀn-puòte olanlar içdi cÀmı  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

3.2.2.2.14.14. Câm-ı Şâhen-şâhi 

Büyük kadeh demektir: 

542 Eline alup cām-ı şāhen-şehi 

Gehì pür ider idi gāhì tehi   (Behiştî, İN) 

 

3.2.2.2.14.15. Câm-ı zer-kâr / zer-nigâr 

Altınla işlenmiş, yaldızlı kadeh demektir: 

1020 Elinde kim dutardı cÀm-ı zer-kÀr 

Felek ser-mest olup úıldı nìgÿsÀr  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

723  Gümiş bileklü sÀúìler úamervÀr 

Ùutarlar ellerinde cÀm-ı zer-kÀr  (Firâkî, HŞ) 

 

1512 KebÀb eyleñ didi ölen şikÀrı 

Getürdüñ bezme cÀm-ı zer-nigÀrı  (Manisalı Câmiî, MN) 

 

3.2.2.2.15. Çanak 

Kadeh demektir (Arslan, 2012: 35): 

1908 Yüritdi sÀúìler úulúul ayaàı  

Götürdi òÿblar başbaş çenÀàı   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

1856  Elinden yire ãaldı zer ayaàı 

HemÀn mestÀne úaldurdı çanaàı  (Lâmiî Çelebi, VR) 
 

3.2.2.2.16. Çifte Tolu 

Bahadır’a göre çifte tolu, beyitlerden hareketle iki kadeh büyüklüğünde veya iki kadehin 

yapışık olduğu ayaklı bir kadehtir (Bahadır, 2012: 295): 

396 İçilüp çifte çifte ṭolular 

Öpişür yoḳ dimezdi meh-rūlar  (Mu‘îdî, ŞP) 
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3.2.2.2.17. Çînî Kadeh /Çînî Sâğar 

Beyaz porselenden yapılan Çin menşeli bir kadeh çeşididir:  

1905  Yine devr eyledi çìnì úadeóler 

Gönüldi àuããalar geldi feraólar 

 

1910  Görindi bÀde çìnì sÀàar içre 

Felek-mÀnend çarò-ı aòêar içre  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

3.2.2.2.18. Dostkâmî / Dostgâni 

Bir kadeh çeşidi olan dostkâmi, kaynaklarda dostkâmî, dostgâni ve dostkâni şeklinde 

geçer. Arslan “büyük kadeh. Arkadaş veya sevgililerle içilen şarap. Bir toplantıda bulunanlara 

şarap ikram etme” (Arslan, 2012: 36) şeklinde tanımlar. Armutlu, ‘dostgâni’ veya ‘dostkâmî’ 

kavramlarının İran edebiyatında dostlarla birlikte şarap içmek veya dostların şerefine kadeh 

kaldırmak ya da dostları anarak şarap içmek anlamlarında kullanıldığını söyler (Armutlu, 2016: 

95).  

2366 Pey-À-pey dÿstkamìler içildi 

 VefÀ úaddine òilèatler biçildi   (T. Cafer Çelebi, HN)  

 

1747 Didüm içmek gerek dÿstgÀnì 

 Baña virmek gereksin müjdegÀnì  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

2993 Yine ùoàdı nücÿm evc-i şerefden 

 İçildi dÿst-kÀmì her ùarafdan   (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

3020 İçildi dÿst-kÀmìler pey-À-pey 

 DimÀàı itdi òìre neşve-i mey   (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

2747 Úılurken ãoóbet ü èıyşı müdÀmì 

 İçerler idi cÀm-ı dost-kÀmı   (Cem Sultan, CH) 

 

10871 Anuñ üstine bir hafta tamÀmì 

 Biribirine içdi dost-kÀmı   (Şerîfî, ŞN) 

 

13476 İçüben birbirine dost-kÀmì 

 Göñüller pür-ãafÀ oldı tamÀmì  (Şerîfî, ŞN) 

 

26268 Çün oldı üç gün èişret tamÀmì 

 İçerler birbirine dost-kÀmı   (Şerîfî, ŞN) 
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2831 BÀde birle pür úılup bir laèl-i cÀm 

İçdi anı èaşú-ı şÀha dost-kÀm   (Muhibbî, GN) 

 

3823 İçerdüm dost-kÀmı nÿş-ber-nÿş 

CihÀn fikrini itmişdüm ferÀmÿş  (Manisalı Câmiî, MN) 

 

3.2.2.2.19. Fağfûrî Kadeh 

Porselenden yapılan kadeh (Arslan, 2012: 37) demektir. Bu pordelen Çin’de üretildiği 

için çini adını almıştır. Çin’de üretilenleri İznik ve Kütahya’da üretilen yerli çinilerden ayıt 

etmek için ‘fağfurî çini’ tabiri kullanılmıştır (Şentürk, 2020: 305): 

1977 Ùutarlar elde faàfÿrì úadeóler 

Niçe faàfÿrì kÀfÿrì úadeóler   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

3.2.2.2.20. Hüsrevânî Kadeh / Câm-ı Hüsrevânî 

Hüsravânî kadeh Şeh-nâme’de Keyhüsrev’e atfedilen bir kadeh çeşididir. Keyhüsrev 

dünyanın sırlarını bu kadehe bakarak görürmüş. Bu kadehe ‘câm-ı gîtî-numây’/dünyayı 

gösteren kadeh denilmiştir (Armutlu, 2015: 122):  

25813 Çeker her biri cÀm-òüsrevÀnì 

 Ki tÀze eyleye rÿó-ı revÀnı   (Şerîfî, ŞN) 

 

2163  Ùutup Òusrev de cÀm-ı ÒusrevÀnì 

Úoma úul? vardı diyü içdi anı  (Firâkî, HŞ) 

 

3.2.2.2.21. Hilâlî Kadeh / hilâl / mâh 

Bir diğer kadeh çeşidi hilâl, hilâlî ve mâhtır. Tasvirlerde bu kelimeler tevriye ve tenasüp 

gibi sanatlarla ele alınır: 

1968  Hilāli güneş yüzlü gerdān ider 

Menāzilleri māh seyrān ider   (Behiştî, İN) 

 

298  GÀh mÀh aldı ele gÀh hilÀl 

Devr idüp eyler idi àunc-ı delÀl  (Behiştî, HP) 

 

3062 Devr eyledi sÀàar-ı hilÀlì 

Germ oldı çü ÀftÀb ahÀlì   (Y. Vâlî, HD) 
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3.2.2.2.22. Kabak 

Su kabağı kurutulup içi çıkartılır. Bu kap tuz, sirke kabı, maşrapa gibi kullanılır. Şarap, 

kabakların büyüklerine konulur, daha küçük olanlar ise kadeh yerine kullanılır (Onay, 2013: 

230). Kabaktan yapılan şarap kabına ‘kâlih’ de denir (Armutlu, 2015: 128). Aşağıdaki 

beyitlerde kabağın sürahi ve kadeh olarak kullanıldığı görülür: 

1430 Şehe feryÀd u yÀd eyletdürüp ney 

 Úabaàından dökerdi sÀàara mey  (Cemâlî, HH) 

 

500 Úabaà anuñ içün boynın uzadur 

 Meger kendü içün nevbet gözedür  (Hamdî, TU) 

 

474 äafÀ sür hey gözüm ùoldur úabaàı 

 Geçer çün gülsitÀn-ı èömr çaàı  (Hamdî, TU) 

 

2903 ŞarÀb-ı nÀz ile ùolu úabaàı 

 Muèanber sÀyebÀn úaşı úaraàı  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

3.2.2.2.23. Kadeh  

“İçine içki konan küçük bardak” (Onay, 2013: 234), “bardak, küçük bardak, içki 

bardağı” (Arslan, 2012: 399) anlamlarına gelir. Şarap tasvirlerinde sıkça yer alır. Çeşitli 

sözcüklerle terkipler oluşturarak kadeh ve şaraba ait çeşitli özellikler belirtir:   

5178  Úadeó çün devre başladı pey-ā-pey 

  Òıred mest oldı ol resme ki hey hey  (Tutmacı, GH) 

 

556 Bir úadeh benüm elümden iç i yÀr  

Kim bizüm derdümüze ola tìmÀr 

  

557 Aldı zengì úadeói nÿş eyledi  

Şol sÀèat èaúlı ferÀmÿş eyledi  (Ümmî İsâ, MV) 

 

545  Olup şekker-efşān u hem nūş-baòş 

  Güneş gibi meyden úadeó pür-dıraòş (Behiştî, İN) 

 

3432  Menāzil seyr idüp māh-ı diraòşān  

Úadeó meclis içinde itdi devrÀn  (Behiştî, MM) 

 

1610  Úadeó her àonce-yi pür-şevú ü mesrÿr 

Ùolanup nÿş urur mÀnend-i zenbÿr  (Zâtî, ŞP) 
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3.2.2.2.24. Kâfûrî Kadeh 

Aşağıdaki beyitte fağfurî kadehten sonra kâfûrî kadeh geldiği için bu tür kadehin de 

beyaz çin porseleninden yapılan kadeh anlamına geldiği söylenebilir: 

1977 Ùutarlar elde faàfÿrì úadeóler 

Niçe faàfÿrì kÀfÿrì úadeóler   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

3.2.2.2.25. Kâse 

İçine sıvı şeyler konan kap, çinî tabak, kadeh (Onay, 2013:249-250), çanak ve içki 

kadehi (Arslan, 2012: 40) demektir: 

2403  Dıraòşān şemse beñzer menzil-i ùās  

Fürūzān nāra beñzer micmerí kās  (Behiştî, MM) 

 

373 Aña kıldı işÀret şÀh Pervìz  

Didi toldur muraããaè kÀseyi tìz  (A. Rıdvan, HŞ) 

 

2955  Úolu ùolu ‘adedsüz kÀse-i mey  

Şeker ‘aşúıyla şÀh içdi pey-À-pey  (A. Rıdvan, HŞ) 

 

3021 AèmÀ gibi yollar üzre úÀyim 

Destüñde èaãÀ vü kÀse dÀyim   (Y. Vâlî, HD) 

 

3.2.2.2.26. Kâşî Kadeh 

 Sırlı çanak ve tabak çeşididir (Mütercim Asım Efendi, 2009: 404). Aşağıdaki beyitte 

bu tür bir kaba üzüm suyu konulduğu belirtilir: 

4708 KÀseler nièmetyle leb-ber-leb 

 KÀşìlerde leb-À-leb Àb-ı èineb  (Hamdî, YZ) 

 

3.2.2.2.27. Kehrubâyî câm 

 Sarı renkli kadeh demektir: 

1230 Mey-i aãferle keh-rubÀyì cÀm 

GÀhveş diller itdi bì-ÀrÀm   (Rahmî, ŞG) 

 

3.2.2.2.28. Ke’s 

 Ke’s, “çanak, kadeh. Şarap dolu bardak; bir bardak şarap” (Arslan, 2012:40) demektir. 

‘Ke’s-i devvâr’ ve ‘ke’s-i ekber’ terkiplerinden de anlaşıldığı gibi bu tür kadeh yuvarlak ve 

büyüktür:  
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12034 Görür KÀvus devletdür ziyÀde 

 Eline aldı gine ke’s-i bÀde   (Şerîfî, ŞN) 

 

4074 Birbirine eyleyüp laèlin sebìl 

äundılar şevú-ile ke’s-ı selsebìl  (Muhibbî, GN) 

 

4469  Çü bir úaç devr geçdi ke‘s-i devvÀr 

äanasın mihr-i gerdÿn oldı seyyÀr  (Hâşimî, MV) 

 

5485  Ùururdı meclis içre ke‘s-i ekber 

Anı pür úıldı vü úaldırdı ber-ser  (Hâşimî, MV) 

 

3.2.2.2.29. Keştî-i Cem 

Keşti, “gemi şeklindeki kadeh, şarap dolu kadeh” (Arslan, 2012:40) demektir. Keştî-i 

Cem tamlamasıyla Cemşîd’e atfedilen kadeh anlamına gelir: 

4782 Nÿş eyle bu nìş zehrin iy cÀn  

Ancak saña sunmadı bu devrÀn 

 

4783 Gark-Àb-ı àam oldı keştì-i Cem  

Gitdi yile milket-i SüleymÀn 

 

4784 SÀkì berü sun şu cÀmı kim Cem  

Bir úatresine virürdi biñ cÀn   (Lâmiî, Çelebi, FŞ) 

 

3.2.2.2.30. Kırmızı Renkli Kadeh / Câm-ı ahmer 

Kadehler türlü özellikleriyle adlandırılır. Bu özelliklerinden biri de sahip oldukları 

renktir. Kırmızı renkli kadeh çeşitli terkiplerle tasvirlerde yer alır: 

3569 RevÀn ŞÀdì’ye ãundı ol cÀmı Úayãer 

Didi virdi saña bu cÀm-ı aómer  (Cem Sultan, CH) 

 

3.2.2.2.30.1. Câm-ı lâle-reng 

2040 Yine çengine aldı çengi çengì 

Çeküp bir nice cÀm-ı lÀle-rengi  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

3.2.2.2.30.2. Gül Kadeh / Gül-gûn Kadeh / Gül-gûn Piyâle / Sâğar-ı 

gül / Câm-ı gül-gûn / gül-reng / gül-fâm 

1372 Mürà u mÀhi o bezme oldı kebÀb 

SÀàar-ı gülden içdiler mey-i nÀb  (Taşlıcalı Yahyâ, ŞG) 
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1260 Yüridi her yana gül-gÿn úadeóler 

 Ki gitdi àamlar u geldi feraólar  (Cem Sultan, CH) 

 

1372 Mürà u mÀhi o bezme oldı kebÀb 

SÀàÀr-ı gülden içdiler mey-i nÀb  (Taşlıcalı Yahyâ, ŞG) 

 

2592 Yine devr eyledi gül-gÿn piyÀle 

Yine ney eyledi efàÀn u nÀle   (Cem Sultan, CH) 

 

565 CÀm-ı gül-gÿn bezm içinde devr eder 

äan açılmış gülşen içre verd-i ter  (Muhibbî, GN) 

 

1866 Şu kim tutmaz bu demde cÀm-ı gül-gÿn 

Úılur àam dÀàı baàrın lÀle-veş òÿn    

 

1874 Ayaà üstinde yüz gül-çihre-i şeng 

Ùutardı ellerinde cÀm-ı gül-reng  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

715  ŞarÀb-ı eràavÀn u cÀm-ı gül-gÿn 

İder dilden àam u endÿhı bìrÿn  (Firâkî, HŞ) 

 

431 Şìve-i erganÿn nÀle-i çeng 

Òande-i cÀm-ı bÀde-i gül-reng  (Fikrî Çelebi, EE) 

 

454 Gül gibi bir nihÀl-i sìm endÀm 

Ùutuban cÀm-ı bÀde-i gül-fÀm  (Fikrî Çelebi, EE) 

 

964 Didi ey cām-ı bāde-i gül-gūn  

Bir naôar ãanki dìde-i pür-òūn  (Gelibolulu M. Âlî, MM) 

 

3.2.2.2.30.3. La’l-gûn Câm 

3448 Ùutardı lāle gibi laèl-gūn cām  

Úılurdı ġonce-veş òūn-ı dil āşām  (Behiştî, MM) 

 

3.2.2.2.30.4. Piyale-i âl 

332  Didi Kāfūr èAnbere fi’l-ḥāl 

Demidür devr ide piyāle-i Àl   (Mu‘îdî, ŞP) 
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3.2.2.2.31. La’lîn Piyâle / La’lîn Ayak / La’lîn Kadeh / La’l Sâgar / 

Câm-ı la’lîn 

“La’l kadeh benzetme unsurlarıyla iç içe girmiş bir kadeh çeşididir. Yakut kadehten 

kastedilenin yakut taşı ile süslenmiş kadeh olma ihtimali fazladır” (Bahadır, 2012: 299).  

369 Muraããa’ la’lile zerrìn úadeóler  

Ki nÿrından bulur meclis feraólar  (A. Rıdvan, HŞ) 

Yukarıdaki beyitte görüldüğü üzere kadehler la’l ile süslenirler. 

4175 Yine devr eyledi laèlìn piyÀle 

Ki iderdi ùaèneler Àb-ı zülÀle   (Cem Sultan, CH) 

 

600 Yine almış ele laèlìn piyÀle 

 Diler kim ÒvÀce’nüñ var aúlın ala  (Hamdî, TU) 

 

1267 Yüritdi sÀúìler laèlìn úadeóler 

Göñülden gitdi àam geldi feraólar  (Halîlî, FN) 

 

4898 Serv-úÀmet sÀúìyÀn-ı sìm-sÀú 

Her biri ãundı ele laèlin ayaú   (Muhibbî, GN) 

 

26629 İçerlerdi meyi laèlin úadeóden 

 äaçarlardı zer ü sìmi feraódan  (Şerîfî, ŞN) 

 

2307 Yine bir yire cemè olup perìler 

 Ùutarlar lÀle gibi laèl sÀàar   (Kemalpaşazade, YZ) 

 

3135  Cām-ı la‘lìn ile yāúūtì şarāb 

Eyler idi devr söylerdi rebāb   (Aşkî, HP) 

 

273 LÀleveş ùutdu her büt-i mevzÿn 

 CÀm-ı laèlìn ile mey-i gül-gÿn  (Fikrî Çelebi, EE) 

 

12055 İçüp laèlìn úadeólerden şarÀbı 

Şekerden nuúl idüp yirler kebÀbı  (Şerîfî, ŞN) 

 

3.2.2.2.32. Peymâne 

“Büyük kadeh, ölçek” (Onay, 2013: 336):  

2077  Ùolar peymāneye sāġar çü ġavvāã 

Úılur bìnìleri başlarda raúúÀã   (Tutmacı, GH) 

 

1376 Güneşler devr idüp peymÀnelerden 

Ùolar gök naère-i mestÀnelerden  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 
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960  İçdiler anda nice peymāne  

Yād olındıúça la’l-i cānāna   (Gelibolulu M. Âlî, MM) 

 

3.2.2.2.33. Firûze Kadeh / Câm-ı pirûze 

Firuze, gök mavisi ve yeşil tonları arasında değişik damarlara sahip değerli bir taştır 

(Şentürk, 2020: 472). Firuze kadehten kasıt bu renkli taşlarla süslü veya bu renkte olan kadehtir: 

433 Cām-ı pìrūze tāze bìr ḳılar42 

Şem‘-i kāfūrı ġonçe zanbaḳlar  (Muîdî, ŞP) 

 

3.2.2.2.34. Piyacuk 

Küçük kadeh (Kızıltaş, 2018: 1314) demektir: 

2086  Piyācuú dürlü dürlü çekilürdi 

Biri biri peyince dökilürdi   (Tutmacı, GH) 

 

3.2.2.2.35. Piyâle 

“Kadeh, bardak” (Onay, 2013: 337) anlamındadır:  

3446  Piyāle döner ü āġāz ider çeng 

İrür āvāzı çengüñ tā be-òarçeng  (Tutmacı, GH) 

 

550  Müdām işdügünce güzeller şarāb 

Piyālenün aġzı ùolardı luèāb   (Behiştî, İN) 

 

891 Ele sÀz aldı birúaç gözi ala 

Girüp ortaya raúã urdı piyÀle   (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

1011 Felek elden úoyınca zer piyÀle 

Bular elden úomadılar piyÀle   (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

3.2.2.2.36. Rıtl-ı girân 

“Büyük ağır kadeh. Bu tür büyük kadehler bezmde saki tarafından ortada dolaştırılır ve 

içindeki içkiden herkese bir yudum sunulur” (Arslan, 2012: 44): 

2954 Şehüñ cÿş eyleyüp şevúile úanı  

Sebük nÿş eyledi rıùl-i girÀnı   (A. Rıdvan, HŞ) 

 

2208 CÀm olup ellerinde rıùl-ı girÀn  

Yükleri yetdi oldılar mestÀn   (Vücûdî, HY) 
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3.2.2.2.37. Sâğar 

Kadeh, içki kadehi, (Onay, 2013: 356) demektir: 

1204 Elinde sÀúinüñ sÀàar ile mül 

Açılmış şÀò-ı gül ucında ãan gül  (Mustafa Çelebi, VG) 

 

963 Evvelā úıldı sāġarına òitāb  

Ùolmış iken derūnı bāde-i nāb  (Gelibolulu M. Âlî, MM) 

 

4257  Úaçan kim ideydi sāġar-ı mül  

Lebi òurmāsın eylerdi tenaúúul  (Behiştî, MM) 

  

4176 Arada yürür idi sÀàar-ı mül 

 Muàannìye ãürÀóì dirdi úulúul  (Cem Sultan, CH) 

  

2282 Yüridi sÀàar-ı mey çün pey-À-pey 

 Eåer úıldı dile ÀvÀze-i ney   (Kemalpaşazade, YZ) 

 

724  İşÀret úıldı Òusrev sÀàar-ı mey 

Yüridi vü çalındı barbeù ü ney  (Firâkî, HŞ) 

 

3.2.2.2.38. Sağrak 

 Tasvirlerde yalnızca Çeng-nâme’de görülen sağrak, kadeh demektir (Arslan, 2012: 45): 

508 Ùururlar sÀúìler serv-i revÀnlar 

 Sürer saàraúı hep devr ile anlar  (Ahmed-i Dâî, ÇN) 

 

3.2.2.2.39. Sifâl 

Çanak, çömlek anlamında olan sifâl, edebiyatta kadeh yerine kullanılır. Eski ayyaşlar 

bununla içerlermiş (Onay, 2013: 369): 

3030 Didi ki eyÀ sifÀl-i èişret 

 V’ey süfle-nihÀd u òÀk-ùìnet   (Y. Vâlî, HD) 

 

3.2.2.2.40. Şîşe 

 Şarap şişesi, kadeh (Arslan, 2012: 47) demektir: 

476 CemÀlüñ gül gibi gülsün hemìşe 

 Elüñden úanlar aàladuúça şìşe  (Hamdî, TU) 

 

2034 CÀmuñ aàzına dil ãokup şìşe  

Úıldılar laèl-i YÀr’ı endìşe   (Vücûdî, HY) 
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2914 Kebk-i kuhsÀr gibi úahúaha ile Caèfer 

 Rìş-i taúvÀya güler şìşe-i ãahbÀ bu gice (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

2953 äunub pür şìşeler şÀha semen-ber  

Úuru ãu-y-ile virdi Àteş-i ter   (A. Rıdvan, HŞ) 

 

3.2.2.2.41. Tâs 

Su kabı, şarap kadehi (Arslan, 2012: 47): 

2403  Dıraòşān şemse beñzer menzil-i ùās  

Fürūzān nāra beñzer micmerí kās  (Behiştî, MM) 

 

3.2.2.2.42. Tolu 

“İçkiyle doldurulmuş kadeh, sağrak” (Dilçin, 1983: 209) demektir. Bazen şarap 

anlamında kullanılır. “İçki ile dolu kadeh manasındaki bu kelime zikr-i mahal irade-i hâl olarak 

içkiden kinâye olarak kullanılır” (Şentürk, 2019: 269): 

2162  HemÀn-dem bir ùolu úaldurdı bì-hÿş 

Be-èışú-ı dÿst deyü eyledi nÿş  (Firâkî, HŞ) 

 

1615 äunup PervÀne’ye bir òoş ùolu Şemè 

Didi nÿş idüp eyle èaúluñı cemè  (Zatî, ŞP) 

 

276 Bezme yaàmur gibi yaàınca ùolu 

Oldı úan mest her gül-i òod-rÿ  (Fikrî Çelebi, EE) 

 

844  Lebi laèl u dişi dür sìm-ġabġab 

Ùolu ãunar idi cām-ı leb-ā-leb  (Tutmacı, GH) 

 

1010 Bu şevú ile oturan ehl-i diller  

Ùolular içdi birbirine yek-ser   (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

6601 İçildi ùolular zerrìn úadeóler 

 Boşaldı àuããa dil ùoldı feraódan  (Şerîfî, ŞN) 

 

3.2.2.2.43. Yakutî Kadeh / Yakût Câm / Yâkût Ayak 

Yakut taşlarıyla süslü veya yakut rengindeki kadeh çeşididir: 

2316 Lāle gibi destine yāúūt-cām 

Alup oturmış idi òoş şād-kām  (Aşkî, HP) 

 

32574 Oturup içdi yÀúÿtì úadeóden 

 İçerek gül gibi güldi feraódan  (Şerîfî, ŞN) 
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687 Buyur sÀúì getürsün cÀm-ı yÀúÿt 

 ŞarÀb-ı laèl-rengüñ òoş-güvÀrın  (Ahmed-i Dâî, ÇN) 

 

4150  Deme gül cÀm-ı yÀúÿtı ùolu mül 

ŞerÀr-ı Àh-ı ‘Àşıúdur degül gül  (Hâşimî, MV) 

 

1431 Nitekim Cem elinde cÀm-ı yÀúÿt 

RevÀn laèl iderdi rÿóına úÿt   (Cemâlî, HH) 

 

2566 Alup billÿr ele yÀúÿt ayaàı 

Mey ile gözedürdi ãol u saàı   (Cem Sultan, CH) 

 

3.2.2.2.44. Zerrîn Kadeh / Câm-ı zerrîn / Zerrîn Ayak 

Altın renkli kadeh (Arslan, 2012: 35) çeşididir. Câm-ı zerrin terkibinin beyaz şarap 

anlamına geldiği de belirtilir (Devellioğlu, 2015: 139). 

2398 Gözi sāúìlerüñ òūn-rìz ü ser-mest  

Lebinde nuúl ü zerrìn cām der-dest  (Behiştî, MM) 

 

3442  Başında tāc-ı laèlìni keyānì  

Elinde cām-ı zerrìn òusrevānì  (Behiştî, MM) 

 

4258  Bir elde cām-ı zerrìn içi pür mül  

Bir elde dest-i dilber deste-i gül  (Behiştî, MM) 

 

3651  äurāóì çü òunyā-gerān dutdı ãaf 

Yanında durur cām-ı zerrìn çü def 

 

3652  İdüp kān-ı zer bezmi zerrìn-cām 

İder devr ãāúì-i tìhū-hırām   (Behiştî, İN) 

 

4261  Yüridi sāúìyān-ı sìm-sìmā 

Elinde cām-ı zerrìn bāde-peymā  (Tutmacı, GH) 

 

2362 Ele sÀúì çün aldı cÀm-ı zerrìn 

äafÀ-baòş oldı meclis cennet-Àyìn  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

1812 Yüridi yine ol zerrìn ayaúlar 

Semend-i Àla bindiler yayaúlar  (Zâtî, ŞP) 
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3447  Çeker zerrìn úadeó ol nergis-i mest  

İder serv-i bülendi seyl-i mey pest  (Behiştî, MM) 

 

1075 Benefşe al ele bÀà-ı bahÀra ùaèn ider meclis 

Úamu zerrìn úadeó nergis duòÀn-ı şemè sünbüldür  (Zâtî, ŞP) 

 

1676 O meclisde sürÀóì serv-i sìmìn 

Úamu zerrìn úadeóler verd-i nesrìn  (Zâtî, ŞP) 

 

1027  Müheyyā oldılar zerrìn-úadeóler 

Ùutarlar bezm içün zerrìn úadeóler  (Udî, MM) 

 

2718 Girü devr eyledi zerrìn úadeóler 

CefÀlar gitdi vü geldi feraólar  (Cem Sultan, CH) 

 

6601 İçildi ùolular zerrìn úadeóler 

Boşaldı àuããa dil ùoldı feraódan  (Şerîfî, ŞN) 

 

3.2.3. Sürahi 

“İçine su, şerbet, şarap vb. şeyler koymaya yarayan, uzun boyunlu cam veya billûr kap” 

(Kubbealtı Lugatı, 15.03.2021) anlamına gelen sürahi, şaraba ait unsurlardan biridir.  

Şarabın saklındığı büyük küplere hûm denir: Òÿm-ı bÀde gibi olup pür-cÿş / YÀrını seyr 

iderken ol med-hÿş (Vücûdî, HY, 2192). Küplerdeki şarap sebû da denilen sürahilere 

doldurularak bezme getirilir:  

1404 Dutup laèlìn úadeóler lÀle-rÿlar 

Boşaldı pür ãürÀóìler sebÿlar   (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

2041 Úatresin dökse bÀdenüñ biregi  

Acır idi sebÿlaruñ yüreài   (Vücûdî, HY) 

 ‘Kerâbe’ ise büyük testi demektir: “Akrabalık hatırına büyük testi içelim. Gam ve dert 

ülkesini harap edelim.” 

1854  ÚarÀbet yÀdına içüp úerÀbe 

Virelüm derd u àam mülkin òarÀbe  (Lâmiî Çelebi, VR) 

Belbele “eskilerin ‘kumkuma’ dedikleri emzikli testi ve boğazlı sürahiye denir. Çok 

zaman galat olarak ‘bülbüle’ şeklinde okunmuştur” (Şentürk, 2017: 174): 
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641 Belbele bülbüli çün itdi sadÀ 

Ùoldı ‘Àlem içi bÀng ile nidÀ 

 

642 Aúıdup aàzı ãuyın meclise cÀm 

Eyledi serv gibi sÀúì(y)i òırÀm 

 

643 Mest olur úor içine belbele baş 

RÀz-ı sÀàar açılup eyledi fÀş   (Behiştî, HP) 

Bezm tasvirlerinin şarap bölümlerinde sürahiden bir veya birkaç beyitle bahsedilir. 

Bezmlerin hazırlık aşamasında sürahiler şarap doldurulup mecliste hazır bekletilir. Yemek 

faslından sonra sakilerin sürahideki şarabı kadehlere doldurup dağıtmasıyla bezm başlamış 

olur. Şarap konulan kap olma dışında sürahinin bezmde başkaca bir fonksiyonu bulunmaz. 

Şairlerin sürahinin şekli, rengi, içindeki şarap, şarap boşaltılırken eğik tutuluşu ve 

çıkardığı sesten hareketle sürahiye çeşitli anlamlar yükledikleri görülür. Kadehe göre arka 

planda kalması, onun kadehi kıskandığı şeklinde bir imaj oluşturulmuş. Bundan hareketle 

sürahi ve kadeh arasında karşılıklı atışmaların olduğu metinler ortaya konulmuştur. 

Behiştî’nin Mihr ü Müşteri mesnevisinde şarap tasvirinde içi şarapla dolu sürahi bezmde 

hazır bekletilir. Katılımcıların sabırsızlıkla beklediği şarabın yemekten sonra saki tarafından 

sunumu yapılır:  

423  Yinildi nüzl ü nièmet oldı āòir  

äurāóìler olur meclisde óāżır 

  

3424  Getürdi bezme sāúì çünki rāóı  

Zemìn būs itdi ãoóbetde ãurāóì 

  … 

 

3426 Eger her şeyéüñ olmasa niyāzı  

äurāóì daòı úılmazdı namazı     

  

3427 äafā esbāb[ı] olduúda müheyyā  

Niåār-ı nuúl-ı meclisdür æüreyyā 

  

3428  äurāóì ile leb-ber-leb olup cām  

Úomadı dilde ãabr u cānda ārām  (Behiştî, MM) 

Sürahi altın veya gümüşten yapılır: Úodı her yek önine ol sìm-ber / äurāói-i zerrìn ele 

cām-ı zer (Behiştî, İN, 1940), O meclisde sürÀóì serv-i sìmìn / Úamu zerrìn úadeóler verd-i 

nesrìn (Zâtî, ŞP, 1676). Sürahi gümüş boylu selvi, kadehler de nesrin gülüdür: O meclisde 

sürÀóì serv-i sìmìn / Úamu zerrìn úadeóler verd-i nesrìn (Zâtî, ŞP, 1676). Sürahinin içi şarapla 
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doludur: äurāóìnüŋ pür olmış idi varı / Çekerdi ayaġ ile intiôārì (Ûdî, MM, 165), äurāóìler ser-

ā-ser pür-mey-i nāb / Óarām oldı bezimde nergese òvāb (Ûdî, MM,1185). İçi şarapla dolu 

sürahinin ışıltısı şimşek parıltısına benzetilir: Bezimde şuèle-i berú-ı ãurāóì / Ne şāmı bildürürdi 

ne ãabāóı (Ûdî, MM,1221). Sürahi sakinin elinde bezme getirilir: äurāóìnüñ el üstinde ayağın 

/ Sürerdi sāúì-i meclis ayaàın (Ûdî, MM, 400). 

Mecliste sürahiden kadehe şarap boşaltılırken sürahinin eğilmesi, onun yeri öptüğü, 

secde ettiği veya namaz kıldığı şeklinde yorumlanır: 

2183  äurāóì gelüp bezme öpdi zemìn 

Dizildi güzeller çü dendān- ı sìn  (Behiştî, İN) 

 

3426 Eger her şeyéüñ olmasa niyāzı  

äurāóì daòı úılmazdı namazı   (Behiştî, MM) 

 

1599 äurÀòì cÿş itdi geldi vecde 

O sÀúì ayaàına úıldı secde   (Zâtî, ŞP) 

Tâcîzade Cafer Çelebi Heves-nâme’de sürahiyi kırmızı taçlı horoza benzetir: 

2883 Ùabaúlar pür-kebÀb-ı kebk ü dürrÀc 

 äurÀóìler òorÿs-i Àteşìn-tÀc   (T. Cafer, Çelebi, HN) 

Sürahi, içi dolu şarapla çeşmeye benzetilince şarap da su olur: 

1080 Bu meclis bir güzel raènÀ teferrücgÀhdur ÕÀtì 

SürÀòì çeşmesÀr olmış aña Àb-ı revÀn müldür (Zâtî, ŞP) 

Sürahinin boşaltılırken çıkardığı ‘kulkul’ sesi onun coştuğu veya kahkaha attığı şeklinde 

yorumlanır: äurāóì úulúulı vü mest-i cūşì / İrürmişlerdi èayyūúa òurūşı (Tutmacı, GH, 2080), 

äurāói ider úahúaha òande cām / Çalar çengi raúúāã ider òōş-òırām (Behiştî, İN, 1942). BelÀbil 

her yañada iderdi àulàul / äürÀóìler muùribe dirdi ki úulúul (Cem Sultan, CH, 1196). Sürahinin 

çıkardığı ‘kulkul’ sesi tevriyeli olarak ‘söyle söyle’ anlamında da kullanılır: 

4176 Arada yürür idi sÀàar-ı mül 

Muàannìye ãürÀóì dirdi úul úul  (Cem Sultan, CH) 

 

29894 Dinüp sÀzende az itdükçe àulàul 

 Boàuz çeküp ãurÀóì dir ki úul úul  (Şerîfî, ŞN) 

Bezmde çengin çıkardığı coşkulu müziğe sürahiler de çıkarttıkları sesle eşlik eder, şarkı 

söylerler: Çalınduġınca meclisde çegāne / äurāóìler bile dirdi terÀne (Behiştî, MM, 2411). 

Sürahi goncaya, çıkardığı ses de bülbülün ötüşüne benzetilir: Yine bülbül gibi ötdi ãürÀóì / 
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Baãup baàrına ol gül yüzlü rÀóı (T. Cafer Çelebi, HN, 1403). O bezm-i gülşen içre cÀmlar gül / 

SürÀóì àonce vü ÀvÀzı bülbül (Zâtî, ŞP, 1036). 

Bezme getirilen sürahiler bezmdeki şarkıcılar gibi saf tutarken yanlarına konan altından 

kadehler de defe benzetilir. Bu kadehler bezmi altın ocağı yapıp çil kuşu yürüyüşlü saki de 

bezmde döner durur: 

3651  äurāóì çü òunyā-gerān dutdı ãaf 

Yanında durur cām-ı zerrìn çü def 

 

3652 İdüp kān-ı zer bezmi zerrìn-cām 

İder devr sāúi-i tihū-òırām   (Behiştî, İN) 

Bezmde bulunanların haline acıyan sürahi, şarabın sunulmasını ister: 

270  Acıyup meclise ol dem ãurāóì 

Didi bu aradan anı sür aòì   (Ûdî, MM) 

Heves-nâme’de sevgilinin işret meclisindeki sürahi, ‘sıfat-ı surahi-yi sîm-endâm’ 

başlığı altında tasvir edilir. Sürahi kadehin ağzına dilini sokarak güzellerden kam almasını ister. 

Kadeh her neredeyse sürahi onu bulur, kulağına eğilip bunu söyler: Yürü her bir güzelle dudak 

dudağa ol; yüzden hayâyı götürüp edepsiz ol. Güzellerin gözü önünde âşıkların lale renkli 

şarabını (kan) bağrına doldurduğu için günahkârdır. Güzeller o kana susadıkları için her bir 

kirpikleri hançerdir. Böylece sürahi arzusuna ulaşmışken ansızın boğazı ele verir. Sakiler 

boğazını öyle tutarlar ki canı azar azar çıkar: 

2712 Güzellerden yüri al diyü kÀmuñ 

 äurÀóì aàzına dil ãoúdı cÀmuñ 

 

2713 Bulup úandaysa cÀmı ãoylar idi 

 Úulaàına egilüp söyler idi 

 

2714 Ki yüri her biriyle leb be-leb ol 

 Götür yüzden óayÀyı bì-edeb ol 

 

2715 Gözine úarşu her bir nÀzenìnüñ 

 ŞarÀb-ı lÀle-ruò èÀşıúlarınuñ 

 

2716 Baãardı baàrına gül yüzlü rÀóı 

 Bu yüzden pür-günÀh idi ãurÀóì 

 

2717 Güzeller úanına dil-teşne idi 

 Anuñçün her müje bir deşne idi 
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2718 İdereken kÀm-rÀnlıú her zamÀn ol 

 Ele virdi boàazı nÀ-gehÀn ol 

 

2719 Şu deñlü ùutdı sÀúìler boàazın 

 Ki çıúdı var cÀnı azın azın   (T. Cafer Çelebi, HN) 

Varka vü Güşâh mesnevisinde de bir sürahi tasviri yer alır. Sürahiden kadehe boşaltılan 

kırmızı şarap onun ağladığı şeklinde yorumlanır. Bu tasvirde sürahi altından mamul, başında 

la’l ve cevherle süslü taç takılı, altından zincir saçlıdır:  

1191 Muàannì ırladı nÀy itdi efàÀn 

Úadeh güldi ãurÀóì aàladı úan   

… 

1194 Pür idüp aàzına dek rÿó-ı rÀóı 

Düzildi meclise zerrìn ãurÀóì 

 

1195  Serine tÀc urup laèl ü güherden 

Úılur gìsÿların zencìr zerden 

 

1196 Dönüp bir dil-ber-i gerden-firÀza 

Úulaà urmış durur bezm içre sÀza 

 

1197 Alup pìrÀmenini sÀàar u cÀm 

Dutarlar úavline geh gÿş u geh àÀm 

 

1198 Dutup meclisde kÀse cÀm u sÀàar 

äurÀóìden müdÀmì mey ider cer 

 

1199 Açup bÀzÀr-ı meclis içre dükkÀn 

äurÀóì òˇÀce sÀàar cÿre àılmÀn 

 

1200  Ya beñzer meclis içre óoúúa-bÀza 

Oturmış óoúúa-i cÀm ile bÀza  (Mustafa Çelebi, VG) 

Bir diğer sürahi tasviri Hâşimî’nin Mihr ü Vefâ mesnevisinde yer alır (b. 2735-2740). 

Bazı bezm tasvirlerinde kadeh ve sürahi münazaraları yer alır. Bezmlerde kadehin 

sürahiye göre daha ön planda olması, bezmde sevgilinin dolu şarap kadehini yudumlamak için 

dudağını kadehe değdirmesi ‘sürahinin kadehi kıskanmasına neden olduğu’ şeklinde 

yorumlanmıştır. Sürahi çıkardığı sesle bu kıskançlığı dışa vurmuş olur. Bu haliyle sürahi 

homurdanır veya söylenir. Bu yorumdan hareketle bezm tasvirlerinde sürahi ve kadehin 

atışmalarının olduğu metinler kaleme alınmıştır. 

1078 SürÀòì aàlamış sÀúì lebüñi öpdügiçün cÀm 

Sür anı úahúaha ile sürÀòìyi yine güldür 
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1612 Güzeller laèlìn öper gördi rÀòı 

Birez ol òÀle ãoúrandı sürÀóì   (Zâtî, ŞP) 

Muèîdî’nin Şemè u Pervâne’sinde sohbet sırasında sürahi ile câm arasında sözlü sataşma 

yaşanır. Kadehin mecliste sevgilinin dudağından öpücük alması sürahinin kıskanarak bağrının 

kan dolmasına neden olur. Sürahi kadehe haddini bilmesi gerektiğini söyler ve her ne kadar el 

üstünde tutulan olsa da kadehin sürahinin ayağına baş koyduğunu ona hatırlatır. Bu duruma 

üzülen kadeh, sürahiye tebessüm ederek cevap verir. Kadeh, sürahinin köle olduğunu, kadehe 

baş eğdiğini, işret parmağına kendisinin yüzük olduğunu sürahiye hatırlatır. Bunun üzerine 

sürahi söylediklerinden pişman olur. Boyuna nispeten kadrinin alçak olduğunu söyler ve eski 

dostluklarının devam etmesini talep eder. Sonunda birbirini sahiplenen sürahi ve kadeh aradaki 

kin ve kibri kaldırırlar. Bu duruma mecliste oturanlar sevinir ve meclis kaldığı yerden devam 

eder (b. 348-395): 

… 

349 Saàar alduúça bÿse cÀnÀndan 

 Baàrı ùolu ãurÀóì àayretle 

 

350 Çün ṣuraḥi bu resme oldı ḥazìn 

Didi ol itòÀmuñla cāma hemìn 

 

351  Vażè-i ḥaddüñ neden ki bilmiyesin 

Òaste dillerle òoş dirilmeyesin 

 

352 Nice sāġar gerekse cām-ı Cem ol 

Saña düşmez leb-i nigāre vuṣūl 

 … 

373 Bu süòandan tebessüm itdi ḳadeḥ 

Döndi böyle tekellüm itdi ḳadeḥ 

 

374 Didi rindāne ey ṣuraḥì-i zer 

Dil uzatma ki ḳana döndi ciger 

 

375  Gögsüñi germe nāzlanma iñen 

Bendesin ser-firāzlanma inen 

 … 

378 Ben ġam oḳını menèider siperüm 

èAyş ü èişret sipihrüne ḳamerüm 

 … 
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380 Kim ki benümle bir dem òurrem olur 

Ne ḳadar pür-ġam ise òurrem olur 

 

381 N’ola meyl itse baña il èālem 

èİşret engüştine benüm òātem 

 

382  Gülşen-i bezme heyéetüm güldür 

Baña kim hem-dem olsa bülbüldür 

 … 

385  Çün ṣurāòìye irdi ḳıṣṣa-i cām 

Didi ey sāġer-i nikū fercām 

 … 

387 Ne ki didüñse cümlesi ḥaḳdur 

Úadüme göre ḳadrüm alçaḳdur 

 … 

391  Bir nefes ayru olma yanumdan 

Leblerüñ çekmesün dehānumdan 

 … 

393 Birbirine temelluḳ itdi yine 

Dil-i cÀndan taèalluú itdi yine  (Mu‘îdî, ŞP) 

 

3.2.4. Saki 

Saki, bezmde kadehi şarapla doldurup bezm ehline sunmakla görevli kişilere verilen 

addır. Bezmin genel düzeninden başkaca sorumlulukları olmakla birlikte sakinin en temel 

görevi şarap sunmaktır. Bunun için de kendisine çok önem atfedilen sakinin fiziksel özellikleri, 

yürüyüşü ve şarap sunumu ile de metinlerde kendisinden sıkça bahsedilir. Genellikle kadın ve 

erkek kölelerden seçilmekle birlikte, erkek olanlar da kadın davranışlar sergileyen, genç ve 

sakalsız kimselerdir. 

2565 Çün oldı arada bu èaşú bÀúì 

 Yirinden ùurdı yüz nÀz ile sÀúì 

 

2566 Alup billÿr ele yÀúÿt ayaàı 

 Mey ile gözedürdi ãol u saàı 

 

2567 Úadeóler pür idi yÀúÿt u mercÀn 

 äürÀóìler dökerdi Àb-ı óayvÀn 

 

2568 ŞarÀb ile iderdi devr sÀàar 

Òacel olurdı görse Àb-ı Kevåer  (Cem Sultan, CH) 
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1039 Gelüp sÀúì ele aldı ayaàı 

äuvardı Àb-ı óayvÀn ile bÀàı   (Zâtî, ŞP)  

 

400  äurāóìnüñ el üstinde ayaġın 

Sürerdi sāúì-i meclis ayaàın   (Ûdî, MM) 

Tâcîzade Cafer Çelebi Heves-nâme’de saki için ‘şarâbî’, Yenipazarlı Vâlî Hüsn ü Dil’de 

‘şarabdâr’ der: 

2709 Buyurdı ol nigÀr-ı mÀh-ruòsÀr 

 ŞarÀbìler ide nÀz ile reftÀr 

 

2710 Gümiş bileklü sÀúìler aça sÀú 

 Úadeó devr ide òoş-vaút ola èuşşÀú  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

2295 Gördükde Tebessüm anı pür-àam 

 Emr itdi şarÀbÀdra ol dem 

 

2296 SÀúì ãıàayup o sìm sÀúı 

 äundı eline şarÀb-ı bÀúì   (Y. Vâlî, HD) 

Meclislerde birden fazla saki ve dolayısıyla birden çok kadeh dolaşır. Her mecliste bir 

tane saki ve kâse olduğu varsayımı doğru değildir: 

842  Yüriyüp sāúìyān-ı māh-ruòsār 

Semen-sìne gül-endām u şeker-bār  (Tutmacı, GH) 

 

1267 Yüritdi sÀúìler laèlìn úadeóler 

Göñülden gitdi àam geldi feraólar  (Halilî, FN) 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde mecliste sakilerin şarabı nasıl sundukları da 

anlatılır: “Gümüş gerdanlı, ay yüzlü, yasemin kokulu ve şeker dudaklı sakiler kollarını 

sıvadılar. Gönülleri gibi yüzleri de sade olan sakilerin ellerinde içi şarapla dolu kadeh… Diz 

çöküp eğilerek, kadehi doğru tutup pişmişlerin eline hâm şarap sunarlardı.” 

2074  äıġanup sāúìyān-ı sìm-ġabġab 193 

Úamer-rūy u semen-būy u şeker-leb 

 

2075  Elinde cām içinde ùolu bāde 

Göñülleri bigi ruòları sāde 

 

2076  Çök urup egri vü ùoġru ùutup cām 

äunardı puòtelerüñ eline òām  (Tutmacı, GH) 
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Zâtî’nin Şem’ ü Pervâne mesnevisinde Şem‘’in on kızla birlikte havuz başında 

düzenlediği bezmde saki şadırvandan doldurduğu çeşit çeşit şarabı Şem‘ ve beraberindekilere 

sunar:  

1473 Kim ol óavøuñ kenÀrında ser-À-ser 

Düzüp bir nice şadırvÀn úomışlar 

 

1474 Pür olmış her biri bir dürlü meyden 

Bu vaãfı görmemiş bir kimse şeyden  

… 

1491 Var ol óavø içre bir billÿr zevraú 

O zevraú virmiş ol òoş óavøa revnaú 

… 

1496 Anuñ úoyardı sÀúì içine mül 

Nice sÀúì saçı sünbül yüzi gül  (Zâtî, ŞP) 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Gül’ün bağda düzenlediği işret meclisinde saki 

şöyle tasvir edilir: Ay yüzlü, gümüş sineli, gül endamlı, şeker saçan, yanağı lale, gözleri ela 

sakiler kadehi ele aldılar. Dudağı la’l, dişi inci, gümüş gerdanlılar, dolu kadehten şarap sunardı. 

Şarap bir iki devir dönünce, şarabın dibinin nasıl olduğunu bilirsin…  

842  Yüriyüp sāúìyān-ı māh-ruòsār 

Semen-sìne gül-endām u şeker-bār 

 

843  Yañaġı lāle vü gözleri āle 

Alıban şìşe vü cām u piyÀle 

 

844  Lebi laèl u dişi dür sìm-ġabġab 

Ùolu ãunar idi cām-ı leb-ā-leb 

 

845  Çü döndi bir iki devri şarābuñ 

Bilürsüñ ne durur ġavrı şarābuñ  (Tutmacı, GH)  

“Edalı yürüyen saki kadehi eline aldı; sürahi bezme gelerek selam verdi. Kadehler yer 

yer şakayık idi, gümüş sineli saki de fidan. O gümüş göğüslü, her birinin önüne altın sürahi 

koydu; ellerine altın kadeh verdi. Peri yüzlünün elindeki dolu kadeh fidan dalında açılmış lale 

gibidir. Sakinin elinden şarap içen taze şarap gibi coşar… Altın kadeh, bezmi altın yatağı 

yapınca çil kuşu yürüyüşlü saki bezmde devreder… Lezzetli şarap ölümsüzlük suyu olup Şâh’a 

canlılık beratı verir. Sakinin gamzeleri ok atıcı olup mecliste bulunanlar, hayatlarını kalkan 

eder. Meclisin sakisi eda ile yürür; o keklik yürüyüşlü idi meclis çemen.” 

1937  Alur cām ele sāúì-yi òōş-òırām 

äurāóì gelüp bezme virdi selÀm 
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 … 

1939  Şaúāyıú idi cā-be-cā cāmlar 

Nihāl idi hem sāúì-i sìm-ber 

 

1940  Úodı her yek önine ol sìm-ber 

äurāói-i zerrìn ele cām-ı zer    

…     

1944  Elinde peri-peykerün cām-ı pür 

Açılmış nihāl üzre ãan lāledur 

 

1945  Elinden iden sāúìnün bāde nūş 

İder tāze mey gibi cūş u òurūş 

*** 

3652  İdüp kān-ı zer bezmi zerrìn-cām 

İder devr ãāúì-i tìhū-hırām 

 … 

3656 Mey-i òōş-güvār oldı Āb-ı Óayāt 

äunar zindegāniye şāha berÀt 

 

3657  Olur ġamze-i sāúì nāvek-figen 

İder ehl-i meclis óayātın micen 

 

3658  Òırāmān olur sāúì-i encümen 

O kebg-i derì idi meclis çemen  (Behiştî, İN) 

Saki ölümsüzlük suyuna benzetilen şarabı sunduğu veya zor durumda kalanların 

imdadına yetiştiği için Hızır’a benzetilir:  

3424  Getürdi bezme sāúì çünki rāóı  

Zemìn būs itdi ãoóbetde ãurāóì 

 

3425  Döküp meclis içine míve vü mey  

Girür devrāna sāúì-i Òıżır ney  (Behiştî, MM) 

 

1913 Bu demler virse tañ mı mürdeye cÀn 

Ki sÀúì Òıør idi mey Àb-ı óayvÀn  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Tasvirlerde sakinin bezmdeki yürüyüşünün ‘hoş-hırâm’, yani edalı olduğu belirtilir. 

Onun bu edalı yürüyüşü çil kuşu ve keklik yürüyüşüne benzetilir:  

546  Òırāmān olup sāúì-i òōş-òırām 

äunardı yüz iġrāz u nāz ile cām 
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1937  Alur cām ele sāúì-yi òōş-òırām 

äurāóì gelüp bezme virdi selÀm 

 

3652  İdüp kān-ı zer bezmi zerrìn-cām 

İder devr ãāúì-i tìhū-hırām 

3658  Òırāmān olur sāúì-i encümen 

O kebg-i derì idi meclis çemen  (Behiştî, İN) 

Saki şarap sunarken kollarını sıvar. Onun kollarının gümüş beyazı olduğunu belirtmek 

için ‘sim-sâ’id’ ifadesi sıklıkla kullanılır:  

2710 Gümiş bileklü sÀúìler aça sÀú 

Úadeó devr ide òoş-vaút ola èuşşÀú  (T. Cafer Çelebi, HN)  

 

341 Sìm sāèid bir iki cānāne 

Eline aldı la‘l-peymāne   (Mu‘îdî, ŞP) 

 

429 SÀúì-i serv-úadd ü sìmìn-sÀú 

 Aluben gül gibi eline ayaú 

 

430 Yürür ayaúlar ile bÀde-i nÀb 

Ne ayaú cÀm-ı mihr-i èÀlem-tÀb  (Fikrî Çelebi, EE) 

Tasvirlerde sakinin yüzü için ay yüzlü, gül yüzlü, peri yüzlü ve gül yanaklı benzetmeleri 

yapılır: 

2074  äıġanup sāúìyān-ı sìm-ġabġab 193 

Úamer-rūy u semen-būy u şeker-leb 

 

5176  äunardı sāúìyān-ı māh-peyker 

Eliyle bāde vü aġzıyla şekker 

 

5177  Kimüñ kim aġzı meyden telò olurdı 

Lebiyle girü ol şìrìn úılurdı   (Tutmacı, GH) 

 

1555  Çün yimekden iştihā oldı berì 

Sāúì-i gül-ruò yürütdi sāġarı 

 

2985  Sāúi-i şekker-dehān u gül-‘iõār 

Cām-ı zerden ãundı yāúūtì ‘uúār  (Aşkî, HP) 

 

1802  Mey-i surò ile sāúì-i meh-liúā 

Vire úalb āyinesine ãafā 
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1944  Elinde peri-peykerün cām-ı pür 

Açılmış nihāl üzre ãan lāledur  (Behiştî, İN) 

 

1496 Anuñ úoyardı sÀúì içine mül 

Nice sÀúì saçı sünbül yüzi gül  (Zâtî, ŞP) 

Bezmde hizmet eden sakinin sade yüzlü ve sakalsız olması gerektiği özellikle 

vurgulanır. Saki elindeki şarap kadehi sakalsızken sunduğunda o zehir olsa bile içeceğe 

dönüşür: 

2074  äıġanup sāúìyān-ı sìm-ġabġab 193 

Úamer-rūy u semen-būy u şeker-leb 

 

2075  Elinde cām içinde ùolu bāde 

Göñülleri bigi ruòları sāde   (Tutmacı, GH) 

 

3429  Girişme-sāz olur sāúì-i ser-mest  

Gözinden nāvek-efgen şest-der-şest 

  

3430  Elinde her kişi kim nūş iderdi  

Şarāb-ı tāze gibi cūş iderdi 

  

3431  äunuban cām-ı meyi olsa bì-rìş  

Elinde nìş ise daòı olur nÿş   (Behiştî, MM) 

Ayrıca saki için şeker (tatlı) dilli, dudaklı ve ağızlı, gümüş gerdanlı (sim gabgab) ve 

yasemin kokulu sıfatları kullanılır. Onun göğsü gümüş (sim-ber), saçları sünbüldür: 

5176  äunardı sāúìyān-ı māh-peyker 

Eliyle bāde vü aġzıyla şekker 

 

5177  Kimüñ kim aġzı meyden telò olurdı 

Lebiyle girü ol şìrìn úılurdı   (Tutmacı, GH) 

 

2985  Sāúi-i şekker-dehān u gül-‘iõār 

Cām-ı zerden ãundı yāúūtì ‘uúār  (Aşkî, HP) 

 

2074  äıġanup sāúìyān-ı sìm-ġabġab 193 

Úamer-rūy u semen-būy u şeker-leb  (Tutmacı, GH) 

 

1939  Şaúāyıú idi cā-be-cā cāmlar 

Nihāl idi hem sāúì-i sìm-ber 

 

1940  Úodı her yek önine ol sìm-ber 

äurāói-i zerrìn ele cām-ı zer   (Behiştî, İN) 
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1496 Anuñ úoyardı sÀúì içine mül 

Nice sÀúì saçı sünbül yüzi gül  (Zâtî, ŞP) 

İşret meclisinde sakinin kaş ve gözle yaptığı işaretler ile korkusuz mest süzgün bakışları 

katılımcılar üzerinde etkili olur: 

2398 Gözi sāúìlerüñ òūn-rìz ü ser-mest  

Lebinde nuúl ü zerrìn cām der-dest 

 

3429  Girişme-sāz olur sāúì-i ser-mest  

Gözinden nāvek-efgen şest-der-şest  (Behiştî, MM) 

 

1621 O bir òÿnìdür ey sÀúì içer süze züse úanum 

HelÀk itdüñ beni süzme o çeşm-i mest-i bì-bÀki (Zâtî, ŞP) 

Sakilerin ellerinde kadehle meclisi devretmeleri güneşin yörüngesindeki dönüşüne 

benzetilir: 

1908 Yüritdi sÀúìler úulúul ayaàı  

Götürdi òÿblar başbaş çenÀàı 

 

1909 Güzeller sebz-pÿş olup melek-vÀr 

Güneşler bezmi devr itdi felek-vÀr  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

1941 Yine sÀúì elinden sÀàar-ı zer  

Ùolandı bezmi gün gibi ser-À-ser  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

Cennetle mukayese edilen bezmin sakisi de huri veya gılman olur. Her yönüyle en ideal 

olan bezmde katılımcılara şarap sunup hizmet etmekle görevli olan sakiler de cennet ehline 

hizmet eden hûr ve gılmana benzetilir. Bazen de saki meleğe benzer: 

552  Melek sāúì vü óūr rāmişgerān 

İderler şehün meclisini cinān   (Behiştî, İN) 

Aşkî’nin Heft-peyker mesnevisinde Behram Şâh, perşembe günü sarı renk elbise 

giyerek sandali kümbete eğlenmeye gider. Huri güzeller Behram’a saf ve kokulu şarap sunarlar. 

Şarabın tadı şirin, rengi de akîk kırmızısıdır. Sandal renkli köşk en yüce cennet, içki Kevser 

suyu, güzeller de cennet hurileridir: 

3605  äunar idi óūriler cām-ı raóìú 

Ùa‘mı şìrìn rengi mānend-i ‘aúìú 

 

3606 Úaãr-ı ãandal-reng idi Òuld-ı Berìn 

Āb-ı Kevåer mey ãanemler óūr-ı ‘ìn  (Aşkî, HP) 

Tasvirlerde bezmde dönen kadehler pervane, saki de yanan muma benzetilir: 
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1038  Döner peymāneler pervâne-āsā 

Yanardı şemè gibi sāúì güyÀ   (Ûdî, MM) 

Heves-nâme’de kadeh güneş olur, vücudu nur ile donatılmış saki de güneşin 

yörüngesinde döndürmekle görevlidir. Saki güneşe cihanı gezdirir, onu doğudan batıya iletir:  

2720 Sipihr-i èìş ü nÿş ol bezm-i ferruò 

 Güneş bÀde nedür sÀúì-i gül-rÿò 

 

2721 Müvekkel ÀftÀba bir firişte 

 Vücÿdı nÿr ile olmış sirişte 

 

2722 Aña seyr itdürüp yap yap cihÀnı 

 İledür maàribe maşrıúdan anı 

 

2723 Nedür maşrıú zer ü sìmìn evÀnı 

 Nedür maàrib müèÀşirler dehÀnı 

 

2724 NigÀrìn sÀúìye itdi işÀre 

 äafÀ geldüñ sun a ben òaksÀra 

 

2725 Dil ü cÀndan olup fermÀnına rÀm 

 Getürdi ãundı ol serv-i gül-endÀm 

 

2726 Mey-i surò ile pür bir sÀàar-ı zer 

 Ki ãÿretde gül-i raènÀya benzer  (T. Cafer Çelebi, HN) 

Lâmiî Çelebî’nin Veyse vü Râmîn mesnevisinde ay yüzlü sakiler güzellikleriyle bezmi 

aydınlatırlar. Her biri varlığın ruhu olan sakilerin dudakları gönül hastalarının derdinin 

dermanıdır. Dudakları cana can bağışlayan, erguvan şarabı gibidir. Sözleri ölümsüzlük suyudur, 

bakışları cana işler. Her biri, ellerinde la’l kadeh ile gül fidanında yeşeren lale gibidir. Onlar 

altın kadehlerde saf ve katıksız şarap sunarlar. Zaman döngüsüne teselsül gösterip cihan 

rağmına safalar sunarlar. İki koldan ellerinde kadehle yürüyen sakilerin sundukları şarap ile 

mutluluk hasıl olur. Dertler unutular, gönülden dostluklar oluşur. 

2782  Gelüp pes sÀúìyÀn-ı mÀh-sìmÀ 

Fürÿà-ı óüsni mihr-i meclis-ÀrÀ 

 

2783  Ne sÀúì her biri bir cÀn-ı èÀlem 

Lebi dil-òasteler derdine emsem 

 

2784  èAceb emsem ki virür cÀna cÀnı 

äanasın kim şarÀb-ı eràuvÀnì 

 

 



 

478 
 

2785  Sözi Àb-ı óayÀta cÀn baàışlar 

Úaya baúışları cÀn içre işler 

 

2786  Ùutar her biri bir laèlìn piyÀle 

Gören dir bitdi şÀò-ı gülde lÀle    

 

2787  äunar zerrìn-kadeóden lalè-i nÀbı 

Ne laèl-i nÀb yÀúÿt-ı muõÀbi 

 

2788  Teselsül gösterüp devr-i zamÀne 

äafÀlar èarø ider raàm-ı cihÀne 

 

2789  İki úoldan yürütdiler ayaàı 

Bir elden gözlediler ãol u ãaàı 

 

2790  Feraólar geldi miónetler göneldi 

Göñülden ÀşinÀlıúlar olundı 

 

2791  èAceb mi úılsa cÀnı bÀde bì-àam 

Urur çünkim leb-i cÀnÀneden dem  (Lâmiî Çelebi, VR) 

Şeh-nâme Tercümesi’nde saçlarından güzel kokular gelen, kolları beyaz, gül yüzlü, 

sakalsız sakiler, ellerindeki Hüsrevânî kadehi bezmde devr ettirerek cana can bağışlayan şarabı 

sunarlar:  

25813 Çeker her biri cÀm-òüsrevÀnì 

 Ki tÀze eyleye rÿó-ı revÀnı 

 

25814 Ayaà almış ele gül yüzlü sÀúì 

 Ki her birisinüñ sìm-idi sÀúı 

 

25815 Úadeó devr itdürürler sÀde-rÿlar 

 äaçılur saçlarından òoş úoòular  (Şerîfî, ŞN) 

Özetle bezm tasvirlerinde şarap sunmakla görevli saki çeşitli özellikleriyle yer alır. Saki, 

kadeh ve şarap birbirini tamamlayan üç unsurdur. Sakinin güzelliği ve şarabın büyüleyici 

özellikleri bir arada ele alınır. Aşk mesnevilerindeki bezmlerde sevgilinin aynı zamanda saki 

görevini görmesi ve mutrip olup çalıp söylemesi arzu edilen bir durumdur. Böylesi bir durumda 

bezmde iki sevgileden başka kimse bulunmamış olur. 
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3.3. Bezm Tasvirlerinde Musiki 

 

Bezmin temel unsurlarından biri de musikidir. İşret meclisinde katılımcılar musiki 

eşliğinde mutlu vakit geçirerek neşe ve hüzün duygularını birlikte yaşarlar. İncelenen 

mesnevilerdeki bezm tasvirlerinde mugannî, mutrip, rakkas, müzik aletleri, musiki makamları 

ve musikinin katılımcılar üzerindeki etkisi şeklinde ifade edilebilen musiki ile ilgili unsurlar ele 

alınır. Bu tasvirlerde şiir, çoğu zaman musikiyi tamamlayan bir unsur olarak çeşitli duyguların 

tezahürü ve tercümanı olup musikiyle iç içe geçer. 

Şiirde musiki ve musikiye ait kavramların kullanılması hususunda Tekin’in Çeng-nâme 

özelindeki tespiti Divan şiirinin bütünü için geçerlidir: 

 

“Ahmed-i Dâî, Çeng-nâme’de musikiye ait özel teknik terimleri hem birer musiki terimi olarak 

hem de onların diğer kelime mânâlarını göz önüne alarak kullanmış; böylece hem kendi musiki 

bilgisini ortaya koymuş, hem de edebî değer taşıyan bir eser meydana getirmiştir. Yani Ahmed-i 

Dâî eserini yazarken hiçbir şekilde musikiye ait ilmî bir eser yazmak istememiş; ancak eski 

edebiyatımızda birçok şairin çeşitli ilim alanlarındaki bilgilerinden şiirlerinde faydalandıkları gibi 

o da musiki alanındaki bilgisinden faydalanmış ve bu bilgisini Çeng-nâme’de bir malzeme olarak 

kullanmıştır” (Tekin, 2017: 366-367).   

 

Bezmde sakinin şarap sunumuyla birlikte mutripler tarafından farklı makamlarda icra 

edilen musiki faslı gelir. Musikiye sesleriyle eşlik eden şarkıcıların okudukları şiirler ve işretin 

yükselen heyecanına bedenleriyle hünerli hareketler sergileyen rakkasların dansı eşlik eder. 

Bezm tasvirlerinde musiki unsurları iç içe ele alındığı gibi bazen de bu unsurlardan 

birinin müstakil bir başlık altında çeşitli yorumlarla ele alındığı olur. Bunlar genelde 

sazendelerden çengi ile musiki aletlerinden ney, çeng, ud ve kopuzdur. 

 İncelenen mesnevilerdeki bezm tasvirlerinde yer alan musiki tasvirlerinden örnek 

metinler aşağıda verildikten sonra musikiye ait unsurlar alt başlıklar halinde ele alındı. 

Halîlî’nin Fürkat-nâme’sinde “sıfât-ı sohbet” başlığı altında ele alınan bezmde 

mutriplar musiki icra ederken çengî çenge vurarak ahenk tutar; gûyendeler ise şiir okurlar: 

 äıfÀt-ı ãoóbet 

1262 Pes andan düzdi muùribler terÀne 

FiàÀna başladı çeng ü çegÀne 

 

1263 Defüñ ÀvÀzı vü nÀyüñ fiàÀnı 

Göñül açdı feraólandurdı cÀnı 

  

1264 DütÀ ùanbÿra düzdükçe nevÀyı 

Virürdi cÀna bÿy-ı ÀşinÀyì 
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1265 Çü çengì çenge uruben düzetdi 

Felekde Zühre Àhengin gözetdi 

 

1266 Olup gÿyendeler her demde gÿyÀ 

Oúırlardı müdÀm [eşèÀr-ı] àarrÀ 

 

1267 Yüritdi sÀúìler laèlìn úadeóler 

Göñülden gitdi àam geldi feraólar 

 

1268 Şu resme oldı germ-À-germ ãoóbet 

Ki birbirine virmezlerdi furãat 

 

1269 ŞarÀb u sebz[e] vü sÀz u ruò-ı yÀr 

Müyesser oldı çün bì-ùaèn-ı aàyÀr 

 

1270 RevÀn itdi feraólardan gözlerüm yaş 

Dil-ÀrÀmuñ ayaàında úodı baş 

 

1271 Oúudum işbu şièri düzdüm ÀvÀz 

NevÀma bülbül-i cÀn oldı dem-sÀz  (Halîlî, FN) 

Bezmlerde hizmet eden güzellerin bir kısmı, özellikle kadın kahramanlara eşlik eden 

güzeller, çeşitli yeteneklere sahip, şarkıcı, çalgıcı ve rakkaselerdir.  

Zâtî’nin Şemè ü Pervâne mesnevisinde ana karakterlerden biri olan Şem‘, on nedimeyle 

havuz başında eğlenir. Bu nedimelerin isimleri Şemse, Zühre, Mâh, Nevrûz, Gülşâh, Serv, Tûtî, 

Kumri, Nevbahar ve Bülbül’dür. Serv, Mâh ve Şemse rakkase, Nevbahar ve Zühre çengî, 

Gülşâh ve Nevrûz defzen, Tûtî, Kumri ve Bülbül gûyendedir:  

 … 

1477 Var idi Şemè ile on úız muúarreb 

Úamusı bì-bedel şehd ü şeker-leb 

 

1478 Biri Şemse biri Zühre biri MÀh 

Biri Nevrÿz anuñ birisi GülşÀh 

 

1479 Biri Serv ikisi Ùÿùì vü Úumri 

Mezìd eyler bularuñ seyri èömri 

 

1480  Birisi NevbahÀr u biri Bülbül 

Úamusınuñ lebi àonce yüzi gül 

 

1481 Bulardan Serv MÀh u Şemse raúúÀã 

İder òalúı ãafÀ baórına àavvÀã 
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1482 Daòı hem NevbahÀr u Zühre çengì 

Ururlardı dem-À-dem çenge çengì 

 

1483 Olaruñ def-zeni GülşÀh u Nevrÿz 

Sürerlerdi ãafÀyı her şeb ü rÿz 

 

1484 Daòı hem Ùÿùì vü Úumrı vü Bülbül 

Güzel gÿyendelerdi kÀr-ı àulàul  (Zâtî, ŞP) 

Hâkezâ Mâcerâ-yı Mâh’ta da bezmde hûr ve gılmana benzetilen güzellerin sâzende ve 

gûyende oldukları belirtilir: 

1040  Cināna dönmiş idi bezm-i sulùān 

Pür olmış idi anda óūr ü ġılmān 

 

1041  Kimi sāzende vü kimisi òoş-òÀn 

Úamusı reşk-i mihr-i çerò-i gerdūn 

 

1193  Geçüp mihr-i sipihrāsā o sulùān 

Cinān-ı bezmi ùutdı óūr ü ġılmān 

 

1194  Düzildi zühre-ùalèat māh-rūlar 

Úamu sāzende vü gūyende bular  (Ûdî, MM) 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Gül, Isfahan şahının elinden kurtulduktan 

sonra Rum diyarına varınca onun için hazırlanan eğlencede güzeller içki içip musiki eşliğinde 

eğlenirler. 

3443  Yüz adım yirde bir úaãr-ı muèallā 316 

Düzetmişler idi bir evc-i aèlā 

 

3444  Gelürdi her yañadan dürlü āvāz 

Úopardı her tarāfdan sūz ilen sāz 

 

3445  Oturup māh-rūlar rūy-der-rūy 

Mey-i gül-reng içerlerdi be-her sūy 

 

3446  Piyāle döner ü āġāz ider çeng 

İrür āvāzı çengüñ tā be-òarçeng 

 

3447  Ne resm ile ki çeng āġāz iderdi 

Çü şekker ney cevābın sāz iderdi  (Tutmacı, GH) 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Gül ile Hüsrev’in düğününde davetliler için 

verilen ziyafetten sonra bezm kurulur. Bu bezmde musiki icra edilir: 
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5182  Úılurdı rāst muùrıblar ser-āġāz 

Nevā vü ıãfahān nev-rūz u şehnÀz 

 

5183  Fiġānlar úoparurdı nāle-i ney 472 

Ki ġāyet òūb olur sāz-ı ney ü mey 

 

5184  Gehì zār ile úılur erġanūn sāz 

Gehì çeng ile zìr olur ser-āġāz  (Tutmacı, GH)    

Behiştî’nin Mihr ü Müşteri mesnevisinde Şâh Keyvân’ın Mihr’in şehzade olduğunu 

anlaması üzerine onun şerefine kurduğu bezmde güzeller güzellikleriyle meclis öyle süslerler 

ki gönül çekici cenneti unuttururlar. Sıra halinde oturan bu güzellerin musiki icra ettikleri aletler 

şunlardır: Ney, def, rûd, ûd, çeng, berbat, kânûn, kemânçe, tanbûr, şeştâr ve çegâne: 

2395  Perìler şöyle zeyn itdi serāyı  

Unutdurdı behişt-i dil-güşāyı     

  

2396  Oturdılar güzeller daòı ãaf ãaf  

Kimisi ney çalardı kimisi def 

  

2397 äadā-ger rūd u èūd āteş fürūzān  

Ciger biryān u micmer şemè-i sūzān 

… 

2406  Çalardı çengi çenge uruban çeng  

Dutardı berbaù u úānūn āheng  

 

2407  Kemānçe iñleyüp feryād ider nāy  

Olur her biri èışú u şevú-efzāy 

  

2408  Fiġān u nāle eyler èūd u ùanbūr  

Meger anlar da oldı yārdan dūr 

  

2409  İderdi zārı muġannìyle şeş-tār 

Meger anlarda daòı var bu sevdÀ 

  

2410  Muġannì eylemiş çìnìleri sāz  

Virür her kāsesi bir dürlü āvāz 

  

2411  Çalınduġınca meclisde çegāne  

äurāóìler bile dirdi terÀne   (Behiştî, MM) 

Yine Mihr ü Müşteri’de Keyvân Şâh işreti şarap ve musiki eşliğinde eğlenme olarak 

tarif eder: 
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3411  İçelüm bāde vü gūş idelüm sāz  

Ne resme göstere kim bile dem rāz 

  

3412  Bugün èìş idelüm el virdi furãat 

Ola mı kim bilür yarında ruòsat  (Behiştî, MM) 

Behiştî’nin Mihr ü Müşteri mesnevisinde Şâh Keyvân ile Mihr’in meclisinde musiki 

faslı tasvir edilir. Bu tasvirde çalgıcılar, çalgı aletleri ve musikinin etkileyici atmosferi işlenir: 

3434  Eline sūz ile èavvād alup èūd  

Dimāġı āteş-i şevú itdi pür-dūd 

  

3435  Olur bir resm ile germ erġanūn sāz  

Getürür çaròa çaròı sūzı āvāz 

  

3436  Terennüm eyleyüp mürġ-i òoş āheng  

Nevāya başladı úānūn ile çeng 

  

3437  Rebāb itdi şu resme nevóa ey yār  

Kim oldı Zührenüñ çengi nigū-sār 

  

3438  Çıúup her sāzdan bir dürlü āvāz  

Cihānuñ cevf[i] ãoldı naġme vü sāz 

  

3439  Şu deñlü dökdi yaş dürrāc u tìhū  

Fürūzān āteşe ãan ãaçdılar ãu   (Behiştî, MM) 

Behiştî’nin İskender-nâme mesnevisinde İskender’in bezmlerinin birindeki musiki 

tasvirinde ûd, ney, berbat ve erganûnun etkileyici sesi, şarkıcıların nağmeleri ve şarap sunan 

saki bezmi cennete çevirir:    

547  Alup èūd ile bülbül-i òōş-nevā 

Virürdi ãadāsı úulūba ãafā 

 

548  Delinüp dil-i ney viricek nefes 

Dimāġa ùolardı hevā vü heves 

 

549 Enìn ile itdükçe barbuù fiġān 

Olurdı ãurāóìnün eşki revÀn 

 

550  Müdām işdügünce güzeller şarāb 

Piyālenün aġzı ùolardı luèāb 

 

551  Sürūd eylese her úaçan arġanūn 

Cigerden olurdı revān rūd-ı òūn 
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552  Melek sāúì vü óūr rāmişgerān 

İderler şehün meclisini cinān   (Behiştî, İN) 

Mesnevîlerde musiki aletlerinin vasıfları söylendikten sonra bunların çeşitli 

makamlarda icra edilmesiyle oluşan atmosfer de anlatılır. Oldukça hareketli, ritmi yüksek, 

katılımcıları etkileyen musiki, orada bulunanları vecde getirip kimsede akıl ve sabır bırakmaz. 

Zâtî Şem’ ü Pervâne’de müzik aletlerinin vasıflarını anlattıktan sonra bunların uyum içinde 

nasıl bir armoni oluşturup ses çıkarttıkları tasvir edilir: 

1065 Olup bunlar biri biriye dem-sÀz 

MaúÀm-ı Zühre’ye irişdi ÀvÀz 

 

1066 Bular seyr itdiler cümle maúÀmı 

Bular vecde getürdi òÀãã u ‘Àmı 

 

1067 Bıraúdı meclise eşvÀúı bunlar 

Muóayyer eyledi ‘uşşÀúı bunlar 

 

1068 Bularuñ naúşı òalúa eyleyüp Àl 

ÚarÀr u ‘aúl u ãabrı aldı der-óÀl 

 

1069 Derisine ãafÀdan sıàmayup def 

Gögüs úaúup geçer bunlara kef kef 

 

1070 Velì àÀyetde gözlerdi uãÿli 

Uãÿl añlayanuñ olmışdı úulı 

 

1071 ZiyÀde kellesi úızmışdı deplek 

İderdi cümleden feryÀd yigrek  (Zâtî, ŞP) 

Zâtî’nin Şem’ ü Pervâne mesnevisinde Şem’ ile Pervâne’nin kışın sarayda 

düzenledikleri bezmde musiki icrası da yer alır. Çeng, rebâb, kânûn ve ney etkileyici sesler 

çıkarırlar. Ayrıca şair kânûn ve neyi lügat anlamları ile birlikte onlara yüklenen imajlarla ele 

alır, bu kelimeleri cinaslı bir şekilde kullanmayı da ihmal etmez: 

1728 Úaçan kim çenge çengi çeng ururdı 

RebÀb anı görüp öte ùururdı 

 

1729 İderdi ùurmayup Àh u fiàÀnı 

Gülince ol úalurdı úılca cÀnı 

 

1730  Düzen virüp özine geldi úÀnÿn 

İle naúş itmegi idindi úÀnÿn 
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1731 ViãÀlüñ olduàıçün ãoñı hicrÀn 

Yüzini yırtup itdi Àh u efàÀn 

 

1732 FiàÀnlar eyleyüp iderdi neyler 

Kişi Àh itmeyüp èÀlemde n’eyler 

 

1733 MetÀè-ı vuãlatuñ hicrÀnı vardur 

Anuñçün neylerüñ efàÀnı vardur  (Zâtî, ŞP) 

Yine Zâtî’nin Şem’ ü Pervâne mesnevisinde Şem’ ile Pervâne’nin kışın sarayda 

düzenledikleri bezmde müzisyenler, yetenekleriyle başta musikar olmak üzere çeşitli aletlerle 

etkileyici musiki icra eder, şiir seslendirirler:  

… 

1715 ÓarÀretden olup ruòsÀrı gül gül 

äafa vü şevú ile diz çökdi bülbül 

 

1715  FiàÀn itdürdi mÿsikÀre ol yÀr 

Lebinde bir güzel şìrìn beñi var 

 

1716 Perestü beççeler açup dehÀnı 

äanasın beñ görüp itdi fiàÀnı 

 

1717 Kim ol cÀdÿ firìb ü çeşmi seóóÀr 

Aña ãiór idüp üfürdükçe her bÀr 

 

1718 Ser-À-ser her maúÀmı nite kim ùayr 

èAcepdür bir úanad ile ider seyr 

 

1719 Oluban yÀrda ùÿùì vü úumri 

Ùutarlardı yanınca def ü dumrı 

 

1720  äafÀlardan ãunup óalúa naãìbi 

Oúırlardı bu şièr-i di-firìbi 

 

1721 Bu şièr-i bì-naôìre ol ki nÀôır 

äafÀ kesb ide bundan úalbi vÀfir 

 

1722 Ayaú ãun destüme sÀúì cihÀn maènÀda bir demdür 

CihÀnda bir demi øÀyiè geçürmez şol kim Àdemdür 

 

1723 Ele al cÀmı óürmetle óarìm-i dehr-i dün içre 

Saña èömr-i muóarrem óaşr olınca ãanma maóremdür 

 

1724 CihÀnda öl diril bir òoş úıyÀmet yÀr ile óaşr ol 

Ölmeden àam yimez ol kim Mesìó anuñla hem-demdür 
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1725  äafÀ sür èıyş u èişret úıl yüzini àuããanuñ görme 

Ölümden evvel öldüren cihÀnda Àdemi àamdur 

 

1726 CihÀnda èÀlim oldur èayn ü úadd ü kÀkül ü aàzın 

TemÀşÀ eyle yaruñ kimseye úalmaz bu èÀlemdur  (Zâtî, ŞP) 

Ferhâd ile babasının sonbaharda sarı köşkte düzenledikleri bezmin musiki tasvirinde 

yerdeki döşeklere oturan mutripler mey içtikten sonra musiki icra ederler.  

1935  MiåÀl-i aùlas-ı çarò-ı pür-aòter 

Zemìne ãaldılar zerrìn döşekler 

 

1936 Geçüp üstine muùribler oturdı 

Mey içüp perdeyi yüzden götürdi 

  

1937 Yine od urdı bezm ehline ‘avvÀd 

Yine sÿz ile neyler úıldı feryÀd 

 

1938 Yine efàÀn u zÀrì eyledi çeng 

Yine şeş-tÀ vu def oldı hem-Àheng 

 

1939 RebÀb idüp óicÀz evcinde şehnÀz 

‘IrÀú u ıãfahÀndan virdi ÀvÀz 

  

1940  Gelüp úÀnÿn ile ber-baù zübÀna 

Dinildi naúş u taãnìf ü terÀne   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrîn mesnevisinde Bânû’nun Ferhâd’ı davet ettiği bezmde 

sofra ve şarap tasvirinden sonra musiki tasviri gelir: 

4647 Muàannìler olup bu bezme dem-sÀz 

NevÀdan itdiler şehnÀza pervÀz    

 

4648 Ùutup rÀh-ı óicÀz u ıãfahÀnı 

Muóayyer itdiler pìr ü cüvÀnı     

 

4649 Urup neyler için od eylediler 

Deminden dehri pür-dÿd eylediler 

  

4650  İdüp bu sÿz şöyle naàmeler èÿd 

Felekde Zührenüñ úıldı yirin od 

  

4651 RebÀb itdi enìn ü nÀle ÀàÀz 

Úopuzla çeng ü úÀnÿn oldı dem-sÀz 
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4652 Gerüp bu Àteş ile sìne defler 

äafÀ ehli ãu gibi çaldı kefler   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Cem Sultan’ın Cemşîd ü Hurşîd mesnevisinde Çin hakanı Fağfur’un oğlu Cemşîd, bir 

güzel günde güzel vakit geçirmek için bağda bezm kurar. Bu bezmde mutripler çalgılarıyla, 

mugannîler de şarkılarıyla şehzadeyi eğlendirirler: 

1189 Gelüben bÀàa itdü şÀh èişret 

Dilin ol èişret ile úıldı rÀóat 

 

1190 O bÀà içre bir ulu bezm iderler 

Şehi ÀvÀzeyile germ iderler 

 

1191 Gelüp muùribler anda ãaf ùutarlar 

Muàannìler daòı hem kef ùutarlar 

 

1192 Eline muùrib almış idi çengì 

äafÀyıla ururdı çenge çengi 

 

1193 Muàannì çenge çün Àheng iderdi 

Gülüñ yüzini reng-À-reng iderdi 

… 

1258 Yine bezme yiñi ÀàÀz iderler 

Muàannìler óicÀz ÀvÀz iderler 

 

1259 SemÀè-ı eràanÿn itdiler gÿş 

ŞarÀb-ı eràavÀn úıldılar nÿş   (Cem Sultan, CH) 

Muhibbî’nin Gül ü Nevrûz mesnevisinde Nevşâd ülkesinin hükümdarı Ferruh’un bir 

oğul sahibi olmasının sevinci ile kurduğu bezmin müzik tasvirinde mutrip, mugannî, musiki 

aletleri ve makamları ele alınır: 

580 Bezm içine geldiler sÀzendeler 

Ney-veş efgÀn úıldılar sÀzendeler 

 

581 Etsün-içün úalbden defè-i melÀl 

Virdiler şeş-tÀ vü çenge gÿşmÀl    

 

582 Eyleyüp seyr-i ãıfÀhÀndan nevÀ 

Bÿselik gösterdi aãóÀb ü vefÀ     

 

583 Oldılar èuşşÀúdan naàme-sÀz 

Úıldılar seyr-i èıraúden óicÀz 
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584 Naàme-verler sÀzı òoş-ter úıldılar 

ÓÀl-i èuşşÀúı muóayyer úıldılar    

 

585 èßdlar yanup ùutuşdı od-ile 

İñledi ney naàme-i DÀvÿd-ile 

 

586 Gösterüp evc-i óüseynìden nevÀ 

Úıldılar èuşşÀú úalbin ùolu vÀ     

 

587 Her biri şevú-ile olup úand-rìz 

Ehl-i bezmüñ úalb-i nÀrın itdi tìz 

 

588 Òum gibi her biri dilden úıldı cÿş 

….. ùoldı ber-elem…      

 

589 Úıldılar ol dem ãadÀ úaúnÿs-veş 

Urdı cevlÀn òÿblar ùÀvÿs-veş     

 

590 Bezm içinde èÿdlar úıldı ãadÀ 

Etdile óÀl-i cihÀndan iştiúÀ 

 

591 Gÿş-ı ùanbÿr ü rebÀbı burdılar 

äÿret-i deffe ùabanca urdılar 

 

592 Úıldı zÀrı nÀylar bülbül gibi 

Ehl-i diller cÿş úıldı mül gibi 

 

593 äavt-ı rÿó-efzÀyı úÀnÿn etdiler 

èÁlemi ser-cümle mecnÿn etdiler  (Muhibbî, GN) 

Yukarıda örnekleri verilen musiki tasvirleri hemen her bezmde az veya çok yer alır. Bu 

tasvirlerde musikinin etkileyici sesi, musiki aletleri ve makamlarının ön planda olduğu görülür. 

Bezm tasvirlerinden hareketle işret meclislerinde yer alan mugannî, mutrip, musiki aletleri, 

musiki makamları ve rakkaseler alt başlıklar halinde aşağıda ele alındı. 

 

3.3.1. Şarkıcılar / Mugannîler 

Bezmde güzel sesleriyle şarkıcılar şarkı ve şiir okurlar. Çeşitli duyguların tercümanı 

olan şarkıcılar için Arapça ‘mugannî’, ‘kavvâl’; Farsça ‘gûyende’, ‘hunyâ-gerân’, ‘hoş-hân’, 
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‘nevâ-sâz’ ve ‘nağme-ger / -kâr’ denir. Genelde güzel sesli cariye ve kölelerden seçilen 

şarkıcılar, güzellikleriyle hur ve gılmana benzetilirler. Güzellerin Dâvud sesli, İsâ nefesli, Zühre 

gibi veya Zühre yaradılışlı oldukları belirtilir. Ayrıca güzel sesleriyle öten bülbüle benzetilirler 

ve bunlar şarkı söylemeye başlayınca bülbül susar. Şarkı söylerken göğe çıkan seslerinden felek 

titrer.  

1429 NevÀ-gerler ùutarlardı sürÿdı 

 Muàannìler düzerdi èÿd rÿdı 

2115 Semen-sìmÀlar oldılar nevÀ-sÀz 

 Şeker-leble iderdi çeròa ÀvÀz   (Cemâlî, HH) 

Bezmde gûyendeler şarkı söylemenin yanında şiir de okurlar: 

1266 Olup gÿyendeler her demde gÿyÀ 

Oúırlardı müdÀm [eşèÀr-ı] àarrÀ  (Halîlî, FN) 

Bezmlerde mugannîler şarkı söylemenin yanında mutrip gibi saz da çalarlar: 

2409  İderdi zārı muġannìyle şeş-tār 

Meger anlarda daòı var bu sevdÀ 

 

2410  Muġannì eylemiş çìnìleri sāz  

Virür her kāsesi bir dürlü āvāz 

 

2411  Çalınduġınca meclisde çegāne  

äurāóìler bile dirdi terÀne   (Behiştî, MM) 

3193 Giceye dek úılurlar èıyş u èişret 

Muàannìler iderler sÀza úuvvet  (Cem Sultan, CH) 

Tasvirlerde mugannîlerin tiz perdeden seslerinin göğe çıkıp feleği doldurduğu ve 

titrettiği belirtilir. Zühre’ye kadar erişen bu seslerin güzelliğini gökteki ay ve Zühr’e kıskanır. 

407  Ùutardı āsumānı ãavt-ı òoş-òon 

İñilerdi ãadādan çerò-i gerdūn  (Ûdî, MM) 

Tasvirlerde şarkıcılar ya Zühre’ye benzetilir ya da Zühre tabiatlı oldukları vurgulanır. 

Bunun sebebi işret ve eğlencenin bu yıldıza mensup olduğu inancıdır. Yıldız ilmine göre yeri 

üçüncü gök olan Zühre yeşil renklidir. Tabiatı soğuk, şehvet, eğlence ve koku alma Zühre’ye 

aittir. Yunan mitolojisinde Afrodit, Romalılarda Venüs adıyla tanrıça bir kadın olarak yer alır. 

Doğu minyatüründe iki eliyle bir kopuz tutan, yeşil ve sarı elbiseli, bileklerinde bilezik, 

parmağında yüzük, ayaklarında halhal bulunan bir kadın şeklinde çizilmiştir. Doğu 

mitolojisinde Hârut ve Mârut’u baştan çıkardıktan sonra gökyüzüne çıkıp yıldız olan fettan 
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kadındır. Bezm tasvirlerinde ise feleğin çalgıcısı olduğu tasavvuruyla daha çok çengi bir kız 

alarak geçerken bazen de gûyende olur: 

1193  Geçüp mihr-i sipihrāsā o sulùān 

Cinān-ı bezmi ùutdı óūr ü ġılmān 

 

1194  Düzildi Zühre-ùalèat māh-rūlar 

Úamu sāzende vü gūyende bular  (Ûdî, MM) 

 

3457 Yine geldi şarāb-ı nāb şāha  

İrişdi Zührenüñ āvāzı māha   (Behiştî, MM) 

 

1040  Cināna dönmiş idi bezm-i sulùān 

Pür olmış idi anda óūr ü ġılmān 

 

1041  Kimi sāzende vü kimisi òoş-òÀn 

Úamusı reşk-i mihr-i çerò-i gerdūn  (Ûdî, MM) 

 Ay yüzlü şarkıcıların Davudî sesli nağmeleri bütün canları felek gibi oynatır: 

2792  Pes andan ãoñra òÿbÀn-ı meh-ÀsÀ  

CemÀle Yÿsuf u enfÀse èÌsÀ 

 

2793  Bir aàızdan idüp Davÿdì elóÀn 

Götürdi raúãa her cÀnı felek sÀn  (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

2075  Ùutarlar elde cÀm-ı eràuvÀn-reng 

İderler naàme-i DÀvÿda Àheng  (Firâkî, HŞ) 

Tasvirlerde sâzende ve gûyendeler bülbül, kumru ve papağan gibi kuşlara benzetilirken 

bazen de bunlar şarkı söyleyince bu kuşlar sükût eder: 

1876 Muàannìler çekerdi naàme-i tìz 

Nitekim vaút-i gül mürg-i seóer-òìz  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

1036  Úamu muùribler oldı bülbülāsā 

İñilerdi ãadādan ãaón ü ãaórā 

 

1037  O dem kim bu ãadāyı itdiler gūş 

Hezārān bülbül anda oldı òāmūş  (Ûdî, MM) 

Tasvirlerde seslendirilen güfteler için ‘sürûd, ‘nağme’, ‘nevâ’, ‘terâne’, ‘sürûd’, 

‘nağme’, ‘hevâ’, ‘ah’, ‘yelâle’ vb. ifadeler kullanılır: 
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3604 äundı mey sāúì didi muùrib sürūd 

Ùoldı nāy āvāzıla çerò-ı kebūd  (Aşkî, HP) 

 

1004 Göñüller cÿş idüp ol naàmelerde 

Pür oldı ãaón-ı meclis naèrelerden  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

2283 RevÀn Òurşìd germ oldı nevÀdan 

Getürdi sìm ü zer õevú [u] ãafÀdan  (Cem Sultan, CH) 

 

2591 Daòı yig oldı ãoóbet ol ãafÀdan 

Úamusı òurrem oldı ol nevÀdan  (Cem Sultan, CH) 

 

1920 Sürÿd u naàme ÀàÀz eylediler 

Güzeşte èìşe ÀvÀz eylediler   (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

2364 Yine seyr eyledi nÀzük hevÀlar 

Küdÿretler gidüp geldi ãafÀlar  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

2558 Muùriblerinüñ terÀnesinden 

ÁfÀú hemìşe pür-ãadÀdur   (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

2916 Sürÿdı şöyle teéåìr itdi cÀna 

 K’irişdi naère ùÀú-ı ÀsmÀna   (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

858  TerÀn-ı rÿda muùrıblar sürÿdı 

İdüp yÀrı ururdı dehre èÿdı   (Lâmiî Çelebi, VR) 

Heves-nâme’de okunan şarkılar için âh ve yelâle ifadeleri sıklıkla kullanılır: 

2030 Ser-ÀàÀz eyledi Àh u yelÀle 

äafÀsından semÀè urdı piyÀle   (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

2075 Yüritdi yine sÀúìler piyÀle 

Çaàırdı yine muùribler yelÀle   (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

3255 Yine muùribler ırladı yelÀle 

Yine gezdürdi sÀúìler piyÀle   (T. Cafer Çelebi, HN) 

Şarkı okuma eylemi için ‘ırlamak’, ‘gazel ırlamak’, ‘sürûd âğâz kılmak’, ‘nevâ âğâz 

kılmak’, ‘âğâz kılmak’, ‘âğâz eylemek’, ‘terâne etmek’, ‘avaz çekmek’, ‘nazik havalar seyr 

eylemek’ vb. ifadeler kullanılır: 
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1191 Muàannì ırladı nÀy itdi efàÀn 

Úadeh güldi ãurÀóì aàladı úan  (Firâkî, HŞ) 

 

1401 Yine bir yire cemè oldı güzeller 

Yine ırladı muùrib ter àazeller  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

2228 ŞarÀb-ı ãÀfi vü çeng ü çeàÀne 

Güzel gÿyende kim ide terÀne  (Şerîfî, ŞN) 

 

2764 Çekerdi óÿb-rÿlar çünki ÀvÀz 

Gelürdi cÀn-ı èÀşıú àuããadan vÀz  (Cemâlî, HH) 

 

2363 Yine muùrib sürÿd ÀàÀz úıldı 

Elini aàzına dem-sÀz úıldı   (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

2364 Yine seyr eyledi nÀzük hevÀlar 

Küdÿretler gidüp geldi ãafÀlar  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

838  Pes āġāz itdi muùrıblar alup sāz 

Nevāzişle nevā úıldılar āġāz 

… 

847  Baş urup muùrıb alup eline sāz 

Bu şièri eyledi sūz ile āġāz    (Tutmacı, HG) 

Bezm tasvirlerinde yer alan şiir güfteleri çoğu zaman mugannîler tarafından çeşitli 

makamlarda okunur. Cem Sultan’ın Cemşîd ü Hurşîd mesnevisinde Rum hükümdarının hanımı 

Efser ile Cemşîd’in bezminde çengi Şekker ve Şekernâz, bestelenen gazelleri seslendirirler: 

3456 RevÀn aldı ŞekernÀz eline çeng 

 Úılur çengine anuñ Şekker Àheng 

 

3457 Çeküp èuşşúda derd ile ÀvÀz 

 Bu ebyÀtı hemÀn dem úıldı ÀàÀz 

 

 áazel 

 

3458 Gül yüzüñsüz bulımaz revnaú şehÀ bustÀnumuz 

 Sen bile olmayacaú bì-nÿr olur eyvÀnumuz 

 … 

3462 Nice terk eyleyelüm kÿyıñı sinüñ dil-berÀ 

 Çün iki èÀlemde oldur revøa-i RıøvÀnumuz 
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 Meånevì 

 

3463 Bu şièri çün tamÀm itdi ŞekernÀz 

 RevÀn Şekker úılup çengine ÀàÀz 

 

3464 Şeker çekdi revÀn bir ãavt-ı pür-óÀl 

 Bu ebyÀta naôìre didi fi’l-óÀl 

 

 áazel 

 

3465 Gelmeyince bezmümüze şol meh-i tÀbÀnumuz 

 Òurrem olmaz derd ü àamdan bu dil-i vìrÀnumuz 

 … 

3469 Úılalum bülbül bigi efàÀn u nÀle rÿz u şeb 

 Luùf idüp gösterdi çün yüz ol gül-i òandÀnumuz (Cem Sultan, CH) 

Tasvirlerde şarkıcılar ‘gûyende’, ‘hoş-hân’, ‘hunyâ-ger’, ‘kavvâl’, ‘mugannî’, ‘nağme-

ger / -kâr /-perdâz’, ‘nevâ-sâz / -ger’ ve ‘rah-zen’ adlarıyla da yer alırlar. Bu adların geçtiği 

örnek beyitler aşağıda verildi: 

 

Gazel-hân 

Gazel okuyan, gazel formundaki şiirleri taksim eden kişi demektir (Öztuna, 1990: I, 

300):  

1155  Nedìm ü beõle-gÿlar meclis-ÀrÀ 

áazel-òvÀn dil-rübÀlar èişret-efzÀ  (Firâkî, HŞ) 

 

Gûyende 

Guften kelimesinden ism-i fâil olup söyleyici, mütekellim manasındadır (Mütercim 

Asım Efendi, 2009: 309): 

2986 Çaldı muùrib çeng ü geldi söze rūd 

Cūş idüp gūyendeler didi sürūd  (Aşkî, HP) 

 

2228 ŞarÀb-ı ãÀfi vü çeng ü çeàÀne 

 Güzel gÿyende kim ide terÀne  (Şerîfî, ŞN) 

 

1484 Daòı hem Ùÿùì vü Úumrı vü Bülbül 

Güzel gÿyendelerdi kÀr-ı àulàul  (Zâtî, ŞP) 

 

Hânende 

Türk musikisinde kadın ve erkek okuyucuya verilen addır. Günümüzde ses sanatkârı 

denmektedir (Öztuna, 1990: I, 328): 
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2157  Olup sÀúì-yi şekker-leb şifÀ-sÀz 

Virüp òvÀnende vü gÿyende ÀvÀz  (Firâkî, HŞ) 

 

Hoş-hân 

Güzel öten (Kanar, 1998: 268) demek olan bu kelime metinlerde şarkıcı anlamında 

kullanılır:  

1041  Kimi sāzende vü kimisi òoş-òÀn 

Úamusı reşk-i mihr-i çerò-i gerdūn  (Ûdî, MM) 

 

Hunyâ-ger 

Mutrip ve hânende (Mütercim Asım Efendi, 2009: 371) demektir: 

3651  äurāóì çü òunyā-gerān dutdı ãaf 

Yanında durur cām-ı zerrìn çü def  (Behiştî, İN) 

 

Kavvâl 

Okuyan, söyleyen anlamına gelen kavvân kelimesi musikide şarkı okuyan demektir 

(Öztuna, 1990: I, 435): 

1057 Terennümler úılub şevúile úavvÀl  

Niçe bì-dilleri etmişdi pÀ-mÀl  (A. Rıdvan, HŞ) 

 

727  Terennümler idüp şevú ile úavvÀl 

Úılurlardı úarÀr u ãabrı pÀ-mÀl  (Firâkî, HŞ) 

 

1139  MünÀsib şièrler oúurdu úavvÀl 

Virürdi ehl-i bezme vecd ile óÀl  (Firâkî, HŞ) 

 

Mugannî 

Arapça bir kelime olan mugannî şarkı söyleyen, hânende demektir (Öztuna, 1990: II, 

60). Metinlerde ‘mugnî’ şeklinde de geçer: 

2184  Muġannì virür bezme şevú ü ãafā 

Ziyāde olur açıla iştihÀ   (Behiştî, İN) 

 

112 Muàannìler seyr idüp nÀzük havÀlar 

SemÀèa girdiler óÿrì-liúÀlar   (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

4889 Muàannìler ururken çenge òoş çeng 

 Felekde anlara Zühre iderdi Àheng  (Cem Sultan, CH) 
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437 Düşüp çengine muànì bir nigÀruñ 

 Götürdi perdesin her perde-dÀruñ  (Hamdî, TU) 

    

Nağme-ger / perdâz / ver 

Bir ahenk icra eden, şarkıcı demektir (Şemseddin Sami, 2015: 906-907; Kanar, 1998: 

567): 

1805  Velì çünki dil-dār ola naġme-ger 

Kişiye muġannì vü sāúì yiter   (Behiştî, İN) 

 

2857 Bülend-ÀvÀz ile idüp ser-ÀàÀz 

 Bu úavli başladı ol naàme-perdÀz  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

584 Naàme-verler sÀzı òoş-ter úıldılar 

ÓÀl-i èuşşÀúı muóayyer úıldılar  (Muhibbî, GN) 

 

Nevâ-sâz / -ger 

“Hânende ve sazende manasınadır” (Mütercim Asım Efendi, 2009: 555): 

990 TamÀm itdi çü úavlin bu nevÀ-sÀz 

Belürdi ol ùarafdan naàme-i sÀz  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

2918 Didüm ol eski yÀr-ı ercmende 

 NevÀ-ger müstemende derdmende  (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

Râh-zen 

 Mutrip ve mugannî manasına gelir (Mütercim Asım Efendi, 2009: 616): 

3268 Olup muùribler ü òoş rÀh-zen cemè 

Oturup micmere? ayaà üzre olup cemè (Hassan, MM) 

 

3.3.2. Çalgıcılar / Sâzendeler 

Bezm tasvirlerinde yer alan musiki unsurlarından biri de çalgıcılardır. Musiki icra 

etmekle görevli olan bu kişiler için ‘mutrib’, ‘çalıcı’, ‘râmiş-ger’, ‘sâzende’, ‘dem-sâz’ ve 

‘nağme-ger /-ver /-serây’, ‘nevâ-ger’ denir.  

1595  Yine çün muùrıb aldı eline sāz 

Bu şièri eyledi Hürmüz ser-āġāz  (Tutmacı, GH) 

 

591 Oturmış bir çalıcı sÀz elinde 

 Çalar bir sÀz-ı òoş-ÀvÀz elinde  (Ahmed-i Dâî, ÇN) 
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3664  Çalar naġme-ger arġanūn u rebāb 

Virür mest olanlara dārūy-ı òvāb  (Behiştî, İN) 

 

4466 äoóbet içre irdiler sÀzendeler 

Her birisi Zühre-Àyìn naàme-ver  (Muhibbî, GN) 

 

2952 èAyş itmek içün oturdı behrÀm 

RÀmiş-geri zühre mÀh-ı nev cÀm  (Y. Vâlî, HD) 

 

1505 Aldı úÀnÿn eline naàme-serÀy 

Başladı naàme-i eşvÀú-ferÀy   (Behiştî, HP) 

 Sâzendeler musiki icra etmenin yanında şarkı da seslendirirler: 

2029 Yine sÀzende şevú ile çalup sÀz 

 Dilini eyledi sÀzına dem-sÀz     

 

2030 Ser-ÀàÀz eyledi Àh u yelÀle 

äafÀsından semÀè urdı piyÀle  

 

2363 Yine muùrib sürÿd ÀàÀz úıldı 

Elini aàzına dem-sÀz úıldı   (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

3455 O yirdeyidi Şekker’le ŞekernÀz 

Olurlar cÀn ile ol bezme dem-sÀz  (Cem Sultan, CH) 

 

4466 äoóbet içre irdiler sÀzendeler 

Her birisi Zühre-Àyìn naàme-ver  (Muhibbî, GN) 

 

1198 Bu resme ãoóbet ü èiyş-ı şehÀne 

İdüp her yañada muùrib terÀne  (Cem Sultan, CH) 

Batı mitolojisi ve doğu esâtirinde Zühre çengi olarak telakki edilir. Bezmlerde icra 

edilen musiki çeşitli yönleriyle Zühre ile ilişkilendirilir. Bazen mutripler Zühre olur, bazen 

çıkan sesler Zühre’ye ulaşır ve Zühre tempo tutarak raks eder. Bazen de Zühre, gökten meclise 

gıpta ile bakar. 

1597  Muùrıbā sen daòı òoş söz ile bir sāz it kim 

Ġışş ide èıyşumuza Zühre-i zehre bu gice (Tutmacı, GH) 
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892 FinàÀna başlayup çeng ü çeàÀne 

İrişdi Zühre semèine terÀne   (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

410  Bileydi Zühre-i zehrā hevāda 

Olurdı muùrib-i bezm ol arada  (Ûdî, MM) 

 

427 Gördüm anda bir iki meclis-i òÀã 

Zühre-sÀzende müşterì-raúúÀã  (Fikrî Çelebi, EE) 

Sazendelerin çaldığı musiki nâle, feryat, figan gibi insanın çıkardığı seslerle anlatılarak 

etkileyiciliği vurgulanmak istenir. Ney ile kânûn nâle edince bezmde kadehler dönmeye başlar. 

Erganun iniltisi ile ud nağmesi bezme ateş düşürür. Âşıkların gönlünün harap olması için çeng 

çalınır, ney feryat eder: 

20741 Çalındı niçe gün ceng ü çeàÀne 

 İrer ÀvÀzı sÀzuñ ÀsumÀna   (Şerîfî, ŞN) 

 

338  Nāle idince nāy ile ḳānūn 

Raḳṣa girdi piyāle-i gülgūn 

 … 

343 Nāle-i erġānūn ü nāġme-i èūd 

Ṣaldı ol bezm-gāhuñ içine od 

 

344  Dil-i èāşıḳlar olmaġa ber-bād 

Çalınup çeng iderdi ney feryād  (Muèîdî, ŞP) 

Behiştî’nin İskender-nâme’sinde Çin Hakan’ı ile İskender’in bezminde bulunan çengi 

sazende Zühre olup çaldığı müziğin etkileyiciliği ile meclise gelen melekler burayı cennete 

çevirirler. Nağmeger erganun ve rebâb çalarak mest olanlara uyku ilacı verir. Amber saçıcı 

rakkas dans ederek saçından etrafa misk (kokusu) yağdırır. Gözleri yürek yaralayan her bir 

rakkas çarpâre çalarak ciğer parçalar. Her biri felek gibi dönerek vururlar; ellerindeki defler 

dolunay ve güneştir: 

3662  Çalar çengde Zühre bir resme seyr 

Melāyik üşer meclise hem-çü ùayr 

 

3663  O óūri-nejādān-ı merdüm-sirişt 

İderler şehüñ bezmini çün behişt 

 

3664  Çalar naġme-ger arġanūn u rebāb 

Virür mest olanlara dārūy-ı òˇāb 
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3665  Urur raúã raúúāã-ı èanber-feşān 

Olur muşg-i çìnì ãaçından demān 

 

3666  Çalup çār-pāre ciger-pāreler 

Gözi her birinüñ yürek yâreler 

 

3667  Urur her biri çarò hem-çü sipihr 

Elindeki defler meh-i bedr ü mihr  (Behiştî, İN) 

Yine Muèîdî’nin Şemè ü Pervâne’sinde iki sevgilinin buluşmasında ney, çeng, ruhefzâ, 

kemançe çalınır. Bu etkileyici atmosfere okunan bir gazel eşlik eder: 

941 Bezm-i èāli ḳurıldı çün ol şeb 

Meh gümiş tebsi nuḳl idi kevkeb 

 … 

944 Çalınup nāy u çeng ü rūó-efzā 

Úopdı meclisde fitne vü ġavġa 

 

945 Geldi bezme kemānce itdi enìn 

Ne enìn cān-fezā ṣadā-yı ḥazìn 

 

946  Gūş-ı èuşşāḳa şöyle doḳındı 

Anda bu şièr-i dilkeş oḳındı 

 

Ġazel ez-zebān úāl ki münāsib óāl bÿd 

 

947 Cām-ı mey nūş idelüm ṣun bize sāḳì bu gice 

Dünkiden ḳalmadı mı gizlüce bāḳì bu gice 

 

948 èAyş u ‘işret günidür ḥasret ü miḥnet gitdi 

Vaṣl-ı dilber demidür añma firḳāti bu gice 

 

949  Āh idüp şevḳ ile çarḥuñ yüregin daġlıyalum 

Yaḳalum odlara nüh ṭÀḳ u revāḳı bu gice 

 

950 Şemè-veş ḳarşuda pır pır yanar ol meh-liḳā 

Yine yüz ṭutdı bize devlet-i bāḳì bu gice 
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951 Çāk olursa yaḳamuz itme teèaccüb ki yine 

Yār ile ṣoḥbetümüz geçdi ḳıyāḳì bu gice 

 

952  Muṭribā çün bu maḳāma gele dem-sāz ola nāz 

Yüri seyr eyle ãıfāhān ü èırāḳı bu gice 

 

953 Oḳınup çün ġazel tamām oldı 

Şūr u şevú ile bezm içi ṭoldı   (Muèîdî, ŞP) 

Muhibbî’nin Gül ü Nevrûz mesnevisinde Nevrûz’un bezminde hazır bulunan köle 

(gulâm) ve cariye (kenizek) sazendeler musiki icra ederek etkileyici sesleriyle gazel okurlar. 

Bu musiki tasviri oldukça tafsilatlıdır. Burada sazendelerin vasıfları, çalınan musiki aletleri, 

okunan gazeller ve gazellerin okunduğu makamlar yer alır: 

677 Başladılar sÀza pes sÀzendeler 

Açdılar ol dem nefes sÀzendeler 

 

678 Geldiler ortaya çünkim ãaffile 

Başladılar söze çeng ü deffile 

 

679 Rÿydan defè-i maúÀmiè etdiler 

Şevúle sÀzı maúÀmiè etdiler 

 

680 Çengi çekdiler kenÀra óÿblar 

Ùutdılar boz deffleri maóbÿblar 

 

681 RÀst-gÿ olmadıà-içün he zamÀn 

Burdılar gÿşÀn-ı ùanbÿrı revÀn 

 

682 Çün teàannì eyledi derd-ile èÿd 

CÀnı yandı sÀmièuñ mÀnend-i èÿd 

 

683 Encüm-Àyìn yüridi seyyÀreler 

Devr-i ãoóbet úıldılar meh-pÀreler 

 

684 Vardı şÀhuñ bir kenìzi òÿb-rÿ 

Zülfi èanber ruòları gül müşg-bÿ 

 

685 İlm-i mÿsìkÀrı bilmişdi tamÀm 

Ger teàannì eylese ol nìk-nÀm 

 

686 Eyleyüp Zühre ãadÀsın istimÀè 

Úılur-idi şevú u õevúinden semÀè 
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687 RÀst perde üzre düzse ger nevÀ 

Pes muòayyer ola her èuşşÀú aña 

 

688 Çün óüseynì perdeyi sÀz eyleye 

Aña cÀn muràını dem-sÀz eyleye 

 

689 Ger èırÀúuñ perdesin açsa revÀn 

Pes maúarr olurdı aña ıãfahÀn 

 

690 Çünki ol ÀvÀz-ı şehnÀz eyleye 

Zühre anuñla ser-ÀàÀz eyleye 

 

691 Bülbül-ÀsÀ çünki naàmÀt ide ol 

Niçe èAbdülúÀdir’i mÀt ide ol 

 

692 İşbu şevúi gördi çün ol Zühre-nÀz 

Pes alup bir berbÀùı úıldı nevÀz 

 

693 RÀst perde üzre düzüp sÀzını 

Bu àazel birle çıúardı ÀvÀzını 

 

Şièr-i MünÀsib-óÀl 

 

694 Óamdüli’l-lÀh şeb-i Úadr oldı muúadder bu gece 

Eyledi anı ÒudÀ bize müyesser bu gece 

… 

700 Añma iy dil àam u àuããa adını bir dem unud 

Etdi Óaúú çün feraó ü şÀdı müyesser bu gece 

 

Meånevì 

 

701 Ol nigÀr etdi bu resme çün sürÿd 

Buldılar ol sözde ehl-i bezm sÿd 

 

702 Oldılar ol şevúle şeydÀ gibi 

Cÿşa geldi her biri deryÀ gibi 

 

703 Bir kenìzüñ daòı vardı mÀh-rÿ 

LÀle-òadd ü serv-úadd ü müşg-bÿ 

 

704 Aldı pes bir èÿda virdi gÿşmÀl 

Bu àazel üstine düzetdi maúÀl 
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Şièr-i MünÀsib-óÀl 

 

705 Oldı meh burc-ı şerefde çü hüveydÀ bu gece 

Úılalum biz daòı şevú-ile temÀşÀ bu gece 

… 

711 äal ãafÀ pisterini gülden eyÀ bÀd-ı ãabÀ 

Yatalum bÀd-ile èuryÀn ü muèarrÀ bu gece 

 

Meånevì 

 

712 Çün bu şièri söyledi ol mÀh-rÿ 

Geldi pes bir mihr daòı ilerü 

 

713 Zühre-Àyìn ãundı destin çünki pes 

Buruban gÿşın anuñ çekdi nefes 

 

714 Söze geldi şevúle açup lisÀn 

Eyledi bu şièri sÀz-ile beyÀn 

 

Şièr-i MünÀsib-óÀl 

 

715 Óamdüli’l-lÀh bu gece şemè-i şebistÀn bundadur 

Zìr-i òÀke getdi ãanmañ mihr-i raòşÀn bundadur 

… 

721 Minnet etme pÀd-şÀh çaròa õerre-yi nÀb-içün 

Bendeyi úo gel-berü devletlü sulùÀn bundadur 

 

Meånevì 

 

722 Çünki ol mÀh eledi sözin tamÀm 

Geldi girü bir güneş yüzlü àulÀm 

 

723 Aldı bir ùanbÿrı ol-dem şevúle 

Burdı gÿşın çünki ol geldi dile 

 

724 Eyledi èaúd-i lisÀn ol-demde óall 

Söyledi vü úıldı tanôìr-i àazel 

 

áazel-i MünÀsib-óÀl 

 

725 Ölme àamdan iy göñül gel Àb-ı óayvÀn bundadur 

Gel-berü bì-ãafvet iseñ rÀóat-ı cÀn bundadur 

… 
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729 İy ãafÀ ceyşi ser-À-ser eylemeñüz intişÀr 

İçtimÀè idüñ bu dem kim yüce dìvÀn bundadur 

 

Meånevì 

 

730 Çün tamÀm etdi kelÀmın ol àulÀm 

Geldi bir dil-ber daòı ãÀóib-kelÀm 

 

731 Mihr gibi dÀyire iòõÀ eyledi 

NÀz-ile geldi kelÀma söyledi 

 

732 RÀstda düzüp ãadÀsın bì-òalel 

Eyledi ol daòı tanôìr-i àazel 

 

áazel-i MünÀsib-óÀl 

 

733 Gel-berü açıl gül kim gülistÀn bundadur 

Gÿş eyle şevúle murà-ı òoş-elhÀn bundadur 

 

 

737 Òalú-ı dünyÀnuñ birine úılma èarø-ı iótiyÀc 

Gel-berü iy sÀyil-i dil birr ü iósÀn bundadur 

 

Meånevì 

 

738 Úıldı ol meh-rÿ kelÀmın çün tamÀm 

Geld’ilerü yine bir şìrìn àulÀm 

 

739 Úızdurup yüz deff-veş ol ãÀóib-kemÀl 

Aldı bir úÀnÿn virdi gÿşmÀl 

 

740 Pes teàannì eyleyüp açdı lisÀn 

Eyledi bezm içre bu şièri beyÀn 

 

áazel-i MünÀsib-óÀl 

 

741 N’ola çekdiyse güneş çehresine úara niúÀb 

Óamdüli’l-lÀh ki bu şeb yoú ruò-ı mÀh üzre óicÀb 

 … 

745 Oldı bu bezm-i ãafÀ içre güneş zerrìn-cÀm 

Raúã eder mÀh semÀèına çalar Zühre rebÀb 
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Meånevì 

 

746 Çün tamÀm etdi sözin ol Zühre-sÀn 

Aldı pes bir cÀm ele şÀh-ı cihÀn  (Muhibbî, GN) 

Metinlerde sâzendeler, çaldıkları müzik aletini ism-i fâil veya nispet eki almış haliyle de 

adlandırırlar: Ûdî veya avvâd, çengî, deffâf, rebâbî gibi. Vurmalı çalgı olan defe Farsça’da 

eklendiği kelimelere vuran, vurucu anlamını katan ‘–zen’ eki getirilmesiyle ‘defzen’ olur. Bezm 

tasvirlerinde çalgıcı anlamına gelen ‘çengî’, ‘defzen/deffâf’, ‘mutrib’, ‘nâyî, ‘rebâbî’, ‘sâzende’ 

ve ‘ûdî/avvâd’ kelimeleriyle ilgili örnekler aşağıda verildi. 

  

Çengî 

Çarpâre, def, zil veya kaşık çalarak oynayan oyuncu kadın, rakkase anlamındaki çengi, 

bezm tasvirlerinde daha çok çeng çalan kişidir. Çeng-nevâz da denir. Bezm tasvirlerinde sıkça 

bahsedilen çengilerin müstakil başlıklar altında da özellikleri işlenir: 

749  Yer yer oturdı gelüp çeng-nevÀz 

Her biri aldı ele nÀz ile sÀz   (Behiştî, HP) 

2406  Çalardı çengi çenge uruban çeng  

Dutardı berbaù u úānūn āheng  (Behişti, MM) 

 

1193  Geçüp mihr-i sipihrāsā o sulùān 

Cinān-ı bezmi ùutdı óūr ü ġılmān 

 

1195  Kimi çengì vü èūdì kimi raúúāã 

Úamusı olmış idi çāker-i òāã   (Ûdî, MM) 

Çengîler genelde cariye olup isimleriyle anılırlar. Ayrıca fiziksel güzellikleri ve 

etkileyici sesleriyle ön plandadırlar. 

Cem Sultan’ın Cemşîd ü Hurşid mesnevisinde Şeker adındaki güzel sesli çengî Cemşîd’i 

eğlendirmek için türlü makamlarda müzik icra eder, gazel okur: 

1312 Şehüñ bir úaravaşı vardı meh-rÿ 

Şeker-nÀm u şeker-rìz ü şeker-gÿ 

 

1313 äafÀyile úaçan çenge ursa çengin 

Atardı yire gökden Zühre çengin 

 

1314 Şehi şÀd itmeğe çeng aldı Şekker 

äanasın kim dilinden yaàdı şekker 
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1315 Şeker çün ãoóbete eyledi ÀàÀz 

èAcem yüzinde der-óÀl itdi ÀvÀz 

 

1315 Şehenşeh göñlini itmege şÀdÀn 

Gehì èuşşÀú úıldı geh ãıfÀhÀn 

 

1316 Bulunmaàiçün ol ãoóbet óÀlÀt 

Didi ne denlü vardiyse maúÀmÀt 

 

1317 èAcemde seyr idüp úıldı úarÀrı 

Dilinde oldı bu ebyÀt cÀrì 

 

1318 Didi bu şièri Şekker şeh dilinden 

HemÀn dem Àh geldi şeh dilinden 

 

áazel 

 

1320 Başuma geldi bir sevdÀ ki olmaz èayÀn itmek 

BelÀ durur èayÀn itmek úażÀ durur nihÀn itmek 

 

1321 Bu gice òÀb içinde görinde bana bir ãÿret 

Gerekdür yolına anuñ dil ü cÀn revÀn itmek 

 

1322 Göñül gitdi elümden çün nigÀruñ zülfüne vardı 

Niçün epsem ùuram baña gerek tedbir-i cÀn itmek 

 

1323 Nola cÀnumı terk itsem nigÀruñ èaşúı yolında 

Ne óÀcet yoú nesneyçün bu deñlü çoú ziyÀn itmek 

 

1324 Anuñ vaãlıyiçün nola eger dünyÀyı terk itsem 

Ki yÀrüñ òÀk-i pÀyine olur terk-i cihÀn itmek 

 

1325 Çü cañdan èaşúına düşdüñ nigÀruñ iy dil-i şeydÀ 

Anı bulmaàa tedbìr it ne óÀcet çoú fiàÀn itmek 

 

1326 Anuñ èaşúına çün düşdüm belÀ vü niónete ile ben 

Ser-i zülfi úoòusına gerekdür cÀn feşÀn itmek  (Cem Sultan, CH) 

Heves-nâme’de sevgilinin çadırında düzenlenen, şair ve arkadaşlarının da eşlik ettiği 

bezmde sevgili, çengiden çenge vurmasını ister. Eserde çenginin musiki icrası öncesinde ‘hasb-

i hâl-i çengî’ başlığı altında çenginin evsâfı anlatılır: 
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2842 Var idi anda bir sÀzende dil-ber 

 NigÀr-ı Zühre-talèat mÀh-manôar 

 

2843 Lebin depretse ol dildÀr-ı ùannÀz 

 Virürdi èÀşıúı cÀnından ÀvÀz 

 

2844 Ele çeng alsa ol şìrìn-şemÀyil 

 Olurdı mÀh burc-ı úavse mÀyil 

 

2845 Çü geldi meclise ol meclis-ÀrÀ 

Eline aldı çengin Zühre-ÀsÀ   (T. Cafer Çelebi, HN) 

Zühre görünümlü olan çengi, saz çalmanın yanında etkileyici sesiyle şarkı da 

okumaktadır: 

840  Ùurup òidmet ider bir Zühre-manôar  

LeùÀfetde ãanasın mihr-i òÀver 

 

841 NevÀ vü çengde NÀhìd oña yÀr 

Olup eyler girift ile dil-efgÀr 

 

842 áınÀda miåli yoú bir mÀh-ı dil-keş  

Naôìrin görmemişdi Àb u Àteş 

  

843 Sürÿd-ı rÿd ile eyler ser-ÀàÀz  

CihÀn òalúın úılur çengine dem-sÀz  (Abdî, GN) 

 

Diğer çengi tasviri: Hâşimî, MV, 2389-2394. 

 

Def-zen/ Deffât(f) 

 Def çalan kimse demektir (Öztuna, 1990: I, 212): 

2393  Buyurdı şeh bezendi meclis-i òāã 

Oturdı muùrib ü deffāf u raúúāã  (Behiştî, MM) 

 

1483 Olaruñ def-zeni Gül-şÀh u Nev-rÿz 

Sürerlerdi ãafÀyı her şeb ü rÿz  (Zâtî, ŞP) 

 

Mutrip 

Çalgıcı anlamına gelen mutrip, şiirde daha çok sazende ve hânende topluluğu manasıyla 

yer alır (Öztuna, 1990: II, 85). Kelimenin çoğulu ‘mutribân’dır: 

2986 Çaldı muùrib çeng ü geldi söze rūd 

Cūş idüp gūyendeler didi sürūd  (Aşkî, HP) 

 



 

506 
 

2071  Pes ol şād ile èişret eyledi sāz 

Düzetdi her ùarafdan muùrıb āvāz  (Tutmacı, GH) 

 

5193  Pey-ā-pey muùrıbān-ı bülbül-āheng 

Úamu Gül medóin oòurdı urup çeng  (Tutmacı, GH) 

 

406  äadā-yı sāz-ı muùrib ol arada 

İderdi zühreye ùaènı hevāda 

     

410  Bileydi zühre-i zehrā hevāda 

Olurdı muùrib-i bezm ol arada  (Ûdî, MM) 

 

2071  Pes ol şād ile èişret eyledi sāz 

Düzetdi her ùarafdan muùrıb āvāz  (Tutmacı, HG) 

 

2393  Buyurdı şeh bezendi meclis-i òāã 

Oturdı muùrib ü deffāf u raúúāã  (Behiştî, MM) 

Bezmlerde mutripler çoğu zaman bestelenen gazel güftelerini musiki eşliğinde 

seslendirirler: 

1028 Eline sāz alup niçe muṭrib 

Naġmeler ṭoldı maşrıḳ u maġrib 

 

1029 áonçe-mÀnend açınca biri dehān 

İtdi bu şièr-i dilkeş ile terān 

 

Ġazel-i dilcū ez-zebān-ı muṭrid dil-cūy 

 

1030  Ey revān olup giden rūḥ-ı revānum gitme gel 

Lāle-veş fāş olmasun ṭāġ-ı nihānum gitme gel 

 

1031 Sen giderseñ derd ile ölmek muḳarrerdür baña 

Bārì var iken yetiş cismüme cānum gitme gel 

 

1032 Āb-ı ḥayvāndur lìk dirgür dil ü cān mürdesin 

Ey Mesìḥ-i èālemüm óaúdur zebānum gitme gel 

 

1033  Gül yüzüñ hicrinde her şeb zār olup bülbül gibi 

Kimseyi uyutmaz olupdur fiġānum gitme gel 

 

1034 Görmeyeliden bilüñi ḳılca mecālüm ḳalmadı 

Úılca raḥm idüp ey meh-tÀb-ı mihr-bÀnum gitme gel 
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1035 Çeşm-i òūn-rìzüñ firāúıdur beni mecrÿḥ iden 

Nev-civānsun düşmesün boynuña óÀlüm gitme gel  (Muèîdî, ŞP) 

 

Nâyî 

Ney çalan kişilere nâyî ve neyzen denir (Öztuna, 1990: II, 99). Tasvirlerde neyin 

özellikleri ayrı başlıklar altında verildiği için ney çalan kişiler için de özel bir alan açıldığı 

görülür. Lâmiî Çelebi’nin Veyse vü Râmîn mesnevisinde Şâmî adındaki nâyî tasvir edilir: 

3614  Şehün var idi iki òoş-beyÀnı 

CihÀnun dü-fünÿn u hem-zebÀnı 

 … 

3624  Dilümden meh-liúa aldı úarÀrı 

Ol iy ŞÀmì bu bezmüñ sÀzkÀrı 

 

3625  Göricek şÀhdan bu ihtimÀmı 

HemÀndem baş urup diz çökdi ŞÀmì 

 

3626  Eline aldı bir nÀzik niòÀli 

Ki servi mÀt ider úaddi òayali 

 

3627  CüvÀn-ı bì-dil u óayrÀn u bì-dem 

Ne kim dirseñ ùutar çeşm üzre ol dem 

 

3628  Ùaşı gibi derÿnı ãaf u sÀde 

Sipihr-Àyìn gözi göñli küşÀde 

 

3629  Naôarda bì-zebÀn u ser bürìde 

Tehì dil sìne çÀk u kör dìde 

 

3630  DehÀn açdıkça lìkin èışúı şeróe 

Deminden diller olur şeróa şeróa 

 

3631  Ser-À-pÀ olsa ùañ mı derd çün dil 

Ki èışúa nice yirden baàlamış bil 

 

3632  DehÀn-ı yÀrile hem-dem dehÀnı 

BeyÀn eyler zebÀn-ı bì-zebÀnı 

 

3633  NevÀda bülbül-i şìrìn-zebÀn ol 

Suòanda ùÿùi-i şeker-dehÀn ol 

 

3634  HevÀ-yı ùabèı güyÀ serv-i ser-keş 

Demi bÀd-ı semÿm-ÀsÀ pür-Àteş 
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3635  Tenidür ãanasın mÀr-ı füsürde 

HevÀ germiyyetinden cÀnı zinde 

 

3636  Yılan gibi çü úavından çıúar ol 

Dem-i pür-semmile cÀnlar yaúar ol 

 

3637  DemÀdem èışúdur cÀnında yÀdı 

CihÀndan bir nefes dirlik murÀdı 

 

3638  MurÀdın bildi şÀhuñ çünki ŞÀmì 

Dil u cÀn-ile gösterdi úıvÀmı 

 

3639  Çeküp òoş pìç-i neyden bir piyÀle 

Usÿl-ı neyle saldı çaròa nÀle 

 

3640  Ser-ÀàÀz itdi ãavt-ı muètedilden 

CihÀn pür-Àteş oldı cÀn u dilden 

 

3641  Bülend itdi çü gül-bang-ı nevÀyı 

Getürdi raúãa aãóÀb-ı ãafÀyı 

 

3642  HemÀndem cÀn u dilden yÀne yÀne 

Didi gelmez benüm derdüm beyÀne  (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

Rebâbî 

Rebâb çalan sanatkâr demektir (Öztuna, 1990: II, 221): 

26152 Getürdi ortaya nuúl ü şarÀbı 

 RebÀbìler iñildetdi rebÀbı 

 

35024 Getürdiler şarÀb-ıla kebÀbı 

İñildetdi rebÀbını rebÀbì   (Şerîfî, ŞN) 

 

Sâzende 

Saz çalan sanatkâr (Öztuna, 1990: II, 268), çalgıcı demektir. Mutriple eş anlamlı 

kullanılır: 

972 Bizümle vardı bir sÀzende üstÀd 

K’olurdı nÀàmesinden cÀn u dil şÀd 

 

973 Sebük-rÿó idi her úıldan çalardı 

Sürÿdı cÀna vÀveylÀ ãalardı 
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974 Dil ü cÀnı yaúardı sÀz u sÿzı 

Rumÿz-ı ışúı söylerdi úopuzı   (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

4466 äoóbet içre irdiler sÀzendeler 

Her birisi Zühre-Àyìn naàme-ver  (Muhibbî, GN) 

 

Ûdî / Avvâd 

Ûd musiki aletini çalan kişilere ûdî veya avvâd denir (Öztuna, 1990: I, 129; II, 459). 

6650 Cümle èavvÀdÀn gelüp ãaff ùutdılar 

Zühre-Àyìn òÿblar deff ùutdılar  (Muhibbî, GN) 

 Behiştî’nin Mihr ü Müşteri mesnevisinde Şâh Keyvân’ın Mihr’in şehzade olduğunu 

anlaması üzerine onun şerefine düzenlediği bezmin tasvirinde ûd ve avvâd ele alınır. Bu 

tasvirde avvâd ûd çalar, şarkı söyler, çeşitli makamlarda musiki icra eder ve hüzünle gazel okur: 

2426  Şehüñ var idi èavvādı yegāne  

Naôíri gelmemiş idi cihana 

   

2427  Eger Fisaġurus işitse anı  

Unudurdı ãadā-yı āsmānı 

  

2428  Eline èūdı alup eylese cūş  

Felekde Zühre-i zehrā dutar gūş 

 

2429  Úaçan şevú ile úavle itse āġāz  

Olur dem-beste murġān-ı süòan-sāz 

  

2430  Çalardı gāh taãníf ü èameller  

Oúurdı gāh derd ile ġazeller   (Behişti, MM) 

Ûdî, Mâcerâ-yı Mâh mesnevsinde kendisinin II. Selim’in meclisinde ûd çaldığını 

belirtir: 

336  O şāhuñ meclis-i òāãında dāyim 

Olurdum òidmet-i sāz ile úāyim  

 

337  İderdüm geh nevā vü gāh èuşşāú 

Göñülse ārzū eylerdi ıèrāú 

 

338  Çalardum meclis-i şāhìde èūdı 

Anuñçün maòlaã oldı baña èūdì 

 

339  Úaçan āheng olaydı èūd ile çeng 

Ùutardı tā hevādan zühre āheng 
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*** 

1193  Geçüp mihr-i sipihrāsā o sulùān 

Cinān-ı bezmi ùutdı óūr ü ġılmān 

 

1195  Kimi çengì vü èūdì kimi raúúāã 

Úamusı olmış idi çāker-i òāã   (Ûdî, MM) 

Diğer avvâd tasvirleri: Hassan, MM, 3297-3305; Manisalı Câmiî, MN, 3431-3435. 

 

3.3.3. Müzik Aletleri 

Bezm tasvirlerinde yer alan musiki unsurlarından biri de müzik aletleridir. Bu 

tasvirlerde bir müzik aleti müstakil bir başlık altında ele alınabildiği gibi çeşitli müzik 

aletlerinin bezmin diğer unsurlarıyla birlikte de ele alınabildiği görülür. Bezm tasvirlerinde 

müzik aletleri çıkardıkları etkileyici seslerle anlatılır. 

 

“Eğlence meclislerinde musiki aletleri söz konusu edildiğinde bunlar hakkında istisnasız olarak 

en çok kullanılan müşterek nokta sesleri hakkında inleme, yanık sesler çıkartma, figan etme vb. 

yorumlar yapılmasıdır.  Terennüm sırasında çıkan bu gibi inilti, nâle, figan, feryat, vb. sesler bu 

aletlerin yanması ve dinleyenleri de yakması şeklinde ifade edilir” (Şentürk, 2002: 624). 

 

Behiştî’nin Mihr ü Müşteri mesnevisinde işret meclisinde çalınan musiki aletleri karma 

şekilde ele alınır. Bunlar çarpâre, def, ney (nây), ûd, rebâb, muğnî, berbat, kânun, kemânçe, 

tanbûr, şeştârdır. Ayrıca mugannînin çini kaseleri saz olarak kullandığı belirtilir:  

1936  Muġannì şehe úarşu dutmışdı ãaf 

Kimi çār-pāre çalar kimi def 

 

1942  äurāói ider úahúaha òande cām 

Çalar çengi raúúāã ider òōş-òırām 

 

1943  Döger gögsüni germ olup bezme def 

äadālar virur şevú-i õevú ile kef 

 

1955  Dolup dilleri āh u nāleyle ney 

Ciger çāk idüp cāna ururdı key 

 

1956  Yaúup èūd oda cānı mānendi èūd 

Dimāġı úarardur çıúar başa dūd 

 

1957  Enìn itdügünce cigerden rebāb 

İder èāşıú-ı sūòte-dil [hem] kebāb 
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1958  Muġannì çü muġnì çala gāh gāh 

Ùolardı sarāyuñ içi āh vāh 

*** 

2406  Çalardı çengi çenge uruban çeng  

Dutardı berbaù u úānūn āheng  

 

2407  Kemānçe iñleyüp feryād ider nāy  

Olur her biri èışú u şevú-efzāy 

  

2408  Fiġān u nāle eyler èūd u ùanbūr  

Meger anlar da oldı yārdan dūr 

  

2409  İderdi zārı muġannìyle şeş-tār 

Meger anlarda daòı var bu sevdā 

  

2410  Muġannì eylemiş çìnìleri sāz  

Virür her kāsesi bir dürlü āvāz  (Behişti, MM) 

Behiştî’nin İskender-nâme’sinde Çin Hakan’ı İskender’i Hoten ülkesine davet eder. İki 

hükümdarın bezminde yer alan musiki aletleri rûd, rebâb, ûd, ney, çeng, erganun, çarpâre ve 

deftir: 

3654  Çü bülbül ãadālar idüp bülbüle 

Ùolar sāzdan ãāú içi velvele 

 

3655  İder dilberüñ her biri bir sürūd 

Enìn eyleyüp itdi āheng-i rūd 

 … 

3659  Gül-i mìve vü nuúl ü cām ü şarāb 

Sürūd ile rūd [u] rebāb u kebāb 

 … 

3661  İdüp cūş deryā-yı mey itdi mevc 

äadā-yı ney ile şeref buldı evc 

 

3662  Çalar çengde Zühre bir resme seyr 

Melāyik üşer meclise hem-çü ùayr 

 … 

3664  Çalar naġme-ger arġanūn u rebāb 

Virür mest olanlara dārūy-ı òˇāb 

 

3665  Urur raúã raúúāã-ı èanber-feşān 

Olur muşg-i çìnì ãaçından demān 
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3666  Çalup çār-pāre ciger-pāreler 

Gözi her birinüñ yürek yÀreler 

 

3667  Urur her biri çarò hem-çü sipihr 

Elindeki defler meh-i bedr ü mihr  (Behişti, MM) 

Musiki tasvirlerinde müzik aletleri kişileştirilir. Bunlar çıkarttıkları seslerle inler veya 

figân ederler: 

2592 Yine devr eyledi gül-gÿn piyÀle 

Yine ney eyledi efàÀn u nÀle   (Cem Sultan, CH) 

 

2698 RebÀb iñler fiàÀna geldi neyler 

İşidüp anı èÀşıú gör ki n’eyler  (Şerîfî, ŞN) 

Taşlıcalı Yahyâ’nın Şâh u Gedâ mesnevisinde Şâh’ın üç arkadaşıyla düzenlediği 

bezmde ney nâle ve figan ederek mahzun gönülleri mutlu kılar. Şarabın etkisiyle gam eksilir, 

mutluluk artar. Neyin inleyişi her tarafa yayılır; diğer yandan bülbül figan eder: 

1374 Naylar nÀle vü fiàÀn itdi 

Dil-i maózÿnı şÀd idi 

 

1375 Her ne yirde ki nÿş-ı bÀde olur 

Eksilür àam ãafÀ ziyÀde olur 

 

1376 Ney olur idi her yana nÀlÀn 

Bir yana èandelìb iderdi fiàÀn  (Taşlıcalı Yahyâ, ŞG) 

Mu‘îdî’nin Şem‘ ü Pervâne mesnevisinde Şem‘’in kurduğu bezmin tasvirinden ney, 

kanun, erganun, ud, berbad, çeng gibi müzik aletleriyle musiki icra edilir: 

338  Nāle idince nāy ile ḳānūn 

Raḳṣa girdi piyāle-i gül-gūn 

 

343 Nāle-i erġānūn ü nāġme-i èūd 

Ṣaldı ol bezm-gāhuñ içine od 

 

344  Dil-i èāşıḳlar olmaġa ber-bād 

Çalınup çeng iderdi ney feryād  (Mu‘îdî, ŞP) 

Tasvirlerde müzik sesinin yeryüzünü doldurup gökyüzüne ulaştığı şeklindeki klişe 

ifadeler kullanılır. Şarkıcıların göğe ulaşan seslerinden felek inler. Aşağıdaki beyitte çengin 

çıkarttığı sesin yengeç burcuna ulaştığı belirtilir: 
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3446 Piyāle döner ü āġāz ider çeng 

İrür āvāzı çengüñ tā be-òarçeng  (Tutmacı, GH) 

Yine farklı tasvirlerde def, ney, çeng ve çeşte sesinin dağ ve çölü doldurduğu, feleğe 

ulaştığı vurgulanır: 

449 Def ü ney çengile çeşte ÀvÀzı  

Ùopùolu oldı kÿh u ãaórÀ yüzi  (Ümmî İsâ, MV) 

 

342 Çeròa irmişdi maàne-i ney ü çeng 

Aña Àb-ı revÀn ider Àheng   (Fikrî Çelebi, EE) 

 

407  Ùutardı āsumānı ãavt-ı òoş-òÀn 

İñilerdi ãadādan çerò-i gerdūn  (Ûdî, MM) 

İncelenen mesnevilerdeki bezm tasvirlerinde yer alan müzik aletleri alfabetik sıraya 

göre aşağıda ele alındı: 

 

3.3.3.1. Berbat 

“Büyük ve yuvarlak gövdesi kaz göğsüne benzetildiği için bu ismi alan, kopuza ve lavtaya 

benzer mızraplı çalgı” (Kubbealtı Lugatı, 22.04.2022). Daha çok İran’da kullanılan telli bir 

çalgıdır (Şentürk, 2017: 200): 

1395 Raúã urdı āteş üstinde kebāb  

Söyler idi berbaù ü çeng ü rebāb  (Aşkî, HP) 

 

2406  Çalardı çengi çenge uruban çeng  

Dutardı berbÀù u úānūn āheng  (Behiştî, MM) 

 

1940  Gelüp úÀnÿn ile ber-baù zübÀna 

Dinildi naúş u taãnìf ü terÀne   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

3.3.3.2. Çarpâre 

Dört parça, dört kısım anlamlarına gelen çarpâre (çarpara, çehâr-pâre) Türk musikisinde 

bir usul vurma aletidir. Dört parça sert tahtadan yapılmıştır ve ikişer parçası avuç içine alınarak 

çalınır. Özellikle oyun havaları ve köçeklerde usul vurmaya yarar (Öztuna, 1990: I, 197). Bezm 

tasvirlerinde de tevriyeli olarak kullanılır: 

1082 Ùurup şevú ile raúãa girdi raúúÀã 

äafÀ baórına òalúı idi àavvÀã 

 … 
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1085 Urur cellÀd-ı çeşm-i cÀna yÀre 

Dil-i miskìni eyler çÀr pÀre 

 

1086 O raúã eyler ayalar úarsulurdı 

CihÀn gümlerdi yirler ãarãulurdı  (Zâtî, ŞP) 

 

450  Aldı raúúÀslar eline çÀrpÀre  

Her birinüñ yüzi aú gözi úara   (Ümmî İsâ, MV) 

 

1936  Muġannì şehe úarşu dutmışdı ãaf 

Kimi çār-pāre çalar kimi def   (Behiştî, İN) 

 

12524 Eline çÀr-pÀre aldı raúúÀã 

 Çaluban raúã uruban oynadı òÀã  (Şerîfî, ŞN) 

 

3.3.3.3. Çegan / Çegâne 

Türk musikisinde kullanılan bir nefesli çalgı aletidir (Öztuna, 1990: I, 189): 

3454  Çalınduġınca ãoóbetde çeġāne  

İderdi rūd-ı şevú ile terÀne   (Behiştî, MM) 

 

892 FinàÀna başlayup çeng ü çeàÀne 

İrişdi Zühre semèine terÀne   (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

2425  Çalar sÀzendeler çeng ü çeàÀne 

İder muùribler Àheng ü terÀne   (Firâkî, HŞ) 

 

3.3.3.4. Çeng 

Bezm tasvirlerinde adı en çok geçen aletlerden biridir. Harpe’e benzeyen telli bir saz 

olan çengin kökeni çok eskidir. Sümerler, Eski Mısırlılar, Asurlar, İbrânîler, Babilliler, Eski 

Yunanlılar, Romalılar ve diğer antik kavimlerde çeşitli şekil ve büyüklükte çengler görülür 

(Öztuna, 1990: I, 198). 

İlk dönem musiki kaynaklarına göre çeng: 

  

“Çanak, boyun, perde, deste ve kirişler olmak üzere beş bölümden oluşmaktadır. Çanak tanbura 

şeklinde olup tek parçadan ibarettir. Boyun kısmı at boynu gibi uzun ve eğridir. Perde kısmı ise 

iki karışa yakın uzunluktadır. Çengin genel olarak sekizerli üç grup halinde yirmi dört kirişi (tel) 

vardır. ‘Had’, ‘zîr’ ve ‘müselles’ adını alan bu gruplardan zîrler sol elin, diğerleri ise sağ elin 

parmaklarıyla çalınır. Sol kola alınarak çalınan çeng parmağa geçirilen mızrapla da çalınabilir” 

(Güldaş, 1993: 268). 
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Bezm tasvirlerinde çeng diğer musiki aletleriyle birlikte yer aldığı gibi müstakil başlık 

altında da ele alındığı görülür. Cafer Çelebi Heves-nâme’de çengîyi tavsif ettikten sonra ‘sıfat-

ı çeng’ başlığı altında çengi tasvir eder. “Çeng Zühre ahenkli ve dairenin dörtte biri ve ay 

şeklindedir. Dert ve dostların gamı nedeniyle beli bükülmüş; öyle incelmiş ki bir damar ve deri 

kalmış. Öyle zayıf ve güçsüz ki eğer biri ona dokunsa feryat eder. Vücudu dertlerle sayısız 

delinmiş; burgularından sınırsız kurt düşmekte. Her biri mutluluk diyarına doğru yol olan teller 

birbirinin yanına dizilmiş. Gamdan kılca canları kalmış; o ay (çengi) toplayıp çengine tel 

yapmış. Canın ona çokça mey etmesinde şaşılacak ne var. Zira her cinsin kendi cinsine meyli 

olur”: 

Sıfat-ı Çeng 

2846 Ufuú zÀnÿ-yı mÀh Zühre-Àheng 

 Sipihr-i bezme rubè-ı dÀyire çeng 

 

2847 İki bükmiş bilin derd ü àam-ı dust 

 Naóìf olmış hemÀn úalmış reg ü pust 

 

2848 Şu resmedür øaèìf ü nÀ-tüvÀn ol 

 Ki degse bir kişi eyler figÀn ol 

 

2849 Delinüp derd ile cismi èadedsüz 

 Düşüpdür buràılardan kirm óadsüz 

 

2850 Düzilmiş birbiri yanına evtÀr 

 äafÀ kÿyına rÀh-ı rÀst her tÀr 

 

2851 áamından úılca úalmış cÀnları Àh 

 Dirüp çengine evtÀr itmiş ol mÀh 

 

2852 Aceb mi cÀn aña meyl itse òaylì 

 Ki her cinsüñ olur cinsine meyli  (T. Cafer Çelebi, HN) 

Zâtî, Şem’ ü Pervâne mesnevisinde ‘sıfat-ı çeng’ başlığı altında çeng aletini tavsif eder. 

Çeng meclisi aydınlatan ay, dili ve ağzı olmayıp konuşan yeşil bir papağan, kanadı olmasa da 

her (musiki) makamını gezen bir kuş, beli bükülmüş, saçı ayağa düşmüş bir yaşlıdır: 

1048 äıfÀt-ı çeng-i bì-mÀnende ur gÿş 

ŞarÀb-ı şevú ü õevúin úıl anuñ nÿş 

 

1049 Pes andan bir hilÀl-i meclis-ÀrÀ 

Sipihr-i bezm içinde oldı peydÀ 
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1050 HemÀn ol bir yaşıl ùÿùìye beñzer 

Dili vü aàzı yoú ammÀ ki söyler 

 

1051 Úaçan kim olsa bir üstÀda dem-sÀz 

Çıúar her bir úılından òoş ÀvÀz 

 

1052 Úanadı yoú egerçi nite kim ùayr 

Ser-À-ser her maúÀmı ol ider seyr 

 

1053 Bili bir pìre-zen bigi bükilmiş 

äaçı inmiş ayaàına dökilmiş 

 

1054 Koçanlar anı her úıldan çalarlar 

Göñüller şehrine àavàa ãalarlar  (Zâtî, ŞP) 

Yine Zâtî’nin Şem’ ü Pervâne mesnevisinde Şem’ ile Pervâne’nin meclisinde çengi olan 

Zühre ve Nevbahar çeng çalar, her biri ‘bu gece’ redifli birer gazel okur. Bu tasvirde önce çeng 

tasvir edilir sonra da çengiler şiir okur: 

1625  Gelüp yüz şevú ile ol iki çengi 

O dem èışú ile urdı çenge çengi 

 

1626 Ne çeng ol bir diyÀr-ı dil-güşÀdur 

Her evtÀrı reh-i şehr-i ãafÀdur 

 

1627 äafÀ vaãfını yazmaàa ser-À-ser 

Úamu evtÀrı bir maóbÿb masùar 

 

1628 O bir serv-i sehìdür kim hevÀdan 

Añılmış bÀà-ı meclisde avadan 

 

1629 Bir ejderhÀ dürür aàzın açupdur 

áam u àuããa o úorúudan úaçupdur 

 

1630  Anı o gözleri cellÀd çaldı 

Göñüller mükine Àşÿb saldı 

 

1631 Anı iñletdi ol dem kendü yÀrı 

Felekler bigi úat úat zÀrı zÀrı 
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1632 Bu şièri uydurup söz ile Zühre 

Oúıdı şìve vü nÀz ile Zühre 

 … 

1634 Oldı yüz şevú ile bir şeh bize mihmÀn bu gice 

Müşterì ile úonuşdı meh-i tÀbÀn bu gice 

 … 

 

1641 Çü Zühre oúıdı òaùm itdi anı 

Bu şière Nev-bahÀr açdı dehÀnı 

 

1642 Eyledi bir meh-i eflÀk-i melÀóat bu gice 

Menzilin necmümüzüñ burc-ı saèÀdet bu gice 

 …       (Zâtî, ŞP) 

Lâmiî Çelebi’nin Veyse vü Râmîn mesnevisinde çeng kendi sergüzeştini anlatır (b. 

3562-3578). Çeng gamlı, beli bükülmüş ve sürekli inleyen imajıyla ele alınır: 

3562  Didi benven bugün èuşÀúúa dem-sÀz 

NevÀm anuñçun olmışdur ser-efrÀz 

 

3563  Úılup seyr-i èIrÀú u IãfehÀnı 

ÓicÀza itmiş iken èazm-i cÀnı 

 

3564  Esìr-i çeng-i èışú oldum benÀgÀh 

èAceb mi cÀn u dilden eylesem Àh 

 

3565  Çü seyrÀn eyledüm zülf-i nigÀrı 

Egüp boynum işimdür Àh u zÀrı 

 

3566  Görüp rÿyını mihri yaúdı sìnem 

Anuñ çün böyle cÀndan pür-enìnem 

 

3567  Bu eyvÀn-ı sipenc içre çeküp renc 

Beni derd u àam itmişdür nevÀ-senc 

 

3568  Egerçi reşk-i gülzÀr-ı bahÀram 

Cigerden lÀle gibi dÀà-dÀram 

 

3569  Virür her dem baña àam gÿşmÀli 

Neye varur bunuñ bilsem meéÀli 
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3570  Baña mÀhum ne kìn eyler felekler 

Meger ister ki úaddum ide çenber 

 

3571  Derÿnum nÀòun-ı derd eyleyüp rìş 

Bana devrÀn eli geçdi èaceb iş 

 

3572  Belüm bükdi àamuñ bÀr-ı girÀnı 

Esirger yoú mı bu Àzürde cÀnı 

 

3573  Anuñçün böyle ser-efgendeyem ben 

Ki èışúa boynı baàlu bendeyem ben 

 

3574  Dil u cÀndan úaçan itsem ser-ÀàÀz  

Virür her bir úılum biñ dürlü ÀvÀz 

 

3575  Sözüm cÀnlar yaúar köynüklüyem ben 

Dü-tÀ úaddem çü àamdan yüklüyem ben 

 

3576  Dilüm mecrÿó u cÀnum pür-nevÀdur 

İñildüm èÀlemi ùutsa revÀdur 

 

3577  Elemden tende úalmadı mecÀlüm 

Ayaà üstine yoú ùurmaàa óÀlüm 

 

3578  Şu kim eyler viãÀl-i yÀri der-òÀst 

Bilür ser-cümle güftÀrum durur rÀst  (Lâmiî Çelebi, VR) 

Tasvirlerde çeng, musiki icralarında diğer musiki aletleriyle birlikte de yer alır: 

2273 Ol gün anda tā irince vaút-i şām 

Bāng úıldı çeng ü devr eyledi cām  (Aşkî, HP) 

 

3436  Terennüm eyleyüp mürġ-i òoş āheng  

Nevāya başladı úānūn ile çeng 

       

3453  Perìler çalduġına germ olup çeng  

Hezār āvā ider āh ile āheng   (Behiştî, MM) 

 

5132  Ùonandı vü bezendi şehr ü bāzār 

Çalındı çeng ü ney geh zìr ü geh zār 
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1877 NevÀ-yı çenge def úılduúca Àheng 

Òurÿş-ı ney giderdi niçe ferseng  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

408  Bezimde çalınurdı nāy-ı āheng 

áıdā-yı rūó olurdı èūd ile çeng  (Ûdî, MM) 

Diğer çeng tasvirleri: Ahmed-i Dâî, ÇN, 591-658; Şeyhî, HŞ, 2997-3003; Hâşimî, MV, 

2395-2404, 6092-6096. 

 

3.3.3.5. Çeşte 

Çeşte, çöğür gibi beş kirişli, karnı küçük ve yuvarlak, kolu kısa, perdeleri sık bir müzik 

aletidir. Evliya Çelebi’ye göre Balat çingeneleri tarafından çalınırdı (Öztuna, 1990: I, 200): 

449 Def ü ney çengile çeşte ÀvÀzı  

Ùopùolu oldı kÿh u ãaórÀ yüzi  (Ümmî İsâ, MV) 

 

3.3.3.6. Def 

Türk musikisinde bir usul vurma aletidir (Öztuna, 1990: I, 211). “Parmakla vurulmak 

suretiyle çalınan, bir tarafına ince bir deri gerilmiş ve etrafına birkaç çift zil konmuş, yuvarlak 

bir kasnaktan ibaret musiki aleti, daire” (Kubbealtı Lugatı, 30.04.2021). Def, çok eski 

devirlerden beri tanınan ve genelde ritim için kullanılan bir çalgıdır. Kelimenin aslı 

Sümerce dap olup Akkadca aracılığıyla Arapça’ya ve diğer Sâmî dillerine geçmiştir. Çivi yazılı 

Akkadca tabletlerden hareketle defi Sümerler’in daha önce yaptıkları ağaç tepsiye bakarak icat 

ettiklerini ve önceleri bu çalgının sonraki tepsiler gibi bakırdan yapılmış olduğunu 

göstermektedir. Ahşap kasnak üzerine ne zaman deri gerildiğini tespit etmek zordur. Def, her 

dönemde ve her bölgede daima tek yüzlü yapılmış, hatta tepsi olarak da kullanılmıştır (Bozkurt, 

1994: 83). 

Bezm tasvirlerinde def, müstakil başlıklar altında tasvir edildiği gibi diğer musiki 

aletleriyle birlikte de çeşitli beyitlerde yer alır. Tasvirlerde defin yüzüne tokat vurulan, dövülen 

ve aya benzetilme imajları sıklıkla kullanılır: 

438 Elif úÀmetlüler kef urdı deffe 

äafÀ vü şevú irişdi úamu ãaffe  (Hamdî, TU) 

 

52944 Dögilür her yaña dÀyire vü def 

 Ùutarlar dört yaña çalıcılar ãaf  (Şerîfî, ŞN) 

 

1069 Derisine ãafÀdan sıàmayup def 

Gögüs úaúup geçer bunlara kef kef 
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1070 Velì àÀyetde gözlerdi uãÿli 

Uãÿl añlayanuñ olmışdı úulı 

 

1674 Olara eşrefi çegşitmese def 

Kimesne yüzine urmaz idi kef 

 

1675  O meclis def pulından çıñ çıñ ötdi 

Nuúÿd-ı èaúlı ışú nerrÀdı utdı   (Zâtî, ŞP) 

 

284 Óalúa der-gÿş bendesi oluban 

Defler olmazdı ùaşra dÀyireden  (Fikrî Çelebi, EE) 

 

1220  Úabūl itseydi ol dem muùrib-i şāh 

Bezimde def iderdi gögsini māh  (Ûdî, MM) 

Lâmiî Çelebi’nin Veyse vü Râmîn mesnevisinde bir def tasviri yer alır (b. 3584-3602): 

3584  Didi şimdi benem ser-óalúa-i àam 

Anuñçün sinem oldı zÀr u pür-dem 

 

3585  Yirüm od eylemişdür kül gibi èışú 

èAceb mi itse benzüm gil gibi èışú 

 

3586  Dilümdür çaròveş mihrile pür tef 

Yüzüme tañ mı ursam baórveş kef 

 

3587 CihÀn içre benem ser-geşte ùÀliè 

Meh-ÀsÀ rÿz u şeb ber-geşte ùÀliè 

 

3588  Dilüm göynüklü sìnem pür belÀdur 

Yaúılar yaúsalar baña revÀdur 

 

3589  Bugün raúúÀs-ı dehrem èışú elinden 

Ötersem nola güm güm àam yilinden 

 

3590  Úararmışdur günüm çün mÀtemile 

Dögünsem yiridür dest-i àamile 

 

3591  Gülerken gül gibi bülbülveşem zÀr 

Ki pehlüm içre var yüz Àhenìn òÀr 

 

3592  Sipihre egmez iken nÀz idüp ser 

Úadüm devr-i àam itdi şimdi çenber 
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3593  Ruòum èarø eylesem ben şÿò u şengül 

  Gözine ãalmazidi nergisi gül 

 

3594  Bugün gül-nÀre döndüm tÀb-ı àamdan 

Úatı ser-geşteyem devr-i elemden 

 

3595  Günümden yanariken bedr-i enver 

Tenüm èışú odı úıldı sikke-i zer 

 

3596  áam odından çekerven geh şikence 

Yirem devrÀñ elinden geh ùabanca 

 

3597  Ùolu dÿd-ı hevÀyile dimÀàum 

äızırdum Àteş-i èışú ile yaàum 

 

3598  Eger olmazsa dildÀrum hevÀdÀr 

Ururam yire yüz bu derd ile zÀr 

 

3599  Ne añlar bu óazìn cÀnuñ dilinden 

Ùabanca yimeyen devrÀn elinden 

 

3600  Ne bilsün şol ki oldı dÀrdan dÿr 

Ne çenber içre óallÀc idi Manãÿr 

 

3601  Şu kim gün gibi eyler çehresin òÀk 

Nice çenberde oynar bilür eflÀk 

 

3602  Çün oldı meh-liúÀ Zühreyle dem-sÀz 

Zemìnden ùÀú-ı çaròa irdi ÀvÀz  (Lâmiî Çelebi, VR) 

Diğer def tasviri: Hâşimî, MV, 6097-6105. 

 

3.3.3.7. Deplek 

 Türk musikisinde usul vurma aletlerinden biri olan dümbelek (deplek, düblek), bir 

çömleğin dibi çıkarılıp deri gerilerek yapılan bir çeşit darbukadır (Öztuna, 1990: I, 238):  

1069 ZiyÀde kellesi úızmışdı deplek 

İderdi cümleden feryÀd yigrek  (Zâtî, ŞP) 

 

3.1.1.1. Dumrı 

Vurmalı çalgılardan def demektir (Dilçin, 1983: 73): 
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1719 Oluban yÀrda ùÿùì vü úumri 

Ùutarlardı yanınca def ü dumrı  (Zâtî, ŞP) 

 

3.1.1.2. Dütâ 

Dütâ (Dütâr / dombra) Kazak Türklerinin iki telli bağlama çeşididir. Uzunluğu 120-130 

santim, gövdesi üç köşe veya ovaldır. Doğa Kazakistan tipinin sapı daha kısadır. Türkmenler 

tamdra, Tacik, Özbek ve Kırgızlar dü-târ derler. Ancak dü-târın boyu daha küçüktür (Öztuna, 

1990: I, 230):  

1264 DütÀ ùanbÿra düzdükçe nevÀyı 

Virürdi cÀna bÿy-ı ÀşinÀyì   (Halîlî, FN) 

 

3.1.1.3. Erganûn (Org) 

Bezm tasvirlerinde çokça yer alan musiki aletlerinden biri de Erganûndur. Erganûn, 

çeşitli yaylı ve nefesli sazların seslerini veren binlerce borudan oluşan musiki aletidir. Kilise 

musiki aleti olarak bilinir (Öztuna, 1990: II, 161): 

2271 Erġavānì meyle bāng-ı erġanūn 

Úıldı ruòsārını şāhuñ lāle-gūn 

 

3117 Erġavānì meyle bānuñ erġanūn 

Eyledi şāhuñ neşāùını füzūn   (Aşkî, HP) 

 

3435  Olur bir resm ile germ erġanūn sāz  

Getürür çaròa çaròı sūzı āvāz  (Behişti, MM) 

 

1259 SemÀè-ı eràanÿn itdiler gÿş 

ŞarÀb-ı eràavÀn úıldılar nÿş   (Cem Sultan, CH) 

 

2696 ŞarÀb-ı eràavÀnı itdiler nÿş 

SemÀè-ı eràanÿnı úıldılar gÿş   (Şerîfî, ŞN) 

 

282 Geh úılur nÀle eràanÿn ile çeng 

Geh güler cÀm-ı eràuvÀnì-reng  (Fikrî Çelebi, EE) 

 

3.1.1.4. Iklık 

Iklık (ıklığ), tîz sesli eski bir Türk sazıdır (Öztuna, 1990: I, 365). İki veya üç telli, 

uzunbir yayla çalınan rabâb ve kemançeye benzeyen bir tür kemanedir (Kubbealtı Lugatı, 

31.05.2021). Yalnızca bir örneğine tesadüf edildi: 
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1210  Çalınur geh kemÀnçe gÀhi ıúlıú 

İdüp úulúul ãurÀóì cÀm lıúlıú   (Mustafa Çelebi, VG) 

 

3.1.1.5. Kânun 

Telli ve mızraplı bir çalgıdır. Köken bakımından antik dönem, Eski Mısırlılar ve 

Sümerler’e kadar götürülebilir. Çeng ve kânunun aynı kökenden geliştikleri şüphesizdir 

(Öztuna, 1990: I, 424-425). Kânun, şöyle tarif edilir: 

 

“Sol köşesi kesik dikdörtgen biçimindeki tahta bir tabla üzerine geçirilmiş tellerden meydana 

gelen ve yatık durumda dizler üzerine konarak iki elin işaret parmağındaki yüksüklere tutturulmuş 

birer mızrapla çalınan çalgı” (Kubbealtı Lugatı, 05.05.2021): 

 

1940  Gelüp úÀnÿn ile ber-baù zübÀna 

Dinildi naúş u taãnìf ü terÀne   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

593 äavt-ı rÿó-efzÀyı úÀnÿn etdiler 

èÁlemi ser-cümle mecnÿn etdiler  (Muhibbî, GN) 

 

338  Nāle idince nāy ile ḳānūn 

Raḳṣa girdi piyāle-i gülgūn   (Muèîdî, ŞP) 

 

3.1.1.6. Kemânçe 

Farsça küçük yay, küçük yaylı çalgı anlamına gelen kemânçe XIX. yüzyıldan önce 

bugün ‘rebâb’ olarak bilinen ayaklı kemana verilen addır. Keman da denilen bu alet XVIII. 

yüzyılın sonlarına kadar Türk musikisinde görülen tek yaylı çalgıdır (Karakaya, 2002: 250): 

945 Geldi bezme kemānce itdi enìn 

Ne enìn cān-fezā ṣadā-yı ḥazìn  (Muèîdî, ŞP) 

 

1210  Çalınur geh kemÀnçe gÀhi ıúlıú 

İdüp úulúul ãurÀóì cÀm lıúlıú   (Mustafa Çelebi, VG) 

 Zâtî Şem‘ u Pervâne’de kemançeyi tavsif ederken onun göklere çıkan inleme sesi, 

insanlar üzerindeki etkisi ve tek telden oluşuna dikkat çeker: 

1055 KemÀnçe vaãfıdur bu dir gören oò 

Oúı úalbüñ ãafÀ kesb itsün ey şÿò 

 

1056 Anuñla ùoàdı bir úuyruúlu yıduz 

Anuñ şevúinden oldı gice gündüz 
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1057 İderdi burc-ı úavse gelse zÀrı 

Úomazdı kimsede úılca úarÀrı 

 

1058 Çekerler òançer ol şìşine her bÀr 

Yaúar òalúı demürden yüregi var 

 

1059 Düzen virmiş özine bir úıl üzre 

äalar Àşÿb u àavgÀyı il üzere    (Zâtî, ŞP) 

 

3.1.1.7. Kopuz 

Türkler tarafında en az 15 asırdır kullanılan bu çalgı beş telli olup ûda benzer (Öztuna, 

1990: I, 455): 

2802  Ùurup burduúça ùanbÿruñ úulaàın 

Úopuzlar çatladurlardı ùamaàın  (Lâmiî Çelebi, VR) 

Cafer Çelebi’nin Heves-nâme’sindeki bir bezm tasvirinde sazendenin eline aldığı kopuz 

‘sıfat-ı kopuz’ başığıyla tasvir edilir. Kopuz, hoş hal ile makam seyrine davet eden bir rinde 

benzetilir. Sözü mest, avazı ise erkektir. Ya da cezbeli bir abdaldır ki her bir kılı aşkının alâmeti 

olarak muhabbet destanını okur: 

Sıfat-ı Úopuz 

 

2920 K’odur bì-perde bir rind-i òarÀbÀt 

 İder òoş-óÀl ãala seyr-i maúÀmÀt 

 

2921 Sözi mestÀne vü ÀvÀzı erkek 

 äafÀ vü ãıdú eri yolında gerçek 

 

2922 Yaòod bir cezbelü şevú ehli abdÀl 

 Ki her tÀrıdur ser-rişte-i óÀl 

 

2923 Dil olup her úılı èışúuñ nişÀnın 

 Virüp oúur maóabbet dÀstÀnın 

 

2924 KebÀb olmaàa dil şevú odına òeş 

Nedür her buràusı bir sìò-i dil-keş  (T. Cafer Çelebi, HN) 

Zâtî’nin Şemè ü Pervâne mesnevîsinde Pervâne’nin avda Lâlâ Nasır ile birlikte 

düzenlediği işret meclisinde kopuz zarafet kasrının sahibidir. Aşkın ona temas etmesinden 

boynu bükük dertli bir âşıktır:  

1060  Úopuz evãÀfıdur bu ùut úulaàuñ 

äafÀsından anuñ çatlat dimÀàuñ 



 

525 
 

 

1061 Daòı bir ãÀóib-i úaãr-ı ôarÀfet 

Bularla eyledi bì-perde ãoóbet 

 

1062 Müşebbek sìnelü yufúa yüreklü 

O ehl-i ãoóbete àÀyet gereklü 

 

1063 Kim ol ‘Àşıú bigi boynını egmiş 

Meger ‘Àşıúlıú ol miskìne degmiş 

 

1064 Aña óaletler irdükçe nevÀdan 

DimÀàın çatladurdı ol ãafÀdan  (Zâtî, ŞP) 

 

3.1.1.8. Kûs 

 Büyük davul veya kös olarak bilinen kus bir vurma aletidir (Öztuna, 1990: I, 464). Daha 

çok savaş musikisinde geçer. Bezm tasvirlerinde az rastlanan bir enstrümandır: 

3633  Gelüp eyledi úurtılan dest-būs 

Yine bār-gāhında çalındı kūs   (Behişti, İN) 

 

4607 Òurÿş-ı kÿs eyvÀna yitişdi 

 Nefìr-i nÀy KeyvÀn’a yitişdi   (Cem Sultan, CH) 

 

3834 HemÀn kim oldı aòşam çaldılar kÿs 

Yidi vü içdi anda il ü ulus   (Şerîfî, ŞN) 

 

3.1.1.9. Muğnî 

Safiyyüddin el-Urmevî (ö. 693/1294)’nin icat ettiği bir çeşit kânundur (Öztuna, 1990: 

II, 60). Gövde kısmı rebaptan büyük, yirmi dört veya otuz dokuz telli olup XVIII. yüzyıla kadar 

kullanılmıştır (Kubbealtı Lugatı, 06.05.2021): 

1958  Muġannì çü muġnì çala gāh gāh 

Ùolardı sarāyuñ içi āh vāh   (Behiştî, İN) 

 

3.1.1.10. Mûsikâr 

Mıskal adıyla da bilinen bu çalgı “pestten tize doğru ağız armonikası şeklinde yanyana 

dizilmiş birkaç kamıştan meydana gelen ve ney gibi üflenen bir çeşit nefesli sazdır” (Kubbealtı 

Lugatı, 06.05.2021): 

1715  FiàÀn itdürdi mÿsikÀre ol yÀr 

Lebinde bir güzel şìrìn beñi var  (Zâtî, ŞP) 
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5084 TamÀmet devr idüben mÿsikÀrı 

DügÀh yüzinde úıldılar úarÀrı  (Manisalı Câmiî, MN) 

 

3.1.1.11. Nefîr 

Türk musikisinde iki asırdan beri terk edilmiş nefesli bir müzik aletidir (Öztuna, 1990: 

II, 1069. Nefir, “boynuz, bronz ve gümüşten yapılmış ağızlıklı, alttan yukarıya genişleyip dar 

ucundan üflenen, üzerinde perde delikleri bulunmayan bir borudan ibarettir” (Karakaya, 2006: 

525): 

4448 Nefìr itdükçe devri devr-i sÀàar 

 NevÀ eylerdi èuşşÀú u muóayyer  (Cemâlî, HH) 

 

3.1.1.12. Ney / Nây 

Farsça bir kelime olan nây kamış demektir. Arapçası mizmardır. Kelimenin kökeni çok 

eski olup Sümercede bir nefesli saza verilen ‘nâ’dan türediği ileri sürülmüştür (Öztuna, 1990: 

II, 116). Türkçede bu kelime uzun süre ‘nây’ şeklinde kullanılmış, daha sonra ney şeklini 

almıştır. Nefesli bir saz olan ney, tek parça ve dokuz boğumlu bir kamışın içi boşaltılarak 

üzerine yedi delik (biri arka, altısı ön tarafta) açılmak suretiyle elde edilir (Uygun, 2007: 68). 

Bezm tasvirlerinde ney iki özelliğiyle sürekli ele alınır. İlkin vatanından veya sevgilisinden 

uzağa düşmüştür. İkincisi, neyin geçtiği yerlerde Mevlanâ (ö. 672/1273) ve Mevlevilik bir 

şekilde anılır. 

1042 Bu ara vaãf-ı nÀy-ı mevlevìdür 

Surÿr-ı sìne mihr-i pertevidür 

 

1043 Gelüp ol bezme bir òoş serv-i úÀmet 

Úopardı ãÿr-ı Àhından úıyÀmet 

 

1044 Delinmiş baàrı beñzi sÀz olmış 

FiàÀnı Zühre’ye dem-sÀz olmış 

 

1045 Úuşanmış bir nice àayret úuşaàın 

Dem-À-dem ölçerür ‘ışúuñ ocaàın 

 

1046 Úamu ‘uşşÀúı yaúduàın nevÀdan 

Tehì ãanmañ derÿn-ı pür-hevÀdan 

 

1047 Nefes oàıllarıdur õevú ü şÀdi 

O bir òoş mevlevìdür nÀy adı   (Zâtî, ŞP) 

 

 



 

527 
 

2407  Kemānçe iñleyüp feryād ider nāy  

Olur her biri èışú u şevú-efzāy  (Behiştî, MM) 

 

408  Bezimde çalınurdı nāy-ı āheng 

áıdā-yı rūó olurdı èūd ile çeng  (Ûdî, MM) 

Diğer ney tasvirleri: Hâşimî, MV, 6106-6114; Lâmiî Çelebi, VR, 3643-3660. 

 

3.1.1.13. Rebâb 

Telli bir saz olup kemançe ve kemanın atalarından sayılmaktadır. İran musikisinden 

Arap musikisine geçip oradan da Yakındoğu ve Akdeniz coğrafyalarında yayılmıştır. Sap 

kısmının ucunda Hindistan cevizinden yapılma kâsesi vardır ve dize dayayarak yayla çalınır 

(Öztuna, 1990: II, 221): 

1335 Raúã urdı āteş üstinde kebāb  

Söyler idi barbaù ü çeng ü rebāb  (Aşkî, HP) 

 

3437  Rebāb itdi şu resme nevóa ey yār  

Kim oldı Zührenüñ çengi nigū-sār  (Behiştî, MM) 

 

1811 Yine el urdılar çeng ü rebÀba 

Yine başladılar nÿş-ı şarÀba   (Zâtî, ŞP) 

 

6653 Sìnesini rişte rişt’etdiler rebÀb 

Oldı raúúÀã anda mÀh ü Àf-tÀb  (Muhibbî, GN) 

 

3.1.1.14. Rûd 

İran kökenli telli bazen de yaylı bir sazdır (Öztuna, 1990: II, 237): 

3655  İder dilberüñ her biri bir sürūd 

Enìn eyleyüp itdi āheng-i rūd  (Behiştî, İN) 

 

551  Sürūd eylese her úaçan arġanūn 

Cigerden olurdı revān rūd-ı òūn  (Behiştî, İN) 

 

4411 Düşürdi èÿda Àteş sÀzı èÿduñ 

Geçürdi Zühreyi ÀvÀzı rÿduñ   (Cemâlî, HH) 

 

3.1.1.15. Rûh-efzâ 

XV. yüzyıl Türk musikisinde kullanılan bir telli sazdır (Öztuna, 1990: II, 327): 
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6652 äavt-ı rÿó-fezÀyı işèÀr etdiler 

ÓÀlet-i úÀnÿndan iòbÀr etdiler  (Muhibbî, GN) 

 

6662 èÁlemi iñletdiler şeş-tÀyile 

İnlediler ãavt-ı rÿó-efzÀyile   (Muhibbî, GN) 

 

944 Çalınup nāy u çeng ü rūó-efzā 

Úopdı meclisde fitne vü ġavġa  (Muèîdî, ŞP) 

 

1232 Muàannìler çöküp diz ZühreÀsÀ 

Kimi def çaldı kimi rÿó-efzÀ   (Mustafa Çelebi, VG) 

 

3.1.1.16.  Santur 

Telli bir çalgı olup tellerine iki küçük tokmakla vurularak icra edilir. İran’da daha 

yaygındır (Öztuna, 1990: II, 262). İncelenen mesnevilerde sadece Abdî’nin Gül ü Nevrûz’unda 

geçer: 

1677 RebÀb u èÿd u ùanbÿr ile sanùur  

Gül’üñ derd-i firÀúın eyledi dÿr  (Abdî, GN) 

 

3.1.1.17. Sâz 

Müzik aletlerinin tamamına saz denildiği gibi daha çok halk müziğinde kullanılan dört 

telli bağlamanın da adıdır (Öztuna, 1990: II, 2649: 

838  Pes āġāz itdi muùrıblar alup sāz 

Nevāzişle nevā úıldılar āġāz   (Tutmacı, GH) 

 

847  Baş urup muùrıb alup eline sāz 

Bu şièri eyledi sūz ile āġāz   (Tutmacı, GH) 

 

2742 Yiñi èışúı nigÀruñ oldı tÀze 

 HemÀn emr itdi ol dem èÿd u sÀza  (Cemâlî, HH) 

 

3.1.1.18.  Şeştâr / Şeştâ 

Metinlerde şeştâr veya şeştâ şeklinde geçen bu musiki aleti altı çift telli ve perdelidir. 

Mızlaplı olmayıp bir kucak çengine benzer ve telleri elle çekilir (Öztuna 1990: II, 353): 

2409  İderdi zārı muġannìyle şeş-tār 

Meger anlarda daòı var bu sevda  (Behiştî, MM) 

 

1938 Yine efàÀn u zÀrì eyledi çeng 

Yine şeş-tÀ vu def oldı hem-Àheng  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 
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860  Sekiz ãavtı idüp taúrìr bir bir 

áama oúurdı şeştÀ çÀr tekbir   (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

581 Etsün-içün úalbden defè-i melÀl 

Virdiler şeş-tÀ vü çenge gÿşmÀl  (Muhibbî, GN) 

 

6656 Neyleri biñ derd-ile iñletdiler 

äavt-ı şeş-tÀyı revÀn diñletdiler  (Muhibbî, GN) 

 

3.1.1.19. Tanbûr 

Tanbur mızrapla çalınan telli bir çalgıdır. Tanbur kelimesinin aslının Sümerce ‘pandur’, 

‘pantur’ ve Yunanca ‘pandura’ sazlarının adından geldiği ileri sürülmüştür. Sümer musikisinde 

kullanılan ‘pantur’ tanburun atası kabul edilir (Öztuna, 1990: II, 272-274). Kuzey Irak ve Kuzey 

Suriye, İran’ın Luristan bölgesindeki Ehli- Hak dergâhları, Özbek ve Uygur bölgelerinde 

bağlamaya benzer çalgılara tanbur denilir (Karakaya, 2010: 553):  

4256  Elinde gāh sāġar gāh ùanbūr  

Gehì mest ü gehì çün çeşm-i maòmūr (Behiştî, MM) 

 

32575 Olıcaú mest ele ùanbÿr aldı 

 Biraz ırladı ol ùanbrı çaldı    (Şerîfî, ŞN) 

 

591 Gÿş-ı ùanbÿr ü rebÀbı burdılar 

äÿret-i deffe ùabanca urdılar   (Muhibbî, GN) 

 

3.1.1.20. Ûd 

“Teknesi yarım armudu andıran, dilim adı verilen 17 ile 27 ahşap şeridin birbirine 

yapıştırılmasından meydana gelen, göğsü ladinden, perdesiz, kısa saplı, beşi çift, biri tek on bir 

telli, mızraplı çalgı” (Kubbealtı Lugatı, 27.04.2021): 

1733 Oldılar ol gün idüp nāz u niyāz 

Giceye dek ‘ūd-sūz ‘ıùr-sāz   (Aşkî, HP) 

 

3163 HemÀn aldı ŞekernÀz eline èÿd 

 Bıraòdı ehl-i meclis içine od 

 

3164 Úılurken èÿd Àh u nÀle 

Oúıdı uşbu şièri ol àazÀle   (Cem Sultan, CH) 

Lâmiî Çelebi’nin Veyse vü Râmîn mesnevisinde avvadın çaldığı ûd, şikâyetini dile 

getirir (b. 3667-3684): 
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3667  Benem didi bugün serdÀr-ı èuşşÀú 

Dil u cÀndan viãÀl-i yÀre müştÀú 

 

3668  Ser-À tÀ-pÀ tenümdür èışúa dem-sÀz 

Virür her bir regüm derdile ÀvÀz 

 

3669  DimÀàum künbed-i gerdÿna hem-ser 

Doludur dem-be-dem Àh u fiàÀnlar 

 

3670  áam Àhengin úılur her mÿ tenümde 

Serüm bÀr-ı girÀndur gerdenümde 

 

3671  Var iken pençe-i şirÀne bende 

Bir Àhÿ çeşme úıldum cÀnı bende 

 

3672  áam-ı dilden ne diyem vaãf-ı óÀli 

Yirem miónet elinden gÿşmÀli 

 

3673  Delindi taòte-i sìnem àamile 

Ney-ÀsÀ hem-dem oldum nÀlemile 

 

3674  èAceb mi inlesem bülbülleyin zÀr 

Gül-i sìnemde mısmÀr oldı her òÀr 

 

3675  Ne vardur her nefes yansam yaúılsam 

Bu àamdan bilmezem hergiz ne úılsam 

 

3676  CefÀyı ol ãanem göñlinde yazdı 

DiriàÀ sikkeyi mermerde úazdı 

 

3677  Çıúardum ihtiyÀr ipin elümden 

Şuèÿrum yoúdur aãsunlar úolumdan 

 

3678  Elüm çekdum cihÀn sevdÀlarından 

Gözüm yumdum zamÀn àavàalarından 

 

3679  Dilüm pürdür àam-ı cÀnÀneyile 

Geçer èömrüm úuru efsÀneyile 

 

3680  Uram ùopraàa ser bì-cÀn muøùarr 

Baña olmazsa hem-pehlÿ o dil-ber 

 

3681  İdindüm cÀne hicrÀn nÀlesin iş 

DirìàÀ vaãl ãaydurmaz baña diş 
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3682  Çü zÀrı idem epsem bilmezem ben 

Úolumdan aããalar dem úılmazam ben 

 

3683  Ciger pür-zaòmdur mıørÀb-ı àamdan 

Dil-figÀrem úatı dest-i elemden 

 

3684  Bu Àh-ı germi bilmez serd olanlar 

Ne bilsün derdümi bì-derd olanlar  (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

3.1.1.21. Zurnay 

Aslının ‘sûr-nây’ şeklinde, düğün neyi anlamına geldiği rivayet edilir. Müzik aleti olan 

zurna demektir (Öztuna, 1990: II, 530): 

443 Viribi şehre getürüñ şemè ü şarÀb 

Òoş çalınsun zu[r]nÀy u çeng ü rebÀb (Ümmî İsâ, MV) 

 

3.1.2. Musiki Perde ve Makam Adları 

Musiki tasvirlerinde musiki makam adları sıklıkla geçer. Bir musiki terimi olarak 

makamın tarifi şöyledir: 

 

“Basit makamlarda bir dörtlü ile bir beşlinin sıralı yahut sırasız olarak, birleşik makamlarda ise 

birden fazla dörtlü, beşli ve dizinin kulağa en hoş gelecek şekilde birbirine eklenmesiyle oluşan 

dizi veya dizilerde o makamın ses perdelerini teşkil eden durak, güçlü, asma karar ve kararlarla 

bunların üzerinde bulunan çeşniler belirtilerek belli bir seyir çeşidine uygun nağmeler meydana 

getirecek şekilde gezinmektir” (Özkan, 2003: 411). 

  

İlk dönem musiki nazariyesi hakkında bilgi veren eserlerde makam yerine edvâr 

kelimesinin yanı sıra âvâze, âğâze, şube ve terkip kelimeleri kullanılmıştır (Özkan, 2003: 411).  

Türk musikisinde tarih buyunca 650 civarında makam kullanılmış, bunların yarısı kadar örneği 

günümüze ulaşabilmiştir (Özkan, 2003: 412). 

Safiyyüddin el-Urmevî (ö. 693/1294)’nin Kitabü’l-edvâr’ında yer alan on iki devir 

şunlardır: Uşşak, nevâ, bûselik, ırak, ısfahan, zirefkend, büzürg, zengûle, rehâvî, hüseynâ ve 

hicâz. Altı avaze şunlardır: Gevaşt, nevrûz, selmek, gerdâniye, mâye ve şehnâz. Dört şube ise 

şöyledir: Yegâh, dügâh, segâh ve çargâh (Özkan, 2003: 411). Daha sonraki dönemlerde kaleme 

alınan eserlerde bu sayılarda değişiklik meydana gelmiş, belli sayılara çeşitli anlamlar 

yüklenmiştir.   

5061 Yidi ÀvÀze on iki maúÀmı 

Bilürdi perde perde her maúÀmı 
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… 

5064 Bilürdi dürlü dürlü naúş u taãnìf 

Úamusın kendüsi úılmışdı teélìf  (Manisalı Câmiî, MN) 

 

595 Yigirmi dört şube altı ÀvÀz 

On iki perdeden söyler úamu rÀz  (Ahmed-i Dâî, ÇN) 

Anlatımlarda musiki makamlarının adları çift anlamda kullanılır. Tasvirlerde müzik sesi 

ile çalınan makam arasında anlam ilişkisi kurularak bir yanda sesin etkileyiciliği vurgulanırken 

aynı zamanda musikinin çalındığı makam da belirtilmiş olur. 

Tasvirlerde mutrip ve sazendelerin musikiyi hangi makamlarda icra ettikleri zaman 

zaman belirtilir. Bazı beyitlerde birden fazla makam adı geçtiği için bu beyitler birden fazla 

başlıkta kullanıldı. Aşağıda makam isimlerinin geçtiği tasvirlerden örnek pasajlar sunulduktan 

sonra makam adları alfabetik sıraya göre verildi. 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Gül’ün bağda düzenlediği işret meclisinde 

mutriplerin çeşitli sazlarla icra ettikleri musiki, makamları ile dile getirilir: 

838  Pes āġāz itdi muùrıblar alup sāz 

Nevāzişle nevā úıldılar āġāz 

 

839  Sıpāhān perdesinde düzedip çeng85 

èIrāúa eylediler rāst Àheng 

 

840  Gehì zeng ola geh nev-rūz u şeh-nāz 

Dügāh u çār-gehde itdiler sāz 

 

841  Oòıdılar ġazel şol resme kim gül 

Muóayyer oldı şevkinden çü bülbül 

… 

858  Yire düşdi vü èaúlı gitdi şol dem 

Çalarken çalıcılar zìr ü geh bem 

 

859  Nihāvend ü nevā ider iken sāz 

Ġam irdi vü rehāvì oldı şeh-nāz  (Tutmacı, GH) 

Cem Sultan’ın Cemşîd ü Hurşîd mesnevisinde Rum hükümdarının kızı Hurşîd, bir 

meclis kurarak Cemşîd’i davet eder. Bu mecliste Hurşîd, Cemşîd’in ona olan aşkını fark eder. 

Çengiler, ikisinin ağzından belli makamlarda gazeller okur: 

İlkin çengi Erğavansaz, nevâ makamında mesnevi vezniyle yazılan gazeli okur: 
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2263 HemÀn Òurşìd ol dem eyleyüp nÀz 

 Didi kim eyleñüz siz sÀza ÀàÀz 

2264 Eline EràavÀnsÀz aldı çün çeng 

 Şeker birle ŞekernÀz itdi Àheng 

 

2265 NevÀ yüzinden çekdi bir òoş ÀvÀz 

 EdÀ úıldı bu şièri EràavÀnsÀz     

 áazel 

2266 Olıcaú zülfüñ yüzüñ üzre niúÀb 

 äanki pinhÀn olur ebr içre ÀftÀb 

 

2267 Úapuña yüz sürerem her rÿz ü şeb 

 Olmadı lìkin baña bir fetó-i bÀb 

 … 

2272 Virürem yoluña cÀnı iy perì 

 Söz budur va’llÀhu aèlem bi’ã-ãavÀb 

 Erğavansaz’dan sonra çengi Şekker, gene mesnevi vezniyle yazılan gazeli acem 

makamında okur: 

2273 TamÀm itdi çü şièri EràavÀnsÀz 

 èAcem yüzünde Şekker úıldı ÀvÀz    

 

2274 ŞehenşÀhu dilinden ol hünerver 

 Didi bu şièri dilden dökdi şekker 

 

 áazel 

2275 Her ne cÀn kim zülfüñe olmaz esìr 

 Olur ÀsÀn işi èÀlemde èasìr 

 … 

2281 ÓÀãıl iderdüm óayÀt-ı cÀvidÀn 

 Ger yoluñda ölseyidüm ben faúìr 

Daha sonra Hurşîd’in isteği üzerine çengi Neşâtengiz, onun dilinden gazel seslendirir: 

2287 Didi yüz luùf ile Òurşìd bÀnÿ 

 NeşÀtengìz’e iy meh-rÿy-ı òoş-gÿ 

 

2288 Elüñe luùf idüp al sÿz ile çeng 

 Bu meh-rÿlar saña eylesün Àheng 

 … 

2294 RevÀn Òurşìd dilinden o mehveş 

 Didi bu maùlaèı ÀvÀz idüp òoş 
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 áazel 

2295 Kimsin iy rÿó-ı revÀn bilsem seni 

 Kimsin iy cÀn-ı cihÀn bilsem seni 

 … 

2299 Sinüñ içün virür idüm cÀnumı 

 Kimsin iy şÀh-ı cihÀn bilsem seni 

 

 Bu şiiri duyan çengi Şekernaz, cevaben hicâz ve şehnâz makamlarında gazel okur: 

2300 ŞekenÀz işidüp uşbu òiùÀbı 

 Bu şièr ile aña virdi cevÀbı 

 

2301 Eline çeng alup itdi ser-ÀàÀz 

 ÓicÀz eyleyüben gösterdi şeh-nÀz 

 

 áazel 

2302 Bil iy perì ki ãıdú ile ben yÀruñam senüñ 

 Zülfüñ ucında baàlu giriftÀruñam senüñ 

 … 

2306 Baña teraóóum eylesen iy seng-dil nola 

 Bunca zemÀn durur ki dil-efgÀruñam senüñ  (Cem Sultan, CH) 

Cem Sultan’ın Cemşîd ü Hurşîd mesnevisinde iki sevgilinin bezminde çengi kızlar 

meclis atmosferine uygun olarak çeşitli makamlarda gazel seslendirirler. Bunlardan ilkin 

Baharefrûz, ısfahan ve hicâz makamlarında gazel okur: 

 áazel 

2522 Úadeh ãun gördüm iy sÀúì bahÀrı 

 Ki èişret úılalum yoúdur úarÀrı    

 … 

2528 Getür sÀúì içelüm cÀm-ı mürevvaú 

 Görelüm òoş bugün rÿz-ı bahÀrı 

Baharefrûz bu şiiri okuduktan sonra Şekker eline çeng alır, nazire olarak aşağıdaki 

gazeli okur: 

 áazel 

2532 CihÀnuñ yoú durur dil-ber úarÀrı 

 äafÀyile geçür leyl ü nehÀrı 

 … 

2538 Başuña gül ãaçar berg-i ter iy dost 

 Ne úılsun oldur anuñ yoà [u] varı 

Bu gazelle gönüllerdeki gamı gideren Şekker, tekrar eline saz alır, ısfahan ve nevrûz 

makamlarında 7 bendden oluşan murabbayı seslendirir: 
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2540 Girü bir sÀza ÀàÀz itdi pür-sÿz 

 äıfÀhÀn eyler iken úıldı nev-rÿz 

    

2541 Úılup maènìyile sözin mülemmÀè 

 Gelür Şekker diline bu murabbaè 

 Murabbaè 

2542 Yaz oldı yine vaúti durur sÀúì getür mey 

 Bu demde eger içmez iseñ èömrüñi yoú ãay 

 İçüp diyelüm biz daòı bu úavli pey-À-pey 

 TÀ den dereder tÀn[i] tenÀten tene der ney 

 … 

2555 Yoúdur bilürüz uşbu cihÀnuñ çü úarÀrı 

 Õevú eyleyelüm bÀde-i gül-gÿn ile bÀrì 

 Bu sözi dir iken yine sÿz ile úamÀrì 

 TÀ den dereder tÀni tenÀten tene der ner 

Gece devam eden sohbette Şekernâz ve Ergavansâz nevâ ve nevrûz makamlarında ‘bu 

gice’ redifli gazeli okurlar: 

2571 Şekernâz eline aldı hemÀn çeng 

 Şekerle EravÀnsÀz itdi Àheng 

 

2572 HemÀn dem çekdi bir ÀvÀz-ı pür-sÿz 

 NevÀda seyr idüp gösterdi nev-rÿz 

  

2574 İtdi Òurşìd-i cihÀn yine tecellÀ bu gice 

 Ki úamer yüzi aña olmadı hem-tÀ bu gice  

 … 

2580 Zülfi úoòusıla yÀruñ yaluñuz bÀà degül 

 Müşg-bÿ oldı úamu dÀmen-i ãaórÀ bu gice 

Şekkernâz bu şiiri okuduktan sonra Şekker de ‘bu gice’ redifli gazeli okur: 

2583 Oldı yüziyle bu èÀlem yüzi enver bu gice 

 Ki itdi mÀh ile úırÀn mihr-i münevver bu gice 

 … 

2589 Dil-berüñ óüsni ãafÀ virdi çü cÀn u dilüme 

 Nefesinden nola ger cÀn döke şekker bu gice (Cem Sultan, CH) 

Ûdî Mâcerâ-yı Mâh eserinde şehzadenin meclisinde hangi makamlarda musiki icra 

ettiğini belirtir. Bunlar nevâ, uşşâk, ırâktır:  

336  O şāhuñ meclis-i òāãında dāyim 

Olurdum òidmet-i sāz ile úāyim  
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337  İderdüm geh nevā vü gāh èuşşāú 

Göñülse ārzū eylerdi ıèrāú 

 

338  Çalardum meclis-i şāhìde èūdı 

Anuñçün maòlaã oldı baña èūdì 

 … 

340  Düşicek èaúl ü dil āòer hevāya 

Hevā oldı nevā ben mübtelāya  (Ûdî, MM) 

Manisalı Câmiî, Muhabbet-nâme mesnevisinde Merzüban Şâh’ın misafirlerini 

uğurlamak için düzenlediği bezmde Dilşâd adındaki üstat beraberindeki talebeleriyle musiki 

icra eder (5059-5075). Bu tasvirde musikinin hangi makamlarda icra edildiği de belirtilir: 

5059 Gelincek her kişinüñ çeşmine mey 

Kimi úÀnÿn gözedür kimisi ney 

 

5060 Şeh-i Tÿs’un var idi àayet üstÀd 

Çalardı cümle sÀzı adı DilşÀd 

 

5061 Yidi ÀvÀze on iki maúÀmı 

Bilürdi perde perde her maúÀmı 

 

5062 Niçe şÀkirdleri var idi üstÀd 

Kimisi nÀyzen kimisi èavvÀd 

 

5063 Kimi ùanbÿr çalar kimi kemÀnçe 

Kimi def yüzine urur ùabanca 

 

5064 Bilürdi dürlü dürlü naúş u taãnìf 

Úamusın kendüsi úılmışdı teélìf 

 

5065 KemÀl ile çalardı cümle sÀzı 

İder bir naàmede seyr-i óicÀzı 

 

5066 FirÿdÀşt itse çeng olur iki úat 

Felekde zühreyi úılmaà-içün mÀt 

 

5067 Buyurdı MerzübÀn ŞÀh tutdılar sÀz 

Yanınca ehl-i diller úıldı ÀvÀz 

 

5068 Virürler sÀzlarına gÿşmÀlı 

Kimesne eylemeye úìl ü úÀli 
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5069 Burar burúılarını ãaàa ãola 

FirÿdÀşt eyleyüp girdi uãÿla 

 

5070 Úamusı birbirine oldı Àheng 

İşidenler úalur ser-mest ü dil-teng 

 

5071 Çalarlar bir faãıl èÿd ile ùanbÿr 

DügÀh ü sünbüle èuşşÀú u mÀhÿr 

 

5072 Çalındı şevú ile çeng ü çeàÀne 

Üni irdi èırÀú u ıãfahÀn’a 

 

5073 KemÀnçeye neyi dem-sÀz iderler 

ÓisÀr u selmek ü şehnÀz iderler 

 

5074 Aàız bir eyleyüp èuşşaú-ı dil-sÿz 

İderler bÿselik yüzinde nev-rÿz 

 

5075 Óüseynìde çalarlar bir semÀèì 

İderler raúã idenler istimÀèı   (Manisalı Câmiî, MN) 

Bezm tasvirlerinde yer alan makam isimleri alfabetik sıra ve örnek beyitlerle aşağıda 

verildi. Makam isimlerinin bir kısmı aynı zamanda perde adıdır. 

 

3.1.2.1. Acem 

Türk musikisinde bir perde ve dört asırdan beri kullanıldığı tahmin edilen bir birleşik 

makam adıdır. Dizisi acem perdesi üzerindeki çârgâh beşlisiyle bayatî makamının 

birleşmesinden meydana gelir. Durağı ise dügâh perdesidir. İnici bir seyre sahiptir (Tanrıkorur, 

1988: 321).  

1315 Şeker çün ãoóbete eyledi ÀàÀz 

èAcem yüzinde der-óÀl itdi ÀvÀz    

 … 

1316 Bulunmaàiçün ol ãoóbet óÀlÀt 

Didi ne denlü vardiyse maúÀmÀt 

 

1317 èAcemde seyr idüp úıldı úarÀrı 

Dilinde oldı bu ebyÀt cÀrì   (Cem Sultan, CH) 

 

2273 TamÀm itdi çü şièri EràavÀnsÀz 

 èAcem yüzünde Şekker úıldı ÀvÀz  (Cem Sultan, CH) 
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3.1.2.2. Buselik 

Bezm tasvirlerinde yer alan perde ve makamlardan biri de buselikti. ‘Ebû-selik’ özel 

isminden bozulmuş ve eski metinlerde bu şekliyle yer alır (Öztuna, 1990: I, 164). Yavaşça 

buselik makamını şöyle tarif eder: 

 

“Yerinde bûselik beşlisine a) hüseynîde hicâz dörtlüsü b) hüseynîde kürdî dörtlüsü ilâvesiyle 

meydana gelen iki çeşit dizisi vardır. Donanımına herhangi bir ârıza işareti yazılmaz. Makamın 

güçlüleri hüseynî ve çârgâh perdeleri, durağı dügâh perdesidir. Çıkıcı seyreder. Batı 

mûsikisindeki la minör gamına çok yakındır” (Yavaşça, 1992: 467). 

 

“Öpücük anlamına gelen ‘bûse’den türemesi sebebiyle aynı zamanda ‘öpmelik’ gibi bir 

anlam ifade ettiğinden, şairler bununla ilgili pek çok söz oyunu geliştirmişlerdir” (Şentürk, 

2017: 317): 

435 FiàÀn itdi şu resme bÿselikde 

 NevÀlar úopdı her baàrı delükde  (Hamdî, TU) 

 

582 Eyleyüp seyr-i ãıfÀhÀndan nevÀ 

Bÿselik gösterdi aãóÀb ü vefÀ   (Muhibbî, GN) 

 

3478 Úopardı bÿselikden bir terÀne 

CevÀbın virdi şièrüñ yana yana  (Manisalı Câmiî, MN) 

 

2407  MuòÀlif gelmedi çün itdi der-òÀst 

MaúÀm-ı bÿselikden gösterüp rÀst  (Hâşimî, MV) 

 

3.1.2.3. Buselik-nevrûz 

En az altı asırlık bir mürekkep makamdır. Hızır bin Abdullah’ın Edvâr’ında yer alır 

(Öztuna, 1990: I, 166): 

5074 Aàız bir eyleyüp èuşşaú-ı dil-sÿz 

İderler bÿselik yüzinde nev-rÿz  (Manisalı Câmiî, MN) 

 

3.1.2.4. Büzürg  

Bir birleşik makam olan büzürg (büzrüg/k şeklinde de yazılır)ün dizisi şöyledir: 

“Hüseynî perdesine göçürülmüş bir hüseynî beşlisine, yerinde bir bûselik beşlisi ile rast 

perdesine göçürülmüş bir çârgâh beşlisinin ilâvesinden meydana gelmiştir” (Yavaşça, 1992: 

522): 
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3030 İderken birbirine iki şeh nÀz 

 BüzürgÀne düzer kÿçek-dehen sÀz  (Şeyhî, HŞ) 

 

889 èAcemde bülbül ÀvÀzıyla nevrÿz  

İdüp kÿçekle büzrügden ider sÿz  (Abdî, GN) 

 

2076 Seyr idüp òalkı büzürg u kÿçek  

Geh nevÀ eyledüm gehì selmek  (Vücûdî, HY) 

 

3.1.2.5. Cânfezâ 

“6-7 asırlık bir birleşik makamdır. Saba makamının pest tarafında, durağı olan dügâh 

(lâ) perdesinden başlayrak hüseynî-aşîrâna nakledilmiş bir uşşak dörtlüsü eklenmesinden 

ibarettir” (Öztuna, 1900: I, 172):  

945 Geldi bezme kemānce itdi enìn 

Ne enìn cān-fezā ṣadā-yı ḥazìn 

 

946  Gūş-ı èuşşāḳa şöyle doḳındı 

Anda bu şièr-i dilkeş oḳındı   (Mu‘îdî, ŞP) 

  

3.1.2.6. Çârgâh 

Türk musikisinde bir perde ve basit makam adıdır. Çargâh makamı dizisi, “çârgâh veya 

kaba çârgâh perdesi üzerindeki bir çârgâh beşlisine bir çârgâh dörtlüsünün eklenmesinden 

meydana gelmiştir” (Özkan, 1993: 228). 

840  Gehì zeng ola geh nev-rūz u şeh-nāz 

Dügāh u çār-gehde itdiler sāz  (Tutmacı, GH) 

 

3.1.2.7. Dilkeş (Dilkeş-hâveran) 

Bir birleşik makam olan dilkeş-hâverân makamının dizisi, “yerinde hüseynî makamı 

dizisine ırak perdesindeki segâh dörtlüsünün veya ırak makamı dizisinin bir bölümünün 

eklenmesiyle meydana gelmiştir” (Özkan, 1994: 301):  

3467  Gelüp her ùÿùì-i gÿya zebÀne 

Úıla bülbülleyin dil-keş terÀne  (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

3.1.2.8. Dügâh 

Türk musikisinde bir perde ve birleşik makam adıdır. Saba makamına zengûle 

dizisinden birkaç sesin eklenmesiyle yapılmıştır (Öztuna, 1990: I, 236): 
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840  Gehì zeng ola geh nev-rūz u şeh-nāz 

Dügāh u çār-gehde itdiler sāz  (Tutmacı, GH) 

 

5071 Çalarlar bir faãıl èÿd ile ùanbÿr 

DügÀh ü sünbüle èuşşÀú u mÀhÿr  (Manisalı Câmiî, MN) 

 

3.1.2.9. Evc / Eviç 

Türk musikisinde bir perde ve birleşik makam adıdır. Makamın dizisi, “eviç 

perdesindeki eksik segâh beşlisine nevâda rast beşlisinin, yerinde uşşak makamı dizisinin ve 

ırak perdesindeki eksik segâh beşlisinin eklenmesinden meydana gelmiştir” (Özkan, 1995: 

521): 

3661  İdüp cūş deryā-yı mey itdi mevc 

äadā-yı ney ile şeref buldı evc  (Behiştî, İN) 

 

1939 RebÀb idüp óicÀz evcinde şehnÀz 

‘IrÀú u ıãfahÀndan virdi ÀvÀz   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

3.1.2.10. Gerdâniye 

Gerdâniye, bir perde ve birleşik makam adıdır. Makamın dizisi “yerinde inici rast 

makamı dizisine yine yerinde inici hüseynî makamı dizisinin eklenmesinden meydana gelmiştir” 

(Özkan, 1996: 28): 

2405  Úocar çün rÀóatü‘l-ervÀó anı 

Ki gerdÀnìyyeye daòl itdi anı   (Hâşimî, MV) 

 

3.1.2.11. Hicâz 

Türk musikisinde bir perde ve basit makam adıdır. Hicâz makamı “hicâz ailesi adı 

verilen birbiriyle yakın ilişkili dört makamdan oluşan grubun bir üyesidir. Dizisi, yerinde hicâz 

dörtlüsüne nevâda rast beşlisinin eklenmesinden meydana gelmiştir” (Özkan, 1998: 440). 

Hicâz, mukaddes toprakların bulunduğu coğrafi bölgenin de adıdır. Şairlerin bu makamı aynı 

zamanda bir coğrafi mekân adı olan, ırak ve ısfahan gibi makamlarla birlikte kullanmaya özen 

gösterdikleri görülür: 

1258 Yine bezme yiñi ÀàÀz iderler 

Muàannìler óicÀz ÀvÀz iderler  (Cem Sultan, CH) 

 

1939 RebÀb idüp óicÀz evcinde şehnÀz 

‘IrÀú u ıãfahÀndan virdi ÀvÀz   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 
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4648 Ùutup rÀh-ı óicÀz u ıãfahÀnı 

Muóayyer itdiler pìr ü cüvÀnı   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

3.1.2.12. Hisar 

Türk musikisinde bir perde ve makam adıdır. Hisar makamının dizisi, “hüseynî perdesi 

üzerindeki inici zirgûleli hicâz dizisinin bir kısmı ile yerinde hüseynî veya acemli hüseynî 

dizilerinin birbirine eklenmesinden meydana gelmiştir. Ancak acemli hüseynî dizisi daha çok 

kullanılmıştır” (Özkan, 1998: 126): 

5073 KemÀnçeye neyi dem-sÀz iderler 

ÓisÀr u selmek ü şehnÀz iderler  (Manisalı Câmiî, MN) 

 

3.1.2.13. Hüseynî 

Hüseynî, Türk musikisinde bir perde ve makam adıdır. Makamın dizisi “yerinde hüseynî 

beşlisine hüseynî perdesinde uşşak dörtlüsünün eklenmesinden meydana gelmiştir” (Özkan, 

1999: 21): 

586 Gösterüp evc-i óüseynìden nevÀ 

Úıldılar èuşşÀú úalbin ùolu vÀ   (Muhibbî, GN) 

 

688 Çün óüseynì perdeyi sÀz eyleye 

Aña cÀn muràını dem-sÀz eyleye  (Muhibbî, GN) 

 

3440 Dutup vech-i óüseynìden óicÀzı 

Bu şièri başladı söyletdi sÀzı   (Manisalı Câmiî, MN) 

 

5075 Óüseynìde çalarlar bir semÀèì 

İderler raúã idenler istimÀèı   (Manisalı Câmiî, MN) 

 

2081 Çeng ile gÀh ceng idüp baúdum 

èßd ile geh óüseynìye çıúdum  (Vücûdî, HY) 

 

3.1.2.14. Irak 

Türk musikisinde bir perde ve makam adıdır. Irak makamının dizisi “ırak perdesindeki 

segâh dörtlüsüne yerindeki uşşak dörtlüsünün katılmasından meydana gelmiştir” (Özkan, 

1999: 115). Aynı zamanda bir coğrafî mekân olan ırak, şairlerce acem ve ısfahan gibi 

makamlarla birlikte kullanıldığı görülür: 

4916 Iraú idüp èacem yüzinde peydÀ 

 Oúıdı uşbu şièri ol semensÀ   (Cem Sultan, CH) 
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1939 RebÀb idüp óicÀz evcinde şehnÀz 

‘IrÀú u ısfahÀndan virdi ÀvÀz   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

952  Muṭribā çün bu maḳāma gele dem-sāz ola nāz 

Yüri seyr eyle ãıfāhān ü èırāḳı bu gice (Muèîdî, ŞP) 

 

337  İderdüm geh nevā vü gāh èuşşāú 

Göñülse ārzū eylerdi ıèrāú   (Ûdî, MM) 

 

3.1.2.15. Isfahan 

En eski mürekkep makamlardan biridir. Buselik beşlisi, dügâh (lâ) üzerinde rast dörtlüsü 

ve beyatî makamından yapılmıştır (Öztuna, 1990: I, 370): 

839  Sıpāhān perdesinde düzedip çeng85 

èIrāúa eylediler rāst Àheng   (Tutmacı, GH) 

 

6655 IãfahÀn seyrin edüp her sìm-sÀú 

Bÿselikden ùutdılar cÀy-ı èırÀú  (Muhibbî, GN) 

 

4648 Ùutup rÀh-ı óicÀz u ıãfahÀnı 

Muóayyer itdiler pìr ü cüvÀnı   (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

3.1.2.16. Kûçek 

Türk musikisinde en eski makamlardan biridir. Saba ile aşîrân (mi) perdesine 

nakledilmiş bir hüseynî beşlisinden mürekkeptir (Öztuna, 1990: I, 463): 

889 èAcemde bülbül ÀvÀzıyla nevrÿz  

İdüp kÿçekle büzrügden ider sÿz  (Abdî, GN) 

 

2076 Seyr idüp òalkı büzürg u kÿçek  

Geh nevÀ eyledüm gehì selmek  (Vücûdî, HY) 

 

3.1.2.17.  Mâhûr 

Türk musikisinde şed (göçürülmüş) bir makamdır. Dizisi “rast perdesindeki çârgâh 

beşlisine nevâ perdesindeki çârgâh dörtlüsünün eklenmesinden meydana gelmiştir” (Özkan, 

2003: 394): 

5071 Çalarlar bir faãıl èÿd ile ùanbÿr 

DügÀh ü sünbüle èuşşÀú u mÀhÿr  (Manisalı Câmiî, MN) 
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3.1.2.18. Mâye 

Mâye bir birleşik makamdır. “Uşşak makamına segâh makamının eklenmesiyle yapılır. 

Segâh makamı ile segâh perdesinde karar eder” (Öztuna, 1990: II, 31): 

606 ÓicÀz u mÀye vü nev-rÿz u kÿçek 

 Rekìb ü zÀvül èuzzÀl u selmek  (Ahmed-i Dâî, ÇN) 

 

3.1.2.19. Muhâlif 

Türk musikisinde en az 5,5 asırlık bir birleşik makamdır. Nikriz ve segâh yapısındadır 

ve segâh perdesinde kalır (Öztuna, 1990: II, 61): 

6119 NevÀ bu perde Àhengine düz rÀst 

MuòÀlif eyleme it k’ola der-òÀst  (Şeyhî, HŞ) 

 

2407  MuòÀlif gelmedi çün itdi der-òÀst 

MaúÀm-ı bÿselikden gösterüp rÀst  (Hâşimî, MV) 

 

3.1.2.20. Muhayyer 

Türk musikisinde bir perde ve basit makam adıdır. Hüseynî beşlisinin tizi ve uşşak 

dörtlüsünden meydana gelen bu makam inici bir seyip takip edip dügâh perdesinde karar kılar 

(Öztuna, 1990: II, 62). Şairler kelimenin lügat anlamını da göz önünde bulundurarak tevriyeli 

kullanırlar: 

1671 Muóayyer èaúlı uşşÀúuñ nevÀdan 

MuãaffÀ úalbi müştÀúuñ ãafÀdan  (Cemâlî, HH) 

 

4648 Ùutup rÀh-ı óicÀz u ıãfahÀnı 

Muóayyer itdiler pìr ü cüvÀnı  

 

4789 Muùrib yine rÀst úıl nevÀñı  

Ki cÀn ola deng ü ‘aúl óayrÀn 

  

4790  ‘UşşÀúı muóayyer it demüñden  

Bu naàme-y-ile úopargıl efàÀn  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

1067 Bıraúdı meclise eşvÀúı bunlar 

Muóayyer eyledi ‘uşşÀúı bunlar  (Zâtî, ŞP) 
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3.1.2.21. Müberkâ 

Türk musikisinde bir mürekkep makam olup XVIII. asra kadar kullanılmıştır (Öztuna, 

1990: II, 86): 

610 Müberúaè yüz dutar şeh-nÀz içinde 

 Nühüfte perdesi var sÀz içinde  (Ahmed-i Dâî, ÇN) 

 

3.1.2.22. Nevâ 

Türk musikisinde bir makam ve perde adıdır. Makamın dizisi “uşşak dörtlüsüne nevâ 

perdesinde bir rast beşlisinin eklenmesiyle meydana gelmiştir” (Özkan, 2007: 27). Ses, âhenk, 

nağme, inilti ve inleyiş gibi anlamlara gelmesi sebebiyle şairler arasında îhâm, cinas ve tevriyeli 

olarak kullanılmaya uygun bir yapıya sahiptir (Şentürk, 2016: 177). 

3436  Terennüm eyleyüp mürġ-i òoş āheng  

Nevāya başladı úānūn ile çeng  (Behiştî, MM) 

 

2265 NevÀ yüzinden çekdi bir òoş ÀvÀz 

EdÀ úıldı bu şièri EràavÀnsÀz   (Cem Sultan, CH) 

 

337  İderdüm geh nevā vü gāh èuşşāú 

Göñülse ārzū eylerdi èırāú   (Ûdî, MM) 

 

3.1.2.23. Nevrûz 

Türk musikisinde en eski makamlardan biridir. Tiz durakta yani acem (fa) perdesinde 

kalan acem-aşîrân makamına bu isim verilmiştir (Öztuna, 1990: II, 115): 

5182  Úılurdı rāst muùrıblar ser-āġāz 

Nevā vü ıãfahān nevrūz u şehnÀz  (Tutmacı, GH) 

 

2540 Girü bir sÀza ÀàÀz itdi pür-sÿz 

 äıfÀhÀn eyler iken úıldı nev-rÿz  (Cem Sultan, CH) 

 

2572 HemÀn dem çekdi bir ÀvÀz-ı pür-sÿz 

NevÀda seyr idüp gösterdi nev-rÿz  (Cem Sultan, CH) 

 

1070 Bu şière aàlayup bir naúş-ı nevrÿz 

Çalardı virürdi meclise sÿz   (Zâtî, ŞP) 
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3.1.2.24. Nevrûz-ı acem 

Türk musikisinde yaklaşık 5,5 asırlık bir birleşik makamdır. “Makam acem (fa) 

perdesinde kalmaktadır. Onun için asıl nevruz makamının diğer bir adı olması muhtemeldir” 

(Öztuna, 1990: II, 115): 

604 Si êarb u çÀr êarb u zìr ü bemde 

 èArab taãnìfi nev-rÿz -ı èacemde  (Ahmed-i Dâî, ÇN) 

 

3.1.2.25. Nihâvend 

Türk musikisinde bir şed makamdır (Öztuna, 1990: II, 119). Makamın dizisi “…rast 

perdesindeki bûselik beşlisine nevâ perdesinde kürdî ve hicâz dörtlülerinin eklenmesiyle 

oluşmuştur” (Özkan, 2007: 99): 

859  Nihāvend ü nevā ider iken sāz 

Ġam irdi vü rehāvì oldı şeh-nāz  (Tutmacı, GH) 

 

3.1.2.26. Nühüft 

Türk musikisinde bir birleşik makam olan nühüftün dizisi “…yegâh makamı dizisine 

hüseynî-aşîrân perdesinde bir uşşak dörtlüsünün ilâvesiyle meydana gelmiştir” (Özkan, 2007: 

301): 

610 Müberúa yüz dutar şeh-nÀz içinde 

 Nühüfte perdesi var sÀz içinde  (Ahmed-i Dâî, ÇN) 

 

3.1.2.27. Pençgâh 

“Bir birleşik makam olan pençgâh; rast ve beyâtî dizileri ile pençgâh beşlisinden 

ibarettir” (Öztuna, 1990: II, 187):  

605 Dü-gÀh u hem se-gÀh u hem çÀr-gÀhı 

 NihÀvend ü óüseynì penc-gÀhı  (Ahmed-i Dâî, ÇN) 

 

3.1.2.28. Râhatülervâh 

Türk musikisinde bir birleşik makam olan râhatülervâh makamının dizisi “…hicâz 

ailesini meydana getiren makamlardan zirgüleli hicâz hariç diğer hümâyun, hicâz ve uzzâl 

makamlarının dizilerine ırak perdesindeki segâh dörtlüsü veya ırak makamı dizisinin bir 

bölümünün eklenmesinden meydana gelmiştir” (Özkan, 2007: 411): 

439 Ser-ÀàÀz eyleyüp kÿçek dehenler 

 İrişdi rÀóatü’l-ervÀóa tenler   (Hamdî, TU) 
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3.1.2.29. Râst 

Türk musikisinde bir perde ve makam adıdır. “Rast beşlisine rast dörtlüsünün 

eklenmesiyle yapılmıştır. Durağı rast (sol) ve güçlüsü -beşli ile dörtünün birleştiği 5. derece 

olan- nevâ (re) perdeleridir” (Öztuna, 1990: 213):   

5182  Úılurdı rāst muùrıblar ser-āġāz 

Nevā vü ıãfahān nev-rūz u şehnÀz  (Tutmacı, GH) 

 

6119 NevÀ bu perde Àhengine düz rÀst 

MuòÀlif eyleme it k’ola der-òÀst  (Şeyhî, HŞ) 

 

1582 Yine muùribler ider sÀzını rÀst 

Çaldılar kimi óicÀz u kimi rÀst  (Behiştî, HP) 

 

2630 Göster reh-i rÀst niçe bir dil 

Seyr eyle óicÀzı vü èırÀúı   (T. Cafer Çelebi, HN) 

 

687 RÀst perde üzre düzse ger nevÀ 

Pes muòayyer ola her èuşşÀú aña  (Muhibbî, GN) 

 

3.1.2.30. Rehâvî 

En az X. asırdan beri bilinen musikide bir mürekkep makamdır. Aslı Urfalı, Urfalıya ait 

anlamına gelen Ruhâvî olmalıdır. “İki türlü rehâvî vardır… Asıl rehâvî bayatî makamına rast 

makamı eklenerek yapılmış, iki basit makamdan müteşekkil bir terkiptir” (Öztuna, 1990: II, 

224): 

859  Nihāvend ü nevā ider iken sāz 

Ġam irdi vü rehāvì oldı şeh-nāz  (Tutmacı, GH) 

 

3.1.2.31. Rekîb 

Rekîb veya rekb Türk musikisinde bir mürekkep makamdır. “Dügâhta kalan çargâh 

olduğu için “çargâh-rekb” de derler” (Öztuna, 1990: II, 225): 

606 ÓicÀz u mÀye vü nev-rÿz u kÿçek 

 Rekìb ü zÀvil èuzzÀl u selmek  (Ahmed-i Dâî, ÇN) 

 

3.1.2.32. Selmek 

Bir mürekkep makam olan selmek, hüseynî geçkili bir rast makamı olup rast perdesinde 

karar kılar (Öztuna, 1990: 283): 
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5073 KemÀnçeye neyi dem-sÀz iderler 

ÓisÀr u selmek ü şehnÀz iderler  (Manisalı Câmiî, MN) 

 

2076 Seyr idüp òalkı büzürg u kÿçek  

Geh nevÀ eyledüm gehì selmek  (Vücûdî, HY) 

 

3.1.2.33. Segâh 

Türk musikisinde bir perde ve birleşik makam adıdır. Segâh beşlisi ile hicâz 

dörtlüsünden mürekkeptir. Segâh perdesinde karar kılar (Öztuna, 1990: 271): 

605 Dü-gÀh u hem si-gÀh u hem çÀr-gÀhı 

 NihÀvend ü óüseynì penc-gÀhı  (Ahmed-i Dâî, ÇN) 

 

3.1.2.34. Sipihr 

Bir birleşik makam olan sipihr az kullanılmış va zamanla terkibi değişmiştir. İki şekli 

vardır. ‘Eski sipihr’ şehnâz ve hisar, ‘yeni sipihr’ ise hisar ve kûçekin birleşmesinden oluşur 

(Öztuna, 1990: 304):  

3667  Urur her biri çarò hem-çü sipihr 

Elindeki defler meh-i bedr ü mihr  (Behiştî, İN) 

 

3.1.2.35. Sünbüle 

Türk musikisinde bir mürekkep makamdır. Muhayyer-sünbüle makamının XIX. yüzyıl 

öncesi adıdır. İki makam arasında ehemmiyetsiz bir fark vardır (Öztuna, 1990: 319):   

5071 Çalarlar bir faãıl èÿd ile ùanbÿr 

DügÀh ü sünbüle èuşşÀú u mÀhÿr  (Manisalı Câmiî, MN) 

 

3.1.2.36. Şehnâz 

Mürekkep bir makam olup 6. avaz sayılmıştır. Uzzal veya hicâz yahut hümâyûn 

makamına aşîrân (mi) perdesine göçürülmüş bir hümâyûn ilâvesiyle yapılmıştır (Öztuna, 1990: 

II, 339). Ayrıca ‘nazlı’, ‘şûh’ ve ‘güzel’ gibi anlamlara gelmesi nedeniyle kelimenin sıkça 

kullanıldığı görülür: 

840  Gehì zeng ola geh nevrūz u şehnāz 

Dügāh u çār-gehde itdiler sāz 

 

859  Nihāvend ü nevā ider iken sāz 

Ġam irdi vü rehāvì oldı şehnaz 

 



 

548 
 

5182  Úılurdı rāst muùrıblar ser-āġāz 

Nevā vü ıãfahān nevrūz u şehnÀz  (Tutmacı, GH) 

 

1939 RebÀb idüp óicÀz evcinde şehnÀz 

‘IrÀú u ısfahÀndan virdi ÀvÀz 

 

4647 Muàannìler olup bu bezme dem-sÀz 

NevÀdan itdiler şehnÀza pervÀz  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

2301 Eline çeng alup itdi ser-ÀàÀz 

 ÓicÀz eyleyüben gösterdi şehnÀz  (Cem Sultan, CH) 

 

5073 KemÀnçeye neyi dem-sÀz iderler 

ÓisÀr u selmek ü şehnÀz iderler  (Manisalı Câmiî, MN) 

 

35105 Sürer şehnÀz-ıla cÀnlar ãafÀlar 

 İrer èuşşÀúa biñ dürlü nevÀlar  (Şerîfî, ŞN) 

 

3.1.2.37. Uşşâk 

Uşşâk dörtlüsüne bûselik beşlisi eklenerek yapılmış, uşşâk dörtlüsü ile dügâh perdesinde 

karar kılan basit makamlardan biridir (Öztuna, 1990: II, 461). Ayrıca ‘âşıklar’ anlamına gelen 

kelimenin tevriyeli olarak kullanıldığı görülür: 

611 Ne yüz kim naàme-i èuşşaú ider ol 

 İşiden ùÀúatını ùÀú ider ol   (Ahmed-i Dâî, ÇN) 

 

1067 Bıraúdı meclise eşvÀúı bunlar 

Muóayyer eyledi ‘uşşÀúı bunlar  (Zâtî, ŞP) 

 

4789 Muùrib yine rÀst úıl nevÀñı  

Ki cÀn ola deng ü ‘aúl óayrÀn 

 

4790  ‘UşşÀúı muóayyer it demüñden  

Bu naàme-y-ile úopargıl efàÀn  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

337  İderdüm geh nevā vü gāh èuşşāú 

Göñülse ārzū eylerdi ıèrāú   (Ûdî, MM) 

 

1315 Şehenşeh göñlini itmege şÀdÀn 

Gehì èuşşÀú úıldı geh ãıfÀhÀn   (Cem Sultan, CH) 

 

2695 Muàannìler oturdı her yañadan 

Ki èuşşÀúa ãafÀ ire nevÀdan   (Şerîfî, ŞN) 
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3.1.2.38. Uzzâl 

Hicâz beşlisine uşşâk dörtlüsü eklenmesiyle yapılan ve dügâh perdesinde karar kılan bir 

basit makamdır (Öztuna, 1990: II, 467):  

2082 Òayli dem-sÀz idi baña èuzzÀl  

Şimdi şehnÀz idince úıldı cidÀl  (Vücûdî, HY) 

 

3.1.2.39. Zâvil 

Bir birleşik makam olan zâvilin dizisi “rast perdesindeki inici çârgâh dizisine seyrin 

ortasında ve sonunda nikriz makam dizisinin eklenmesiyle meydana gelmiştir” (Özkan, 2013: 

155): 

606 ÓicÀz u mÀye vü nev-rÿz u kÿçek 

 Rekìb ü zÀvil èuzzÀl u selmek  (Ahmed-i Dâî, ÇN) 

 

3.1.2.40. Zeng 

Zeng veya zengûle Türk musikisinin 11. basit makamıdır. XIII. asırdan önceki bir asırda 

hicâzdan ayrılarak oluşmuş en eski makamlardandır. Hicâz beşlisi ile hicâz dörtlüsünden 

meydana gelir ve beşli ile dügâh perdesinde kalır (Öztuna, 1990: II, 521): 

840  Gehì zeng ola geh nev-rūz u şeh-nāz 

Dügāh u çār-gehde itdiler sāz  (Tutmacı, GH) 

 

3.1.2.41. Zirkeş 

Hüseynî ve ırak makamlarının birleşiminden meydana gelen, dilkeş-hâverân makamının 

eski adıdır (Öztuna, 1990: II, 529):  

612 Úaçan kim zìr-keşde bem dutar ol 

 Maóabbet ehlini òurrem dutar ol  (Ahmed-i Dâî, ÇN) 

 

3.1.3. Musikinin Etkileri 

Bezmlerde icra edilen musiki, katılımcıların mutluluğunu amaçlayan ve eğlenceyi 

tamamlayan bir unsurdur. Musiki, dinleyenlerin duygularında farklı etkiler uyandırır.  

Musikinin mutluluk etkisinin yanında bazen hüzün atmosferi oluşturarak gam artırıcı bir işlev 

görür; bazen de dinleyenleri mest ederek uyutur. Şentürk, tasvirlerde musikinin etkisini 

anlatmak için gönüllerin yandığı, gönüllerden kıvılcım ve duman çıktığı, gönüllere ateş düştüğü 

vb. kalıp ifadelerinin kullanıldığını belirtir (Şentürk, 2002: 621). 
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Bezmlerde musiki ve şarap eşliğinde eğlenmek esastır ve musiki ile şarabın etkileri 

arzulanan bir durumdur: 

2121 Eåer úıldı şehe şehzÀdeye mey 

 Getürdi hem òurÿşa nÀle-i ney 

 

2122 äafÀsı cÀmuñ u õevúi sürÿdüñ 

 NevÀsı muùribüñ ÀvÀzı dÿduñ 

 

2123 Giderdi ehl-i meclisden úarÀrı 

Çıúardı Àteş-i dilden şerÀrı   (Cemâlî, HH) 

Ahmed-i Dâî’nin Çeng-nâme’sindeki çeng tasvirinde çengin dinleyenler üzerindeki 

çeşitli etkileri dile getirilir. Çeng, dinleyenin aklı, ruhu, dinleme zevki ve duyguları üzerinde 

etki eder. Sözünün anlamının ancak ariflerin anladığı çengin sesine cahil ve şaşkınlar bile 

hayran kalırlar: 

620 Eridür dileyen şaòsuñ dimÀàın 

 Uyarur istimÀèı cÀn çirÀàın 

 

621 Anuñ ÀvÀzını çün gÿş iderler 

 äafÀdan aúl u cÀn bì-hÿş iderler 

 

622 Gehì ser-òoş olur geh ayılurlar 

 Şaşar aúl u gider ög bayılurlar 

 

623 Gehì sözler yaşından yir ãulanur 

 Gehì gökler àırìden yanúulanur 

 

624 Anuñ vecdinde şevú ile ùururlar 

 SemÀè u raúã iderler çarò ururlar 

 

625 Deñizdür ùaşmış anlar zevraú olmış  

 Anuñ mevcinde hep müstaàraú olmış 

 

626 Aña óayrÀn olup cümle òalÀyıú 

 Ayıú ser-òoş olur ser-òoş ayıú 

 

627 İder bir sÀz ile her demde bir sÿz 

 Dili ùañsuú özi söyler èaceb söz 

 

628 Sözinüñ maènìsin èÀrifler añlar 

 Velì óayrÀn úalur nÀ-dÀn u ùañlar 
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629 Çün ol òurrem olur anlar sevinür 

 Göñüller şÀd olur cÀnlar sevinür 

 

630 äafÀsından çü àÀyet germ olurlar 

 İşidüp ùaş baàırlar nerm olurlar 

 

631 Göñüller sırrın andan fÀş iderler 

 Aña taósìn oúup şÀ-bÀş iderler 

… 

635 äafÀsından olur àam-gìn feraó-nÀk 

 Semèından iderler cübbeler çÀk 

 

636 NevÀsı òoşluàa eyler delÀlet 

 Úomaz òÀùırda bir õerre melÀlet 

 

638 Dükeli òurrem ol derd ile iñler 

 İñiler her kişi kim anı diñler 

 

639 Gehì aúlı gider ögi dirilür 

Diri ölür velì ölü dirilür   (Ahmed-i Dâî, ÇN) 

Behiştî’nin Mihr ü Müşteri mesnevisinde Şâh Keyvân’ın Mihr’in şehzade olduğunu 

anlaması üzerine onun şerefine bezm kurar. Bezmde yetenekli avvâdın çaldığı ud ile gamlanan 

Mihr ağlamaya başlar. Şarabın etkisiyle Mihr avvâddan ûdu alır ve etkileyici bir şekilde çalar. 

Ayrılık temalı şiirler okur. Meclistekileri hüzünlendirdiği gibi neşelendirir de. En sonunda 

Farabi gibi bir nağme çalarak herkesi uyutur. Sazı bırakıp evin yolunu tutar: 

… 

2431  O şevú ile idüp dil-dārını yād  

Cigerden Mihr daòı itdi feryād  

 … 

2434  Şarāb-ı şevú ile ol māh-ı ùannāz  

Dileyüp aldı muùribden ele sāz 

  

2435  Virüp fi’l-óāl şedd-i pehlevāní  

Ele mıżrāb alur kim çala anı  

 

2436  Çalar ol şedd ile tercìè-i dil-keş  

Urur èūdı dil-i Keyvāna āteş 
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2437  İrişdi çünki sāz-āvāz çaròa  

Getürdi Zühre-i gerdūnı çaròa  

 

2438  İrişdi gūşına çün sāz-ı feryād  

Didi Nāhìd kim çenget merízād 

  

2439  Oúuyup şièr-i dil-keş fürúat-āmìz 

İder bezm ehlinüñ āteşlerin tìz  

 

2440  Şeh-i raúúāã ider úulı ùarab-nāk  

El urdı yaúasını eyledi çāk 

  

2441  Biraz çaldı buları itdi ġam-nāk  

Yine çaldı biraz itdi feraó-nāk 

  

2442  Çü Fārābì yine bir seyr çaldı  

Úamunuñ gözlerini òvāb aldı  

 

2443  Úodı sāzı vü gitdi òānesine  

Varup rāóat olur kÀşanesine   (Behiştî, MM) 

Yukarıdaki örnek tasvirlerde görüldüğü üzere musiki mutlu kılma, gamlandırma, mest 

etme, uyku getirme vb. etkilere sahiptir. Bu etkiler alt başlıklar halinde aşağıda ele alındı. 

 

3.1.3.1. Mutluluk Getirmesi 

Musikinin mutluluk etkisi dinleyeni mutlu etmesi, dert ve gamı unutturması ve dinleyeni 

yer yer coşturması şeklinde tezahür eder. Böylece gamlı gönüller huzur bulur, taş gönüller 

yumuşar: 

820  Meger kim çeng ü èūd āvāzesine 

Göñül ārām idüp baña ısına 

 

821  Niçün ola göñülde ġuããa müdġam 

Giçer çünkim hemìşe şādì vü ġam  (Tutmacı, GH) 

 

2280  Mey-i gül-nÀr-ile meclis olup germ 

 Ney ÀvÀzı ider sengìn dili nerm  (Kemalpaşazade, YZ) 

 

629 Çün ol òurrem olur anlar sevinür 

 Göñüller şÀd olur cÀnlar sevinür 
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630 äafÀsından çü àÀyet germ olurlar 

 İşidüp ùaş baàırlar nerm olurlar 

 

631 Göñüller sırrın andan fÀş iderler 

 Aña taósìn oúup şÀ-bÀş iderler 

… 

635 äafÀsından olur àam-gìn feraó-nÀk 

 Semèından iderler cübbeler çÀk 

 

636 NevÀsı òoşluàa eyler delÀlet 

 Úomaz òÀùırda bir õerre melÀlet  (Ahmed-i Dâî, ÇN) 

 

3.1.3.2. Gam Getirmesi 

Musiki bazen de gam ve hüzne sebep olur. Özellikle bezmlerde âşıklar müziğin etkisiyle 

sevgililerini hatırlayıp kendilerini kaybederler: 

1056 Ney-i nÀyì çün arturmışdı zÀrın  

Yele vermişdi ‘uşşÀúuñ úarÀrın 

  

1057 Terennümler úılup şevúile úavvÀl  

Niçe bì-dilleri etmişdi pÀ-mÀl  (A. Rıdvan, HŞ) 

Hüsrev ü Şîrin hikâyesindeki aynı sahne Firâkî’de müziği dinleyenlerin sabır ve kararını 

ayaklar altına aldığı, Hüsrev Perviz’in ne içtiğinin farkında olmadığı şeklinde geçer: 

727  Terennümler idüp şevú ile úavvÀl 

Úılurlardı úarÀr u ãabrı pÀ-mÀl 

 

728  Ne dem kim nÀyler feryÀd iderdi 

Şekìb-i èÀşıúı ber-bÀd iderdi 

 

729  Olup ol ãÿrete Pervìz òayrÀn 

Ne içer bilmez idi mey mi yÀ úan  (Firâkî, HŞ) 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Gül’ün bağda düzenlediği işret meclisinde 

mutribin okuduğu Didi iy èışúı derdi cānuma cān / Úanı sin gel ki cānum saña úurbān matlalı 

şiirden etkilenen Gül duygulanır ve ah ile feryat eder. Nihâvend, nevâ, rehâvî ve şehnâz 

makamlarında çalınan musiki Gül’ü daha da gamlandırır. Aşk derdinin inlemeleriyle 

uyuyakalınca düşünde Hürmüz’ü görür: 

…  

855  Gül’e ġāyetde kār idüp bu āheng 

Gül-āb itdi güle nergisden āveng 
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856  Gül-i nāzük göñül pür-èışú u ser-mest 

Ne óaddi ola ãabruñ gözede dest 

 

857  äabırdan çünki maèzūl oldı ol māh 

Cigerden eyledi derd ile bir āh 

 

858  Yire düşdi vü èaúlı gitdi şol dem 

Çalarken çalıcılar zìr ü geh bem 

 

859  Nihāvend ü nevā ider iken sāz 

Ġam irdi vü rehāvì oldı şeh-nāz 

 

860  Gül-i raènā yaturdı èışú ilen zār 

Óazìn ü bì-òod u mest ü dil-efkār 

 

861  Ġam almış anı vü hem ġamdan ol şād87 

Òarāb olmış èaôìm ü yavlaġ ābād  (Tutmacı, GH) 

 

3.1.3.3. Uyku Getirmesi 

Bezmde icra edilen musiki dinleyenleri mest eder, uyutur ve dinleyenlerin akıllarını 

başlarından alır: 

621 Anuñ ÀvÀzını çün gÿş iderler 

 äafÀdan aúl u cÀn bì-hÿş iderler 

 

622 Gehì ser-òoş olur geh ayılurlar 

Şaşar aúl u gider ög bayılurlar  (Ahmed-i Dâî, ÇN) 

 

3664  Çalar naġme-ger arġanūn u rebāb 

Virür mest olanlara dārūy-ı òvāb  (Behiştî, İN) 

 … 

2441  Biraz çaldı buları itdi ġam-nāk  

Yine çaldı biraz itdi feraó-nāk 

  

2442  Çü Fārābì yine bir seyr çaldı  

Úamunuñ gözlerini òvāb aldı    (Behiştî, MM) 

Bezmlerde bazen katılımcılar müzik ve şarabın etkisiyle uyuyakalıp rüya görürler. 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Gül’ün bağda düzenlediği işret meclisinde çalgıcıların 

icra ettiği musikiden etkilenen gamlı Gül, kendinden geçerek rüyada Hürmüz’ün gülerek yanına 

geldiğini görür. Yan yana gelen iki sevgili, birbirlerinin boynuna kollarını dolarlar. Hürmüz 
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Gül’e sitemde bulunup onu bağdan neden kovduğunu sorar. Bunu duyan Gül uykudan çığlık 

atarak uyanır: 

858  Yire düşdi vü èaúlı gitdi şol dem 

Çalarken çalıcılar zìr ü geh bem 

 

862  Yaturken ol semen-ber zār u giryān 

Görür düşde ki Hürmüz geldi òandān 

 

863  Oturur bigi olurken yana yan 

Yaturlar úocuşıbanuñ cāna cān 

 

864  Úolı bir birinüñ boynında çenber 

Güle gül úatıban şekkere şekker 

 

865  Gelüp eydür Gül’e kim iy vefādār 

Niçün men èāşıúa olduñ cefākār 

 

866  äavāb işbu òaùāyı nice gördüñ 

Ki sen bāġa geliben bini sürdün 

 

867  Revā mıdur ki bāġda açıla gül 

Aña óasret giçe bì-çāre bülbül 

 

868  Çü sen èışú ile çün bülbül degülsin 

Sürerseñ bülbüli òod gül degülsin 

 

869  Bunı işidicegez ol perì-zād 

Beliñledi uyandı úıldı firyād 

 

870  Bu düşi gördi oldı èışúı hüşyār 

Hem ol uyòudan oldı fitne bìdār  (Tutmacı, GH) 

 

3.1.4. Rakkaslar 

Bezmlerde yer alan musiki unsurlarından biri de rakkaslardır. Rakkas ve rakkaseler 

bezmde müzik eşliğinde dans edip semâ yaparlar. Tasvirlerde bunlar çevik olmaları, ayak 

becerileri, uyumlu hareketleri, misk sürülmüş saçlarından etrafa güzel kokular yaymaları vb. 

özellikleriyle ön plandadırlar: 

4412 Muàannìler òurÿşı irdi çeròa 

 äafÀdan mÀh-rÿlar girdi çeròa  (Cemâlî, HH) 
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4653 Ùurup raúã itdi serv-Àyìn güzeller 

Oúındı gül gibi rengìn àazeller  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

 

1193  Geçüp mihr-i sipihrāsā o sulùān 

Cinān-ı bezmi ùutdı óūr ü ġılmān 

 

1195  Kimi çengì vü èūdì kimi raúúāã 

Úamusı olmış idi çāker-i òāã   (Ûdî, MM) 

Aşağıdaki beyitlerde rakkas, hareketleriyle cevelân eden tavusa benzetilir: 

589 Úıldılar ol dem ãadÀ úaúnÿs-veş 

Urdı cevlÀn òÿblar ùÀvÿs-veş   (Muhibbî, GN) 

863  Urup raúúÀseler ùÀvÿsı cevlÀn 

Úılurdı şÀò-ı şÿò-ı servi óayrÀn  (Lâmiî Çelebi, VR) 

503 Girüp ùÀvÿs-veş cevlÀna raúúÀã 

 Ùarab-nÀk oldı àÀyet meclis-i òÀã 

  

504 Şu resme úıldı raúã ol úadd-i mevzÿn 

 Ki baş indürdi görüp çarò-ı gerdÿn 

 

505 Oúur her yañadan deff ü çeàÀne 

Ki yoú çaàına raúúÀãuñ bahÀne  (Hamdî, TU) 

Tasvirlerde rakkaselerin semâ ve dönüşleri ‘çarha girme’ şeklinde tanımlanır: 

585 Yine bir mÀh-peyker girdi çaròa 

 Ki çaròile óaclet virdi çaròa 

 

586 Gehì ùÀvÿs gibi cilve eyler 

Döner geh muèallaú çün kebÿter  (Hamdî, TU) 

 Tasvirlerde rakkaselerin ellerinde bir müzik aleti olan çârpâra olur. Dört parça anlamına 

da gelen ‘çar-pâre’ ile çeşitli söz sanatları yapılır: 

12524 Eline çÀr-pÀre aldı raúúÀã 

Çaluban raúã uruban oynadı òÀã  (Şerîfî, ŞN) 

Aşağıdaki beyitlerde de Zühre sazende olurken, Ay ve Müşteri bezmin rakkası olur: 

427 Gördüm anda bir iki meclis-i òÀã 

Zühre-sÀzende müşterì-raúúÀã  (Fikrî Çelebi, EE) 

 

1701 Úılurlar yine bir òoş meclis-i òÀã 

Olup cinnì muàannì mÀh raúúÀs  (Cem Sultan, CH) 
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Zâtî’nin Şem’ ü Pervâne mesnevisinde Pervâne’nin avda tertip ettiği bezmde rakkâsın 

özellikleri ele alınır. Rakkas aydınlık yüzü, kemende benzeyen saçları ve dünyayı sarsan 

etkileyici dansıyla yer alır: 

1081  Gel ey õevú ü ãafÀ baórına àavvÀã 

Úulaú ùut bu muóaldür vaãf-ı raúúÀã 

 

1082 Ùurup şevú ile raúãa girdi raúúÀã 

äafÀ baórına òalúı idi àavvÀã 

 

1083 Nice raúúÀã-ı mihr-i èÀlem-ÀrÀ 

Münevver gün yüzinden rÿy-ı dünyÀ 

 

1084 äaçı òÿrşìde ãalmışdı kemendi 

Bıraúmışdı cihÀn boynına bendi 

 

1085 Urur cellÀd-ı çeşm-i cÀna yÀre 

Dil-i miskìni eyler çÀr pÀre 

 

1086 O raúã eyler ayalar úarsulurdı 

CihÀn gümlerdi yirler ãarãulurdı  (Zâtî, ŞP)    

Yine Zâtî’nin Şem’ ü Pervâne’sinde Şem’ ile Pervâne’nin bezminde Şemse ve Mâh 

adındaki rakkaselerin gösterisi tasvir edilir. Bu tasvirde rakkaseler bilinen özelliklerle tasvir 

edildikten sonra, iki rakkasenin gazel okumaları farklı bir durumdur: 

1649 İşit raúúÀã çaròa girdügini 

Ol ehl-i bezme óÀlet virdügini 

 

1650  Pes andan raúãa girdi iki raúúÀã 

Felekden oldı aèlÀ meclis-i òÀã 

 

1651 Birisi Şemse anuñ birisi MÀh 

Görenler anlaruñ yüzin ide rÀh 

 

1652 İkisi döne döne raúãı itdi 

Görenler úıldı óayrÀn èaúlı gitdi 

 

1653 Elinden gelse sal ol rÿzgÀra 

İderdi çÀr-faãlı çÀr pÀre 

 

1654 Elinde ol iki mÀhuñ èanÀãır 

Olurdı çÀr pÀre olsa úÀdir 

 

1655 Bu şièri oúıdı şevú ile Şemse 

ÓarÀret irdi andan gökde şemse 
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1656 Budur ol şièr işit ey yÀr-ı nÀzük 

Virür úalbe ãafÀ her-bÀr yük yük 

 

1657 Ùur ey òaste göñül ölme yine derde devÀ geldi 

Yaturken künc-i mihnetde seni dermÀn aña geldi 

 

1658 ÚıyÀmet sÀèat irişdi ùur ey dil n’oldu ölürsin 

Ki bir èÌsÀ-dem ü Àb-ı óayÀt-ı cÀn-fezÀ geldi 

 

1659 Ùudaàı ol ãafÀda zemzeme ùaèn eyleyen irdi 

äafÀ kesb idi úalbüm mürde óaúúıçün ãafÀ geldi 

 

1660  ÇerÀàı Pertev-i nÿr-ı Muóammed’den yaúar óüsni 

Muóammed ümmeti bir sÀye-i luùf-ı ÒudÀ geldi 

 

1661 Gözüñ aç on sekiz biñ èÀlemi gördükçe óaôô eyle 

Yine bir úalbi ãÀf Àyìne-i gìtì nümÀ geldi 

 

1662 Şeref vire felekde Müşterì’ye ùÀlièüm biñ yıl 

Günüm ùoàdı dem-i devlet bu şeb ol meh-liúÀ geldi 

 

1663 Ser-À-ser devlet ü èizz ü saèÀdet aña yÀr olsun 

CihÀn ùurduúca var olsun ãafÀ geldi ãafÀ geldi 

 

1664 O şièri eyleyince Şemse Àòir 

Bu maùlaè Meh dilinden oldı ôÀhir 

 

1665  İrişdi bir úıyÀmet-dem bu mürde cisme cÀn geldi 

KelÀmı Àb-ı Óıøruñ èayni èÌsÀ-yı zamÀn geldi 

 

1666 Aúar ãu bigi tÀ úaãra irişdi ol lebi kevåer 

Feraòdan çeşme çeşme revÀn Àb-ı revÀn geldi 

 

1667 Bize ol èÀrıøı Cennet lebi Àb-ı óayÀt irdi 

Ùur ey dil niçün ölürsin óayÀt-ı cavidÀn geldi 

 

1668 HezÀrÀn ãubó-ı èıyd olsa bu şeb úadrine irişmez 

Bize bir kÀm-yÀb u kÀmkÀr u kÀm-rÀn geldi 

 

1669 Kimesne iñlemez hergiz meger çengì elinden çeng 

İmÀret itdi mülk-i bezmi bir şÀh-ı cihÀn geldi 

 

1670  CibÀl-i hicr acıtmışdı benüm FerhÀd-veş cÀnum 

Bu şeb cÀm-ı viãÀlin ãundı ol şìrìn-zebÀn geldi 
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1671 İlÀhì ãaúla ol şìrìn-zebÀnı acılıúlardan 

Şükür kim bezme leõõt virdi bir şeker-feşÀn geldi 

 

1672 TamÀm oldı àazeller hep oúındı 

Feraó sulùÀnı úaãr-ı úalbe úondı  (Zâtî, ŞP) 

Aşağıdaki tasvirlerde tavusa benzetilen rakkasın bedeniyle yaptığı hareketlerin 

izleyenler üzerindeki etkileri ön plandadır: 

1946  Çü ùāvūs-ı raúúāã cevlān ider 

äaçından ãacup müşgi erzān ider 

 

1947  İdüp úaddini òam gehì çün hilāl 

İder gāh úanış vü ġunc u delāl 

 

1948  Boyun rıòtesiyle alup èaúl u hūş 

Muèallaú dönicek úoparur òurūş 

 

1949  Alup ġamzesi gibi geh tìġ-ı tìz 

Úoparur idi bezmde rüsteòìz 

 

1950 Anı ãaúınup bìmden Zühre çāk 

İdüp oldı çoú ehl-i diller helÀk 

 

1951  Gehì çenber idüp o dilber-miyān 

Dehānı gibi òātem olur hemān 

 

1952  Düşüp çeşm-i mesti gibi òançere 

Geçer zülfi mānendi ki çenbere 

 

1953  Semāèın görüp serv óayrān olur 

äanevber gelüp cūşa raúãān olur 

 

1954 Virüp bezme bāzìçe ile feraó 

Úomaz meclis ehli dilinde teraó  (Behiştî, İN) 

Lâmiî Çelebi’nin Veyse vü Râmîn mesnevisinde iki sevgilinin bulunduğu bezmde rakkas 

tasvir edilir (b. 3603-3613). Rakkaselerin benzetildiği tavus bu tasvirde rakkasın adı olur. Aynı 

imajlar çerçevesinde bu tasvirde de rakkas uzun saçlıdır, tavus kuşu gibi cevelân eder ve elinde 

çarpâre vardır:  

3603  Meger kim bir perì-ruò meh-liúÀya 

Ki ãaçı ãalmışidi aya sÀye 
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3604  Nesebde ana bir hemşìre idi 

Ruòından ùalèat-ı meh tìre idi 

 

3605  NigÀrın adını virmişdi ÙÀvÿs 

Oúurdı cilve-i ùÀvÿsa efsÿs 

 

3606  Úaçan germ olsa meclis raúã ururdı 

Şeb-ÀsÀ ãacları mÀhın bürürdi 

 

3607  HemÀndem gösterüp cevlÀn-ı ùÀvÿs 

Felek san bir òayÀl-engìz-i fÀnÿs 

 

3608  İki destine alup çÀr pÀre 

Çeküp bir def-i raènÀyı kenÀre 

 

3609  Gehi raús urdı gÀhi çenber oldı 

Sipihr-i ùalèati pür aòter oldı 

 

3610  Şu denlü itdi şirinkÀrlıklar 

Özinden úıldı meh bìzÀrlıklar 

 

3611  Felekler raúãa girdiler ùarabdan 

Pür oldı bezm içi şÿr u şaàabdan 

 

3612  Şehün söziyle cÀnı oda döndi 

Dili bu odlu demlerden göyündi 

 

3613  Yeter bir şuèle semè-i dil-figÀra 

Yaúar bin penbezÀrı bu şerÀre  (Lâmiî Çelebi, VR) 

Bezmlerde yer alan diğer raks ve rakkas tasvirleri: Kemalpaşazade, YZ, 5933-5936; 

Manisalı Câmiî, MN, 5076-5085. 

 

3.2. Bezmlerde Şiir 

 

Bezmlerin şarap, musiki ve şiir olmak üzere üç temel unsur üzerinde inşâ edildiği daha 

önce belirtilmişti. Bu unsurlardan biri olan şiir, işret atmosferiyle uyumlu olarak tasvirlerde yer 

alır. Şiirler bazen bezme katılanların coşkun duygularının anlatım aracı bazen de bezmin havası 

veya sevgilinin güzelliğini dile getirmede bir vasıta olur. Bezmlerde şiirler mecliste katılımcılar 

tarafından okunduğu gibi bestelenerek mugannî veya mutrip tarafından musiki eşliğinde de 

seslendirilir.  
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3153 FiàÀn itdi gene çeng ü çeàÀne  

Gene söylendi eş’Àr u terÀne   (A. Rıdvan, HŞ) 

 

2697 Pey-À-pey ãoóbet itdiler niçe gün 

 Çalındı çeng oúundı şièr-i mevzÿn  (Şerîfî, ŞN) 

Metinlerde bazen mecliste şiir okunduğu belirtilmekle yetinilirken bazen de okunan 

şiirin metnine yer verilir. Heves-nâme’de sevgilinin işret meclisinde hal ve zamana uygun şiirler 

okunduğu belirtilir: Oúıdı bir nice ebyÀt-ı fÀyiú / MünÀsib vaúte aóvÀle muùÀbıú // Gehì tÀze 

bahÀriyyÀt oúındı / Gehì maóbÿb óüsniyyÀt oúındı // Gehì mestÀne òamriyyÀt-ı rengìn / Gehì 

dilkeş rubÀèiyyÀt-ı şìrìn // Oúındı óÀãılı àarrÀ àazeller / İşidüp şevú u zevú itdi güzeller (T. Cafer 

Çelebi, HN, 2759-2762). 

Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrîn mesnevisinde Bânû’nun Ferhâd’ı davet ettiği bezmde 

sofra, şarap, musiki ve rakstan sonra gül gibi renkli gazellerin okunduğu belirtilir: Ùurup raúã 

itdi serv-Àyìn güzeller / Oúındı gül gibi rengìn àazeller (b. 4653). Halîlî Fürkat-nâme’de 

bezmde şiir okunup, sohbet edildiğini vurgular: Pes andan meşàÿl olduú èıyşa iy yÀr / Biraz-

dem oúudum dìvÀn-ı eşèÀr // Biraz sÀèat geçenki mÀ-cerÀdan / ÓikÀyet eyledük çÿn ü çerÀdan 

(b. 1260-1261). Yine Mu‘îdî Şem‘ ü Pervâne’de Şem’in düzenlediği bezmde gönül yakıcı 

matla‘ ve rubâilerin okunduğu belirtir: Oḳınup sūznāk maṭlaèlar / Yine çaġrıldı çār mıṣraèlar 

(b. 444). Bu beyitlerden de görüldüğü üzere şiir okumak eğlencenin bir parçası olduğu gibi 

musikiden bağımsız da okunabilen bezmin bir unsurudur. 

Fikrî Çelebi’nin Ebkâr-ı Efkâr mesnevisinde Tunca ırmağının kenarındaki mesire 

alanında meclis kurup suya giren güzeller şiir okurlar: 

348 Ùurmadan geldi serv-i bÀlÀlar 

 Sidre-úÀmet güzeller aèlÀlar 

 

349 Zìnet itdi kenÀrını Tunca 

 Serv-i bÀlÀlar ile boyunca 

 

350 Bir içim ãu gibi güzeller hep 

 MÀéì göñlekli bì-bedeller hep 

 

351 Nite kim ùÿùì-i şeker-güftÀr 

 áazel oúur hezÀrı bülbülvÀr 

 

352 Götürüp her nigÀr-ı gül-ruòsÀr 

 Gül-i ter gibi defter-i eşèÀr 
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353 Şièr-i şekker-şièÀr u şìrìn-leb 

 äan ki olurdı şekkerìn ruùeb 

 …      (Fikrî Çelebi, EE) 

Bezm tasvirlerinde yer alan şiirlerin bir kısmı da bestelenerek okunur. Halilî’nin Fürkat-

nâme’sinde gûyendeler işret faslında şiir okurlarken, Behiştî’nin Mihr ü Müşteri mesnevisinde 

bezmin avvâdının ûd çalmanın yanında gazel de okuduğu belirtilir: 

1266 Olup gÿyendeler her demde gÿyÀ 

Oúırlardı müdÀm [eşèÀr-ı] àarrÀ  (Halilî, FN) 

 

2426  Şehüñ var idi èavvādı yegāne  

Naôíri gelmemiş idi cihana 

  … 

2430  Çalardı gāh taãníf ü èameller  

 Oúurdı gāh derd ile ġazeller   (Behişti, MM) 

Bezm tasvirlerinin işret fasıllarında okunan şiirler formlarına göre tasnif edilerek alt 

başlıklar halinde aşağıda verildi. 

 

3.2.1. Gazel 

Bezmlerde okunan şiirlerin çoğunluğunu gazel türü oluşturur. Gazellerin bir kısmının 

‘bu gece’ redifli olmaları dikkat çeker. Bunun sebebi işret vakti için gecenin seçilmesi, 

geceleyin etraf tenha ve rakip uykudayken sevgililerin buluşmak için geceyi bir fırsat olarak 

telakki etmeleri olduğu söylenebilir. Câhız, hükümdarların eğlendikleri ama bu eğlenceleri için 

bir vakit belirlenmesi ve buna bağlı kalınması gerektiğini belirtir. Mutlu hükümdar, gününü 

belli parçalara ayırmalı ve günün sonunda eğlenmeli ve dinlenmelidir der (Câhız, 2015: 82). 

Bezmlerde gazeller genellikle mugannî ve mutrip tarafından okunur. Bununla birlikte 

‘gazel okuyan’ anlamına gelen gazelhânlar tarafından da okunur: 

743 Úadeóler devr idüp sÀúì-i gül-ruò 

áazel-òÀnlar virür meclisde pÀsuò  (Abdî, GN) 

 Bezmlerde mugannî veya mutlip tarafından seslendirilen gazellerin hangi makamlarda 

okundukları belirtilir: 

3151 Şeker şeh-nÀz idüp gösterdi nev-rÿz 

 Oúıdı bir àazel pür-óÀl ü pür-sÿz 

áazel 

 

3152 Úanlu yaş ile oldı çü deryÀ kenÀrumuz 

 Sensüz geçeli iy yüzi gül rÿzgÀrumuz 
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 … 

3258 Derd ü belÀñ ile úıluruz Àh u nÀleler 

Elden gideliden berü şol gül-èiõÀrumuz (Cem Sultan, CH) 

Bezmlerde genellikle mutriplerin şiir okudukları görülür. Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev 

mesnevisinde Gül’ün bağda düzenlediği işret meclisinde mutriplerin gazel okuduğu belirtilir. 

Tasvirde mutripler gazel okurken bunların icra ettikleri musikinin alet ve makamlarına yer 

verilir: 

838  Pes āġāz itdi muùrıblar alup sāz 

Nevāzişle nevā úıldılar āġāz 

 

839  Sıpāhān perdesinde düzedip çeng85 

èIrāúa eylediler rāst Àheng 

 

840  Gehì zeng ola geh nev-rūz u şeh-nāz 

Dügāh u çār-gehde itdiler sāz 

 

841  Oòıdılar ġazel şol resme kim gül 

Muóayyer oldı şevkinden çü bülbül  (Tutmacı, GH) 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde iki sevgilinin bağda düzenledikleri işret 

meclisinde Hürmüz “bu gece” redifli gazeli okur: 

1594  Çü bāġı gezdi ol iki şeker-rìz 

Yine òalvetgehe irişdiler tìz 

 

1595  Yine çün muùrib aldı eline sāz 

Bu şièri eyledi Hürmüz ser-āġāz 

 

Bāz şièr-òvanden-i Hürmüz 

1596  Sāúì-i sìm-i zenc ãun bize ãahbā bu gice 

Tā ki biz irürevüz ãoóbeti ãubóa bu gice    

 

1597  Muùrıbā sen daòı òoş söz ile bir sāz it kim 

Ġışş ide èıyşumuza Zühre-i zehre bu gice    

 

1598  Bize òum-òāne şarābı ne úadar úıla meded 

Bāde yirine gerek içile deryā bu gice 

 

1599  Gelüñ meclisiyān içelüm ü esrimeyelüm151 

Tā dem-i ãubó idelüm ãoóbeti ihyā bu gice 

 

1600  Ne gicedür bu gice geldi bize úadr ü berāt 

Yüri iy murġ-ı seher eyleme ġavġā bu gice 
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1601 Dem bu demdür bu demi òoş görelüm kim bu dem 

Bir dem-i òūb durur geldi müheyyā bu gice 

 

1602  Cennet içinde gerek óūr ile rıêvān yaşaya 

Nitekim úonışur uş māh u åüreyyā bu gice  (Tutmacı, GH) 

Şeyhî’nin Hüsrev ü Şîrîn mesnevisinde iki sevgilinin gece düzenledikleri bezmde 

Bârbed Hüsrev’in dilinden, Nigîsâ da Şîrîn’nin dilinden ‘bu gece’ redifli gazel okurlar: 

3213 Çü ãoóbet òÀlì idi yÀr-ı bedden 

áazel bu resme geldi BÀrbedden 

áazel ÒvÀnden-i BÀrbed ez-ZebÀn-ı Òusrev be-MünÀsib-i ÓÀl 

3214 Kevkeb-i devlet ü baòt oldı münevver bu gice 

Ki saèÀdet günidür bize musaòòar bu gice 

 

3215 Óalúa óalúa yüzini devr ider ervÀó-ı melek 

Ehl-i úuds oldı meger zülfine hem-ser bu gice 

 

3216 Bu gice úadri biñ aydan yig ise tañ mi ki 

Óaú Úudret ile şeb-i Úadr itdi muúadder bu gice 

 

3217 Vaède-i cennet ise yarın u bir gün zÀhid 

Bize dìdÀrıdurur naúd-ı muãavver bu gice 

 

3218 Uyòu pervÀsını úo bir nefes iy şemè-i ãafÀ 

Yaòalum nÿruña pervÀne bigi per bu gice 

 

3219 Naàme-i èÿd demi meclisi pür-èanber ider 

Nefesinden n’ola ger ney döke şekker bu gice 

 

3220 Seóer-i maóşere-dek gün bigi bìdÀr olalum 

K’oldı èÀlemdeki maúãÿd müyesser bu gice 

 

3221 Olınca bÀrbed èÿdı şeker-bÀr 

NigìsÀ çengi düzmişdi nigÿsÀr 

… 

áazel ÒvÀnden-i NigìsÀ ez-ZebÀn-ı Şìrìn be MünÀsib-i ÓÀl 

 

3224 Oldı saèd ılduzınuñ àurresi àarrÀ bu gice 

K’itdi mÀh ile úırÀn Zühre-i zehrÀ bu gice 
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3225 äaçı çìn açdı mı yÀ nÀfe-i Àhÿ-yı ÒıùÀ 

K’oldı pür-müşk-i Òuten dÀmen-i ãaórÀ bu gice 

 

3226 İrse Óırør itmez idi bu düne seyr-i ôulumÀt 

K’Àb-ı ÓayvÀn aúıdur gülşen-i òaêrÀ bu gice 

  

3227 Benem ol úatre ki ãaórÀlara salmışdı seóÀb 

İrdi gün pertevi ceõb eyledi deryÀ bu gice 

 

3228 äubó-ı ãoóbet şeb-i vuãlat óaúı olsun bu dünün 

SÀèati yıl demi ay laóôesi yeldÀ bu gice 

 

3229 İrdi çün cÀnlara mièrÀc-ı Muóammedden dem 

Ne gerek tenlere ióyÀ-yı MeãìóÀ bu gice  (Şeyhî, HŞ) 

Halilî’nin Fürkat-nâme mesnevisinde işret meclisinde sevgilinin ayağına baş koyan 

âşık, sevgiliyle baş başa kalmanın mutluluğu ile gözyaşı dökerken “gözüm” redifli gazeli okur: 

1270 RevÀn itdi feraólardan gözlerüm yaş 

Dil-ÀrÀmuñ ayaàında úodı baş 

 

1271 Oúudum işbu şièri düzdüm ÀvÀz 

NevÀma bülbül-i cÀn oldı dem-saz 

áazel 

1272 Çün gülşen-i cemÀlüñe úıldı naôar gözüm 

Ùañ mı dökerse eşkile òÿn-ı ciğer gözüm 

 

1273 Şems-i cemÀlüñi görüriken muèÀyene 

AèmÀ degül-durur niye görsün úamer gözüm 

 

1274 Burúaè getür yüzünden eyÀ cennetüñ güli 

Bulsun baúup cemÀlüñe nÿrile fer gözüm 

 

1275 äubó-ı viãÀlüñe irişem diyü iy güneş 

Encüm ãayar uzun giceler tÀ-seóer gözüm 

 

1276 Yüzüm müjeyle úapuñı pÀk eylemek diler 

DergÀhuña pes anuñ içün ãu seper gözüm 

 

1277 İster kim ayaàuñ tozına müşterì-i dost 

MercÀn döker bu fikrile ber-surò [u] zer gözüm 
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1278 MihmÀn olursa bir gece vaãluñ Òalìlìye 

ŞükrÀne dÀmenüñi úılur pür-güher gözüm  (Halîlî, FN) 

Cemâlî’nin Hümâ vü Hümâyûn mesnevisinde Hümâyûn bezmde ‘bu gice’ redifli bir 

gazel okur: 

2703 Yine ol ùurre-i ùarrÀrı muùarrÀ bu gice 

 äaldı cÀn ile dile òalúa-i sevdÀ bu gice 

 

2704 Dost zülfine irüp tañ mıdur oldı[y]sa eger 

 Dil-i sevdÀ-zede şÿrìde vü şeydÀ bu gice 

 

2705 Òaùù-ı reyhÀnını kim nüsòa-i cÀndur oúıyup 

 Münşì-i rÿó neler eyledi inşÀ bu gice 

 

2706 Şemè-i óüsnüñde şehÀ şevú ile pervÀne-ãıfat 

 Nicesi yanduàumı eyle temÀşÀ bu gice 

 

2707 ÚÀmetüñ hem-ser-i Ùÿbì vü lebüñdür Kevåer 

 Meclis olsa ne èaceb Cennet-i meévÀ bu gice 

 

2708 SÀúiyÀ cÀm-ı muãaffÀyı pür it nÿş idelüm 

 K’oldı esbÀb-ı ãafÀ yine müheyyÀ bu gice 

 

2709 İrmege úadre HümÀyÿna felek yazdı berÀt 

MuùribÀ eyle ùarab k’eylerüz ióyÀ bu gice  (Cemâlî, HH) 

Heves-nâme’de aşk derdiyle üzülmekte olan şairi, arkadaşları teselli eder. El birliği ile 

bir çare bulabileceklerini, sevgilinin de şu an bezm kurarak işret ettiğini belirtirler. Şairden de 

sevgiliyi taklit ederek eğlenmesini talep ederler. Bezmde bulunan üstat sazende, şaire ait ‘ışk’ 

redifli gazeli okur: 

979 èÁlem-i dilde èalemler úaldurup ãulùÀn-ı èışú 

 PÀdişÀh-ı èaúl olupdur bende-i fermÀn-ı èışú 

 

980 Vaãl ile hicrÀn baña yeksÀn olursa ùÀn degül 

 äubódan şÀma ne bilsün vÀlih ü óayrÀn-ı èışú 

 

981 Sofrasında sebze yirineydi òaêrÀ-yı felek 

 èÁşıúa bezm-i ezelde kim çekildi òÀn-ı èışú 

 

982 Düşdi girdÀb-ı zenaòdÀnına yÀruñ fülk-i dil 

Başlayup mevc urdı çün deryÀ-yı bì-pÀyÀn-ı èışú 

 

983 Bir çemendür dil ki sevdÀsıyla cÀn zülfünü 

Òoş biter her gÿşesinde sünbül ü reyóÀn-ı èışú 
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984 Çekdügi sevdÀsıdur her laóôa sengìn-dillerüñ 

Beñzer olmışdur dil ü cÀn keffe-i mìzÀn-ı èışú 

 

985 Zülf ü ebrÿñuñ òayÀliyle gören dir sìnemi 

SÀyebÀn-ı fitnelerle pür durur meydÀn-ı èışú 

 

986 Şevú eliyle urmaàa cÀndan melÀmet ùopını 

äundılar bì-dillere ebrÿlaruñ çevgÀn-ı èışú 

 

987 èÁşıúam himmet idüñ sÀyir kemÀlÀtum gibi 

Mÿcib-i endÿh u óırmÀn olmaya irfÀn-ı èışú 

 

988 Ruòlaruñ şevúında gör zülfün şebinde göñlümi 

Nÿrdan úandìller ile zeyn olur dükkÀn-ı èışú 

 

989 CaèferÀ ol serv-i gül-ruòsÀrÀ bu şièrüm benüm 

Bir muóabbet-nÀmedür k’olmış anuñ èunvÀnı èışú 

Şairin bezminde bu gazel okunurken sevgilinin bulunduğu çadırdan eğlence sesleri 

yükselir. Şaire ait ‘benüm’ redifli gazelin çengi tarafından okunduğu işitilir: 

997 Göklere çıúsa yiridür Àh u efàÀnum benüm 

 Gün gibi her-cÀyìdür çün mÀh-ı tÀbÀnum benüm 

 

998 CÀn-ı peykÀn-ı òadengüñ cismüme degmiş durur 

Hecre ãabr idüp budur çıúmaduàı cÀnum benüm 

 

999  Bu ne sırdur ser-güzeştüm ben óikÀyet itmedin 

Úıããa olmış söylenür dillerde destÀnum benüm 

 

1000 äandı óaddüñde èaraúdur eşkümüñ èaksin görüp 

Ruòlaruñ Àyìnesinde çeşm-i giryÀnum benüm 

 

1001 Ùuùaàını dün gice òÀb içre dişlerdüm bu gün 

Leblerin gördüm úanatmış zaòm-ı dendÀnum benüm 

 

1002 Öldürüp ben òasteyi úurtardı miónetden ecel 

 Derd olan mecmÿè-ı òalúa dermÀnum benüm 

 

1003 Caèfer’em kim ãÀdıúam mihrinde anuñ ãubóveş 

Niçün olmaz bir gice ol mÀh mihmÀnum benüm  (T. Cafer Çelebi, HN) 

Yine Heves-nâme’de sevgilinin meclisinde şairin nevâ-ger arkadaşı kopuz eşliğinde ‘bu 

gice’ redifli gazeli okur: 
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2983 Úadr ile Leyle-i MièrÀc’a ber-À-ber bu gice 

 Ki tecellìler ile dìde münevver bu gice 

 

2984 Yir yirin úarşu ãürÀóìler ider secde meger 

 Laóôa laóôa şeb-i Úadr oldı muúadder bu gice 

 

2985 Nola Cennet dir isem bezme ki sÀúìlerümüz 

 äundılar bÀde yirine bize kevåer bu gice 

 

2986 èÁlemde õevú u ãafÀ àÀlib olup kevn ü mekÀn 

 Ùoldı şÀdì vü sürÿr ile ser-À-ser bu gice 

 

2987 Sìne-ber-sìne ãurÀóìler ile duòter-i rez  

 Leb-be-leb her büt-i raènÀyile sÀàar bu gice    

 

2988 èÌş ü èişret demidür ãavt-ı óazìn ile sürÿd 

 Eylese rÿd èaceb olmaya Caèfer bu gice  (T. Cafer Çelebi, HN) 

Zâtî’nin Şem’ ü Pervâne mesnevisinde müzik aletlerinin özellikleri anlatıldıktan sonra 

bunların uyum içinde çıkardıkları ahenk ile oluşan büyüleyici atmosferde meclis ehlinin 

kendilerini kaybettikleri belirtilir. Çalgıcı güzellerden biri gazel okur:  

… 

1072 Bu şière aàlayup bir naúş-ı nev-rÿz 

Çalardı virürdi meclise sÿz   

 

1073  Budur ol şièr-i bì-manend ü àarrÀ 

äafÀlar sür úılup bunı temÀşÀ 

 

1074 Bu bezm-i gülşen-ÀrÀnuñ içinde cÀmlar güldür 

SürÀóì àonce vü ÀvÀzesi feryÀd-ı bülbüldür 

 

1075 Benefşe al ele bÀà-ı bahÀra ùaèn ider meclis 

Úamu zerrìn úadeó nergis duòÀn-ı şemè sünbüldür     

 

1076 Boyı servi yaluñ yüzlü güzeldür şemè-i bezm-ÀrÀ 

Yanar par par saña úarşu başında dÿdı kÀküldür 

 

1077 HilÀl-i èiyddür çeng ü bu bezme Zühre çengidür 

ŞuèÀ-ı mihr ü meh nÀy u felek def ay u gün puldur 

 

1078 SürÀòì aàlamış sÀúì lebüñi öpdügiçün cÀm 

Sür anı úahúaha ile sürÀòìyi yine güldür 
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1079 Eger bu meclise sÀúì gelürse nÀ-gehÀn ãÿfì 

Aña ùurgil içür birkaç kez aàzın úan ile ùoldur 

 

1080 Bu meclis bir güzel raènÀ teferrücgÀhdur ÕÀtì 

SürÀòì çeşmesÀr olmış aña Àb-ı revÀn müldür (Zâtî, ŞP) 

Zâtî’nin Şem’ ü Pervâne mesnevisinde Şem‘ ile Pervâne’nin düzenledikleri işret 

meclisinde saki mesnevi vezninde şiir; Pervâne, çengi olan Zühre ve Nevbahar ile 

rakkaselerden Şemse ve Meh birer gazel okur. Sakinin kadeh ve şarabın vasfının konu edindiği 

şiir şöyledir:  

1600  O sÀúìnüñ elinde cÀm-ı pür-mül 

Açılmış şÀòda gÿyÀ úızıl gül 

 

1601 äafÀ vü õevú ile ol ruòları al 

Bu şièri oúıdı şevú ile der-óÀl 

 

1602 Budur ol şièr-i bì-manend-i hem-tÀ 

Bìr aúar ãu bigi pÀk u muãaffÀ 

 

1603 ŞikÀr it bir HümÀ’yı iç şarÀbı 

Ocaúda cıv cıv ötsün úuş kebÀbı 

 

1604 Ùoludur ÀftÀba ey sitÀre 

Getür bu menzile ol ÀftÀbı 

 

1605 Úadeh baór-ı ãafÀda bir gemidür 

Anuñ bir bÀdbÀndur her óabÀbı 

 

1606 Úomaz MevlÀ ile úul arasında 

ŞarÀb perdedür ãÿfì óicÀbı 

 

1607 Der-i mey-òÀneye dÀ’im yüzüñ sür 

Dilerseñ südde-i devlet-meÀbı 

Aynı mecliste Şem‘’in , kendine gelsin diye Pervâne’ye şarap kadehi sunması üzerine 

Pervâne aşağıdaki gazeli okur: 

1615 äunup PervÀne’ye bir òoş ùolu Şemè 

Didi nÿş idüp eyle èaúluñı cemè 

 

1616 Elinden cÀmı alup ol mükerrem 

Bu şièri oúıdı şevú ile ol dem 

 

1617 Budur ol şièr-i bì-miål-i ãafÀ-baòş 

Olur derd ehline bundan devÀ-baòş 
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1618 FeraóşÀd eyledüñ òÿrşìd-i cÀm ile bu àamnÀkı 

MurÀdum úuùbı üzre döndürüpdür ùÀliè eflÀkı    

 

1619 SitÀrem gör rıøamuñ semtin idindi mesìr encüm 

Müşerref itdü ey meh pertev-i luùfuñla ben òÀki 

 

1620  Bana àam zehr içürmişdi elüme bir ayaú ãunduñ 

Ne derdüm var irişdürdüñ ùabìbüm yine tiryÀki 

 

1621 O bir òÿnìdür ey sÀúì içer süze süze úanum 

HelÀk itdüñ beni süzme o çeşm-i mest-i bì-bÀki 

 

1622 ÓabÀb anuñ gümiş zengi úızarmışdur yürür ãÀfì 

Ayaúdur ÕÀtiyÀ meydÀn-ı bezmüñ peyk-i çÀlÀki 

Bu bezmde çengi olan Zühre ve Nevbahar ‘bu gece’ redifli birer gazel okurlar: 

1632 Bu şièri uydurup söz ile Zühre 

Oúıdı şìve vü nÀz ile Zühre 

 

1633 Budur ol şièr-i bì-hem-tÀ vü nÀzük 

ÚarÀr uàrusı bir èayyÀr-ı çÀbük 

 

1634 Oldı yüz şevú ile bir şeh bize mihmÀn bu gice 

Müşterì ile úonuşdı meh-i tÀbÀn bu gice 

 

1635  Luùf idüp geldi şeref virdi şebistÀnumuza 

Göñlümüzden ùoàup ol Àfet-i devrÀn bu gice 

 

1636 Bir úamer menzilümüz şöyle müşerref itdi 

Reşk ider döne döne bu ùoúuz eyvÀn bu gice 

 

1637 Çok şükr Óaúú’a ki bedr oldı duèÀmuz úameri 

Nirde aòşamlasa dirdük meh-i raòşÀn bu gice 

 

1638 TÀc-ı zerrìn ile par par yana ol mÀh-ı münìr 

Oldı àam-òÀnemüze şemè-i şebistÀn bu gice 

 

1639 Çok şükr úuùb-ı murÀd üzre dönüp çarò-ı nücÿm 

Eyledi semt-i rıøÀm üstine seyrÀn bu gice 

 

1640 Ayuñ on dördine beñzer yüzi biñ işve ile 

Geldi menzilgehüme bir şeh-i òÿbÀn bu gice 

 

1641 Çü Zühre oúıdı òaùm itdi anı 

Bu şière NevbahÀr açdı dehÀnı 
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1642 Eyledi bir meh-i eflÀk-i melÀóat bu gice 

Menzilin necmümüzüñ burc-ı saèÀdet bu gice 

 

1643 Bir saèÀdet güneşi virdi şeref bezmümüze 

Gün ùoàup başumuza gitdi nuóÿse bu gice 

 

1644 Ôulmet içre nite kim çeşme-i óayvÀn-ı Òıør 

İtdi ùatlu dil ile bize ziyÀfet bu gice 

 

1645  Çıúdı keyfiyyet-i cÀm-ı deheni başumuza 

Şükr li’llÀh bize çıúdı hele ãoóbet bu gice 

 

1646 Bir lebi gonca gelüp gül bigi açdı dilümüz 

Reşk ider bezmümüze gülşen-i Cennet bu gice 

 

1647 Başumuza úadr ile gün bigi ilişdi felege 

Virdi Óaú úadre irişmeklige úudret bu gice 

 

1648 SÀye-i zülfi ile èaús-i lebinden anuñ 

Áb-ı Òıør oldı mey-i mülket-i ôulmet bu gice 

Bu işret meclisinde rakkâse olan Şemse ve Meh de birer gazel okurlar: 

1655 Bu şièri oúıdı şevú ile Şemse 

ÓarÀret irdi andan gökde şemse 

 

1656 Budur ol şièr işit ey yÀr-ı nÀzük 

Virür úalbe ãafÀ her-bÀr yük yük 

 

1657 Ùur ey òaste göñül ölme yine derde devÀ geldi 

Yaturken künc-i mihnetde seni dermÀn aña geldi 

 

1658 ÚıyÀmet sÀèat irişdi ùur ey dil n’oldu ölürsin 

Ki bir èİsÀ-dem ü Àb-ı óayÀt-ı cÀn-fezÀ geldi 

 

1659 Ùudaàı ol ãafÀda zemzeme ùaèn eyleyen irdi 

äafÀ kesb idi úalbüm mürde óaúúıçün ãafÀ geldi 

 

1660  ÇerÀàı pertev-i nÿr-ı Muóammed’den yakar óüsni 

Muóammed ümmeti bir sÀye-i luùf-ı ÒudÀ geldi 

 

1661 Gözüñ aç on sekiz biñ èÀlemi gördükçe óaôô eyle 

Yine bir úalbi ãÀf Àyìne-i gìtì nümÀ geldi 

 

1662 Şeref vire felekde Müşterìye ùÀlièüm biñ yıl 

Günüm ùoàdı dem-i devlet bu şeb ol meh-liúÀ geldi 
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1663 Ser-À-ser devlet ü èizz ü saèÀdet aña yÀr olsun 

CihÀn ùurduúca var olsun ãafÀ geldi ãafÀ geldi 

 

1664 O şièri eyleyince Şemse Àòir 

Bu maùlaè Meh dilinden oldı ôÀhir 

 

1665  İrişdi bir úıyÀmet-dem bu mürde cisme cÀn geldi 

KelÀmı Àb-ı Óıøruñ èayni èÌsÀ-yı zamÀn geldi 

 

1667 Aúar ãu bigi tÀ úaãra irişdi ol lebi kevåer 

Feraòdan çeşme çeşme revÀn Àb-ı revÀn geldi 

 

1667 Bize ol èÀrıøı Cennet lebi Àb-ı óayÀt irdi 

Ùur ey dil niçün ölürsin óayÀt-ı cavidÀn geldi 

 

1668 HezÀrÀn ãubó-ı èıyd olsa bu şeb úadrine irişmez 

Bize bir kÀm-yÀb u kÀmkÀr u kÀm-rÀn geldi 

 

1669 Kimesne iñlemez hergiz meger çengi elinden çeng 

İmÀret itdi mülk-i bezmi bir şÀh-ı cihÀn geldi 

 

1670  CibÀl-i hicr acıtmışdı benüm FerhÀd-veş cÀnum 

Bu şeb cÀm-ı viãÀlin ãundı ol şìrìn-zebÀn geldi 

 

1671 İlÀhì ãaúla ol şìrìn-zebÀnı acılıúlardan 

Şükür kim bezme leõõt virdi bir şeker-feşÀn geldi  (Zâtî, ŞP) 

Zâtî’nin Şem‘ ü Pervâne mesnevisinde Şem‘ ile Pervâne’nin kış mevsiminde sarayda 

düzenledikleri bezmde okunan gazelde eğlence teması işlenir: 

1721 Bu şièr-i bì-naôìre ol ki nÀôır 

äafÀ kesb ide bundan úalbi vÀfir 

 

1722 Ayaú ãun destüme sÀúì cihÀn maènÀda bir demdür 

CihÀnda bir demi øÀyiè geçürmez şol kim Àdemdür 

 

1723 Ele al cÀmı óürmetle óarìm-i dehr-i dün içre 

Saña èömr-i muóarrem óaşr olınca ãanma maóremdür 

 

1724 CihÀnda öl diril bir òoş úıyÀmet yÀr ile óaşr ol 

Ölmeden àam yimez ol kim Mesìó anuñla hem-demdür 

 

1725  äafÀ sür èıyş u èişret úıl yüzini àuããanuñ görme 

Ölümden evvel öldüren cihÀnda Àdemi àamdur 

 



 

573 
 

1726 CihÀnda èÀlim oldur èayn ü úadd ü kÀkül ü aàzın 

TemÀşÀ eyle yaruñ kimseye úalmaz bu èÀlemdür  (Zâtî, ŞP) 

Mu‘îdî’nin Şem‘ ü Pervâne mesnevisinde Şem ile Pervâne’nin ilk buluşmaları sebebiyle 

gece tertip edilen bezmde musiki, âşıkların ruhuna etki edince geceye uygun olarak “bu gece” 

redifli gazel okunur: 

 … 

946  Gūş-ı èuşşāḳa şöyle doḳındı 

Anda bu şièr-i dilkeş oḳındı 

 

947 Cām-ı mey nūş idelüm ṣun bize sāḳì bu gice 

Dünkiden ḳalmadı mı gizlüce bāḳì bu gice 

 

948 èAyş u ‘işret günidür ḥasret ü miḥnet gitdi 

Vaṣl-ı dilber demidür añma firḳāti bu gice 

 

949  Āh idüp şevḳ ile çarḥuñ yüregin daġlıyalum 

Yaḳalum odlara nüh ṭÀḳ u revāḳı bu gice 

 

950 Şemè-veş ḳarşuda pır pır yanar ol meh-liḳā 

Yine yüz ṭutdı bize devlet-i bāḳì bu gice 

 

951 Çāk olursa yaḳamuz itme teèaccüb ki yine 

Yār ile ṣoḥbetümüz geçdi ḳıyāḳì bu gice 

 

952  Muṭribā çün bu maḳāma gele dem-sāz ola nāz 

Yüri seyr eyle ãıfāhān ü èırāḳı bu gice 

 

953 Oḳınup çün ġazel tamām oldı 

Şūr u şevú ile bezm içi ṭoldı   (Muèîdî, ŞP) 

Mu‘îdî’nin Şem‘ ü Pervâne mesnevisinde Şem‘ dedikodulardan sakınmak için ayş ü 

işrete devam edip rakiplerle gönülsüz bir şekilde eğlendiği meclislerin birinde mutrip, musiki 

eşliğinde ‘gitme gel’ ve ‘gel’ redifli iki gazel okur: 

 … 

1028 Eline sāz alup niçe muṭrib 

Naġmeler ṭoldı maşrıḳ u maġrib 

 

1029 áonçe-mÀnend açınca biri dehān 

İtdi bu şièr-i dilkeş ile terān 
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Ġazel 

 

1030  Ey revān olup giden serv-i revānum gitme gel 

Lāle-veş fāş olmasun dāġ-ı nihānum gitme gel 

 

1031 Sen giderseñ derdle ölmek muḳarrerdür baña 

Bārì var iken yetiş cismümde cānum gitme gel 

 

1032 Āb-ı ḥayvāndur lìk dirgür dil ü cān mürdesün 

Ey Mesìḥ-i èālemüm óaúdur zebānum gitme gel 

 

1033  Gül yüzüñ hecrinde her şeb zār olup bülbül gibi 

Kimseyi uyutmaz olupdur fiġānum gitme gel 

 

1034 Görmeyeliden bilüñi ḳılca mecālüm ḳalmadı 

Úılca raḥm idüp ey meh-tÀb-ı mihr-bÀnum gitme gel 

 

1035 Çeşm-i òūnrìzüñ firāúıdur beni mecrÿḥ iden 

Nev-civānsın düşmesün boynuña óÀnum gitme gel 

  

 áazel-i dil-cÿy ez-zebÀn-ı muùrib-i dil-cÿy 

 

1036 Gel gel ey burc-i dilde mÀhum gel 

 Göge boyandı sensüz Àhum gel 

 

1037 Ölürem óasret ile gelmez iseñ 

 Boynuña düşmesün günÀhum gel 

 

1038 Her úuluñ devletüñde òurrem iken 

 Beni aàlatma pÀdişÀhum gel 

 

1039 Pìr olayın dir iseñ ey yüzi gül 

 Nev-civÀn iken alma Àhum gel 

 

1040 Òÿn-ı sürò oldı yaşı gözlerümüñ 

 Demidür ey ãaçı siyÀhum gel 

 

1041 Şol úara ùonlu úaèbe óaúúı içün 

Yitiş ey nÿr-ı úıble-gÀhum gel   (Muèîdî, ŞP) 

Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrîn mesnevisinde içinde Ferhâd’ın da bulunduğu tüccar 

gemisi Aden ülkesinde sahile varınca gemidekiler, deniz yolculuğu sırasında çekilen sıkıntıları 



 

575 
 

unutmak için işret meclisi kurarlar. Ferhâd, bu mecliste içkinin de etkisiyle sevgilisine duyduğu 

özlemi dile getiren bir gazel okur: 

3637 Ùutalum mey göñül açar leb-i dilber yirine  

Bize cÀn mı virür ol bÿse-i şekker yirine 

  

3638 Òaberüm yÀra iletmezse eger peyk-i ãabÀ  

Burc-ı tenden uçuram cÀnı kebÿter yirine 

  

3639 Elüm irmezse eger úoçmaàa ol tÀze güli  

CÀnumı baàruma baãam ten-i dilber yirine 

  

3640  Rumó-ı àamzeñ siper-i sìneye itmezse güzer  

İy úaşı ya müjeñ oúlarını gönder yirine 

  

3641 Úad-ı mevzÿnuña ben servi niçe beñzedeyim  

Kim anuñ bÀd-ı ãabÀ daòl úılur her yirine 

  

3642 Bülbülüñ baàrı niçe lÀle gibi ùolmaya òÿn  

Úoçduàı úurı diken olsa gül-i ter yirine 

  

3643 Dil-i zÀrum gibi ger bÀdiye-i àamda úalam  

Döşenem òÀr-ı muàaylÀnuñı pister yirine  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrîn mesnevisinde Bânû, işret meclisinde Ferhâd’a kendi 

eliyle şarap sunar. Ferhâd’ın gönlü şarapla ısınınca aşağıdaki gazeli okur: 

4692 Oturdı ol bisÀù üstine BÀnÿ 

Olup FerhÀd ile zÀnÿ-be-zÀnÿ 

  

4693 Aña kendü elinden içürüp cÀm 

PerÀşÀn òÀùırına virdi ÀrÀm 

  

4694 Dil-i FerhÀd olup ol cÀmdan germ 

Bu şi‘ri oúıdı mestÀne bì-şerm    

 

áazel  

 

4695  SÀúıyÀ ãanma şarÀb-ı òoş-güvÀr egler beni 

Bezm-i ‘ışú içre òayÀl-i la‘l-i yÀr egler beni 

  

4696 Gül yüzüñden ayru düşmiş òÀr-ı àamdan baàrı òÿn  

Bir nevÀ-keş bülbülem kim Àh u zÀr egler beni 

  

4697 Gerçi kim pürdür hevÀñ ile dilüm iy serv-úad  

Cÿy-veş her dem bu eşk-i bì-úarÀr egler beni 
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4698 Óalúa-i õikri saña iy zÀhid-i peşmìne-pÿş  

Künc-i àamda sübóa-i zülf-i nigÀr egler beni 

  

4699 Eşkümi ol serv-úad gördi geçerken didi kim  

Dem-be-dem yolum alup bu cÿybÀr egler beni 

  

4700  Baàlayup bir sÀde-rÿ naúúaşe dil úaldum esìr  

äanma bu büt-òÀnede naúş u nigÀr egler beni 

  

4701 Fülk-i dil çoúdan irerdi sÀóil-i baór-i àama  

Lìki bu baòt-ı perìşÀn-rÿzıgÀr egler beni 

  

4702 LÀmi‘ì ser-menzil-i fülk-i fenÀdur maúãadum  

VÀh kim pÀ-bend oldı úayd u kÀr egler beni  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Ûdî’nin Mâcerâ-yı Mâh mesnevisinde Âşık, arkadaşı ile bezmde dertleşirken arkadaşı, 

çekmekte olduğu ayrılık acısını bir gazelle dile getirir: 

177  Teraóóum eyleyüp ol demde aña 

Didüm aóvālüñi èarż eyle baña 

 

178  Naôar úıldum o dem ol yār-ı cāna 

Hemān bir şièr oúudı èāşıúāne 

 

179  Dem-i hecr irmeyince vuãlat-ı cānānı bilmezdüm 

Viãāli cennetinde dūzaò-ı hicrānı bilmezdüm 

 

180  Bilürdüm var iken bu úāleb-i fersūdede cānum 

Velì evreng-i dilde óükm iden sulùānı bilmezdüm 

 

181 Meded ben bir oñılmaz derde şimdi mübtelā oldum 

Ùabìbüm var iken bu derdüme dermānı bilmezdüm 

 

182  Beni şām-ı firāú içre úoyan baòt-ı siyāhumdur 

Şeb-i fürúatde berú uran meh-i tābānı bilmezdüm 

 

183  Görinmezdi göze òāk-i rehi vuãlatda cānānuñ 

Dirìġā tūtiyā-yı dìde-i giryānı bilmezdüm  (Ûdî, MM) 

Muhibbî’nin Gül ü Nevrûz mesnevisinde Yemen Şâh’ı ile bezmde eğlenen Nevruz, 

şarabın etkisiyle feryat eder. Gül’den ayrı düştüğü için aşk derdini bir gazelle dile getirir: 

4904 Şol dil ki lÀle ruòlarınuñ mübtelÀsıdur 

DÀà-ı àam-ile ölmedi bir pul bahÀsıdur 
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4905 Her dem siyÀh geydügi peyveste rÀ úaşı 

Tìr-i àamından öline ùutduàı yÀsıdur 

 

4906 Ol serv ü mÀh peykere olalı mübtelÀ 

Göklerde Àh ü yerde yaşum mÀcerÀsıdur 

 

4907 èAşúı göñülde dilde mey-i laèli söylenür 

Her bir diyÀruñ anıla Àb ü hevÀsıdur 

 

4908 Dest-i àam-ile pìrehenüm çÀk etdürüp 

èUryÀn eden beni bir úuçılasıdur  (Muhibbî, GN) 

Sevgililerin hazır bulunduğu bezmlerde seslendirilen gazellerde iki sevgilinin karşılıklı 

duyguları ifade edilir. Manisalı Câmiî’nin Muhabbet-nâme mesnevisinde bezmde hazır bulunan 

avvâd ve çengi, iki sevgilinin birbirlerine olan aşk ve iştiyaklarını cevabî gazellerle hüseynî ve 

buselik makamlarında dile getirirler (gazel: 3441-3445, 3455-3458, 3470-3474, 3479-3483). 

İncenen mesnevilerde bezm tasvirlerinde yer alan gazel formundaki şiirler EK 2’de 

tablo halinde sunuldu. İncelenen 40 eserin 18’inde bezm tasvirlerinde gazel türüne yer 

verilmiştir. Toplamı 92 olan bu gazeller en fazla Cem Sultan’ın Cemşîd ü Hurşîd mesnevisinde 

yer alır. Bunu Şeyhî, Zâtî ve Muhibbî’ nin eserleri takip eder.  

Yukarıdaki tabloda yer alan ‘redd-i matla gazel’: Cem Sultan, CH, 4952-4956; ‘bî-

elif gazel’: Cemâlî, HH, 2715-2721; ‘bir harfinde nokta olup bir harfinde nokta olmayan 

gazel’: Cemâlî, HH, 2726-2730; ‘noktasız gazel’: Cemâlî, HH, 2735-3740; ‘maklub gazel’: 

Cemâlî, HH, 2751-2755; ‘bu gece’ redifli gazeller’: Tutmacı, GH, 1596-1602; Şeyhî, HŞ, 

3214-3220, 3224-3229; Cemâlî, HH, 2703-2709; T. Cafer Çelebi, HN, 2908-2914, 2983-

2988; Muhibbî, GN, 705-711; Zâtî, FŞ, 1634-1640, 1642-1648. 

 

3.2.2. Müstezâd 

Bezmlerde okunan şiirlerin bulunduğu formlardan biri de müstazaddır. İncelenen 

mesnevilerdeki bezmlerin yalnızca birinde müstazad yer alır. Muhibbî’nin Gül ü Nevrûz 

mesnevisinde bir bahar mevsiminde gülşende eğlenmekte olan Gül, Bülbül’ün okuduğu bir 

müstazad ile Nevrûz’un aşkından haberdar olur: 

1520 Çün etdi murà-ı dil pervìz erişdi şevúle ehvÀ 

Şehen-şÀhuñ diyÀrından 

1521 Erüp bir mülk-i èaôìmìye pes etdi gül-şende cÀ 

CihÀn pür oldı zÀrından 
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1522 FiàÀn içinde iken ol erişdi nÀ-gehÀn Bülbül 

Aña Gül’den òaber virdi 

1523 ÚarÀrı úalmadı hergiz çün irdi aña enbÀ 

Gül-sitÀnuñ hezÀrından 

1524 TevÀfuú eyleyüp fi’l-óÀl ikisi úıldılar ùayerÀn 

Server ü şevú ü şÀd-ile 

1525 Edüp bir gül-sitÀn içre cihÀna ãaldılar aãdÀ 

KelÀmuñ maènÀ dÀrından 

1526 Çü dil muràı naôar ãaldı bene ki gördi bir verd 

Ruòı sürò-iken olmış zerd 

1527 Úılur feryÀd bülbül-veş vücÿdın eylemiş ifnÀ 

Bu dehrüñ yoà ü varından 

1528 Yañagı gül ùarÀàı gül kelÀmı gül selÀmı gül 

Mühevveşdür güle àÀyet 

1529 Döker yaş jÀle-veş çeşmi ùutışmış ser-be-ser dünyÀ 

Pes anuñ baàrı nÀrından 

1530 Çü gördi murà-ı dil anı varup aña selÀm etdi 

Ederek biñ óayÀ vü şerm 

1531 ÒiùÀb etdi revÀn ol-dem suéÀl etdi bulup tenhÀ 

Anuñ bu kÀr ü bÀrından 

1532 Açıldı güldi pes ol-Gül kelÀma geldi nÀz-ile 

Süòan-perdÀzlıú úıldı 

1533 Dedi iy murà-ı òoş-pervÀz eşit virem saña ebnÀ 

MaúÀlümüñ şamÀrından 

1534 Meger bir gice yummışdum gözüm çün dìde-i èabher 

Düşümde nÀ-gehÀn bir gül 

1535 Baña èarø etdi ruòsÀrın göricek úılmışam iàmÀ 

Mey-i laèlì òumÀrından 

1536 Bu óÀl içindeyiken ben nite ki gül gibi bir cÀm 

Elüme ãundı ol gül-ruò 

1537 Alup nÿş eyledüm anı anuñla oldı dil eãfÀ 

Geçüp àam-ı iftiúÀrından 

1538 Uyandum çün bu şevú-ile o gülden görmedüm ÀåÀr 

Pes oldı yine dil àam-nÀk 

1539 RevÀn feryÀd ü Àh etdüm olup bülbül gibi şeydÀ 

Şemìm-i gül-èiõÀrında 

1540 O gül-ruò çünki nÀr urdı ser-À-ser kişver-i úalbe 

Vücÿdum küllì nÿr oldı 

1541 Budur ÀåÀr ü aòbÀrum ki saña eyledüm ifşÀ 

NihÀn ü ÀşikÀrından 
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1542 Eger var-ise dermÀnuñ alup ben èandelìb-i zÀr 

Erişdür ol Gül’e bu dem 

1543 Ve ger yoà-ise terk eyle beni àamla çekem esefÀ 

Yanam bu èaşúı nÀrından 

1544 Çü bu aòbÀr-ı dil-sÿzı göñül muràı alup andan 

Hemìn-dem eyledi pervÀz 

1545 Erişdi sen Gül’e bu dem ùutupdur luùfuñla ircÀ 

K’ere cÿduñ bahÀrından (Muhibbî, GN) 

3.2.3. Terci-i Bend  

Bezmlerde yer alan şiir formlarından biri de terci-i benddir. Ahmed-i Dâî’nin Çeng-

nâme’sinde mecliste çengin çalınmasıyla birlikte gûyende 7 bendlik bir terci okur (b. 660-715). 

Mir Süleyman övgüsünün tekrarlandığı beyitte vakit bahardır: 

667 Yi iç òoş geç ki sulùÀn devridür bu 

Şehenşeh Mìr SüleymÀn devridür bu 

 Şair bir sevgili edasıyla hitap ettiği Mir Süleyman’ı gülistana eğlenmeye davet eder. 

Bahar, bağ, şarap, saki ve mutrip gibi eğlencenin temel kavramlarının kullanıldığı şiirde fâni 

dünyanın karşısında eğlenerek vakit geçirme düşüncesi şiirin bütününe hâkimdir. 

Tâcîzâde Cafer Çelebi’in Heves-nâme’si ile Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şirîn’inde yer 

alan bezm tasvirlerinde bu formda okunan birer şiir yer alır. 

Heves-nâme’de şair, arkadaşlarıyla davet edildiği, güzelin çadırda kurulan cennet-misal 

meclisi karşısında duygularını yedi bendden oluşan bir terci-i bendle irticâlen dile getirir (b. 

2556-2653).  

Ferhâd’ın, Bânû’nun bezminde gazel okuması üzerine, onu perde arkasından izleyen 

Şîrîn dayanamayarak meclise gelir ve eline aldığı dolu kadehle Ferhâd’a şarap sunar. Ferhâd 

şarabı içmeden önce içinden gelen coşkuyla dokuz bendden oluşan bir terci söyler (b. 4741-

4831). 

 

3.2.4. Murabba 

Bezmlerde yer alan şiir formlarından biri de murabbadır. Cem Sultan’ın Cemşîd ü 

Hurşîd mesnevisinde, iki sevgilinin bezminde Şekker tekrar eline saz alır, ısfahan ve nevruz 

makamlarında 7 bendden oluşan murabbayı seslendirir: 

2540 Girü bir sÀza ÀàÀz itdi pür-sÿz 

 äıfÀhÀn eyler iken úıldı nev-rÿz 

 

2541 Úılup maènìyile sözin mülemmÀè 

 Gelür Şekker diline bu murabbaè 
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 Murabbaè 

2542 Yaz oldı yine vaúti durur sÀúì getür mey 

 Bu demde eger içmez iseñ èömrüñi yoú ãay 

 İçüp diyelüm biz daòı bu úavli pey-À-pey 

 TÀ den dereder tÀn[i] tenÀten tene der ney 

 … 

2555 Yoúdur bilürüz uşbu cihÀnuñ çü úarÀrı 

 Õevú eyleyelüm bÀde-i gül-gÿn ile bÀrì 

 Bu sözi dir iken yine sÿz ile úamÀrì 

 TÀ den dereder tÀni tenÀten tene der ner (Cem Sultan, CH) 

 

3.2.5. Rubâî 

Bezmlerde okunan şiir formlarından bir de rubâîdir. Cem Sultan’ın Cemşîd ü Hurşîd 

mesnevisinde iki sevgili eğlenirlerken mutluluktan karşılıklı rubâî okurlar: 

3306 Mey-i laèlìni yÀruñ eyleyüp nÿş 

 Úamu derd ü àamı úıldı ferÀmÿş 

 

3307 Şehenşeh çünki úurtıldı cefÀdan 

 Oúıdı bir rübÀèì ol ãafÀdan 

 

 RubÀèì 

 

3308 Sürdi õevú ile ãafÀ dil ü cÀn bu gice 

 Ki oldı hem-dem benüm ile yine cÀnÀn bu gice 

 

3309 Gitdi derd ile belÀ eyleyelüm èıyş u neşÀù 

 Çünki bulındı benüm derdüme dermÀn bu gice 

 

 Meånevì 

 

3310 Bu ebyÀtı işitdi ol úamer-rÿ 

 DehÀnın açuban èarø itdi lüélÿ 

 

3311 Úarışdurdı hemÀn dem úandi şìre 

 Didi uşbu rübÀèìye naøìre 

 

 RubÀèì 

 

3312 Oldı sulùÀn-ı cihÀn òÀneme mihmÀn bu gice 

 Úıldı luùf ile benüm derdüme dermÀn bu gice 

 

3313 Çün úadem-rence úılup geldi bu gice baña yÀr 

 İderem cÀn ü dili yolına úurbÀn bu gice 
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 Meånevì 

 

3314 Şeh işitdi çü Òurşìd’ün òıùÀbın 

 Bu iki beyt ile virdi cevÀbın 

 

RubÀèì 

 

3315 Bu gice ol gicedür ki eyleyevüz èıyş-ı nihÀn 

 Çünki furãat bulup el virdi bize devr-i zemÀn 

 

3316 Furãat elde var iken èıyş u neşÀù eyleyelüm 

 Kim ne bilür ki nice olsa gerek óÀl-i cihÀn  (Cem Sultan, CH) 

 

3.2.6. Lugaz 

Bezmlerde okunan manzum şekillerden biri de lugazdır. Lâmiî Çelebi’nin Veyse vü 

Râmîn mesnevisinde iki sevgili için düzenlenen bezmde Şem‘ ve Pervâne adlarında iki kişi 

lugaz söylerler (b. 3469-3546). Lugaz, gül renkli şarap ve ney rengiyle ilgili büyü hakkındadır: 

… 

Efsÿn-ı ney-reng der-luàaz-ı bâde-i gül-reng 

 

3473  Nedür ol duòter-i tÀbende-aòter 

Ki nÿrından dil u cÀndur münevver 

 

3474  ZücÀcı perde içre dìde-mÀnend 

èArÿs-ı lÀle-òad mehrÿ-yı dil-bend 

 

3475  Ruòın şìşeyle èarø eyler perìvÀr 

äadefdür durci èÀli gevheri var 

 

3476  Dem-i cÀn-baòşı guyÀ nefò-i Ìsì 

FurÿzÀn ùalèatı ãan dest-i Mÿsì 

 

3477  Sürÿrı úalbüñ vü reyóÀnı rÿóuñ 

SerÀy-ı dilde miftÀóı fütÿóuñ 

 

3478  Behişt-i şevú u õevúuñ selsebìli 

Yanar Àteş veli baà-ı Òalìlì 

 

3479  Naôarda lÀle-gÿn bÿyı benefşì 

ÇerÀà-ı ÀsumÀn laèl-i bedaòşì 
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3480  Tenüñ rÿóı durur rÿóuñ ãafÀsı 

Úılur rÿşen göñul beytin øiyÀsı 

 

3481  Dir idüm laèl laèl olsaydı seyyÀl 

Oúurdum necm necm olsaydı cevvÀl 

 

3482  Baòìli HÀtem eyler pìri bernÀ 

ÒayÀli gülşen eyler èaúlı şeydÀ 

 

3483  áam-ı dilber gibi telò ü şeker-rìz 

Òadd-i cÀnÀnveş Àb-ı Àteş-engìz 

 

3484  DemÀdem èaãr elinden baàrı pür-òÿn 

Ki olmış çehresi pÀmÀl-ı her dÿn 

 

3485  Çeker maóbesler içre erbaèìni 

Dem-i eşkinden özge yoú úarìni 

 

3486  Güneşdür lìk maàrìbden ùoàar ol 

äolaúdur ãaàı úor her-dem ùutar ãol 

 

3487  Kümeyt-i çaròdan tìz u revÀnter 

NihÀdı Àba beñzer ùabèı Àõer 

 

3488  Göñül úandilinüñ tÀbende zeyti 

äafÀ meydÀnınuñ ser-keş kümeyti 

…      (Lâmiî Çelebi, VR) 

 

3.2.7. Mesnevi Vezninde Okunan Şiirler 

Bezm tasvirlerinde yer alan şiirlerin bir bölümünü mesnevi vezniyle yazılanlar 

oluşturur. Bu tür şiirler genelde mutripler tarafından musiki işliğinde okunan manzumelerdir. 

Bezmlerde âşıklar hallerini, çektikleri sıkıntıları ve sevgiliye olan özlemlerini mutriplerin 

ağzından dile getirirler. 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Gül, bağda düzenlediği bezmde şarabın 

etkisiyle mest olur ve mutripten tez bir şiir okumasını ister. Aşk ve ayrılık temalı şiir mesnevi 

vezniyle aynı olup bestelenerek saz eşliğinde okunur: 

846  Çü Gül mest oldı didi muùrıba tìz 

Oòı bir şièr-i şìrìn ü şeker-rìz 

 

847  Baş urup muùrıb alup eline sāz 

Bu şièri eyledi sūz ile āġāz 
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Şièr 

848  Didi iy èışúı derdi cānuma cān 

Úanı sin gel ki cānum saña úurbān 

 

849  Cihānda senden artuò óāãılum yoò 

Firāúuñdan úatıraò müşkilüm yoò 

 

850  Úarārum aldı zülf-i bì-úarāruñ 

Ciger-òūn itdi laèl-i ābdāruñ 

 

851  Ne var sensüz ùurup eylerse reşküm86 

Ciger oldı kebāb u bāde eşküm 

 

852  Dil eyle mest olupdur senden iy yār 

Ki olası degül tā óaşr hüşyār 

 

853  Göñül sensüz úalursa pür-ġam olsun 

Úo anda ġam hemìşe müdġam olsun 

 

854  Òoş olur èışú yigitlikde ġāyet 

Òuãÿãā k’ola mülk ü māl u nièmet  (Tutmacı, GH) 

Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Gül ile Hürmüz’ün bağda düzenledikleri işret 

meclisinde içkinin etkisiyle mest olan Hürmüz, eline sazı alıp şiir okur. Daha sonra Gül de 

Hürmüz’e cevaben bir şiir okur. Bu iki şiir mesnevi vezniyle aynıdır. İşret meclisinde saz ve 

söz birbirini takip eder: 

1544  Çü Hürmüz mest oldı aldı sāzı 

Urıban zaòme úıla çaldı sāzı 

 

1545  Çü èışú u sūz ile òoş-sāz úıldı 146 

Bu şièri derd ilen āġāz úıldı 

 

1546  Didi kim iy güler yüzlü dil-ārām 

Cihān çün cān-sitāndur ãun berü cām 

 

547  Dem-ā-dem virelüm dādını èömrüñ 

Zamāne úurmadın nā-geh deme dām 

 

1548  Bizi òām iken uş èışú itdi puòte 

Çü èışúuñ puòtesiyüz içelüm cām 

 

1549  Ùoġan çün öliserdür çār u nā-çār 

Gelen hem gidiserdür kām u nā-kām 
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1550  Yiyelüm içelüm ü èıyş idelüm 

Ne bilelüm ki n’olısar ser-encām 

 

1551  Ġanìmet görelüm işbu demi kim 

Giçer èömr ü döner bu devr-i eyyÀm 

 

1552  Çü rūz itdük bu gice òāã ãoóbet 

İ Óaú yavuzı kör it ùuymasun èām 

 

1553  Çü Hürmüz oòudu bu şièri şol dem 

Cevābında didi maóbūb-ı èālem 

 

1554  Şükür kim bize ruòãat virdi eyyām 

Ki úılduú biz iki bedìdde ārām 

 

1555  Ser-encāmı úoãun cām-ı pey-ā-pey147 

Demidür kim úılavuz èıyşa iúdām 

 

1556  Bu gice kim bize baòt oldı hem-dem 

Ele girmez bu furãat daòı madem 

 

1557  Tenāvül it úayırma neng ü nāmı 

Ki èuşşāúa yaraşmaz neng ile nām 

 

1558  Óazìn itdi Gül’i söz ile muùrıb 

Raúìb itme bunı bed-òvāhe ièlām 

 

1559  Bize çünki murād oldı müyesser 

Bu gice ãubóa degin sürelüm kām 

 

1560  Dūçār oldı dü yār irdi viãāle 

Bize murġ-ı seóer eyleme ibrÀm 

Óikāyet 

1561  Biraz sāz ile Hürmüz söze geldi 

Biraz sāzı úodı vü söze geldi   (Tutmacı, GH) 

Heves-nâme’de sâzende kopuz eşliğinde mesnevi vezniyle şiir okur. Mutrip, mesnevi 

vezniyle okuduğu şiirde şairin sevgiliye olan aşkının meydana geliş serüvenini dillendirir: Şair, 

önceleri özgür bir kuş gibi yaşamakta iken bir lale yüzlünün zülfünün zincirine esir olur. 

Allah’ın şaire bağışladığı şairlik kudreti sayesinde sevgili ona merhamet eder, onu bezmine alır.  
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Daha sonra şiirde sevgilinin güzelliği dile getirilir ve kadir gecesi niteliğindeki bu 

bezmde zamanın durması ve bu halin haşre dek sürmesi temennisi yer alır: 

2928 Benem ol ùÀyir-i èarş-ÀşiyÀne 

 Ki bend itmiş degüldi dÀm u dÀne 

 

2929 Heves bÀàında úalmayup nişìmen 

 HevÀya açmamışdur bÀl u per ben 

 … 

2935 Uçarken èÀleminde fÀriàü’l-bÀl 

 HevÀ-yı dÀm-ı zülf ü dÀne-i òÀl 

 

2936 Bıraúdı göz úarası birle anı 

 BelÀlar èukdesine nÀ-gehÀnì 

 … 

2948 Beni itmiş iken faølıyla her gÀh 

 Yiri gögi yaradan úÀdir AllÀh 

 

2949 Süòan vÀdìsinüñ bebr-i beyÀnı 

 MeèÀnì bìşesi şìr-i jiyÀnı 

 … 

2953 Şu deñlü eyledüm efsÿn u sióri 

 Ki gösterdi bu meh-rÿ rÿy-ı mihri 

 … 

2981 ZamÀnına bunuñ óadd ü nihÀyet 

Dem-i óaşr olsun u ãubó-ı úıyÀmet  (T. Cafer Çelebi, HN) 

Bezmlerde mesnevi vezninde okunan diğer şiirler: Cemâlî, HH, 2473-2518; T. Cafer 

Çelebi, HN, 2858-2903; A. Rıdvan, HŞ, 3759-3786, 3800-3830, 3841-3877, 3893-3926. 

Özetle bezmin temel unsurlarından biri olan şiir, çeşitli şekillerde eğlencenin bir vasıtası 

olarak tasvirlerde yer alır. Bezm tasvirlerinde yer alan şiirler çoğunlukla gazel formunda, daha 

sonra mesnevi vezniyle yazılan şiirler (güfte) şeklindedir.  Bezmlerde müstezâd, terci-i bend, 

murabba, rubâî ve lugaz örneklerinin az da olsa yer aldığı görülür. 

 

3.3. Bezmlerde Dağıtılan Hediyeler 

 

Bezmlerde yer alan bir diğer konu çeşitli hediye ve ihsanatın dağıtımıdır. Hükümdar, 

şehzade ve vezir gibi yönetici sınıfının düzenlediği bezmlerde cevher ve altın saçmak, 

bezmlerin sonlarına doğru katılımcılara hil’at giydirmek, çeşitli hediyeler vermek ve varsa 

bunların muratlarını yerine getirmek hükümdarlığın bir gereğidir. 

Câhız, Emevî ve Abbasî halifelerinin kadim İran hükümdarlarını örnek alarak 

düzenledikleri bezmlerden (Câhız, 2015), Vâsıfî ise Mâveraünnehir ve Türkistan bölgelerinde 
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düzenlenen ve Hüseyin Baykara’nın adıyla özdeşleşen kültür ve edebiyat meclislerindeki 

bağışlar hakkında yer yer bilgi verirler (Kartal, 2017, 2018, 2019, 2019a, 2020). 

Bezmde cevher gibi değerli metaların saçılması büyüklüğün bir nişânesi ve hükümdar 

bezmlerinin bir âdetidir. Behiştî’nin Mihr ü Müşteri mesnevisinde Şâh Şapur’un veziri 

Destur’un sahip olduğu meziyetler anlatılırken onun bezmde avuç dolusu cevher saçtığı 

belirtilir: 

536  äaçardı bezm içinde kef[i] gevher  

Dökerdi rezm içinde şeş-peri per  (Behiştî, MM) 

Behiştî’nin İskender-nâme’sinde İskender kendisine bağlı beyleri davet ettiği bezmde o 

kadar altın saçar ki ocaklarda altından eser kalmaz: 

1975  Şu denlü niåār itdi bezm içre zer 

Ki kān içre úalmadı zerden eåer  (Behişti, İN) 

 

Lâmiî Çelebi’nin Ferhâd ile Şîrîn mesnevisinde şarabın etkisiyle keyiflenen Ferhâd, 

bezmde bazen gül bazen de cevher saçar: 

1881 Bu bezme germ olup şeh-zÀde-i Çìn 

Çekerdi cÀm-ı gül-gÿnı Cem-Àyìn  

 … 

1884 İdüp her laóôa bì-óad mihr-i ôÀhir 

NiåÀr eylerdi geh gül geh cevÀhir  (Lâmiî Çelebi, FŞ) 

Bezmlerin hazırlık aşamasında mecliste katılımcılara hediye edilmek üzere kürklü, 

işlemeli elbiseler olan kıymetli hil‘atlar hazırlanır. Câhız, hükümdarların özelliklerinden birinin 

de kendisini sevindiren kişiye hilat giydirmek olduğunu söyler (Câhız, 2015:47):  

5087 Yidi gün rÿz u şeb oldı øiyÀfet 

Buyurdı her birine yidi òilèat   (Manisalı Câmiî, MN) 

Mâcerâ-yı Mâh mesnevisinde Şehzade Selim’in Mâh ile düzenleyeceği bezmde Mâh 

için çok sayıda hil‘at hazır bulundurulur: 

1199  Müheyyā olmış idi niçe òilèat 

Ola tā kim anuñla māha èizzet 

Hediyeler bezmin sonlarına doğru takdim edilir. Cem Sultan’ın Cemşîd ü Hurşîd 

mesnevisinde Kayser, bezmin bitimine yakın Şâdi’ye hilat giydirir, Cemşîd’e altın işlemeli 

kaftanlar verir:  

3580 HemÀn sÀèatde òilèatlar buyurdı 

 Getürdüp ŞÀdi’ye ol dem geyürdi 
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3581 Virür Cemşìd’e de zerrìn úabÀlar 

İkisine de úıldı meróabÀlar   (Cem Sultan, CH) 

Ûdî’nin Mâcerâ-yı Mâh mesnevisinde Şehzâde Selim’in Mâh ile düzenlediği işret 

meclisinde şehzade, mecliste bulunanlara çeşitli ihsanlarda bulunur. Mısır’dan gelen Mâh’a 

serâser ipekten kıyafet giydirir, Mihr’in beline murassa hançer takar: 

1225  Bu şevúı gördi çün ol şāh-ı devrān 

Úamu bezm ehlin itdi ġarú-ı iósān 

 

1226  Leùāfetle geyüp ol māh-ı enver 

Ser-ā-ser egnine zerrìn serāser 

 

1227  Muraããaè òançeri ùaúdı biline 

K’anuñla māh-ı nevdügi biline  (Ûdî, MM) 

Yukarıdaki bezmin devamında Şehzade, şair ve sâzende Ûdî’nin muradını sorar. Ûdî 

kendisinin şehzade Sultan Murad’a kul olarak verilmesini talep eder. Şehzade Selim Ûdî’nin 

bu isteğini uygun bulur: 

1233  Pes ol dem şāh-ı èālem bendesine 

Buyurdı luùf ile efgendesine 

 

1234  Murāduñ neydügin èarż eyle baña 

K’ideyin luùf ile iósān saña 

 … 

1239  Didüm iy pādişāh-ı heft-kişver 

Ki oldı baña bu luùfuñ müyesser 

 … 

1241  Vire ben bendeyi şeh-zādesine 

Yiñi úul eyleye āzādesine 

99 … 

1245  Beni úul eyleyüp irgür murāda 

Ki yaènì óażret-i Sulùān Murada 

 

1246  Ola kim fenn-i èilm-i mūsiúìde 

Miåālüm görmeye hìç āferìde 

 

1248  Niçe fenler idem meclisde iôhār 

Ki anuñ irmeye ġavrına aġyār 

 

1250  Fünūn-ı çeng ü èūd ü neyle dāyim 

Olam her meclis-i şāhìde úāyim 

 

 



 

588 
 

1251  Ùarìúumdan ideydi şeh rièāyet 

Úonardı èÛdì’nüñ başına devlet 

 

1252  Ne kim şān-ı şehen-şāha sezādur 

Gedāya muúteżāsı pür-èaùādur  (Ûdî, MM) 

Bezm tasvirlerinde hediye merasiminin yer aldığı bir diğer eser Behiştî’nin İskender-

nâme’sidir. İskender, Hindistan seferi öncesi beyleri toplayıp savaş kararını bildirmek için 

kurduğu bezmde işret faslından sonra beylerin gönlünü savaşa ısındırmak için çeşitli hediyeler 

dağıtır: 

“Beylerin her birine bir memleket hediye eder. Gümüş gem ve eyer verir; kıymetli 

taşlarla süslenmiş elbise, mücevher kemer… Keyânî külah ile Hıtalı köleler verip bütün 

serverleri mutlu etti. Arap atı ve altın dizgin verip sürahi, memzuc ve kadeh bağışlar. Bezme o 

kadar altın saçtı ki maden ocağında altından eser kalmadı. Hükümdar verdiği armağanları 

taşıyabilmeleri için binek hayvanlar hediye etti. Cihan padişahı o kadar ihsanda bulundu ki 

hazinede altın kalmadı. Hazineler boşaldı, gömüler tükenerek cimrilerin kesesine döndü.”  

1971 Ùolular içüp begler [u] şehr-i yār 

èAùā itdi her birine bir diyÀr 

 

1972  Gümüşlü oyanlar gümüşlü eyer 

Muraããaè libās ü mücevher kemer 

 

1973  Keyānì külāh [u] Òıùāyì ġulām 

Virüp itdi her serveri şād-kām 

 

1974  Virüp esb-i tāzi vü zerrìn-licām 

Baġışlar ãurāói vü memzūc u cām 

 

1975  Şu denlü niåār itdi bezm içre zer 

Ki kān içre úalmadı zerden eåer 

 

1976 èAùāyāsını çekmek içün hemān 

Maùāyā èaùā itdi ãāóib-úırān 

 

1977  Şu denlü èaùā itdi şāh-ı cihān 

Ki úalmadı maòzende zerden nişÀn    

 

1978  Boşalup òazāyin dükendi defìn 

Döner cimriler kìsesine hemìn 
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1979  Teveccüh idüp şāh-ı èāli-cenāb 

Didi beglere eyleyüben òıùāb   (Behişti, İN) 

Yine Behiştî’nin İskender-nâme’sinde doğu seferi sırasında Hindistan’a giden İskender, 

Keyd tarafından misafir edilir. Keyd, İskender’in ziyareti münasebetiyle kurduğu bezmde 

İskender’e dört hediye takdim eder. Bunlar, Şâh’ın Mâh adındaki kızı, câm-ı Cem, bir filozof 

ve bir tabiptir:  

2182  Úonuúlıú tamām oldı gitdi èavām 

İki şeh úalup aldılar ele cām 

 

2183  äurāóì gelüp bezme öpdi zemìn 

Dizildi güzeller çü dendān- ı sìn 

… 

2185  Çü devr itdi üç kerre laèlìn cām 

Olur şehlerüñ èārıżı lāle-fām 

 

2186  Yüz urup didi Keyd iy pādişā 

Nemüz var ki sen şāha lāyıú ola 

 

2187  Velì bende dört nesne var iy emìr 

Bulınmaz cihānda birine naôìr 

 

2188  Hemìn şāha lāyıú-durur o çehār 

Bu èālemde iy tāc-ver-i şehriyār 

 

2189  Biri duòterümdür kenìzek şehā 

Úabūl it degül gerçi saña sezÀ 

 … 

2195  O devrden birisi daòı cām-ı Cem 

Ne deñlu ki içseñ degül òamrı kem 

 … 

2198  Biri daòı bir feylesūf-ı èazìz 

Ki gelmeye mānendi [tā] rüsteòìz 

… 

2200  Biri bir cihān-dìde dānā ùabìb 

Ki cerrāó u keóóāldür ol lebìb 

 … 

2203 Getürüp şehe virdi bunları Keyd 

Velì göñlini itdi dil-dār ãayd 

 … 

2205.  Sürüp ol gice Keyd ile şeh ãafā 

Dügüne ider ertesi ibtidā   (Behiştî, İN) 
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İskender-nâme’de yer alan bir diğer hediye merasimi Çin hakanının İskender’i Hoten 

ülkesine daveti münasebetiyle düzenlenen bezmde geçmektedir. Bu meclisin sonlarına doğru 

Çin hakanı tarafından İskender’e kıymetli hediyeler takdim edilir: 

“Çin hakanı hazinelerin kilidini açarak kıymetli mallar çıkardı. Ne kadar mücevher 

varsa İskender’e saçmak için hepsini çıkardı. Altın, gümüş ve Çin kumaşları taşındı; hazinede 

hiç inci kalmadı. Çini tabaklar ve kumaşlar gayet iç açıcı ve faydalı. Altın, gümüş, cevşen ve 

mücevherle bezeli kemer. Altın kılıflı nice Çin kılıcı. Mücevherle bezeli libâçe ve külah, 

bunların her biri Şâh’a layık olur. Hıtalı ve Çinli güzeller ki gönül ve can gibi hepsi rağbet 

görürler… Her birinin boyu şimşir ve selvi; yürüyüşlerinde her biri sülün gibi. Birbirinden 

makbul olan bu güzellerden biri oldukça eşsizdi. Beyaz sineli güzelin adı Nigâr, yanağı güzel 

gül, güzelliği bahar.  Alnı yasemin, yanağı taze gül; ağzı gonca, dudağı şeker gibi… Güler yüzlü 

ve gönlü neşe dolu, halıdaki nakış gibi gelip yeri öptü. İskender o güzelleri görünce güzel, 

gönlünde hemen yer etti. Maçî yaylar, Çinî kalkan, çok değerli kılıçlar ve Hint işi baltalar. 

Tabakların içi kâfur, misk, amber, gâliye ve kuru öd dolu. Billur testi, kristal leğen; yeryüzünü 

gezen bir benzerini göremez. İtimatlı Şâh nice fildişi taht, nice altından taç hediye eder. Felek 

gibi yürüyen, su gibi akan, yel gibi tez ulaşan çevik bir at ona çeker… O dev soylu rüzgârdı, at 

değildi; onun künyesini Div-bâd koymuşlardı. Düşünce ve bakışta çabuk yürüyüşlü, gemi süslü 

ve at başlığı yaldızlı. Uçan, gezen bütün eşsiz ne varsa hepsini hükümdara armağan etti. Hânın 

armağan ettiklerinin tamamını İskender kabul etti.” 

3670  Durup şāha yüz urdı Òāúān-ı Çìn 

Úoyup meclisi açdı genc-i defìn 

 

3671  Òazāyinlerin úuflın idüp güşād 

Çıúardı olan mālı èāli-nejād 

 

3672  Cevāhirlerini ne deñlü ki var 

Çıúardı ki eyleye şāha niåār 

 

3673 Ùaşındı zer ü sìm u kālā-yı Çìn 

Òazāyinde úalmadı dürr-i åemìn 

 

3674  Ùabaúhā-yı Çìnì vü Çìnì-perend 

Müferrió be-ġāyet besā sūd-mend 

 

3675  Zer ü sìm ü cevşen muraããaè kemer 

Niçe tìġ-ı Çìnì úını cümle zer 
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3676  Muraããaè libāce muraããaè külāh 

Olur her birisi sezā-vār-ı şāh 

 

3677  Òıùāyì perì Çìnì maóbūblar 

Dil ü cān gibi cümle merġūblar 

 … 

3684  Biri birisinden çe ger dil-peõir 

Birisi velìkin úatı bì-naôìr 

 

3685  Nigār-ı semen-sìne adı Nigār 

Ruòı verd-i zìbā cemāli bahar 

… 

3706  Gelüp çehre òandān u dil pür-neşāù 

Zemìn būs úıldı çü naúş-ı bisāù 

 

3707  Göricek o dilberleri şehriyār 

Yir itdi dilinde hemānā nigār 

 

3708  Kemānlar úamu Māçì Çìnì siper 

Girān-māye şemşìr ü Hindì teber 

 

3709  Ùabaúlar ùolu içi kāfūr u müşg 

Daòı èanber ü ġāliye èūd-ı òuşg 

 

3710  Bilür āfitāba bilūrìn ùaşt 

Naôìrini görmez iden arżı geşt 

 

3711  Niçe taòt-ı èāc [u] niçe tāc-ı zer 

Çeker pìş-keş ol şeh-i muèteber 

 

3712  Çeker bir semend aña gerdūn-òırām 

äu gibi revān yel gibi tìz-kām 

 

3713  Çü èömr-i cüvānì şitābān-semend 

Çü úavs-i úuzaó boynı úaddi bülend 

 

3714  Şitābān cenge fuş u dum siyāh 

Úażā vü úader idi ùay itse rāh 

 

3715  Ne bāre çü taòt-ı Süleymān devān 

Degül ana bir òaùve devr-i cihÀn 
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3716  Hemìn berú idi eyleyicek şitāb 

Cehende çü āteş revende çü āb 

 

3717  Degül esb bād idi ol dìv-zād 

Dimişler idi künyetin Dìv-bād 

 

3718  Çü fikr ü naôar tìz anı òırām 

Muraããaè licām u müõehheb sitām 

 

3719  Perende devende úamu bì-naôìr 

Bile pìş-keş itdi ãāóib-serìr 

 

3720  Úamu pìş-keş eyledügini Òān 

Úabūl eyledi şāh-ı ãāóib-úırān  (Behişti, İN) 

Cem Sultan’ın Cemşîd ü Hurşîd mesnevisinde peri olan Hûrzâd, Cemşîd ile bezmde 

kardeş olurlar. Hûrzâd, Cemşîd’e iki cevher, başı darda kaldığı zaman yakması için saçından 

üç tel hediye eder: 

… 

1708 ŞehenşÀhÀ baña ol sen birÀder 

Olayın ben daòı sen şÀha òÀher 

 

1709 Bu sözi söyledi çün Óÿr-zÀde 

Úabul itdi hemÀn dem şÀh-zÀde 

 

1710 Perì şÀh ile çün oldı birÀder 

 äaçarlar birbiri başına gevher 

 

1711 İki gevher perì şÀha getürdi 

äanasın kevkebi mÀha getürdi 

 

1712 Gice ger birisi ùaşra ùuraydı 

Bir aylıú yola aydınlıú vireydi 

 

1713 Saçı úılından üç úıl iki gevher 

Virüp şÀha didi kimiy birÀder 

 

1714 Úaçan kim óÀlüñ olursa müşevveş 

Urasın bu úıluñ birine Àteş   (Cem Sultan, CH) 

Şerîfî’nin Şeh-nâme Tercümesi’nde hükümdar Menûçehr, pehlivan Sam’a yüklerce 

külçe altın ve kadeh hediye eder: 
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6196 äabÀóa dek yidiler içdiler çün 

Baàışladı yük-ile SÀm’a altun 

 

6197 Virür yüklerle SÀm’a tibr-ile cÀm 

 Sevindi tibr ü cÀmı göricek SÀm  (Şerîfî, ŞN) 

Şeh-nâme Tercümesi’nde pehlivan Zâl’ın hükümdar Menûçehr’in yanına gelmesi 

nedeniyle devletin ileri gelenlerinin de katıldığı bezmin sonunda hükümdar Zâl’a hayli ihsanda 

bulunur: 

 … 

6602 Ùuraraú şÀhuñ artdı ZÀl’a meyli 

 İder inèÀm-ıla iósÀn òayli 

 

6603 İçenler oldılar çün mest ü bì-hÿş 

 Olundı yir yirin beglere destÿr 

 … 

6605 Baş urdı otaàına gitdi DestÀn 

 Menÿçehr itdi çoú taósìn ü iósÀn  (Şerîfî, ŞN) 

Şeh-nâme Tercümesi’nde Efrasiyâb Siyavuş’la bezmde eğlendikten sonra ona hilat ve 

taç giydirir; deve, at, katır, gümüş, altın ve altın kemerli güzel yüzlü köleler hediye eder: 

17014 SiyÀvuş adına içüp úadeóler 

 Şeh-i TÿrÀn’a irişür feraólar 

 

17015 Giyürdi şÀh aña bir òilèat ü tÀc 

 Ki ol tÀca cihÀnuñ òalúı muótÀc 

 

17016 Deve hem at u úatır sìm ü zerden 

 áulÀm-ı òÿb-rÿ zerrìn kemerden 

 

17017 O deñlü virdi kim gelmez óisìba 

 İderler Àferìn EfrÀsiyÀb’a   (Şerîfî, ŞN) 

Cehn’in Güstehen ile Keykavus’a gönderdiği armağanlar bezmde hükümdara takdim 

edilir. Bunlara bir bir bakan Keykavus hediyeleri mecliste bulunan beylere dağıtır: 

29248 Pes andan itdiler èazm-i nişÀùı 

 Yimek geldi döşediler sumÀùı 

 

29249 Yimek yindi içildi cÀm-ı bÀde 

 Ki gül vaúti-y-ıdı hengÀm-ı bÀde 

 

29250 Pes andan Güstehem ol armaàÀnı 

 Ki virmiş-idi Cehn özine anı 
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29251 Getürdi çekdi anı şehriyÀra 

 Olara şÀh idüp bir bir naôÀre 

 

29252 èAùÀ eyledi anı beglere şÀh 

 èAùÀ itmek gerekdür şÀha her gÀh  (Şerîfî, ŞN) 

Şeh-nâme Tercümesi’nde babasına kızıp Hindistan’a doğru yola koyulan Şehzade 

Güştâsb’ın, kardeşi Zerîr tarafından ikna edilerek dönmesi üzerine Şâh Luhrâsb bezm düzenler. 

Bu bezmde şâh pahada kıymetli maden ve paralar dağıtır: 

29898 İşÀret úıldı şÀh-ı úadr-èÀlì 

 Ki neår eyleyeler dürr ü leèÀli 

 

29899 NiåÀr eyledi òÀzinler güherler 

 Ki ùaş-ıla ber-À-ber oldı cevher 

 

29890 Olurlar ol úadar laèl ü zer-efşÀn 

 äanasın oldı meclis maèdin ü kÀn 

 

29901 Balıú pulı gibi yaturdı aòça 

 Úapışurlar úumÀşı boúça boúça  (Şerîfî, ŞN) 

 

Bezmlerde yer alan diğer hediye tasvirleri: Şerîfî, ŞN, 38597-38610. 

Bezmlerde hediye dağıtma geleneği az sayıda mesnevide bulunur. Bunlara bakıldığında 

hediye dağıtan kişilerin hükümdar ve şehzadeler oldukları görülür. Sevgililer arasında bir 

hediyeleşmeden bahsedilemez. Telif sergüzeşt-nâmelerde Mâcerâ-yı Mâh dışındaki eserlerde 

kahramanlar sıradan kişiler oldukları için bezmdekilere bir armağanda bulunma gibi bir 

durumları da yoktur.       
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SONUÇ 

XV. ve XVI. yüzyıl Anadolu sahası Türkçe mesnevilerde “bezm” başlığı altında 

mesnevilerdeki bezm olgusuna ait malzemeyi iç unsurlar ve dış unsurlar şeklindeki bir tasnifle 

ele alan bu çalışmada öncelikle “bezm” kavramıyla ilgili isimlendirmelerin farklılıkları dikkat 

çekmektedir. İçkili eğlenceyi belirten bezm, mesnevilerde meclis, bezm, sohbet, ‘îş ve işret 

kelimeleri ve bu kelimelerle yapılan tamlamalarla ifade edilir. Bu kelimeler dışında eğlenceyi 

ifade etmek için nadiren de olsa âlem, dem ve tarab kelimelerinin kullanıldığı görülür. 

Tasvirlerde daha çok bezmin niteliğini vurgulamak için neşât, zevk, safa, temâşâ, tarab, nûş vb. 

müteradif kelimelerle atıf silsilesi oluşturulur. Divan edebiyatında çok yaygın bir kullanıma 

sahip olan ‘îş ü işret’ kavramı içkili eğlenceyi, zevk ve sefayı ifade eder. Metinlerde ‘èıyş’ ve 

‘işret’ kelimeleri bazen ayrı ayrı kullanılmakla birlikte èıyş ü èişret şeklindeki kullanım daha 

yaygındır. 

Mesnevilerde bezm olgusunun belli bir konu sıralamasıyla tasvir edildiği görülür. Bu 

sıralama zaman, mekân, hazırlık faslı, sofra, şarap, musiki, şiir, sohbet ve ihsanat şeklinde 

olduğu tespit edilmiştir. Bezmin ana omurgasını oluşturan işret atmosferi, genelde “sıfat-ı 

sohbet” başlığı altında işlenir. Burada şarap ve musiki birlikteliği ağır basar. Musiki ve sohbet 

unsurlarını tamamlayan bir unsur olarak da şiir yer alır. 

Bezmin dış unsurlarından zaman ve mekân şairlerin kişisel tercihleri sonucu önem arz 

eder. Bazen uzun tasvirlerle ele alınan zaman ve mekân bazen de kısaca geçiştirilerek verilir. 

Dış unsurlardan dikkat çeken bir diğer husus, sergüzeşt-nâmelerde bezmin mekânı ve 

kişilerinin sıradanlaşmasıdır. Bezmlerin en renkli ve sosyokültürel unsurun olduğu kısım, 

tasvirlerde her ne kadar az yer verilse de bezmlerin hazırlık bölümleridir. 

Eğlenmeyi temel amaç edinen bezmlerin bazı gerekçelerle düzenlediği görülür. 

Gerekçelerin çokluğu ve farklılığı göz önünde bulundurularak bunlar kısaca şöyle sıralanabilir: 

Gamdan kurtulmak ve güzel vakit geçirmek, sevgililerin bir araya gelmesi, musiki dinlemek, 

bir hedefe yönelik bir plan dâhilinde, savaş ve av, kına gecesi ve düğün, baharın / nevruzun 

gelişi, misafir ağırlama, elçi gönderme veya elçi kabulü, taç giyme / tahta çıkma, hoşa giden, 

beğenilen her olaydan sonra. 

Genel hatlarıyla bu sebeplerle kurulan bezmlerin temel amacı eğlenmek, güzel vakit 

geçirmektir. Mesnevilerin tamamında vaktin müsait olmasının fırsat olarak tanımlandığı bir 

bakış açısı ve zihniyeti hâkimdir. Dünyanın faniliği karşısında her imkân ganimet olarak telakki 

edilir ve bezme gerekçe yapıldığı görülür. 
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İncelenen bezmlerin ekseriyeti (%37) gamdan kurtulmak ve güzel vakit geçirmek, keder 

ve elemi gidermek, dertleşmek, dünyanın fâni olduğu bilinciyle felekten kâm almak, bazı 

sıkıntılı durumların bitimini kutlamak için düzenlendiği görülür. Bezm bazen de bir sebep 

bulunmaksızın, güzel vakit geçirmenin doğal bir sonucu olarak ortaya çıkar. Bazı mesnevilerde 

perilerin de bu gerekçeyle düzenledikleri bezmler tasvir edilir. 

Mesnevilerde düğünler bezm olarak tanımlanmakla birlikte düğün merasim ve 

ziyafetleri başlı başına bir eğlence türü olduğu için incelenen mesnevilerdeki düğün tasvirleri 

bu çalışmaya dâhil edilmemiştir. Bununla beraber kına gecesi ve düğün eğlencelerinde bezm 

diye tarif edilen, genellikle yemek ziyafetinden sonra seçkin kimselerin iştirak ettiği içkili ve 

müzikli eğlenceler tasvir edilir. Ayrıca düğünlerin bitiminde iki sevgilinin birbirlerine 

kavuşmaları sebebiyle bezm düzenlenir. 

İncelenen mesnevilerde yer alan 334 bezmin on farklı gerekçeye göre yapılan dağılımda 

bu bezmlerin %37’si gamdan kurtulmak ve güzel vakit geçirmek için düzenlendiği görülür. 

Bunu %13’le misafir ağırlama, elçi kabulü veya elçi gönderme nedeniyle düzenlenen bezmler, 

%11’le sevgililerin buluşmaları ve baharın gelişi sebebiyle düzenlenen bezmler takip eder. 

Bezm tasvirlerinde yer alan önemli bir konu da zaman tasvirleridir. Bezmlerde zaman, 

anlatı süresi ve anlatı zamanı şeklinde ele alınmaktadır. Anlatı süresinde bezmin ne kadar 

sürdüğü, gündüz, gece, bütün gün, günlerce, ay, aylarca veya bütün yıl şeklindeki belirli ve 

belirsiz zaman dilimlerinden faydalanılarak belirtilir. Süre belirten anlatımlarda herhangi bir 

tasvire yer verilmez. 

Anlatı zamanında ise bezmlerin ne zaman kurulduğu belirtilir. Bu zaman dilimleri genel 

hatlarıyla gündüz, gece ve mevsimlerdir. Anlatı zamanının yalın haliyle belirtildiği gibi çeşitli 

edebi sanatlarla tavsif ve tasvir edildiği de görülür. Mesnevilerde gece, gündüz ve çoğunlukla 

bahar mevsimi olmak üzere dört mevsim tasvirleri yer alır. Gece ve gündüz tasvirleri bir günün 

bitimi ve yeni bir günün başlangıcını, mevsim tasvirleri ise bir yılın bitimi ve yeni bir yılın 

başlangıcını okuyucuya hissettirmek gibi temel işleve sahiptir. Bütün işret meclislerinde zaman 

tasvirlerinin bulunması gibi bir durum söz konusu değildir. Her şairin kendine özgü üslup, 

kurgu ve sanat yeteneğinin bir sonucu olarak ortaya çıkan zaman tasvirleri, bir veya birkaç beyit 

olabildiği gibi onlarca beyit uzunlukta da olabilmektedir.  

Mesnevilerde gün farklarını belirtmek için yapılan gündüz tasvirlerinin aydınlık ve 

güneş bağlamında ele alındığı görülür. Güneşin doğuşu ve aydınlanan tabiat türlü benzetmelerle 

işlenir. İncelenen 40 eserin sadece 10’unda gündüz tasviri bulunmakta olup bu tasvirlerin ise 

8’inin Aşkî’nin Hetf-perker mesnevisinde yer aldığı görülür. 
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Divan edebiyatında gece sıkıntı, kasvet, sevgiliden ayrık gibi hallerle özdeş, âşıkların 

inleyişleri ile geçen, sabahı özlemle beklenen anlatımlarla dile getirilirken bezm tasvirlerinde 

ise gece, bütün bunların aksine gündüz kadar aydın tasvir edilir. Hava misk, amber ve öd 

kokusuyla doludur. Gökyüzünde kozmik unsurlar bezm kurar, yerde eğlenecekler için ise ay 

ışığıyla mehtap oluşturur. Samanyolu sofra, ay ise kadeh olur. Ayrıca gece sevgililerin buluşma 

vaktidir. Cihanda herkes uykuya varmışken, rakip korkusu olmadan sevgililer bezmde baş başa 

vakit geçirirler. İncelenen 40 eserin 20’sinde bezmlerde gece tasvirlerine yer verilmiştir. 

Bezmlerde gece tasvirleri en fazla Aşkî’nin Heft-peyker mesnevisinde görülür. Aşkî’yi 

Tâcîzade Cafer Çelebi ve Zâtî eserleriyle takip ederler. 

Mesnevilerde mevsim tasvirleri, yıl farklarını belirtmek için kullanılmasının yanı sıra 

konunun psikolojik atmosferini aksettirmek, hadisenin geçtiği sahneye dekor oluşturmak ve 

eseri süslemek için de kullanılır. İncelenen mesnevilerde bezmler yılın dört mevsiminde 

düzenlenmekle birlikte, bunlardan bahar bezmlerinin büyük çoğunluk oluşturduğu görülür. Bu 

nedenle bezm tasvirlerinde zaman bakımından en çok (%64) bahar tasvirlerine tesadüf edilir. 

Kış mevsimi savaş zamanı olmadığı anlayışı bütün eserlere hâkim ise de çalışma kapsamında 

incelenen mesnevilerin ekseriyetinin aşk konulu olması sebebiyle kışın düzenlenen bezmler 

ilkbahara göre daha azdır. Yaz ve sonbahar mevsimlerindeki bezmler ise nadir görülür. Sonuç 

olarak gece düzenlenen bezmler gündüze göre, bahar mevsiminde düzenlenen bezmler diğer üç 

mevsime göre daha fazladır. Kış mevsiminde düzenlenen bezmler sonbahar ve yaza göre sayıca 

fazladır. 

İncelenen mesnevilerde bezmlerde zaman tasvirlerinden sonra mekân tasvirleri gelir. 

Bezmin yapıldığı yerler için ‘bezm-gâh’, ‘bezm-sâz’, ‘işret-gâh’, ‘işret-âbâd’ ve ‘tarab-gâh’ 

denir. Anlatımlarda bezmin icra edildiği yerin adı bazen belirtilmekle yetinilirken bazen de 

uzun tasvirlerle işlenir. Mesnevi hikâyelerinde bezmlerin bağ, saray, sarayın damı, çadır, 

hamam, ev, gemi, ırmak kenarı, havuz veya pınar başı gibi yerlerde kurulduğu görülür. Bunlara 

ilaveten bezmler, savaş meydanında, av alanında, ova ve sahrada da yapılır. Bütün halkın iştirak 

ettiği toplumsal eğlencelerde ise bütün şehir eğlence mekânı olur. Bu mekânlardan bağ ve saray 

tasvirleri çoğunluk teşkil eder. Bahar mevsiminde eğlencenin yeri bağ ya da bağda inşa edilen 

köşklerdir. Görkemli ve kış mevsiminde kurulan bezmlerde işretin mekânı saraylardır. 

Bahar mevsimi eğlence zamanı kabul edilir ve bu mevsimde bezmler bağda kurulur. Bu 

tür yerler için bağ ile birlikte gülistan, gülzâr, gülşen, çemen, bostan, sebze-zâr ve merg-zâr ve 

mürg-zâr da denir. Bağlar yeşilliği, kokusu, ferahlığı, çiçekleri, meyveleri ve suyu ile cennete 

benzetilir. Sahip olduğu bu özellikleriyle bazen de cenneti kıskandırır. Bağ tasvirlerinde baharın 

gelişiyle çiçeklerin düzenlediği temsili bezmler tasvir edilir. 
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Telif özelliğini taşıyan sergüzeşt-nâmelerin hepsinde mekân olarak bağ yer alır. 

Yalnızca Ûdî’nin Mâcerâ-yı Mâh mesnevisinde Şehzade Selim’in eğlenceleri sarayda geçerken 

bu eserdeki Âşık’ın bezmi ise bağda gerçekleşir. Sergüzeşt-nâmelerdeki hikâye kahramanları 

sıradan kişiler olduğundan bunlara ait bir saray veya köşk de yoktur. Bu nedenle yerli özelliği 

taşıyan eserlerde bezmlerin bahar mevsiminde bağ ve ırmak kenarlarında gerçekleştiği görülür. 

İncelenen mesnevilerden hareketle hangi mevsimde olursa olsun bezmlerin vazgeçilmez 

mekânı saraylardır. Tasvirlerde saraylar ihtişamı, güzelliği ve süsleriyle cennetle mukayese 

edilir. Saray Firdevs veya Huld cennetine, buradaki güzel veya güzeller hurilere benzetilir. 

Sarayların içinde veya dışında bulunan havuz lezzetiyle Kevser ‘e, köşklerin bulunduğu yeşil 

alanlar cennete, bu köşkler de cennet kasırlarına benzetilir. 

İncelenen bezmlerde 13 saray tasviri yer alır. Bezmlerin genellikle saray ve bağlarda 

geçmesine oranla saray tasvirlerinin az yapıldığı söylenebilir. Sergüzeşt-nâmelerde Mâcerâ-yı 

Mâh dışındaki eserlerde bezmin mekânı olarak saray yer almaz. Kahramanlar sıradan kişiler ve 

hikâyeler yerli olduğundan mekân da sıradanlaştığı görülür. 

Bezmin kurulduğu mekânlardan biri de çadırlardır. Hayme, otağ, bârgâh, hargâh, çetr 

gibi sözcüklerle adlandırılan çadırların genelde bahar mevsiminde bağda veya av nedeniyle av 

alanında kurulduğu görülür. Bağlarda düzenlenen bezmlerde daha çok bağ tasvirleri ön plana 

çıkartıldığı için detaylı bir çadır tasviri yapılmaz. İncelenen bezmlerde toplam 8 adet çadır 

tasviri yer alır. Özellikle telif mesnevilerdeki bezm mekânlarının bağ olmasına karşın Türklerde 

gelişmiş çadır kültürünün mekân tasvirlerine taşınmadığı söylenebilir. Bahar bezmlerinde daha 

çok açık alanların eğlence mekânı olarak tercih edildiği görülür. 

İncelenen mesnevilerde bezm icra edebilmek için çeşitli araç ve gereçlere ihtiyaç 

duyulduğu görülmektedir. Bezmlerin hazırlık aşamasında bu ihtiyaçlar ‘esbâb-ı bezm’, ‘safâ 

esbâbı’ ve ‘bezm iletin’ gibi ifadelerle dile getirilir. Bu ihtiyaçların neler olduğu ve hazırlık 

safhasında yapılanlarla ilgili detay verilmeden, çoğu zaman yukarıdaki ifadelerle bunların 

geçiştirildiği görülür. Bazı meclis tasvirlerinde ise bu aşamada yapılanlardan az da olsa 

bahsedilir. Bezm kurmak için bu aşamada yapılanlar şöyle sıralanabilir: Saraylar inşâ edilir, 

çadır ve sayebân kurulur, meclis mekânı hazır hâle getirilir, taht kurulur, mum ve kandil yakılır, 

micmerde tütsü yakılır, musahipler toplanır, hizmetçiler hazır bulunur, mezeler hazırlanır, sofra 

için hazırlık yapılır, şarap hazır bulundurulur.  

Bezm, hükümdar saraylarına özgü bir eğlence olarak kabul edilse de kural ve görkemleri 

farklı olmak kaydıyla, toplumun her kesiminden bireylerin düzenleyebildiği ve iştirak 

edebildiği bir eğlenme şekli olduğu görülür. Bu tespitten hareketle bezmlerde hazır bulunan 

kişileri üç gruba ayırmak mümkündür. Bunlar, bezm kuranlar, bezme davet edilenler ve bezmde 
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hizmet edenlerdir. Metinlerde bezmi kuran kişiye ‘mir-i meclis’, bezmde hazır bulunanlara 

‘ehl-i meclis’ denir. Mesnevilerde genellikle hükümdar, şehzade, sevgililer, vezir, bey, nedim, 

peri ve halktan kişilerin bezm düzenledikleri görülür. Çalışma kapsamında incelenen eserlerin 

çoğunluğunu sergüzeşt-nâme ve aşk türündeki mesneviler oluşturduğundan bu eserlerdeki 

bezmlerin ekseriyetinin sevgililer tarafından düzenlendiği görülür. Bezmlerin davetlileri ise 

çoğunlukla hükümdar, şehzade, seçkin kişiler, sevgililer, kahraman ve asker, nedim ve nedime, 

bilge ve halktan kişilerdir. Bezmler, çoğunlukla sevgililer tarafından düzenlendiğinden bunların 

davetlileri de en çok nedim ve nedimelerden oluştuğu sonucu orta çıkmaktadır.  

Bezmlerde çeşitli hususların dikkat çektiği görülür. Bu hususlardan biri hokkabaz ve 

sihirbazların yeteneklerini sergileyerek bezmlerde çeşitli oyunlarla gösteri yapmalarıdır. Nadir 

de olsa bezmlerde satranç ve tavlanın oynandığı görülür. Bezmin bir diğer adı da sohbettir. 

Bezmlerde kişisel sıkıntılar, tarihî ve efsanevî olaylar, didaktik ve eğlendirici hikâyeler, farklı 

diyarların güzelleri ile âşıkların karşılıklı sitemleri gibi sohbet konuları yer alır. Özellikle 

Taşlıcalı Yahya’nın Şâh u Gedâ, Aşkî’nin Heft-peyker ve Tâcîzade’nin Heves-nâme’sinde bu 

tür konularda sohbetler yer alır. Ayrıca bezmdeki sevgililer hakkında mecazî temsiller, hale 

münasip meseller ve nükte söyleme gibi hususlar bezm sohbetlerinin dikkat çeken 

yönlerindendir. Bazı bezmlerde soru-cevap (müracâa) şeklinde iki sevgilinin karşılıklı 

konuşmaları yer alırken bazılarında da misafirin bilgi düzeyini öğrenmek için konuğa çeşitli 

ilmî konularda sorular sorulduğu görülür. 

 ‘İç unsurlar’ adı altında ele alınan unsurlardan saz, söz ve şarapla birlikte ziyafet ve 

sofra tasvirleri ile bazı hükümdar bezmlerinde görülen hediye merasimleridir. Bezmin iç 

unsurlarından biri olan ziyafet ve sofra tasvirleri zenginliğin bir göstergesi olarak kabul edilir. 

Ziyafet sofraları tasvirlerinde yer alan kap-kacak ile yiyecek ve içeceklerin çeşitliliği dönemin 

yeme içme kültürü hakkında bilgi vermesi bakımından önemlidir. Tasvirlerde sofra için ‘hân’, 

‘simât’ ve ‘sofra’ ifadeleri kullanılır. Ziyafet sofrasını düzenlemekle görevli olanlara çeşnigîr 

ve zevvâk denir. Bunlarla birlikte ay yüzlü, gönül kapan ve sakalı yeni bitmiş oğlanlar da ziyafet 

sofralarını düzenlemekle görevlidirler. Bezmlerdeki ziyafet faslı genelde şarap sunumundan 

önce gelir. Nadir örneklerde şarap sunumundan sonra kurulan sofralar da görülür.  

Bezm tasvirlerinin işret bölümlerinde şarap, onu tamamlayan kadeh, saki ve sürahi 

unsurlarıyla birlikte ele alınır. Bu unsurlardan biri olan şarap, divan edebiyatı geleneğinde şarap 

metaforu etrafında oluşan imajlar çerçevesinde yer alır. İncelenen mesnevilerden sadece birinde 

şarap yer almaz. Bihiştî, Cemşâh u Alemşâh mesnevisini dinin şeri hükümlerini gözeterek 

kaleme aldığını belirtir. Bu sebeple şair, eserinde tasvir ettiği bezmlerde şaraba yer vermez. 
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Genel hatlarıyla şarap tasvirlerinde şarabın özellikleri, şarabın içenlerde meydana getirdiği ruh 

ve davranış değişiklikleri, şarabın türleri ve adlarının ön planda olduğu söylenebilir. 

Bezm tasvirlerinde öğüt mahiyetindeki bezmin adabı ile ilgili bilgilere az değinilir. 

Tasvirlerde bezmin içinde ırmak geçen bağlarda kurulması tavsiye edilir. Şarkıcı, çalgıcı ve 

sakinin sakalsız, uzun boylu ve güzel kokulu olması istenir. Nedimlerin doğru kişilerden 

seçilmesi, bezm için yeni elbiseler giyilmesi tavsiye edilir. Yine bezmlerde yemek olmalı ve az 

içerek başlanmalıdır. Ev sahibi hükümdar ise ilk kadehi kendisi ayakta misafirin aşkına içer. 

Bazen ilk kadehi saki içer. İçerken dilek tutulur. Bezmde kendini kaybedecek düzeyde sarhoş 

olanlara yol verilir.  

Şarabı tamamlayan unsurlardan biri de kadehtir. İşret tasvirlerinde kadehin şarabın diğer 

unsurlarıyla iç içe yer alması gibi müstakil başlıklar altında da ele alındığı görülür. Kadeh, 

çeşitli cisimlerle farklı yönlerde benzerlik ilişkisi bağlamında ele alındığı gibi yapıldığı madde, 

aldığı renk, sahip olduğu şekil vb. özellikleri dolayısıyla Arapça ve Farsça çeşitli adlar alırken 

farklı olarak Türkçe sağrak adına da rastlanmıştır.  

Bezm tasvirlerinde şarapla birlikte ele alınan unsurlardan biri de sürahidir. Sürahi bu 

tasvirlerde çok ön planda olan bir unsur değildir. Daha çok rengi, aldığı şekil, içindeki şarap, 

şarap boşaltılırken çıkardığı sesle ele alınır. Özellikle sürahinin çıkardığı ‘kulkul’ sesi ile 

coştuğu, kahkaha attığı, konuştuğu vb. yorumlar yapılır. Kadehe göre daha arka planda olması 

onun kadehi kıskandığı şeklinde bir imaj oluşturmuş, bu sebeple kadeh-sürahi münazaraları 

kaleme alınmıştır. 

Bezmlerde şarabı tamamlayan unsurlardan biri de sakidir. Metinlerde saki için ‘şarâbî’ 

ve ‘şarabdâr’ da denir. Fiziksel özellikleri, yürüyüşü ve şarap sunumu ile de metinlerde 

kendisinden sıkça bahsedilir. Genellikle kadın ve erkek kölelerden seçilirler ve erkek olanlar 

da kadın davranışları sergileyen genç ve sakalsız kişilerdir.  Sakinin sade yüzlü, sakalsız olması 

gerektiği özellikle vurgulanır. İşret meclisinde sakinin kaş ve gözle yaptığı işaretler ile korkusuz 

mest süzgün bakışları katılımcılar üzerinde etkili olur. Sakilerin ellerinde kadehle meclisi 

devretmeleri güneşin yörüngesindeki dönüşüne benzetilir. Cennetle mukayese edilen bezmlerin 

sakisi de huri veya gılman olur. 

Bezmin temel unsurlarından biri olan musikinin bezm tasvirlerinde mugannî, mutrip, 

rakkas, müzik aletleri, musiki makamları ve musikinin katılımcılar üzerindeki etkisi gibi 

unsurlar çerçevesinde ele alındığı görülür. Şiir, çoğu zaman musikiyi tamamlayan bir unsur 

görünümündedir. Şarkıcılar için ‘mugannî’, ‘kavvâl’, ‘gûyende’, ‘hunyâ-ger’, ‘hoş-hân’, ‘nevâ-

sâz / -ger’ ve ‘nağme-ger / -kâr /-perdâz’, ‘râh-zen’ denir. Genelde güzel sesli cariye ve 

kölelerden seçilen şarkıcılar, güzellikleriyle hur ve gılmana benzetilirler. Güzellerin Dâvud 



 

601 
 

sesli, İsâ nefesli, Zühre gibi veya Zühre yaradılışlı oldukları belirtilir. Bunlar bülbül, kumru ve 

papağan gibi kuşlara benzetilirler. Bezmlerde mugannîler şarkı söylemenin yanında mutrip gibi 

saz da çalarlar. Seslendirilen güfteler için ‘sürûd, ‘nağme’, ‘nevâ’, ‘terâne’, ‘hevâ’, ‘ah’, 

‘yelâle’ vb. ifadeler kullanılır. Şarkı okuma eylemi için ‘gazel ırlamak’, ‘sürûd âğâz kılmak’, 

‘nevâ âğâz kılmak’, ‘âğâz kılmak’, ‘âğâz eylemek’, ‘terâne etmek’, ‘terennüm etmek’, ‘âvâz 

çekmek’, ‘nazik havalar seyr eylemek’ vb. ifadeler kullanıldığı görülür. 

Bezm tasvirlerinde musikiyi tamamlayan unsurlarında bir de çalgıcılardır. Musiki icra 

etmenin yanında şarkı da okuyan bu kişiler için ‘mutrib’, ‘çalıcı’, ‘râmişger’, ‘sâzende’, ‘dem-

sâz’ ve ‘nağme-ger /-ver /-serây’, ‘nevâ-ger’ denir. Sâzendeler ûdî veya avvâd, çengî, deffâf, 

rebâbî, nâyî şeklinde çaldıkları müzik aletini ism-i fâil veya nispet eki almış haliyle de 

adlandırırlar. Çalgıcılar ile Zühre arasında çeşitli yönlerde ilişki kurulur. Tasvirlerde 

çalgıcıların hangi musiki aleti çaldıkları ve hangi makamda müzik icra ettikleri de belirtilir.  

Tasvirlerde yer alan musiki unsurlarından biri de musiki aletleridir. İncelemede 28 farklı 

musiki aleti tespit edilmiştir. Metinlerde musiki aletleri diğer musiki unsurlarıyla birlikte ele 

alındıkları gibi özellikle ney, çeng ve ûd müstakil başlıklar altında da kendilerine yüklenen 

imajlarla ele alındıkları görülür. Musiki aletlerinin çıkardıkları sesler nale, feryat, figan, inleme 

vb. şeklinde yorumlanır. Bezmlerde en sık yer alan musiki aleti çengdir. Ney, ûd, def de çoğu 

tasvirde yer alır.  

Bezm tasvirlerinde toplam 41 farklı musiki makamı tespit edilmiştir. Musiki makam 

adlarının genelde tevriyeli kullanıldığı görülür. Böylece şair, musiki sesi ile çalınan makam 

arasında anlam ilişkisi kurarak bir yanda sesin etkileyiciliğini vurgularken aynı zamanda 

musikinin çalındığı makamı da belirtilmiş oluyor. 

Bezmlerde musiki faslında yer alan rakkas gösterileri eğlenceyi tamamlayan ve 

musikinin coşturucu bir sonucu olarak ortaya çıkar. Eğlencenin en zirve olduğu anlarda rakkas 

ve rakkaseler ellerinde çarpâre ile mecliste dans ve sema ederler. Onların bu hareketleri şairler 

tarafından feleğin dönüşüne ve tavusların cevelan etmelerine benzetilir. Rakkaselerin ince 

belleri ve güzel kokulu saçlarından misk yağdıran imajlarıyla ele alındığı görülür. 

İncelenen mesnevilerdeki bezmlerde eğlencenin ana omurgasını oluşturan unsurlardan 

birinin de söz yani şiir olduğu görülür. Bezmlerde yer alan şiirlerin çoğunluğunu gazeller 

oluşturur. İncelenen eserlerin 18’inde toplam 92 gazel yer alır. Gazeller daha çok tercüme 

mesnevilerde görülür. Bezmlerde mesnevi vezniyle yazılan 10 şiir vardır. Bunlara ilaveten 

tasvirlerde müstezad, terci-i bend, murabba, rubai ve lugaz nazım şekillerinde kaleme alınan 

şiirler bulunur. 
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İncelenen mesnevilerdeki bezm tasvirlerinde işlenen konulardan biri de çeşitli 

vesilelerle bezmlerde dağıtılan hediyelerdir. Bu hediyeler bezmi düzenleyenin büyüklüğünün 

bir gereği ve cömertliğinin bir nişanesi kabul edilir. Ayrıca bezmlerde misafir olana duyulan 

sevgiye ve değere delalet eder. Hediye ve ihsanat genellikle hükümdar ve şehzadeler tarafından 

önemli misafirlere bezmin bitimine doğru takdim edilir. Hükümdarların misafir hükümdarlara 

verdikleri hediyelerin zengin içerikli ve pahada oldukça kıymetli nesneler oldukları görülür. 

Bezmlerde hediye ve ihsanat tasvirleri incelenen eserlerin azında bulunduğu tespit edildi. Bu 

hediyeleri dağıtanların hükümdar ve şehzadeler oldukları görülür. Telif sergüzeşt-nâmelerde 

Mâcerâ-yı Mâh dışındaki eserlerde kahramanlar sıradan kişiler oldukları için bir ihsanat da söz 

konusu değildir. 

İncelenen mesnevilerde dil ve üslup bakımından XV. ve XVI. yüzyıl arasında belirgin 

bir fark tespit edilmemiştir. Telif mesnevilere oranla tercüme mesnevilerde bezm sayısı daha 

fazladır. Gül ü Hüsrev, Hüsrev ü Şîrîn, Cemşîd ü Hurşîd, Hümâ vü Hümâyûn, Heft-peyker, 

İskender-nâme, Şeh-nâme, Gül ü Nevrûz gibi tercüme mesnevilerde bezm sayısının daha fazla 

olduğu görülür. Eserlerdeki beyit sayısı arttıkça bezm sayısı da artar şeklinde bir genelleme 

yapılamaz. Şeh-nâme Tercümesi’nde beyit ve bezm sayısı fazla olmasına karşın bu eserdeki 

bezm tasvirleri detaydan yoksun, klişe ifadelerle ele alındığı gibi tasvirî beyitler de azdır. 

Birinci sınıf şairlerin eserlerinde yer alan bezmlerin sayıca daha fazla, daha uzun ve fazla detaya 

sahip oldukları görülür. XV. yüzyıl mesnevilerinde yer alan bezm sayısı XVI. yüzyıla oranla 

(Şeh-nâme çıkartıldığında) daha fazladır. İki erkek kahramanın olduğu aşk mesnevilerdeki 

bezmlerin ekseriyeti sevilenin veya hikâyedeki üçüncü kişilerin düzenlediği bezmlerdir. 

Fürkat-nâme ve Mâcerâ-yı Mah mesnevilerinde iki erkek sevgilinin baş başa düzenledikleri 

birer bezm yer alır. 

Bu tez çalışmasında bezm olgusu, altı asır hüküm süren divan edebiyatının XV. ve XVI. 

asırlarındaki mesnevilerde izi takip edilerek ele alındı. Bu çalışma bezm olgusunun bütünün 

yalnızca bir parçasındaki yansımasını göstermektedir. Bu kesitte bezmin her unsuruna dönemin 

maddi ve manevi varlığının yansıdığı görülür. Netice olarak bezmin bilinçli bir iradenin 

muayyen bir zaman ve mekânda çeşitli gereçlerle güzel vakit geçirmek için tertip ettiği sazlı, 

sözlü ve içkili bir merasim olduğu ortaya konuldu. Bu alanda yapılacak daha kapsamlı 

çalışmaların bezm literatürüne katkı sağlayarak bu olguyu ayrıntılı olarak ortaya çıkarmasını 

ve mazinin karanlığında görülmeyen kültürel varlıklarımıza ışık tutmasını ümit ediyoruz. 
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EK 1: Mesnevilerde Yer Alan Bezm Tasviri Bölümleri Tablosu 
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2014 
2 Gül ü Hüsrev Tutmacı 813-870, 1539-1579, 1580-

1626, 1636-1643, 1928-1929, 

2071-2089, 2883-2889, 3104-

3119, 3440-3448, 3448-3472 

4257-4264, 5129-5135, 5175-

5202 

Kızıltaş, 2018 

3 Çeng-nâme Ahmed-i Dâî 340-724 Tekin, 1992 

4 Hüsrev ü Şîrîn Şeyhî 877-885, 981-986, 1197-

1207,1231-1234, 1236-1314, 

1998-2018, 2087-2097, 2863-

3051, 3032-3038, 3092-3097, 

3103-3141, 3175-3282, 3288-

3310, 3318-3332, 4175-4205, 

5316-5339, 6104-6375 

Timurtaş, 1980 

5 Mihr ü Müşteri Hassan 3261-3332, 3634-3703, 4150-

4206 
Özdoğan, 1982; 

Baba, 1986; 

Kara, 1986; 

Özsoy, 1986; 

Tiken, 1986; 

Yılmaz,1986 
6 Hümâ vü 

Hümâyûn 

(Gülşen-i 

Uşşâk) 

Cemâlî 1401-1435, 1667-1680, 1965-

1971, 2046-2054, 2113-2125, 

2460-2518, 2700-2780, 4192-

4291, 4410-4431, 4446-4461 

Horata, 2016, 

2017 

7 Heft-peyker Aşkî 1341-1346, 1393-1408, 1499-

1558, 1710-1722, 1723-1739, 

2262-2280, 2314-2317, 2523-

2544, 2772-2796, 3105-3130, 

3131-3152, 3202-3212, 3462-

3517, 3594-3610, 4001-4025, 

4026-4037, 4356-4390 

Aytaç, 2017 

8 Fürkat-nâme Halîlî 1257-1283 Tavukçu, 2008 

9 Cemşîd ü 

Hurşîd 
Cem Sultan 1179-1326, 1378-1400, 1614-

1637, 1700-1717, 1995-1997, 

2263-2320, 2512-2690, 2715-

2725, 2726-2754, 3147-3195, 

3296-3318, 3452-3481, 3504-

3509, 3545-3584, 3590-3648, 

3704-3708, 4174-7278, 4517-

İnce, 2000 
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4531, 4601-4626, 4883-4937, 

4938-5061 
10 Tuhfetü’l-

uşşâk 
Hamdullah 

Hamdî 
431-442, 463-559, 579-615, 

714-754, 4704-4782  
Güneş, 2014 

11 Yûsuf u Zülîhâ Hamdullah 

Hamdî 
2469-2472, 2514-2516, 2795-

2801, 3239-3240 

Öztürk, 2001 

12 Mihr ü Müşteri Behiştî 2393-2443, 3327-3457, 3955-

3958, 4230-4264 
Polat, 2017 

13 Heft-peyker Behiştî 242-307, 377-379, 633-645, 

745-771, 986-108, 1040-1045, 

1245-1253, 1326-1353, 1424-

1435, 1499-1512, 1582-1586, 

1652-1654 

Demirel, 1995 

14 İskender-nâme Behiştî 538-554, 1801-1867, 1934-

2026, 2182-2202, 2993-2994, 

3638-3720, 4033-4044 

Ayçiçeği, 2014 

15 Heves-nâme Tâcîzâde Cafer 

Çelebi 
720-782; (792-804, 888-892, 

1019-1023); 970-1011; 1077-

1103; 1400-1407; 1410-1490; 

1491-1957-; 2028-2032; 2036-

1046; 2060-2490; 2360-2371; 

2518-3022; 3244-3262 

Sungur, 2016 

16 Tercüme-i Şeh-

nâme-i 

Firdevsî 

Şerîfî-i Âmidî Cilt 1: 1015-1033, 2220-2231, 

2376-2379, 2691-2702, 3832-

3834, 6195-6198, 6598-6605, 

6972-6987, 7252-7256, 9011-

9015, 10444-10448, 10869-

10871, 10893-10897, 10985-

10990, 11236-11255, 12034-

12039, 12046-12056, 12518-

12528, 13218-13236, 13474-

13477, 16030-16034, 16256-

16263, 17010-17017 

Cilt 2: 17476-17480, 17493-

17494, 17600-17603, 17688-

17690, 20739-2071, 20888-

20891, 22415-22417, 24475-

24486, 4796-4799, 25539-

25556, 25575-25581, 25807-

25816, 26046-26052, 26152-

26175, 26626-26631, 26646-

26651, 28731-28733, 29248-

29252, 29769-29814, 29891-

29904, 32348-32351, 32569-

32575, 33339-33341, 33888-

34041, 35022-35026, 35094-

35106 

Cilt 3: 37136-37137, 38275-

38277, 38369-38373, 38588-

38638, 40304-40307, 40308-

Kültüral ve 

Beyreli, 1999 
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40348, 43539-43544, 43928-

43933, 44103-44106, 44237-

44273, 44572-44574, 44590-

44593, 44861-44864, 49293-

49296, 49867-49869, 51776-

51780, 52694-52698, 52397-

52946, 54871-54880 
17 Gazavat-nâme Sûzî Çelebi 1203-1291, 1748-1755 Levend, 2000 

18 Hüsrev ü Şîrîn Ahmed Rıdvan 364-375, 413-421, 633-655, 

724-732, 783-788, 1033-1037, 

1050-1062, 2904-2920, 2939-

2956, 3150-3155, 3162-3165, 

3704-3725, 3727-3927, 4138-

4152 

Tavukçu, 2000 

19 Yûsuf u Zelîhâ Kemalpaşazade 2272-2305, 2306-2309, 4839-

4845, 4972-4988, 5858-5940 
Demirel, 2004 

20 Ferhâd ile 

Şîrîn 
Lâmiî Çelebi 1375-1379, 1528-1533, 1540-

1986, 2890-2891, 3564-3566, 

3625-3643, 4392-4398, 4497-

4519, 4579-4846 

Esir, 1998 

21 Salâmân u 

Absal 
Lâmiî Çelebi 696-713, 917-926, 1222-1285 Uludağ, 1997 

22 Veyse vü 

Râmîn 
Lâmiî Çelebi 815-888, 1800-1864, 2271-

2283, 2691-2819, 2853-2863, 

3172-3862 

Öztürk, 2009 

23 Gül ü Nevrûz Niğdeli 

Muhibbî 
557-594, 670-759, 1275-1418, 

1450-1565, 1783-1792, 2180-

2183, 2818-2834, 2963-3062, 

3335-3340, 3559-3691, 4072-

4091, 4463-4475, 4897-4972, 

5567-5569, 5570-5632, 6631-

6664 

Delice, 1995 

24 Şem‘ u 

Pervâne 
Zâtî 1012-1090, 1392-1425, 1470-

1504, 1582-1678, 1679-1735, 

1736-1876, 2555-2572, 3380-

3390 

Armutlu, 1998 

25 Hüsrev ü Şîrîn Firâkî 546-631; 712-737; 1128-1157; 

2071-2085; 2051-2222; 2419-

2425 

Bayram, 2017 

26 Şâh u Gedâ Rahmî 1196-1301 Birici, 2004 

27 Varka ve 

Gülşâh 
Defter Eminî 

Mustafa Çelebi 
1188-1234; 4355-4371; 4685-

4836 
Yıldız, 2008 

28 Cemşâh u 

Alemşâh 
Bihiştî 

Ramazan 
628-664, 676-704 Dindar, 1999 

29 Ebkâr-ı Efkâr Mâşîzâde Fikrî 

Çelebi 
256-284; 338-393; 397-449; 

452-475; 485-505; 514-539 
Özyıldırım, 

2017 
30 Şâh u Gedâ Taşlıcalı 

Yahyâ 
1316-1584 Yoldaş, 1993 

31 Yûsuf u Zelîha Taşlıcalı 

Yahyâ 
2760-2811, 3917-3924 Çavuşoğlu, 

1979 
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32 Şem‘ u 

Pervâne 
Muîdî 315-403, 441-450, 915-973, 

1023-141 
Özgül, 2008 

33 Şâh u Gedâ Sinoplu Beyânî 751-783 Birici, 2004 
34 Mâcerâ-yı 

Mâh 
Ûdî 149-271, 300-340, 385-423, 

1017-1057, 1179-1229 
Kutlar, 2017 

35 Gül ü Nevrûz Abdî 741-745, 839-916, 1675-1687, 

1809-1878, 2105-2113; 2190-

2205 

İnce, 2008 

36 Muhabbet-

nâme (Vâmık ü 

Azra) 

Manisalı Câmî 1504-1519, 1711-1729, 1748-

1822, 1934-1937, 1947-1950, 

2940-2945, 3149-3157, 3374-

3535, 3819-3823, 4400-4413, 

4992-5087 

Harmancı, 2003 

37 Hüsn ü Dil Yenipazarlı 

Vâlî 
962-974, 1191-1197, 1300-

1326, 1573-1581, 1890-1904, 

2225-2227, 2295-2297, 2906-

2950, 2951-3003, 3004-3051, 

3064-3103 

Köksal, 2003 

38 Mihr ü Mâh Gelibolulu M. 

Âlî 
927-1010 İçli, 2009 

39 Hayâl u Yâr Vücûdî 1963-2209 Aydemir, 2017 

40 Mihr ü Vefâ Hâşimî 2722-2740, 2339-2516, 2143-

2145, 4117-4208, 4467-4470, 

5479-5492, 6081-6130, 6138-

6169 

Uçak, 2015 

 

EK 2: Bezm Tasvirlerinde Yer Alan Gazeller Tablosu 

Sıra 

No: 

Eser Şair Gazel Toplam Yüzdelik

% 

1 GH Tutmacı 1596-1602 1 %1 

2 HŞ Şeyhî 1308-1314, 2012-2018, 2985-

2991, 3006-3012, 3021-3027, 

3124-3130, 3132-3139, 3214-

3220, 3224-3229, 4181-4187, 

4189-4195, 6125-6131, 6170-

6176, 6215-6221, 6277-6283 

15 %16 

3 MM Hassan 3320-3326 2 %2 

4 HH Cemâlî 2463-2469, 2703-2709, 2715-

2721, 2726-2730, 2735-2740, 

2751-2755 

6 %7 
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5 FN Halîlî 1272-1278 1 %1 

6 CH Cem Sultan 1237-1241, 1320-1326, 2266-

2272, 2275-2281, 2295-2299, 

2302-2306, 2522-2528, 2532-

2538, 3152-3158, 3165-3171, 

3186-3192, 3458-3462, 3465-

3469, 3554-3558, 4179-4185, 

4189-4193, 4197-4201, 4267-

4271, 4904-4910, 4917-4923, 

4928-4934, 4952-4956, 4968-

4972, 5041-5045 

24 %26 

7 TU Hamdullah Hamdî 591-595, 726-730, 738-743 3 %3 

8 HN T. Cafer Çeşebi 979-989, 997-1003, 2801-

2807, 2908-2914, 2983-2988, 

3013-3016 

6 %7 

9 HŞ A. Rıdvan 3750-3756, 3792-3798, 3833-

3839, 3885-3890 

4 %4 

10 YZ Kemalpaşazade 5922-5928 1 %1 

11 FŞ Lâmiî Çelebi 3637-3643, 4695-4702 2 %2 

12 SA Lâmiî Çelebi 1266-1272, 1275-1281 2 %2 

13 GN Muhibbî 694-700, 705-711, 715-721, 

725-729, 733-737, 741-745, 

1388-1394, 4904-4908 

8 %9 

14 ŞP Zâtî 1074-1080, 1600-1607, 1618-

1622, 1634-1640, 1642-1648, 

1657-1663, 1665-1671, 1722-

1726 

8 %9 

15 ŞP Muîdî 947-952, 1030-1035, 1036-

1041 

3 %3 

16 MM Ûdî 179-183 1 %1 

17 GN Abdî 847-851 1 %1 

18 MN Manisalı Câmiî 3441-3445, 3455-3458, 3470-

3474, 3479-3483 

4 %4 

   Toplam 92 %100 
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